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Jana Blahoslawa 

(irammatíka Česká 



dokonaná 1. 1571, 

do niž wložen text ^rammatiky Beneše Optita z Telče , Petra Gzella 

z Praby a Wáclawa Philomathesa z JíndHchowa Hradca podle wydání 

Norinberskébo 1543. 



Z rukopisu bibliotlieky Theresianské we Wídni 
wydali 

Ignác Hradil a Josef JireileL 



- — "f^CS* 



^We Wídni. 
Tiskem L. Grunda. 
1857. 



3^f</^. ^ 



AÍÍG241883 



l.ýu>^j''< 



■fí í /(-^'u • 



Urozeiénn Fíid, Pan 

Josefowi Alex. baronu Helfertowi, 



e. k. státnímu podsekretáM w ministerium kultn a wyniowánfy 17- 
tiH řádu železné koruny druhé třídy, doktoru práw, řádnému členu 
král. uěené společnosti české, členu c. k. učeného towařišstwa Kra- 
kowského, Athenea w Bassanu, c. k. morawsko - slezské jednoty k 
zwelebowáni rolnictwí, známostí přírody a wlasti, historické jednoty 
kriginské, musea Franeisco-Carolina w Linci atd. atd. 



knihn tuto 



8 nejhlubší úctau 
wfinují 

wydawatelé. 



Jan Blahoslaw narodil se I 162S w Přerowč, a umřd 
1. 1571 dne 24. Listopadu na Krumlowé Horawském , maje 
teprwé 48 let. Žiwot Blahoslawfiw Siřeji wypsán jeat od Dr. 
Ant. Gindelj^ho w Čas. Musejním (1866 I. 20—44, II. 1—28). 
Hlawní děje jeho jsau: 



Wefejné. 

1548. po9láo na stadia do Králowee 

w 85 letech; 
1519. do Basileje. Sesoámení se s 

Sígmandem Gel^oíem. 

1550. Náwrat do Morawy. 
1550—51. Strídawé pobýwáof wPro 

stějowe a Prerowě. 

1551. Seznámení se s knězem Bene- 
šem Optátem. 

155*2. powolán do Mladá Boleslawi. 
1553. W Ml. Boleslawi na jáheastwí 

bratrské poivýsen. 
1555. Poselstivi do Wídně. 



Literami. 



Poéátek spifowání frammatlkj Čtské. 
Zaéal wésti sápískjr Jednoty. 



Šeptán žiwotJanaAafQstjr od I. 15%7 
—1555 (G. 6. S žiwotopísem tímto 
totožná jest: Hístoria prawdiwá o 
některých xivlástních wécech a di- 
wech Bozích obzwlástř pri jednotě 
bratrské stalých. Jangm. IV. 620.) 

Latinský spis o bratrském aéení, po* 
daný Mazimilianowi II. (Snmma Li- 
belli eto. Gind. 2.) 

Historia hrozného zahrměnf Božího 
etc. 1555, wykonaného skrze Antí- 
-krista w Čechách pri panstwí Bole- 
slavském. (G. 3). 



VI 



1556. Cesta áo Magdebirka k lUir. 
Flaeeiowi. 



1557. Čiwerk eesta do Widně. Na 

synodě Sletanské wywolen la 

staršího Jednoty. Usídleni 
Ewaněieíek. 



1558—1559. Sjezd Ewančíeký s nowo- 
krtenei. Synoda Žerawieká o 
Ao^stn. 



1560. 

1561. Synoda Prerowská o Augusta; 
odbytí jemtt dané. 



Sestawení waájemnýeh poměrů meai 
Jednotan a Flaeeiem. (G. 4.) 

Krátký dějepis latinský Jednoty bra- 
trské (Gind. 5). 



1564. Smrt eis. Ferdinanda I. 
stftni Aiigasty* 



1565* f U. Jan Černý. 
1566. 



Propn- 



15^7. 

1568. 



Synoda Prerowská o Augustu. 



|56». t I. Matéj CerHreaka. 



15/0. Odsauzení 
gustowa. 



Summowníka Au> 



1571. 24. list. umíel Biahoslaw na 
Mor« Krumlowť. 



IfuBika i j. kaSka spewákttio nále- 
žité spráwy w sobi obsahiuieí. W 
Olomanci 1588 (Q. 7). 

1559-1560 Redakeí kancionálu bra- 
trského. 

Přídawkowé k MaiieOy b^bím id 
insula hortensi (G. 8). 

Kancionál bratrský wytistén w Šamo- 
taláoh w Polstě. 

Rejstřík na kancinál tento C^ind. 9>. 

Apología kancionálu bratrského proti 
utrbaékám jakéhosi Mart. Žateokého 
bakkaláře (G. 10). 

Prokázaní swrětlé toho, že cfrkew aw. 
a její uéiteié staří i nowíetc. 
CGind. 11.) 

Prwníwrydání No wého Zákona (G. 13). 

Psaní panu sudímu, panu Černohor- 
skému o tom, proé se Bratří od ji- 
ných jednot délí a proé lidi k po- 
slusenstwí zawazují. 

Psaní k panu mar^alkowi morawskému 
o 13. kap. Apokalypsí (G. 14, 15). 

Pracowal tuším tohoto a následujících 
let na dějepisu bratrském a na dí- 
lech nížeji jmenowaných (G. 16). 

Druhé wydání Nowého Zákona. 

Druhé wydání Muziky. 



Evangelia a étení swaté, kteráž slo- 
wau pašije. Wyt. w NáméstíCG. 18). 
Dokonána grammatika Česká. 



vn 

Pro nás jmesówilě sajíímiwo j6«t sw£d£ti» kterak •• 
Blabodaw seznámil s kuhzem Bedeíem Opiátem, o £emi za- 
chowala se w arcljíwu bratrském^ nyní w Herrnhutu chowa* 
ném (Arch. Br- D. VIII. ř. 27. foL 48 r. — 62 r.) následu- 
jící zápiska od Blaboslawa samého s přípisem listu, což obé 
tuto 8 iiékter}'m M^jnecháníta klademe: 

,,J. B. Toho léta, totiž 1551, by} sem se já na Morawu do- 
staí jakýmis příčinami, a pobyí sem w Prostějowě několik 
nedělí, a zwřděw o knězi Benel^owi Optátowi, muži pobož- 
ném, kterýž Zákon Nowy z Erazmowy translací do češtiny 
přeložit, widěto mi se za hodné, abych ho nawStíwil, s ním 
se seznámit a o některé wěci promtuwil. I takž sem uČi- 
ni}. A potom data mi se k tomu příčina, že sem o tom swém 
s knězem Benešem promtuwení Bratru Zachariá&owi *) do 
Bolestawé psát, kteréžto psaní tuto potožím, pro památka 
toho pobožného kněze; nebo rowného jemu kněze (tak jakž 
stowau) kalii^ného nikdy sem newidět, jediného toho sem na- 
lézt beránka w Čechách. 

Připiš toho listu. 

J. B. P. Nejmilejl^ímu towaryši Z. L. S. D. 

WiS, muj nejmilejší bratře a towaryši, jak jest welmi 
krutá a nepříjemná wěc ^roztančení a wzdálení jednoho od 
druhého těm, kteříž oprawdowým mitowáním podlé Boha spo- 
jeni sau w duchu swém. Neb wšickni takowí nemate sobě 
činí lim trápení, když žádají i s mnohým wzdycháním toho, 
aby netoliko duchowé, ale i teta také, příbytkowé těch du- 
chů w» sobě přítomná by ta, a raké toho duchowního spojení* 
w čemž již možné stušné a náležité jest, užíwata; protože 
jakož ti duchowé spotu jedno učiněni sau, tak týž každý 
duch spotu s tětem jedno učiněn jest, aby to obé stauto jeden 
čtowěk. Poněwadž tedy potowice wětSí, totiž podstata du- 



*) O Zachariá^Awi wis Weogersoii Slavonia refomata p. 3!í0« 
Kwlil ok. 1550. L. 1577 hjl stariím (lenior). Poehásel a ldtomji]». 
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chownf, připifimje se někomu neb něčemu, třebas místem přiliS 
wzdálenému, skrze lásku: i nemůžef než za sebau i s seban 
táhnauti druhau částku sobě pHpojenau (jako u příkladu, když 
kdo k něčeho dobrého dosažení běží» tedy s ^ehau toho také 
rád wede, ba i táhne třebas, koho miluje) a z toho pochází 
žádost přítomnosti tělesné. Takf jedno pro druhé mílowáno 
a jedno druhjFm k třetímu obráceno býwá. Což já netoliko 
z zákona hřícha pocházeti domníwám se» ale zato mám, že 
i to jest jeStě pozůstáwající nějaká částka jiskry z onoho 
ohně ušlechtilého w ráji, hříchem uhašeného a zakopaného* 
to jest částky obraza Božího. A když mezi Bohu wěrnýmí 
a pobožnými jest takowý swazek lásky jakéhokoli stawu 
lidmi, owšem mezi služebníky církwe netoliko částka obraza 
Božího jest, ale jest částka záwdawka wěčného žiwota. Neb 
kdež takowého ohně lásky není, tuť nemůže se trefiti ono 
Petra swatého powědění; Radujíce se, prý, radostí newy- 
mluwnau a oslawenau etc. A poněwadž já, bratře můj mííý, 
to takowé w duchu láskau zažženém spojení, a z toho žá- 
dost i těla přítomnosti, za wěc dobrau a Bohu libau pokládám, 
snadně z toho srozumíš, žef se k tomu nemám a míti nestro- 
jím, abych se w tom podlé Boha i swatých lidí chwalitebném 
towaryšstwí umenšowal, ale raději wždy wíce wzděláwal, a 
z toho i pomoc měl k zustáwání w tom, k čemuž mne Pán 
Bůh powolal, a že i ty též nepřítomností mau ne k zapomenutí na 
mne a k wypáchnutí towaryšské lásky, ale k wětší w lom 
horliwosti poroznícen budeš, až i k tomu, aby myslil,' že ja- 
kož Tobě, tak i mně musí (ne)přítomnost tato nynější newděčná 
býti, jako wěc ta, kteráž zbawuje chutného owoce lásky* 
a na ně, jaké jest bylo, teprtiow (ač někdy to býwá pozdět 
ale nám nyní časně i potom užitečné) oči olwírá , a tím 
i wětší bolest plodí, i jestližeby kde co toho ještě býti mo" 
hlo, wětší žádost a milost dáwá. A odtud w^zácnost parná^ 
tek neb reliquiarum jest (jakož i ona králowna Dído řekla: 
Dulces reliquise etc.) a (odpusť, jestliže nesmyslně Tobě, 
upewuěný majícímu sm3sl, dím) w církwi odtud wzácnost, 
ba i užitku rozmnožení wečeře Páně poslední etc* Z téhož 



IX 

pramene vryftýwá i to, ie wiecka psáni uieb wzkasowáiií 
mitych přátel (nebo Částka připomemití spojení dnchów sai^ 
i žádostiwá i milostná býwají. A ač to proti přítomnosti jako 
list stromu dobrého proti chutnému owoci jest: wšak kdež ani 
ísti ani omytu není, tak sau ostrá, že i do skrýfiuw srdce pro- 
nikají K hluboce se kryjící láskj jako z twrdého křemene jadr- 
ných dobýwati jisker. Tau příčinau i já také naděje k brzké 
přítomností etc. pro příčiny nfikteré nemaje a bolestné to 
nesa, když owoce dosáhnauti hned nyní nelze^ abych k itépu 
darmo nepřišel, t. k rozpomínání se na Té, listí aspoň po- 
woněti sem chtě} t něco Tobě napsati, abych tím drobet jako 
pooěerstwen by), mysle, že Ty to čísti má& a budeš, a 
to s wdřčným a taskawym na naše cele w duchu, jak ná 
swětě býti muže, spojení se rozpomenutím etc. Cum certum 
sit, nihil tam forte esse ad eliciendum amorem, quam ipsum 
amorem* 

Ale cožť psáti mám, abych Twym (prawdy a swětía je* 
jího i mocí efc. miíowným) ušima něco libého a hodného při- 
nesř, newímť téměř. Nowiiiy nějaké, bych psáti měř (nebť 
takf jest tohoto času obyčej) , pro nejistotu a nebezpečnost 
nesmím. Wšak nu, poněwadž nowina jest řeč neb skutek 
w nowě na swětlo wynesený, položím toto za nowinu, což 
zato mám, nebudelif tak libé , wšak také mrzuté a nelibé 
proč by býti měío, newidím. 

W tiowě, ba raději poprwé přihodilo mi se, že onehda 
dosta} sem se k knězi Benešowi , tomu, kterýž Zákon 
z Erazmowa wýkíadu {latinského na česko wyloži}, — zato 
mám, že jej znáš, — s nímž obšírné rozmluwení sem měř o 
wěcech spasitedlných : což nechat pořádně a nedlauze ozná- 
mím, proto, aby jeho duchu, kdo a co jest, ^vyrozuměti moM 
(mého ^iž prwé dáwno znáš). Což (t. wyrozuměti duchu 
muže proto tak na slowo wzatého) jak rozkošné i užitečné 
jest, i já i Ty wíš. Opatrně nejprw k. nám (neb sem s to- 
warySem swým byí) měí se, dokudž tomu, že řeči naše od 
Jsti wzdálené, upřímnosti a ducha íásky plné sau, newyrozu- 



mtt. Ale jaki seznal* prosteost be£ oSemetnoatí, • upřímaýfii 
«fHifié a 8 welikau ochotností rosmlattwal. 

CIfdsledttfe obiah ro%mlauwáni o wěeech spaiitedlnýeh 
t. o některých duleíU^Slch článcích wirff) [%ewrub 5| sirj. 

Nu bratře můj, teď mái nowiny; abych řekř staré, nejsauf, 
než jak příjemné snad, newím: wiak nadSji se, že aspoi 
ikodliwé nebudau. Nebf nepochybuji , že to jest přejisté u 
Tebe, te toho nepíii tím dttchei»» jakobych se něčím chlubiti 
a nad jiaé wyná&eti chlét. Neb wíS, jidLo i já wíra, že< se 
nemám iítoi chlubiti, ponéwadž mámli co, jiní jeStě wío mají, 
n já že mám, nic nemám, Čebožbyeh newzal, ačkoli maličko 
mám etc* Ale protof píSi Tobě , že Twůj saud a rozum 
oswtcený b^ti držím. Protož bytoliby co z těchto wěcí, cožby 
Té potttiti mohto, aby Ty sobě, w těchto swjch zámutcích 
a lopotách, jichž držím že dosti má&, to k swému poob- 
\iresselení wzal, a bjf jiného nebylo, aspoň samo mé mysli 
(kteráž s Twau jedno jest), a tak Tebe samého jako nějaké 
\irymalowání. A bylyliby které wěci hodné širšího rozjímání, 
hlubšího do nich wniknutí a gruntownějšího jich wyjádření 
etc, aby Ty zatím, než se nám Pán Bůh dá shledati, nato 
bedliwěji pomyslil, ano i jinému nebo dwěma, jichž mysl 
znáš (ač widělolif by se za dobré) pro též příčiny psaní 
toto ukázal etc, a potom se pak se mnau bohdá jako towa- 
ryš a bratr zdělil. Měj se dobře. Bratře wždycky welmi milý. 
Dán w Přerowě na den rozeslání apoštolfiw Páně' 1551 (t 
15. Čerwence.) Vale!" 



Rukopis Grammatiky Blahoslawowy, jenž se nyní chowá 
MT bibliothece akademie Theresianské a z něhož kniha tato 
otištěna, zdá se b^ti unícum. Nám alespoň kromě příslowí 
a úwodu k nim, které musejní biblíotekář p. Hanka ke pří- 
slowím Srncowym přiwázaná nalezl a w Mus. Časopise 1829 
wydal, žádný druhy *l*ukopis znám není, který by ^ammaliku 
Élahoslawovvu buď celau buď některau její Částku obsahowal. 
Jung^mann, jakž ze zpráwy w historii literatury České (IV. 7) 



wyswitá, wSdSl át^ ht grammatiky Blahodiwowy Mře i]u»- 
lách bratrských býwalo uiÍMáno^ ide wíceji mu nic bližlilio 
powědomo nebylo. 

Podle domnění naSeho psán byl rukopis Theresianský 
w Bwančicfch brzo po smrti Blahoslawowé, a sice n půwed- 
niho konceptu: jef wčru ku podiwu, že w díle tak welikém 
tak poskrownu poklések se nalézá. Odtud dostal se přepis 
neswázaný do rukau staršího neb mladšího Haximiliaaa Fran- 
tiška z Deblína, kteří oba literatury a znamenitostí wlasten- 
skýcb horliwí byli milowníci, anobrž sami spiso\iratelé. Oni 
teprwé rukopis dali wázati kozí » kdež na hřbet mezi zlatem 
\irtla2enymi ozdobami nahoře slowa: GRAHIKATICA ČBSKÁ^ 
dole pak: H. F. DE. DEBLIN wytiStěna byla. 

Uax. Frant z Debl ína starší byl referendárem, l^ 
ským registrátorem a expeditorem při kr. tribunálu moraw- 
ském. L. 1667 přijat byl za obywatele markrabstwí moraw- 
ského, 1677 dáno mu šlechtictwí a 1688 indigenat králowstwí 
uherského. 

Max. Frant z Deblína mladší wzdélal sena univer- 
sitě Pražské, byl assessorem, později kancléřem tribunálu mo- 
rawského, posléze dworskym radau a tajném referendárem 
dworské kanceláře české. L. 1710 powýšen b>l do stawu 
swobodnych pánů^ a dostal w léno hrad Znojemský, kam 
bohaté swé sbírky knřh rokopisíi, obrazu, rj^tin a zbraní 
snésti da!. Zemřel 1. 178S. 

Frant. AnK z Deblína powýšen byli. lUl do stawn 
hraběcího; awšak již s sjnem jeho Frant. Antonínem 
mladším, jenž 1. 1784 zawražděn byl, rodina Deblinská vy- 
mřela *). 

Z jmění Deblinského zřízena bjla sripendia kadetská při 
akademii Nowoměstské, sbírka kněh dostala se dílem do bi- 
bliotheky Olomaucké, dílem do bibliotheky Theresianské (890 

*]) O roda llechtickém Schrambu z Deblína. Od Ant. Rybiéby w La- 
mini 1857 (str. 640—644). íJ)'ei»crťí íififlnfdje řitfroturaefd^d^fe 
))on Valoun unb Defletrti^ifi^e^ítflcn. 93vúnn 1860 (ftr. 159^160>: 
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sw.). Uezi těmito byl kromě fitambuchú Deblinského též 
Báfi Rukopis grammatiky Blahoslawowy. Zde zůstal nepo- 
wšimnuty, až nynější bibliothekář P. Ignác Hradil wletě r. 186S 
na něj přišel. Objewení to oznámeno bylo hned tehda we 
8wětozoru Slowenskych Nowin str. 81. Brzo potom podal 
P. Hradil širší náwěští -— prwní předmluwu Blahoslawowu 
a přehled obsahu — do Časopisu Musejního (Ročník 185$ 
slTé 872— S79). 



Rukopis Theremanáký náleží k nejpěknějším rukopisAm 
bratrským z XVI. wěku. Papír jest silný, úhledný a nyní 
jemně přižlautlý; podlé wodní známky pochází z papírny 
ŠchSnberské. W celosti jest 363 listů in folio, 11'' 5"' wy. 
sokých a 7" li'" širokých. Listy opatřeny jsau pokrajích (8'" od 
krajů) jednoduchými suchými liniemi; slaupec písma sám kromě 
toho ohrazen jest po obau stranách dwojitými suchými liniemi, 8'" 
od sebe wzdálenými. Linie ty nedosahují ani swrchu a dole 
ku kraji. Popsaná plocha jednotliwých stran má wšude 4'^ 
zšíří a «'' zwýší. 

Ruku rozeznati lze dwojí, prwní na listech 1— 148, 
171—174, 197—863, druhau na listech 149-170, 175—196. 
List před Přídawky zůátal prázdný. Ruka prwní jest pil- 
nější, okrauhlejší; též oprawy, které se w písmě druhé ruky 
nacházejí, od ní jsau dělány. Poznamenání, od nás pod text 
kladená, nacházejí se w Rkp. wedle textu na prázdných postrani- 
cích. Písmo jest spůsob fraktury polatinělé, jakého w rukopisích 
bratrských z XVI. století obecně užíwáno. Spůsob tento, jak 
ze slow latinských a německých do textu wkládaných se spa- 
třuje, dělí se zřetedlně jak od běžného písma německého tak 
od latinského, zůstáwaje mezi oběma jako na prostředku. 

Ruky Blahoslawowy, známé z archivu bratrského w 
Herrnhutu, welmí zběžné a tudy nesnadno čtitedlné, w 
rukopisu ani nejmenší stopa se nenalézá. 
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' Čislowání listu a některé sem tam tužkan dělané po- 
známky jediné wjdáwají swědectwí o pozděj&ích ětenářích 
rukopisu. 

Prawopis w textu grammatiky Náměšfské zachowán jest 
wét&im dilem půwodní, ačkoli ne wěrně. Ostatek rukopisu psán 
jest prawopisem Blahoslawowjm. Litera y krom nemnohých 
wýminek nalézá se bez štrejšku. Rozdíl mezi hrubým fa jemným 
/nal. 1 — 148 naznařowán tím, že hrubé klířkuotewřenau má, je- 
mné ale z nerozdělené stínowé čáry sestáwá. Ruka druhá (1. 149 
— 196) rozdílu toho nešetří. Od listu 197 psáno / wětfiím dílem s 
otewřenau klíěkau, kteráž tam, kde zjemněno býti má, wyplněna 
jest od oprawowatele Černějším inkaustem. Jen sestawením 
mnohých slow lze se dopátrati prawidel, jakými asi užíwání obo- 
jího seřídilo; důslednosti zajisté přísně prowedené i wpísměpr- 
wní ruky marně bys hledal. Toť jest na příčině, proč i w prw- 
ních arších wydání našeho týžtýž některým zmatkům místo 
dáno co do značení hlásky /. Wydawatelé mínili totiž s po- 
čátku podati co nejwěrnější otisk ; postupem práce nabyli 
wšak přeswědčení, že určitého systému tu postrádati nelze. 
Naproti užíwání polskému má grammatika Biahoslawowa, jako 
wšecky jiné staročeské knihy, we kterých I a I ruzněno, jme- 
nowitě tu zwláštnost, že / jakožto polpsamohláska obecně 
kladeno jest jemné : mlha, plný, Plzeň etc. 

W, Orthographí (str. 1~62) šetřeno u wydání našem pro 
ukázku w textu Blahoslawowě prawopisuBIahoslawowa, w textu 
Benešowě toho prawopisu, který se nachází u wydání Normber- 
ském 1593. Ačkoli jsme tohoto před rukami neměli, wšak 
se z Rukopisu našeho, z prawidel w Orthographí poloze- 
.ných, jakož i z porownání s wydáním Pražským od 1. 1588 
dosti bezpečně ustanowiti dalo, jak Normberské wydání 
tištěno *)• 



O Grammatiky Opiátowy ináma saa tato wydání ; Námestsk4 1533, Noran- 
ItraU 1643, ProstŽjowské 1543, Pražské dwojť 1588 a 1643. Wy- 
dání Nám^iské a Norniberské obsahiyí text od nás wydaný stejné; 
prwní od drahého dělí se jen starším prawopisefin aa, ee, eto. W 



W úěthtMÁm texUi jsme prawopis obaowili potud, pokad 
se to potoieaim nowéjštch znamení pro jednotliwé bláskj 
státi mohlo : cokoli podstatného we spůsobu psaní Filomátow£ 
(iiedostatek l) i Blahoslawewé (/a i, odwojowáni liter: sasse, 
wesselý, zlattjt swattý, nétco, owotce etc.) to wivde^ kde 
jsme co takého w rukopisu nalezli, pilně zachowáno. ' Jestliže 
ttěkde néco neprawidelného se najde, rafiiž laskawý čtenářt 
léčby w omylůw oprawení wjslowně naznačeno anebo patrné 
cmétení liter bjlo, přičísti to originálu samému, od něhož wy- 
dawatelé bez mitné potřeby uchylowati se nechtěli. 

Zkratku, kterých nemnoho a jen při p přicházejících, jsme 
owSm rozwedli* Kde w rukopisu patrná mýlka, jakož nej- 
éaslěji pro neumělost písaře w latinských a řeckých textech 
se nalézá, oprawu jsme bez další omluwy učinili* Kde w&ak 
se jednalo o wynedianá slowa nebo o čtení, %v^ co od nás 
přidáno, naznačili jsme ležatým písmem. 



Blahoslaw, jakkoK byl muž wzdělaněj8f swéhd wěkií, 
nicméně neušel wadám saučasníkAw swýeh: nacházejíf se i 
w grammatíce tu a onde známky oné nesnáSeliwosti a ply- 
naucí z ní příkroáti, jakáž bohužel nejpěknějSí druhdy plody 
literatury naší wěku XV, XVI a dílem i XVII, ať díme zjewne, 
zohyžďuje. Náš úmysl bjl tvydati grammatikur wSecko 
tedy, coby buď w ohledu nábeSenském buď w jiném za na- 
šeho wélíu urážeti mohlo, nechal! jmne w rdc^^ke netknuto. 
Wšak sám Blahoslaw „čtenáře pobožného weHce žádá, áby, 
jestliže se kde nětco b(»rliwěji a tauže položilo, nežliby se 
zdálo někonm hodné, ví dobré to obrátil, rozpomene se i nato, 
že zaměstknánim rozličným obtížených Hdí mysl němuž wždy- 
cky způsobu ochotnosti a příwětiwosti míti, ale zkormaucena 
lečíms jsúcí, někde i slowa k způsobu swému podobná, totiž 
kormautící a nelahodná etc, wyléwá.*^ I pokládali jsme za 



Pr«stíj<M¥ifc4in wjěkni JM erihofnq|ii{ OpUiowa is naoUsí. W Prai- 
ekýsli oboa opei celý text, loeně se v posledním (ieft3> wypaitěna 
jest píedjaliiwa Filemiiewa^ 
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dfikaz úcty Blahoslawowi powinhé, abychom nerudnau stránku 
mysli jeho swétu zbytečné neodhalowali. Mnoho takowychto 
míst wynechaných není. Že sme stopy smý&lení Blahosla- 
wowa jakožto Bratra českého nesetřeli, z toho tu&ím 
nikdo urá2ku bráti, ani nám za zlé wykládatí nebude. 

Podáwajíce tedy ^ammatiku sepsanau od nejznamenit^j- 
iího tuším prosaika, jakým se staríí literatura nafie honosí, obe- 
censtwu učenému, doufáme, že nemine se po třech stoletích s tím 
blah on osný m účinkem, ku kterému skladatel směřowal. Jestif 
to dílo, ježto nalezne s těžkém sobě rowného za XVL wěku 
we kterékoli literatuře ewropejské : památník nejskwělejU 
nejett důmyslu Blahoslawowa, hluboké známosti jeho i JMyka 
českého i powahy mluwy lidské wůbec, ale t íAé sifé d e k 
wýmluwný, na jak wysokém stupni wnttřního wztfěláni stál 
jazyk náš za doby oné! Smutnéf jest stopowatl,. jak brzo 
fo Blahoslawowi počínal klesati, až na začátku století XVIIL 
na čas dokonale téměř poklesl. Jaké zwelelieai mu ntstáwalo^ 
kdyby dílo Blahoslawowo za swébo wěku bylo s& stalo jtsěním 
obecným! (Smutnější nad to jediné jest rozjímáni o tom, na jaké 
neúrodné pole zawedeny byly nejlepší hlawy národu naSeho oním 
na wěkf neoželítelným rozdwojením náboženským^ že i du- 
eho^wé jasní, jakýž byl BlahoslaWy widí Mpalřebí wysoce se 
omhmwatí, ač odfwážiii«K se ptac^tiwati ttřcéy co nemnežllo ná- 
wal polemiky sektářské. 



K posledku. plm'me milau powinnost, wděčně uznáwajíce 
ochotu, s kterau tiskárna Grundowská nesnadný jistě tisk díla 
tohoto prowedla, snažíc se co nejpříwětiwěji, aby wšem přá- 
ním dle možnosti wyhowěla. Tisk trwal pro mnohonásobná 
iná zaměstnání wydawa^el&w téméř pul druhého léta, od 
Dubna 1856 do Srpna 1867* 

We Wídni na den Panny Marie Sněžné 1857. 
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Grammatyka Čefká 

od kněze BeneíTe Optáta a od kněze Wá- 

ctawa Filopiátera, predeíllých let wydaná a 

nynj od J. B. P. powyfwěllená , nemálo y 

naprawená, a porozíQrená. 



Deklaracý (to geft wyfwětlenj) na Gramma- 
tyku Čefkau, wydanau od kněze BenelTe Op- 
táta etc: a přitom y zpráwy některé, těm 
kteřfž Čefkati řeě práwě, totiž wtaftně a ozdo- 
bně, mluwiti y pfátí chtěgj, potřebné: Sepfané 
předeíllých let, k žádofti a ponaukánjf dobrého 
přjtele. Nynj pak to wíTe znowu prehléjdnnta 
geft, pilně zkory^owáno y doplněno, a někte- 
rým toliko k YŽjwánJ wydáno: léta 

1671. 



1. B. P. ChariMtmo frairi N. & D, 

Čafté sinjnky w mn^h/ch pob^ánýeli rosuníaawánjch na- 
lljch bywafy fau, negcaSXQgiíj w Pánu bratře, o prawé wíaft* 
noíti gazyka Če(kého, kterakby ^ž w mnohých wěcech tě- 
méř w zapomenutf přiíRa těm, kteřjž netoliko JfeCky mluwj ale 
také y pjíFf buď lifty buď gakékoli fpify. Což nám oběma 
IJtoftíwé hfwíAoi kt tak Tfflechtii^ý ga^k, bognoftj á ro^Iiř^ 
pými wlaftnoítn^ grinym fiawnym řeČém neb jazykům geftliie 
ne rown/ tedy giftě welmi podobný, tak má býti opaulftjn a 
4 jako auleMj léi^eti tanecbán: a td twláffté tohoto liaflebd 
gakéfaos diwnébe wéku, w némito g4ikóž nmobé eté wécy 
tak také j některé dobré a weUni vžitečné w diwnau wys- 
fokoft wzellly fau. 

Nalezli fe mnozý, kterfž w gazyku I^atinlkém a Řeckém 
MreVkáti pilnoftl Wyfokóho dofáhli Vitiěnj. Židowlká také řeč, 
gako zarumowaná ftudnice^ má kdoby gj fnaině dobýwal. 
Německý pak národ gak. o zwelebei^ a gafco pulctowánj 
gazyku IWého pilen geft, M^dJ h, Sama toliko ře£ Čeiká 
nynj opuíftěná a welmi y poruflená geft: aniž kdoby fe o wy- 
Čilllěnj gegj ftaral, má, gakž oni (včenj giftě mužj) ftařj 
Čechowé zemřelj : pan Řehoř Hrubý z Gelenj y fyn geho pan 
Si|:mund Gelenius, čtowěk negvčeněgíQm nafleho wčku mu- 
žfim Erazmowi Roterodamo wi , Camerarowi, Melanktonowi a 
giným welmi mitý: item pan WotdHch Weleníký: miítr Wá- 
ctaw PJfeckýt Sigismundi Gelenii pr^ceptor, kterýž byw we 
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WltOjfeh nu vi^ (odtodi fe newtátii, ala tam -mřel) pfiutf 
oékieri IeokmiOM« 9 gat>ktt áisdkého na éeíko wytošÍI> 
Viktoi^n 916 WOVbrd: ai y onra noraiéta herliwý wjpj aa« 
ftawald ttifcqtii Koi^éJb Praifliý impresfor a aékuff wfcas 
ktQřjž • gakau b^dUwoC^ Imfty některé gasykem Čefk^n fpi^ 
fowaíi a k timěnj dáwali, Tkazagjf posdftalé po nich památky. 
Mlč|m a tom znamenitém a w^likém mnii R J. Robowi, 
kteráž fobfi rowného w gazykn Čeíkém a dokoqaté geho zná« 
moftí etc. za fwého wěku nem£}, gakoi podnes (kůtek fwSdřJ, 
Kdoby njnj frownati chtěí knihy téchto £afůw čefky wydanéf 
buď z latiny neb z němčiny wyfoiené buď Čeíkym gazykeni 
negprw fepfanéy s napřed řečených mužuw pfanjmi neb kni- 
hami» gakby welíkau fpatříti moh} nerownoft? Vzře^by, ano 
fe čeíTtiaa někde po němečku někde po ti^tiníku pýlTe: ba gii y 
mtuwj \ielmi nezpSfobile y nefrozumitedlně. 

Ale co cKwného, poněwadž w pfánj Čeíkých knih přira- 
zenj Němcy dáwati fe mufegj, když prirozenj Čechowé ně- 
kteřj pro pilnau zahálku, ginj pto niěemnau nedbánliwol^ a 
gittj pro gin^ fnad y weliké přJČiny nemagj kdy tjm fe ohj" 
rati« PřiíRo giž nato, že mnoz^ toho nefaudj, by to co ne- 
DuíTného byto, přiwykag;| čefky y m}uwiti y pfáti newlaítně 
a nezpůfobně. A kteřjž ty nezpufobiloíU w řečech neb kni- 
hách fpatřugj, gakoby na famém ponařjkánj nadtjm dofti býti 
mě^o, k ničemuž fe mjti necbtj. Kromě předeného čafu ně- 
kterých mužuw horlíwých Ceíkého gazyka miíownjkaw: kněza 
Wácíawa, gemuž přjgmj Filomátea, kněze Benefle Optáta a 
Petra Gzele z Prahy, kteřjž qelenowaU fe koílltowati brodu, 
zdaby k naprawenj gazyka Čefkého ^ětco poflaužiti mohli* 
Mnoho chtěli y vfylowali, ale TČinili což mohli. Hotowá gi- 
ftě a pmdkým duchem zažhnutá myU by|[a knéa^ tohoto Wá- 
ctawa k tomi^ aby w nařjkánj nad povtiflanjnd řeči Wawřince, 
jemuž rfkali Valla, aáfledowa), téméř wfce nei^H knězy (lu- 
ffeío. Nebo poctiwégi byíoby zpráwey zbořůw Páně s EHá- 
ITem prorokem nad zprzněnjm fwatých jdužeb w cýrkwi nežli 
s Vallau Wawřinceni nad pokaženjm gazyka a ozdob ^e|io na- 



řfkaíti : ponŽWMÍi náneíiilténé new&ftijm gedem iiáboienft\rJ 
dofli Tmořoje, geíRo zkažená řeii ozdoba ani tělu neflkodj 
ani duíll. Awffak wýbomábj wéc by}a, kdyby moblo to obé 
býti: gakož tjž kněz o fwých náftřjch (a£ newjm kde gett 
ge mět a čjm fé včedlnjkeBi býti prawi}}, ieby j včenj y la- 
tinu řiftffj mélif oznamoge. 

K čemuž aby to býti mohlo, také y w Čechách kn&z 
Beneš Optat s Petrem Gzelem towaryflem fwým fnažně fe 
přičini), a y Zákon Nowý podlé zprawenj iBrazmowa w gazyku 
I^atiníkém, y OrlografJ Čelkau gazykem Čefkým fepfanau wůbec 
Čechnm wydaí. W obem wflak tom, gakož lidj geft obyceg, (kůtek 
ne podlé wule ale podlé možnoftimjry vkázatfe, ut int. Pro- 
čež zprawiwfle což mohli, ponuknutj pobožné vžitečné a 
náležité giným včinili, aby magjce od nich přjčinu fobé da- 
nau wjce o naprawenj gazyka Čefkého wíaftnofti a ozdobé 
přemylllowali. Že pak mnozý natom, což tito fwrchu řečenj 
fepfali, dofti méwffe, k prácy nechtiwj w twrdém wrtati nema- 
gjce chuti a neb fnad nemohíTe, tak fe tomu poněkud navčili 
a týmž fe w mluwenj y w pfánj zprawugj ne bez mnohých 
přitom nedoftatku: a ginj na ty na wffecky zpráwy nebo za- 
pomenuwfle a neb fnad o nich nemnoho wčdauce předce tak 
w zmatku (při mnohých wřcech k wíaftnofti neb ozdobě ga- 
zyka Čefkého přináležegjcých) zůftáwagj, mjítně gak kde co 
napfati neb promluwiti magj, newědauce. Ač někteř] někdy 
nemáío o tom w fpolečných íhledáwanjch promlauwati oby- 
čej magj, wffak gelRě wždy až pofawád žádný nic čackéhe 
in hac materia nenapfal. Kdofy *) tabulam barbarolecticam wy- 
dat: dobrý počátek, kdyby dále ífet předce; ale fnad ten také 
nebo čafu Čeká a neb giž vmře}. 

Z těch přjčin gá nynj Tmjnit fem těch wěcý někteťých 

předeílle od napřed gmenowaných mužuw fepfaných poroz- 

- fljřiti : buď pro wyfwětlenj zpráw jejich, buď pro naprawenj 

w čemž podlé mého faudu oni chybowall, buď pro doplněnj 



O t. Doktor Wdelaw Hajok D. Thudeá^e Hajka otec. 
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tóy COŽ od nich pominuto byfo: dobře wUa, ie ne to a tak, 
cožb;ch fnad a gak chté), YČinJm, ale toliko což budu mocy. 
Wůlef má ta geft, abych o pra\f oíli a osdobnoíti gazjka Če- 
íkého pJlTe, neoždobné a omylnř, to geft tMrrdé a drfnaté, ne- 
wlaítně a gakkoli nezpůfobné nepfa}, leřby fe co proti wůli 
mé nahodil'0. Ponéwadž quandoque bonus flormítat Homerua* 
▼ix et ego meí semper esse potero similis. 

AwíTak y to, což fe vřinj, od rozumných a Tprfmných 
nepochybugi že bude přigato, od n£koho fnad i s wdéřnoíťf. 
Buduf pak napřed Uáfti text té gli prwé tíllléné grammatykj 
Čefké a zatjm wjfwétlenj fwé : mezj^tjm někdy nětco y na 
fpatium texlu, zwtáině iebožbjch gen kratičce nawrcy cbtét, 
znamenám. 



KfiěsK Beneá. 

Grammatlca Cžefká w dwogij ftrátiče. 

Orthographia předkem, kteráž včij Cžefkau ře£ 
práwě a wlaítně pfáti j iijfti. Ta fe y Leykóm hodij. 

Etymologia potom, kteráž vřij Cžefkau řeč práwfi 
a wlaftnfi mluwiti j z Latiny wykládati. Ta famjm LatÍDij- 
kúm přiífluífij. 

Kdožkoli žádáš ieíky řádně čijfti 
Pfáti y z Latiny wykládati. 
Máš tyto znowa wydané B pilnoftij 
Knijžky přeřijfli ♦). 

Cato: 

Conira verbosos noli coniendere verbtSf 

Sermo daíur mvMs, animi fupientia paucis. 

Předmluwa. 
Vrozenému Pánu, Panu Wáclawowi z Lomnice 
a na NámčíTtij, Pánu na febe "") lafkawému, kněz Beneš 



*) Sapphicam earmen aut saltem imíiatio ehis quaedam fleri debebai : seá 
ineradite eomposifam es^ contra rationem prosodiae in lingoa nostra. 
Sapphicmn earmen elegans in noslra lingaa qai videre vellety in novo 
▼olamine cantionnm inveniret qnaedam. 

'*) Sámli na fe ten Pán byl taíkaw čili na kněze BeneíTe? Lépe bylona- 
pfati : uPána fwémii ?aíka\véma** anebo „Pánu na wíTecky prawého ná* 



eptitl % TeUe^ na tmi ihn \ÍiiA i$ Náméflttj t Petr 
Ctfeell z f^řahy, flužbii fwau • Wínflbwánijm wfleho tjftjUf* 
dlného dobrého wzkazu^j. 

Wffetai*) asftámo pelk^ Vrostný Pane, Pane milý, ie každé 
řeči prawý spfifob netoliko fe tacfaowiwá w Mlliwenij, ale 
tdíé w pfanij. A. protož každá řeč má twú Orthograplil> 
h zpfifob prawého pfanij a z toko y čtianij. Neb kdež Mr pfan^ 
a mluwenij nenij frownánij, a toho weliký snwtek H ne* 
rozum w flowijch y w řeči mufij pocházeti 

Y že Ht Cžefká l*ké ÍWá Ortkopraphlj má, a£ gi ti, 
kteřijž Biblij titklf) M ^ednofteyiid zachowáwali^ nikde takto 
ginde gináč tatéž ílowa pfali a Cžtenáři ke čtenfj žádné wftiWy 
nedali: my když fme Nowj Teftameat podlé Erazmowy ná- 
prawy čefky wykládali, widúee tu prawau Orthograph^ w 
Latinfké řeči y w Liter pfanij y w puňktůw položenij, také 
w ůkfíij Cžefké řeči ftbychom to ebé y w pfanij y pnňktowánij 
zachowali: tehdy Orthographij Cžeíkan (nemagijce bůt^w^ 
odkud wzijti) sme wyMedafi, w piláéái rozwáženij wiTechy 
kteřijž Cžěíbaa Bibl(j wytiftU, gak fe w tom frownáw^di neb 
neArowoáwalí) a kteřij neymyniěgij pfaliy a podlé té sme ae 
w pfanij y w tilltěnij zachowali ^} 

Y «e fme tehdy také dijtky Waflijo pfáti a čijltí včili, a 
rowně tehdy také Matěy z Dworifff v Waflij" fláuže, 
prea (tomu fe yak íiw od žádného neVČiW) ňHůl: pťotož 
chtégijce 8 obau ftran tau.pracy fwau předkem díjtkám Wa- 
flijtt a potom, komužbykoli toho bylo potřebij, poílaužiti, teď 
sme tu Ortographij znówa složenu nowým prefem wytiíkli 



bozenítwj mitownjky lafkawéaa** aB«bo opaftiti proBOnea a řj«3r 

]>řida<(a adverbiam „Pána lafkawé pijsiiiwémv/* 
*) Lépe hj\o řjey „W^eohaim.*' Nepiluii tea dativaf t. ,,ij wíTi'' <a, 

stogf. 
**} Mervift eerte laadem hae in re bonas eft piaf vir bie, t. knlm Beaes 

Byt muž pilný, jemnc rowného knise toho sweceuj l^mfkýeh biílniptt 

w pobofnofti oprawdowé y w wirném Pánu Bohu (pokudi wláll a 

snaO ílanžeBJ aa Morawe aikdy fem aewiděl« 



aby ony jako ten dobr/ TimotheiM a ona dobrá Zuamina s 
mladofti w Zákon6. Páně étůce w Pijfmijch íwal/ch fe wy*. 
včowali. 

Geftližeby pak kdo pracý tauto nallij gfa hna t á sbazea, nad 
to geOkě nfetco f práwnéyílijho k Orthographij Cžeíké naíTel a w>- 
hledal: my wdé^nij toho gfauce z toho Pána Boha chwálili 
budeme *). Nebo každému w řé£i Cieíké zběhlému giž fnáze 
přtgde oprawowati nežli od počátku poěijtí. 

Wflak WaRe Miloít z tohoto malého dljtkám Waflim 
poflauienij wždy tii powolnolt flužebnijkúw fwých a hotowoft 
ráčijte poznati, bychom w čem wětlTjm mohli ^žebychom gim 
rádi poflaužili ♦♦). 

S tijm day se Wa(nj« Pán Bah y a nimi podlé obogijho 
Cžlowěka wždjcky dobře mijd. 

Dán w Náměfftij we Cžwrtek památky fw. Zoíij Léta 

líDxxxní. 

DUUehon ad lectůremx 

Qutsquis amas Měrmonem seribere rite bohémům^ 

Ei lěffere, hic tnodicuM praestai uirumque Uber 



*) Noo minor tni virlos qaam querere naeia taeri: quid vero tuger* 
at^ae exomare? 
**) Landandns t»i plaeidus et lenis haias boui ¥iri aiiniM: utioain 
0aeee80ovej •iai ewn iiii»tar«BÍar! 



Benei 



Orthographia, 



(5) 



yakife z Rieckého yazyku wykládá, geft vměDÍj prawóbo, 
mijniého pfanij^ a z toho také prawého mijrnélio Čtenij. 

Ro%dělenij Orthographij. 

Yakoi giná kaidá, tak y Ciefká Orthographia* w dwogij 
wěcy záležij: 

8 ftrany z wuk u f I o w, w flufliiém Liter poftawenn, yak fe 
která flowa kterýmiLiterami pfáti magij k fnadněyíTijmo wynoweiiij. 

A 8 ftrany fmyflu řeči, w fluíTné puňktúw rozdijlnofti, 
yakfe která ře2 kterými punkty má děliti k fnadDěyfljjmu fmy- 
fla wyrozaminij, aby tak každéma Cžtenáři faáze bylo i flowa 
wyflowiti i wffeliké řeči wyrozoměti. Neb yakoi Litery rozdijl- 
ný zwaky tak puňktowé rozdíjlný fmyfl vkaiuigij. 



Prwnij fíránka Czefké Orthographij. («) 

Ku poznáúij prwnij ftránky Orthopaphij Cžefké ře(S^ a 
ftrany zwukn flow: yakfe která flowa kterými Literami práwS 
a mijrňé magij pfáti k faadnéyílijmii wyflowenij, geft potfebij 

Nayprvé pofad wíTecky Litery, totiž, Abecedu Ciefkan 
poloiiti. 

Druhé rozdijl mezy Literami w mocy zwnku gegich, 
oznámiti. 

Třetij přijkladné, pořádné to wffe okázati. 

Citvrté, některé Breuiatury, totiž: vkracowánij pfanij 
znamenati. 



Abeceda Cžeftá: 

a, á, b, c, 6, d, í e, é, f, g, h, i, ij, y, ý, k. 1, m, 
Ď, o, p, r, ř, f, s, ir, fi (fO, S, t, ^ v, u, ú, w, X, z, Ž. 



Bene i. 



Ro%e%nánij mexy Ldterami w %wukM u w 

mocy. C) 

Yooala. 

Hezy wíTeiiii Idteranii, loto geft prwoij rozeznánij. Sfeft 
gich flowau Vocalea, neb Ciefkj, hlafyté : ;ako a, e, i, j, o, q. 

Které proto flovaa Vocaies neb hlafjté, že kaidá ta LUera 
hlaa fwúy proftranný má, jako: A fámo, E fámo, též I 
^n^é, j "weliké Y také, U lamo proftramiý hlaa íxt^. 

Camonantes. 

Ciiité T^ffecky Litery flowaa, a {^ran Consonantes, aneb 
Clefky, fpoluzwučné : proto, &e ne fámy ale wždy a nékterau 
2 těch ffefti fvi^y zwtik maje;ij. Yako přijkladně: mafe^ treft^ 
moich, myfl, koft, duch» Gfau owíTem w Ciefké řeči některá 
krátká potwomá flowa, gellto žádné Vokálnij hlafyté Litery 
nemagij. Yako: wrch, frp, trh, chrt, fmrž, fmrt, krk. Ale ^vr 
|;i»jřch yazycých toho fe nenalézá* 

Jlad Vocálemi, to geft, nad hlafptýmť (S) Liie-^ 
ramif eo má %namenáno býít 

Nad Vocálemi flnUij znamenati akcenty, to geft, ěárky 
tenké, na ftranu tržené. Kdežkoli ten akcent ntd kteran ítogij, 
tu geft toho hlafu neb toho zwukn dlanhé woftřeyflij zninij. 
Kdež pak tohoto akcentu nad kteran nenij, tu geft t^o hlafu 
IMtké y mdleyilij zněnij. 

Malé neb tenké i^ w fwém prodlauŽenij,mijAo akcentu dwoy- 
náfobně fe klade takto ij. Yakož pak y gine Vocaies neb hla- 
fyté w fwém prodlauženij a w fwém oftřeyíTijm zněnij mijfto 
akcentu éwoynáfobné w Zákoně gfau položeny. 

Nad ConsonuHíes^ to geft^ nad fpoluzwuéný" 
mij co má znamenáno býtU 

Nad Consonantes flullij znamenati apices, totižto wrflfky 
obinjrné krátké: kdež těch nad nimi nenij, tu každá Litera 
bez toho wřllku, w fwém přirozeném zwuku znij. (9) Ale 
kdežkoli nad kterau ten wrlTek ftogij, tu geft té litery, neb 
hrubíTij, neb teníTíj, y brmčawěyflj zněnij ; neb wrllkowé změ- 
něnij přirozeného zwnku nad každau Literau wyznamenáwagij. 



Benei. Blahoslav. h 

Yakož to wďecko pořádnS w přijkladijch Abecedy vká- 
siáno bude. 



Poněwadi kněs Beaeíi literj wíTecky, kterýcU Č6cho«> 
wé TÍJwagj, neftle wypfaf, y d gicb rozdjly, Mttj mi potlabf 
toho opakowati; ale to, coi mi fa při tom widj k doptiiínj 
neb k náprawé Dáležeti, přidám, A aei^prwé: 

O akcentjch^ to geft Čárkách neb fllrayflfcých, 
kteofi t» kladau^ aad těmi literami^ geni ftowaa Tocáles, dobře 
pjlTe. Ale přjdawek ten o odwogowánj liter, lotii aby f ttno 
byto (/. ee. etc, nenj dobrý. Nebo to £áf kan tán ipráweno býti 
má na wrchu po}oženaUi9 bez přidáwánj liter nepotřebného; 
l^ako Pánu, kání, páně^ gménn, twémn. 

Při liteře pak i netoliko to tjm irtreyflTjkem může y 
má býti zpraweno, ale také mfiže gemu flulTní oeáfek dolu 
přidán býti takto: j, bez odwogowánj geho. A bnde y zaměít- 
knáoj meníTj^ y StettJ zpozdilým étenářům faadnégffj: puťior 
erit scríptioy dum nulla nisi necessaria litera scribitor in vocibua. 
Že fau tak néktei^' gii y popřiwykli dwogiti litery beze 
wíTJ potřeby, fnad od některých německých pffařftw tomu 
fe naTČiwíTe » tjm nenJ fobl co překážeti. Kdo zle přiwykl, 
nechážť odwyká ; zlý zwyk prawé wlaftnofti aby poftaupitf 
fprawedliwé geít* 

DJlí kdo, pjfaři liftownj tomu nefoadnS přiwyknau, ano 
hned nemohau a nemagj kdy ÍTetfíti toho: y to nebude ku 
překáice; neb liftowé fe k tomu negwjce pjlff, aby gtéam 
neb dwakrát pře6teni byli. Protož pJíTjli pjfaři tak leda bylo 
napfáno, aneb leda fe pjfrjcjho wůle a mjněnj wyrozumělo 
od Čtenáře, á to wíTe nafpěchl nenJ gim co za zlé mjti. Ale 
když to pf^o býti má, což má dlauho trwatt etó.> tttť (lulTj 
aby wStíQ pilnoft přičiněna byla* 



Beneš- 



De diphthongis. 

Zie w kaidé řeSi DiphthoDg^i fe znamena^j a vkazugij, 
flalfíj wédéci: ke Diphthongás geít 4waa hlafjtych Liter, moc 
fwau dr&ijcých, w gedno Syllabu fpogenij neb zbéhnutij. Každá 
Litera Vokálnij^ fáma nebseinýmiConsonanty^ má obzwlálTtnij 
Syllabu Činiti. A protož když fe dwě fpolu (|obě moc hlafu 
fwého držijce} w gednn Syllabu zběhnau, to flowe Diphthongas. 

Pět pak Dipbthongú wCžefké řeči máfi znamenati: ay, auf 
eyt ay, uy. 

Tu wždy gfau dwS Liteře Vokálnij, obS fwau moc drSijcý : 
a obě fpolu gédinau Syllabu Činíj. Ay geít Diphthongus hně- 
wiwofti. Yako: Ay nech mne; ay co Čínijte. Au /w Cžefké 
řeči geft Diphthongna vžiteČný. Yako: přigdim, budat^, když fe 
o mnohých mluwij. Též: tau ceíiau, íwau rvíkau, když fe in 
Ablatíuo foeminini generis mluwij. To fljjře poznáO z Etymologij. 

Eyf yako: gey, n^mil^yOj. *} Tu také někdy malé i, 
fpolu 8 ^f a 8 welikým y mijfto Consonantu w gednn Syllabu 
přicházij. Yako: pilniéyílj, mijrnieyíQ. 

Oy, yiko: hoy^ hoy,koy9 £9j^L Ta flowa w Zákoně někdy 
íkrze y, někdy íkrze ^ tifkli; ale každý mize poznati, že 
zadu ne y^ ale y weliké znij. 

Vy 9 yako: múy, iviúy^ awúy. 

Ty dwa Diphthongi uo **^, ie někteřij w Cžefké řeči pfanij 
nenáležitě pijHij : yako : Buoh » mt^^y, dt^^^m, w^*era, m(/era, 
fwědectw/^, narozen/e, flufllfelí^ flyOV^ce. 

Hohlibychom y my též welmi íhadně pfáti: ale že toho 
poznati nemůžeme, aby kteřij Lidé tak mluwili : Neb by podlé 
takowého pfanij w mlowenij mufelo býti diwné auít křiwenij. 
Protož yakž fami mluwij me, y ^iné Lidimluwiti fJyífíjme: tak 
bez těch Diphthongú pijíTeme* Yako: Bf^h, mt^y, itlok. 

To ú a akcentem to prodlauženij a oftřeylTíj zněnij dobře 
zprawtj« Též wijra,mijra,fwědectwij,narozenij,fiuinjli,flyQ1jce: 
tu fámo dwogíté ^, ***) dobře dlauho a dofti oftře znij. 



•) I^épe a wlaftnSgi takto napiíTes: NegmilegSi^ naira^^íTj , ohwálenj, 
wzdálei^, bogag^, ryteřug, bog, kojf, hag. Nebo ne literj^ y ^ta 
Bwak geít, ale swtairtač litery g^ kteráž rowné tak íloíTne muže 
ftáti násad g^ako y, 
**) uo takto lépe pfáti : S-Btih, mSg^, dům. Gako též wjra , anebo pro- 
lle wjra t. g. y dl:aahé i, 7 fftreyíTekna hore^détati: pjseň, pjsmo, 
ivite \iriti 
M*) Na dwogité ij, ale dtaubé 5 mreylTkem: J* 



Benei^ Blnho^lav. 7 

Nám fe widy wídij\ íe takowé uo a ie^ jAí fe pijtTe, 
slý zwuk w Cžefké řeči a welíkau překážku Cž^tenáři Čínij. 

(13) Wflakgeftli íe fe komu takowé pfanij předce lijbij^má 
toho dobrau wúli: my wtom iadného nechceme haněti, nei 
což fe nám mijrněylTijho widij^ to gfme ob|jjbiH» y giným 
vkázalL ♦) 



Žeby pSt diphthofrgAw bylo, pJÍTe nezle; wflak ÍTeítý ie 
a fedmý ua nic neílkodito přidati. Zdáli fe mu to wěc býti 
nenáležitá, až otom y doíťi důtkliwé napfal, kterakby tu d!w« 
né aoft křiwenj býti mnfylo, a že oni s C^zetem nikdy žád- 
ného tak mluwiti ne%íreli etc« : BeneflTowi nenj diwu » gedno 
proto, že wjce hyt Němec nežli Čech; mohíoby fe mu bylo 
ř|ci: Ne autor ultra crepidam; druhé, že ty mél w oflfkliwofti 
(a6 ono wiz ^ak l^rawedUwé), kteřjž ten diphthoňg pilně' zacho- 
wáwali. Než Petr Gzel, zdá íb, že nebylo hodné, aby fe z 
Prahy pfaí, poněwadž w Praze býwage a fnad s lidmi y 
letnými^ to geft, ftarými, mluwjwage, toho neznamenal; leČ 
fnad neměl dobrého finchu, protož tak fubtylných hlaholáw 
(14) chopiti se wflemi gegich rozdjly nemohl* A pakliť fau 
oba, y Benei y Petr, byli impeditae linguae^ neproítranného a 
nezohýbanébo gazyka : pročež toho díphthoňgu , bez mrzutého 
auft vkřiwowánj při wyřjkánj fyllab těch, wypowědetí neb 
wyřknauti nemohli: ale mnohým těm^ genž také y vr Praze 
býwali, y někteřj tam fe zrodili a wychowali, a Čefké řeči 
dobře wyrozuměli, potom také y mnS^ fe widj, že Čefká řeČ 
bez těch dwau diphthoňgfi, y náležitě pfána, y práwě a wlaftně 
mittwena býti nefnadně muže. 

Giftě, kdož dobře fwědom geft Čefké (eČi, a nemá 
němčínau a geg|mi obyčegnoftmi zmotaného při Čelltině faudu, 
tent" zřetedlně to nalezne, že těmi liter odwogowánjmi aneb 
famými Utreyílky, s wrchu nad literami kladenými, nečinj fe 



O Laudanda est haec modestia et imitanda. Ale zet k nf bylo cosy pri- 
mJíTeno, gakás k nékierým kyfelůftka: éehoz neehci pHpomjiiatí, 
poněwadž giž ti obogj w Páau xefaali, i to umřelo a nimi; byli též . 
lidi gako-y my« 



8 Břahoštatf. 

éoÍ& wtaftAofti A ozddbě f tajka Čefkého při těch (jrltebácb. 
ASkoIi do toho mreylTka gakéfy litery zoftřenj Benefi nwefti 
a ge wněmsawřjti chtět; ale gak fe ten tim fftreyíTek atjm 
gak^mfy zoftrow4iijin dobře tr^ff nad tjm ilowem Bůh, 
dobrý Čech fnadnS rozmnSti může, y z zwaku toho fl^owa^ (Ift) 
dobře a práwě^tak gaki náleij, wyrkiiiitého (neb fe U fyllaba, 
která£ ten geden neb droby diphthoiíg mdržuge, fáma gako 
w anftech dobře nilawjcýho 6echa rozwjgj), y z tohot ie 
ftařj proftSgíTj pjraři Čeilt] pfáwali to f}owo takto: Bob » ano 
re geílté in compoaitís tak y wyřjká y pjlTe: gako Bohdá, 
et in obli^. Boha, Boha etc, item ftaré ffowo: Bohwy-* 
iehneg, Bohpomosy, et propter eaphoníam Bopomosy. 

Podobni k tomn gef( y regnle (t. g. %práwa Philomate* 
fowa)^ kt^ani poloiif w fwé Blymologf, prawé, ie Mryktódáno 
býti mát Henanram bonám dabunti dadj n^frn dobrům protole 
geft accnaatinns a ne aUatinn^. Okolo Stráinice a Brodo 
VheríkéhQ^ n^fty y na Slézfku tak mřnwj Horawcy a Sle* 
iácy; ale Čechowé nic. Nebo ne gwjk a neb itt regulj* ale 
ten, geni regul^ wymeyflt;f a fpífoge, řeči neb ganyka wtaft* 
noíti ITetriti má, Protoi nepfati tak: dobru n^frn; ale pfáti 
dobrán mjm, g^o in ablatíno instmmenti: dobrán měraa« 

(16) WeUká by ohyzda byla w řetíČelké, kdyby ta regále 
n^o mjti a zaobowána w mhiwenj býti mtta, kdyžby řjkéno 
byío: kráfnú ienn poga), £iftú náhradu má, libú wnni má etc. 
MSIolitIby býti takdefkéřeSi ozdob Ttjnáno, profiby také 
é Fvnrchn pfSinými netjkal: w kútS fedj, bůda shnilá, múdrý 
StowSk, půlIVf fe 8 wrchtt, na fád nepugdn^ fddowé, búřky. 
Ale Set geft fám toho BeneU nezachowávral — neb y w 
předmluwS na tnfwau Orthographj poloii} to í7owo:Čafaow(?)9 
fám proti fwé reguli nSiniw — o ten rozdjl accusatíui ab ablar 
tiuo málo geft, vAíe o nSg dobrý pokog býti. Leykť giftS 
nepotřebnge rozeznánj inter casum ablatiuam et accnsatiuum, 
a iřSený w latine Čech ne po té famé terminai^ m», fůo po 
ginýcb Cřowjch okoln|cb a neb po wíQ lentencý t. g. po celém 
fmyílu flow několika rozezná, qni casns 6Ít. Philomi^es welj 



Blaboslat, > 

rozeznáwatí taa t^rminacý (i. g. tjm koncem aneb konce ter- 
minem), kdeby by} accnsatiuns caans a kde ablatíuas instrs!- 
menti (nam simplex ablatinns dj : od té mjry.) (17) Y dobře 
prawj poněkud^ a ponéknd zle. Dobře djfi: mám dobrán 
mjrn, ilvSíny accnsatiuns geft; ale dJfi«U: mám dobru mjra, 
gVí da} polJČek éeíTtině; neb Čecb nedj dobru, ale 4obran» 
A taki y mnoho k tomn podobných ftow, gako: Pčknan 
fnkni, krátkau, bčhtan, fpěflnan ceftn, gatan wazb«> {inénan 
el celera infinita verbalia nomina. 

Protoib ta regnle Philomatefowa wymasánj geft hodná, 
aby Sefftiny nekasyta. 

O tom pak diphthoňgu ie — totoby mohlo krátce 
řečeno býti. Poněwadi fe na tom mjftě nezdálo býti Bene- 
ITowi flkodné položenj téch dwan liter t. g. ^, 7 proS má býti 
flkodné poloiítí mjfto dmbého i podlé prwnjho literu e (wíTak 
ono málo wfce saměftkná nežli/) ? Ponéwadi ti, geni spráwni 
Seíky mlnwj, hlaholem f^m na těch nikterých mjftech 
(kdoiby wíTak posorowatí toho pilné chtěl, et non careret 
indicio anrinm) ne fámu wlafcnoft litery <, ale také djl wlaít* 
nofti, kteranib má litera d obrahngj: gjefti, pjeti, djeti, pje- 
fmo, zjeseň etc: ftaff pjfafí ČefftJ diphthoňgn toho neopanfftěli, 
(18) í^oí kdoib chceO widěti, pohledí do BíblJ neb Zákoaiw dáwno 
na pargaméně pfaných, wíTe to tam spatřJíS. Ano y w tiíF* 
těných Ceíkých knihách furýcb toho mnoiftwf geft, Bwlámi 
při těchto ílowjch: wirjeíTe^ nofyeíTe, wědjeffe, bjefle, 
gelTítenftwje etc. Item, wiz PasConal ftarý tiíftěný* Item 
wiz knihu FrantiHka Petrarchy, giftě vifciteénau, od Pana 
Řehoře z GelenJ z latiny do ČeíTtiny přeloienau. Tam netoliko 
naleznefi diphthoňg tento i>, ale nalezneí3 dwě litery fpoln, 
totii (/, a k nim gelfté přidanan litem e, takto: zmijenka o 
přátelflwlíe. 



Pobh. To wse, oož fem o tom diphthongn ie napfal, kdo chce múze str- 
haii a spáliti, g&t nic za zlé nvftí nebudo) anebo nečjCti toho, ale 
přeíkočití. 64 fem to pfal proto, že fem mnfyl ; proe T nepowim 
nynj. 



10 Blahoslav, 

Kdož dáwao w Čefkém gazyka wjdané knihy ČJtá, 
inohtby z nich j tomuto wyroznméti, &e ftařj Čechowé to 
spatřili, kterak ten diphtboňg dwogjm zpufobem gde: nékdy 
gedné litery wfce fe htahot obrázý a druhé méné^ a též zasfe 
naodpor: totii^ někdy wjcey nSkdy pak e zawznj^ a druhé 
maKčko fe gen drbne. Gako: djemeli/ zpjewati^ hřjeti^ mřjeti, 
pjeti. — tuy velmi wznj w té přednj fyllabé^ e pak maličko (19) 
při dokonánj zwuku fyllaby fe dotkna. A zasfe na odpor, nékde é 
welmi zawznj, a wíTak proto negprwé nemálo fe dotkne litery J; 
jako T přjktadu: pjeknie, powieft, kráfnie, libie etc. Tu 
kdyby fámo ^ gmenewal neb wyřk}, tedy takto bude wznjti: 
pékne, poweft^ kráfae, libé.*) Y protož ftařj naffi chtěwíTe 
dofti včiňiti wlaítnofti reČi, y pfáwalí na obé dipbthoág celý t. g» 
obS litery ít^wěgjce naobé takto: mjeftie, miel, kráfnie, mnie« 
gjelTe, powietrje, á bjeíTe, fuknie^ rozdíelilt, fwiedectwje, praw- 
die etc. Tak y knSz Benefi w fwé na Nowý Zákon předmluwé, 
dwakrát flowo toto a takto položit : froíiié, měw napfati (a 
neb ten geho chwálený nowý Impresfor wytifknouti) prof/<f. 
Item^ w též předmluwě také podobně k prwnjmu ftogj tó fto- 
wo: gelhi^, kteréž takto mělo ftáti: geflV^: Také y toto geft 
nemalé wážnofti hodné při tom diphthoňgu, že mnohá ílowa 
(multae voces per hanc diphthongum discernuntuř) položenjm vv 
nich neb nepoložeujm toho djphthoňgu rozeznáwagj fe. 

Gako : g/m, s dlauhau literau et cum acuto accentu sine 
diphthongo significat instrumentum : gjm, totiž tjm mečem neb 
nožem, gá fem gjm Ttezal etc. (20) 

Item gjem, est verbam et significat: edo. Item gim eis; 
gim, těm pacholkům deg něco, est enim datiui casus. A njže fe 
potom mnoho takowých flow vkáže. 

Ale že pak tjm toho díphthoňgu zachowawánjm dala fe 
některým, zwláflf gazyku Čefkému fe gefftě teprw včjcým, 
weliká při čtenj překážka, tak že newěděli, kdy který způfob 
toho diphthoňgu mělby býti zachowán t g. kdy wjce J nežli ^, 
a kdy wjce e nežli J má býti hlaholem dotknuto — gako při 



*) Verba et adverbía oonfundereutur. 
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tomto íJowu: pomnie; napj/TeO: on pomnie p^lf^da, a tél: oa 
pomnie na to. — Tu kdož gazyku Čefkému dobře nerozuinj, 
newSděíby kde kterém objčegem ten diphthoňg htahotem zacho- 
wati, a z pjfma neb napfanj tomu nehnedby srozuméi mocý 
ílowa, ale zplet^bj fe w tom. Nebo gine geít: pomně t g. za mnav^ 
a gine gest : pomnje t g. pamatnge. Y protož po eaf74;h obmylIleBO 
to, aby mjfto toho diphthoňgu ie^ kdež fe má wjce e^ nežli i 
dotýkati, nebylo pfáno obau liter, ale fámo toliko ^ : a pro 
rozdjtod giných^y (21) aby nad njm pu&ktjk poftraně, nad 
tjmmjftem, kdežy ítátí meto, kladen by}; takto: gdéte, pékné, 
kráfné etc. a tak nemaM neínáz y zaměítknánj odgato geft. 
Benefi o tom dj, že ten wrlTek za / ftogj; item, že tn J 
fwau moc tratj a za consonant znj ; nibil dictum eat meo índi- 
cioy powf fe o tom njže náležitěgí. 

Druh^ pak zpfifob téhož diphthoňgu t. g. ie^ když wJce 
J nežli e wznjti má, předce nechán byl a vžjwán poktádánjro 
oban liter cele, gako: pjefmo, djeté^ mjefto, AČ nekteřj pjfari 
nedbalegíTj a proftégíTJ předce to pletli, t. g. méwíre pfáti e 
pfali ie^ a zwMmě při dwořjch panfkých etc.; kdež / meto 
býti pfáno, že tu pfáwali ij t. g« odwogené y, gakž někdy fnad 
w němčině přiwykli m, n, r y gine litery dwogiti. Ale zdá fe, 
žehy fe takowému zmatku a nefnázy takto mohlo wftljc 
wygjti: abychom gakž oni prwé předkowá naffi z diphthoňgu 
ie udělali é, tak y my z téhož diphthoňgu druhé Čáítky (t. g. 
kdež fe wjce J nežli e hlahotem wynáíQ) udělali fámo J s 
něgakým znamenjm. ^22) Gako takto, abychom TŽJwali formy 
neb zpfifobu tohoto: J: gako vpřjkladu: pjfmo, mjíto etc. t. g. 
aby litera ^, poněwadž fe gj maličko dotýká, ne podle / a- 
neb za / ftála, neí nad Jy a ta aby byla maličká, podle njžby 
^aké puňktjček maličký ftáti mohl, tak gakž w kancionálu 
w Poimě tiíFtěném geít učiněno. 

A takby fe fnad učinilo doíti y těm, genž toho nelibugj, 
aby ie diphthoňg měl tak cele pfán býti, y těm, kteřjž bez 
toho diphthoňgu býti nechtj. Ano y těm byloby napomoleno, 
genž od některého giného gazyku překážku magjce, nevměli 
toho diphthoňgu proftTauně a wlaftně V7ttáíreti, ale pletli fe 



w tom. A widj fe^ ieiby to nemělo býti mnohým nepfjg^omné^ 
g^flko podobně ttk Némcy w některých ílowjch ěínj, íe gednu 
literu maliCkan nad ginau wětflj w řadn mezy gínýmí w flowě 
ftogjcý ktadan^ a zwUOíi w knihách tiíTtěných; nebo pjfa- 
řém nenj tak fnadné tomu hned přiwyknauti, a to wfludy 
Mcbowáwati. ACby fe moblo někomn sdáti^ ie n Němcůw geft 
rondjhiá wěe: tótii oni toho diphthoňgn (23) zwak po£Jnas;| od 
litery wrchnj k té geni njie ílog^, gako: VÍ^ttt, tobU, 
fttte, ale Čechowé od litery niiffj k hořegíTJ t g. od / k 
liteře ei pjfeii. Wffak nenj to mc na ffkodn: nýbrž pořád- 
ntgffj geft wěč g;|tí předfe Stenjm (neb w itenj) po literách^ 
a kdyi fe přigde na tu wrchnj e, maličko to / peroztáhnanti 
na spůfob naktoněnj fe k liteře e. Takt' my tak dobře práwo 
k tomu máme tu literu e nawrchu Uáílti gako Němcy. 

Ano et ratio tonornm dobře fe treQ $ qnia > tonům habet 
acntnm, e vero gravem, atque hinc diphthongus ^ií»ta habebit 
oomposítos tonos aeenndum eupboniam, nempe ex acuto et 
gram chrcumflexum tonům ut: djtě. 

A2 negwětíTj přjěina v mne toho geft odgetj překážky 
wettenj, zwlállťpro newelmizwyklé a vmělé Čtenáře, kteřji 
mezy mjeftem a měftem nevměliby rozdjlu we ČtenJ učiniti, 
atque sic auditorům animos turbarent etc. 

A wíTak pří tom diphthoňgu widJ mi fe tato znamenatá 
wýminka býti fprawedliwá a hodná toho, aby byla zachowá- 
wána, totiž tu aby fe (24) ten diphthoňg Je kladl, kdežby 
bez něho wlaftnj Čefké řeči hlahol býti w-yneíTen neb na- 
pfán nemohl; aby tak rozdjl byl mezy těmi třemi způfoby i,J, 
j. Gako takto: PJfař zpjwá opilý gfa. GefUi že pak k tomu 
to bude zdáti nefoadné wyrozuměti, totiž kdeby mělo wlaftaě 
pfáno býti fámo / s akcentem t. g. a fftreyllkem nawrchu, a 
kdey a tjm maličkým e; tedy afpoli necbážť pjíTj fámo/ a 
flltreyOkem a ocáfkem od litery i dólfi trženým takto:/ Gako: 
pJíTeme, dogjti etc« Wždy bude meníTJ ílkoda, nežliby y ocá- 
fek y litera e zanechána byla; bude fobě mocy to dobrý Čech 
fittáze oprawití, totiž nad tjm / podle toho akcentu maličké e 
tonkým péfom pHp&ti. 
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Ale aby wifcdy négaká pomoc k rozesnénj mjíti kt«rá 
potřebugj diphthoňgn J a která famého dlaubého j a akconlaiM^ 
učinina byla; necháiť fe otom B^tco napjfle, fnad nikdo bude 
mocy tobo dobře póiiti » a zwřáffti ti, kteffi o ten diphtaoftg 
4e tak welmi ftogf a od niho pnftiti nechtf. 
PozB. Ale poniwadž Tau tí lidé giib zeinřeK, kteřji tea di- 
phthoňg/^tak welmi fobě wážilí: mi£e toto mé o nSm 
obflTjrné napfánf třebas y w nic obráceno b^ti. 

Regalae dc diplitkongo: je. (25) 

Primům de nominum syllabis ultímia ia numero 
singuUri. 

Nomina verbalia neutrias generis, quae in literám i de- 
ahiuBt, gako: 

to ( miJofrdenftwje Sín^uje fpomoženje 

to < děkowáiye dobrodinje muSenje 

to ( pokánje bowénje wskfjlTenje 

Ítkánje gedenje wftaapenje 

radowánje pitje nawrácenje 

předktadáoje miftrowánje madrowánje 

a giná mnohá ítowa těmto podobná in nominatiuo habent 

diphtbongom fe. Gako w f^Aijch welik^cb K. 12« gítje radoftné, 
J. Ik toho pokánje, mého dobrodinje* 

Isceptio F. L Robil 

Hascnlini generis nomina in genitinia nmittnnt iiř- 
phtbongam, aut etiam communia tubatanliai^ qnibutt adiectíon 
masculína opponuntar; nt Syn BoiJ, bniw BoiJ etc. 

In datiuo amittunt diphtbongum, retínent antem / cnm 
accentu^ takto: tomuto miíofrdenslwj^ dobrodinf, pokánj etc. 
I. S. kaňdému ClwořenJ^ nechlět tomn labymilf, pSflel: k naiq^ 
natj, tomu vfautj» zahynntj. J, 19. 



II R^h. Blakošlap. 

(26)Not«. Ta litera k, kdyi geít praeposido at ai^aificat 
ad, tedy gefc a náa w Čeflltmé datini caaaa. Gako k niíftra» k 
Jaaowi etc. A widycky mii sa febaa mJU particulam daliai 
caana: k tomu, k těmto etc Protoi iuxta regalam ta Oowa: 
k zahynatf, k protiwenftwj, k salTigkowánj etc« abiiciuat e ac 
retineBty longam. 

Accusationa aimilis est nominatiao, et fere in eian 
natsram tranaít, igitiir retinet diphlboag^m. Gako to nUofrden- 
fiwje etc. i^ako w pjfnjch welikých L. 18. pro dědictwje. F. 
6. fkrze ftwofeBJe, fkrse ČlowSČeDÍtwje A.G.item A.7. WBitřnje 
obiiwenje J. 14. Sinítí pokánje. A také n&kdy fere genítiuo 
urimar pro accn^atiao w ře£i Čefké: gako 14. Čtenj poffau- 
chati. Sed bac de re alibi dicetor. 

Vocatiaus vero retiaet díphthoiigniii, gako: ó núlofr- 
deoftwje přeweliké, ó narozenje, B. 9. 

(27) Abl atíuus quoqae retinet :ii enim bic nominatiuo est 
aimilis (aicat et accnsatinas}. Gako ex bac perditione % tobo 
ubynutje, bez prodiewánje, vkřadáDJe, J. 14. Beze wflje^ 
odewflje mocy, ze wflje, C. 7« P. i^ od ftwořenje. P. 12.^ 
z ftwořenje F« 16.^ z kamenje, od očekawánje D 10. 

Bxcipieiida snnt tamen ea, qaae in loco et ad locnm si. 
gnificant, ut infra dicetar: qaae magia ad accusatinam pertinent. 
Ablatinua instrument i etiam retinet diphtbongum, 
gako: wílje fyíabů. In a//qmba8 vero adiecta litera e ad Ion- 
gam literám y assumit m^ gako: wffjem zbožjm (a nebo, 
gaki někteřj pjí]^: wflyem}. Item assnmit et literám í: f^i, 
id est: kteranžto wěcý, tjm, bac re, čiowěSenftwJm. L. 20. 
wyíTe} narozenjm. VL 20. mládoftj, ČrftwoftJ. Tamen obser- 
nandum : Ta ffowa : gjež a tjem retinent dípbtbongum, etiam 
apposita litera m ant i, propter diacrimen ablatini a genitino^ 
Gakogjež — taamocý~nčinil; g|i ~ té mocy— mářo máí. 
Quod ad Tocem: tjém — bic proprietas sonns dípbthongnm 
requirit^ 

(28) Casns octanus vero non retinet dipbtbongnm; 
^ko o pokánj^ o narozenj, o vmaCenj, o zawedenj etc. Quia re* 
dolet náturám accusatini casus in verbalibus nominibns. 
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F. J.Rohii haec fuit regnla, qoain ille diligenter seruamt: 
Praepositíones quaedaniy cum antaponuiitiir nominibua Terbalibutf 
aiDÍttuiit diphthoDgum. Gako: w, k, v, pří, po: w náítedo- 
wánj, w dobrodinj B. 10. Item \ wskřjíTenJy k vrnufienj, k 
TtéíTenj C. 6. k obiiwenj D. 10. při wskřJíTanJ D. 12. D. k., 
po zdegíFfm pracowánj křalowánj. 

Nota. Wflak při té liteře n^ třeba tobo ITetřiti, dam 
constroitur accnsatiuo, dipbthongom retinet. Gako: přigme w 
Xwé kralowánje D. 4. Qaando vero ablatiuo anteponitur, ab- 
iicit diphtliongum. Gako: w vtéíTeiij, w offawenj C. 9. w wěS- 
Dém vtěiTenj D. 10. A wíTak stjmto dotoienjm: Praepositíoiies 
iatae a zwíáflť: w, na etc. cum significant in loco^ anferunt 
diphthongum. Gako : w zahynutj, in perditione. Item : byt na 
cwi&enj nebo na vSenJ: Fuit in exercitatione etc. w tom d(^ 
brodioj B. 10. Dam vero significant ad locum, retinent di- 
pbthongam. (29} Gako takto: prigjeti mafýfi, a neb vweden 
badefi w zahynatje, do hrozného zahyňatje, na zahynatje, na 
weliké pokaíTenje, w pokaíTenje* 

Hanč regalam quidam volebant admedias syllabaa aptare: 
atqae ita eaertebant regalaa proprias mediis syllabis. Gakoi y 
w pjsnjch na některých mjftech tak poblanzeno gelt^ fnad y 
pro nepilnost Impresforůw^ G. 13 lidem k wjře; abi dipbthon- 
gas retineri debebat, nt regula generalis infra posita dočet 

Řektby pak někdo: Kterak leyk pozná^ kde geft casns 
nominatiuns, kde accnsátiuns etc, protoi gak vžiwe této 
zpráwy? Y takto: když k takowéma ílowu napřed můiefi 
přidati toto flowjčko: to, gako: to mitofrdenftwj; tedy geít 
caaas nominatinus, totii^ gmenugjcý. Dále: když přidati ae 
treQ toto i3:owce: tohoto; tedy geft to casns genitians^ 
gako: tohoto milofrdenftwj. Item: když přidáfi ftullDě: pro neb 
proto, zatoy nato, do toho, íkrze, nad; tedy geft accusatiuns, 
gako: pro mitoírdenftwje , pro fpafenje« A když fe trefj ó 
dtanhé ; tedy geft vocatinus. Když pak přidáš : od tohoto, ane- 
bo w tomto, (30) nebo z tohoto, anebo bez tohoto; hade abla- 
tinus. Pakli : tjm nebo stjm ; bude ablatiuns ínstrumenti : tjm 
mitofrdenftwjm. 



6 i ni pak nonkia foeminuia (to gaft ^éB« WScý da- 
oliawvfcii adbo télefiiýeh pokoleaj iemfkého), kterái in no-> 
minatiso, w fwém půwodv ne na i ala na nékteran pnan lilern 
11^ íkonáwaij: f^ako radoft, boleílu flTtSdroftf ptnoft, a wflTak 
potom in aKqníbns caaibus terminantnr in I (t. g^. w ginem 
gich (ktoněnj na i fe fkonáwagj), gakd: t^o radoíti^ tanto ra-^ 
doíltf, o té radofti: ta téi in nsmero fíng^nlari tanto regalj 
w tom a tn, kdai ae na I íkonéwa^f, sprawiti fe mag;f : gako ra** 
doft, radofti, Unto radoítj, o fftédrofti, od ÍTtédroftl. 

No mi na maacnlina^ qnae nonflninnt in i, gako: wzatek, 
mnateky barw|oř, ffe&kýř, in caaibns aingnlaris nnmeri nepo- 
třebngj toho diphthongn: gako in datino: barwjři, (Teňkéři. 
In plnrali antem numero, rerbalia nemina in i deainentia, in 
nominatíno et accn^atino (31) retinent diphthengnm, gako: mi- 
lofrdenftvirje. Item B. tO. ta fwi dobrodiaje:a6 ta gaft accnsati- 
ona: spjwinf, iebninf^ bibánj^ ewióenj. In genitinoj longum sme 
diphdiongo habent, gako : negfy wdéčen mýcb dobrodinj* In datino 
tolikéž^ gako : k rozličnému pokníTenj: multo magia additalito* 
ra m, gako; dolnrodmjnt Vocatiuna nominatíno aimilia. Abla- 
linns abiicit: twých zafljbenf d. 10; od wíQ: pedicnlis. 

Observationes quaedam. 

Cetera antem nemina quaedam, quae in plurali numero 
non desinunt in i aed in ^ s pu&ktem, gako: fwiné, djné, 
llkřiné, eandem aequuntur ratíonem ut in genitiuo , vbi j lon- 
gum sine diphthongo habent, et in datíuo quoque addita litera 
m^ gako: djnj, fwinj, djnjm> fwinjm. Quae veroin e mne 
puncto desinunt, ea aliam habent ratíonem: quam ex declina- 
tíonnm formis, quae fortassis tandem subiicientur, auo loco dis- 
ces, sicut et cetera nonnnlla. 

Nemina quaedam, maximě yero comparatíui gradus et 
superlatini in i desinentia, in nominatíno aingnlaris et pinralia 
numeri, tum propter dtfferentíam, tnm propter propriotatem 
pranuniciationia, singulárem sine dipbthongo» plurálem vero 
cum diphthongo habent Gako: ten ftarlTj, tito ítaríQe; item 
ten hodněgffj, tito hodněgOje, wětfflj, lepffje. Quae vero vnum 
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nominatiuum, seu singulárem seu plurálem íb i babent; alterum 
autem non in i sed ia aliam quampiam literám: in iis boh vtimur 
diphthongo, vt: towaryífi. 

Sed verbalia nomina plurima sequuntur rationem supra 
positam de singulis casibus fq. in vtroque nomínatino plurali et 
singularí babent dipbtbongum. Vt mnobá raubánje, pomlauwánje 
C. j. item pokuflenje, baněnje, raubánje, vtrbánje. 

De dipUlioiigo je in verbis. 

Prima persona et singularis et pluralis numerí abiicit 
díphthongum. Vt: wérjm, wěřjme L. 13« widjm, widjmef 
N. 15. wéřjme C. 10. cbwaljme, flaw|me C. 18. držjme h. 18. 
pěgjce C. 4. bjrdijme C. 4. Secunda persona in numero fiňgulari 
quoque J longum.sine dipbtbongo habet. Vt: widjO, mtČjO 
chodjfi J. 18. Syllaba finalis in verbis tertiae personae nnmeri 
pluralis non babet diphtbongum: sed taňtum J literám longam. 
Oako: wftupugj J. 9. (83) radugj E. 6. zbuzug| E. 4. 

Bzceptio. 

B. J. Roh in tertia persona plurali vtebatur dipbtbongo 
in iis verbis, quorum singularis numeri tertia persona in j 
quoque terminatur : atque bac ratione volebat differentiam 
facere inter numeri singplaris et pluralis tertiam personam. 
Gako: on wěřj, křtf E. 8. b. fedj P. 16. běžj, wéřf, welj 
N. 16.; in plurali vero: oni wěřje, ffetřje B. 14. pochodj J. 
12. b. on fe ženj, oni fe ženje; přednj aud, přednje audowé^ 
on prwnj, oni prwnje. Kté wýmjnce náležegj wlTecka ííowa, 
quae in vtroque numero síngulari et plurali desinunt in J. 
Gaio fedj, pudj, faudj, blaudj, widj, Činj, ležj, dufý, ctf, trpj; 
pluraliter vero: fedje, pudje, etc. Item y to ířowo: Mufy on, 
muf^e oni L e. mufeg| per enallagen^ cuius est irequens vsus 
in carmine seu rythmis. Item: nedopaulIVf on, nedopaufllj, 
a neb regularíter: nedopaulIVjegj oni, et impersonaliter cum 
diphthongo femper: Nedopaufllje fe tobě etc. 

2 
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(34) A odtud p^tom a kiěm p^gliaé raloléftfcj gdaii: 
£ud^ (aB(^'ew«U» landjewáiney faudjewatí badmoe elc ]^o* 
tiwjewalí, a btaudjewalL A takž podokné y tat# (lawa: od- 
paufftjeBie L. 10. 0aiusjece J. 9. drajeme JL 8. patírjece D. 7. 

Ale některf tu wýmjnka Činili, totiž, že wtakowjrch 
rttoléítkách sftapqg|c;fch aneb wywftawagjcých ztéch ííow: 
faudje, činje etc. (8q. a verbis tertiae personae pluralis numeri 
desinentibns in díphthongum Je) odmjtali diphthoň^, fubtýlnofti 
řeči wpronnnciadj fletřjoe t. g. aby ta fyllaba nebyla (cum 
iam non iinalis \i antea, sed media esse incipit) tak prota- 
howána* Gako: oni patřje, patrjce, zwéftugje, zwéftugice. A 
B. I. Roh toho wpjfnjch ffetřii: pamatngjc E. 5. magfc H. 2. 
wěřjme G. 18. bogjme F. 13. a odpauUyme L. 7. Horjcý 
L, 7. Hledjce O. 5. obrátjce L. 7. widjte C. lO. etc. 

Ale že fík aéktevé ty ratoUítky td^owé f fan, ^í/ělo 
a£ waích Uter přib^á, flowŮBi wffiak fyUaJ^nepřibýwá: ppo* 
tož B. Jan Roh na mnobj-ch wjftedi aechiwat gim dir 
phthoňgu. Gako ratoiéftka toho Rowa: wSřje, wěřjec 0.4. Item 
traudjec, trpjec wffe. O. 4. 

Též wěděti fluílj y otech. ííowjch, kteráž dwě fyllabě 
l^olřebngjcý diphUiofign w fobé zdržugj, (8S) gako: déíagje- 
c^u, tía^^cýami proieplE( zpáíob ewuku, «uphoniae fratia 
priorem diphthoogam smimint, po8terio«>em v^ro retínent. Vt: 
wě^e^«iio K. li. magjcýdio, obwefelug;fcýeho, flibugjeýe N. 1. 

A wJTaV pStom fluflj pamatowatí nja reguJi yt8> de 
diftingijUBP,do numero per appofítionem vel reieietiopen^ 4ř- 
pbthongi. Gal^: Kraíugjcý na nebi etie. B, 5. fin^lari^ numeri 
e«tt ^Pgo ^iicit diphtbongum; než kdyby bjio omnahych 
kr^ugjíjých, tedyby měío mjti diphthoňg takto: oni kraíug^ý^ 
Ale nebyío tobo wpjůijch doftatečné ffetreno; fiiad iwpresío- 
xew XeflBo. Nebo N. 1. poíožepo geft; onipatřjcý a nem^gjcý: 
a mě) dipbthoňg býti ye etc. quia est plurále. Gako lé% q«- 
pdpor zasfe K. *• zwěrtugjcyeho, každého, hpz diphtbpígu 
b^ti mé)o, quia est singulare. 
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Excjpíímtur hínc ^gedum vaeea, qwo (vt iia dicrai) in 
radicdlibus i^llabÍ8 bab^ot diphtho9fum# .qo^w .abifcerp j^jpe 
utctura non pios^ea. Vt: ř^djc/eho, jrjdjpjfem, Čjetagíc/iĎiii, 
éjetagjcýewu, rozfýe^agjGj^epi , oslřjc^g;;(cjeina, oftřjehagjí- 
cýemi, |iří>dpQwJdag;;^ýeho. 

(36) Zdáto fe předeffle něktwým, žeby také y tato 
regále mohla y měla b;;^ti zachowawána přítěch Uovrják^ 
kteráž in singulari et in pliurali in / demuint, aby verba 
generis feminini byta sdiphthoňgem pfina, maseulini vem 
generis sine diphthongp. Gako wiz C. 19. Oči genž wflecL* 
widje gafněgUje, est feminínum^ litěgíQe, ona Tkmlnégflje P. 
12. Ale zdá se, že ta reguje nenj vžitečná; nnllam mfm 
habet firmám rationem, gakož pak y tam w p^fiijeh nepj gj« 
welmi ďetřeno. Gako wiz D. 10. tjm zrakem wždy pali^fl» 
plurále e^t, et mascdinum etc. Item D. 19. zámutkn MbtJf^ 
Ibidem: wtwář geho hledje. D. 18. ať fe vtéflje vt«. 

Corpllaríum. Tauto regulj Xéi zpraviti f(B magf no- 
i^íua, quae et in plurali pt in singulari in / desinunt, gako ; 
on dražirj, negdražflj, leplFf, ČaČtěgll^: oni dražílje, lepQe, etc. 

QlQm J3:owu: „flulFf^ ^ando signifipfit Dec/et, ga^Lo^ 
VinS^ M roto etc^ tedy má níjti dipbtho^g, gakp wiz w- 
pjCajch P. 16. b., K. 2. Když pa}^ significat: Pertínet, ted|r 
aequitur rationem aliorum verborum vt: on QxSíj Jt^emně, o^i 
neduíTI keraně. 

pe mediis fyllabis. 

(37) ¥^dpby ině) a ^eb nemět diphthp^g by ti poítawen w 
fylliatuě ílp^ya kíejriéiio^oli, ne j^ragnj, alp proftřednjí neby přednj, 
přitom fp íjfnjtp íjpřawili můžell: a wflak tak ppkudžby nebylo 
prp^ prwn^ra t. g. njipředpoXtaweným regpl^: K^^ežkoli bu^ 
půwad ípho fíowa neb ratoleft w též fyllabé má e, t^ť 
náleíij, tdyž táž fylJřba ktoipu prigde, aby měíjí i, položiti 
diphthoňg. 
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Gako vprfkíadu: métiby napfati to ííowo: wwjera,'* 
y newéděJtby, sdiphtfaoňgemli čili bez diphthoň^ máO ge 
napfati; tedy pomyd, máli gaké okolnj ratolefti to ííowo, a 
gaký přité fyllabé geft téhož flowa zpufob ; naleznefi tyto 
ratolefti: wjera, wérjm, wérenje, wieře, wérau etc, kdež 
widjfi, že zaiiterau w fogj é swrOkem, protož napilllž takto : 
wjera K. 2. 

bjeda — běda 

fmjřenj — měřjm 

A. 6^ nynje — nynégflj 
řjediti — řeď 

wježe — fwéž 

otježe — otéž 

oftřjehati — oftřežen 

ale oftřyhati — oftřyhán ' 

D. 13. ryljeř — rytérowati 

\ zpjewati — pjfničky A. 6. 
Pakliby, ohlédage fe napřednj y nazadnj wůkoí rato- 
lefti, nikdež nenalézt wtéž fyllabě (t. g. potéž liteře genž 
consonans gest) e, ale wfludy <, tedy napiO bez diphthoňgu / 
Gako: pjfař pjffe pjfmo pjfařfké, wjti wige, gjti ire, odtoho 
líowa gitje. 

Ano priněkterych ílowjch potřebný fe tjm ČinJ rozdj} 
signiiicationis, gako: wjeti plewy, wége, a zasfe: wjti, wige 
niti na ktubko. Item fpjefle citius, fpěflhý: spjfle conscribet 
fepfa}. Item: gjeti capere aliquem, getje-gat, a gjti ire (Tet; 
item: pjeti, páteře pěgj, a pjti piwo, neftřjzwé pitje. Přigjeti 
ČíowěČenftwj M. 9, rač nás přigjeti do zboru E. S. kterýž 
přigjti měl A. 6. přigjti k nafycenj C. 2. Hinc nomina verba- 
lia, přigjetj ČřowěČenftwje M.3. žádoftiwé přigitje fyna Božjho. 
Item: fwjetek gakoby řekí: maličký négakýfwét,kwét kwjetek, 
fwét fwjetek, tu diphthoňgu potřebj; ale když djfi: fwjtek od 
swjgenj neb swinutje, tu fe odmjtá diphthoňg. Item: snjm, 
snimi cum illis, snjem (fnédenj) comedam. 



rojodjelný — 


- rozdělugi; 


břjemé — 


břemeno; 


nefmjrné — 


měřjm 


zwjeře — 


zwéř 


wjemé — 


wědénje 


kwjetf — 


kwét 


djeío, — 


dětati 


začjeti, — 


začetje 


knježe — 


kněz 


D.ia.penjeze — penézy 


F.lS.MČjeti 


— začetj 


T.IT.djeřo 


— děíám 
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De monosyllabis plurímis idem iudicium est. 

A, 9. hřjech, hřeífíti fmjech , fměfliiy; 
C. 7. tjem, těmi; pjech, pjechatí. 
Tuto giž mjfto magj ta íYowa: 
dj«5 děgje, trje, 
wje, wědje, 
^tyrje, gje, gedje. 

Nebo koné reguli napřed položené de primis personís 
singulárům vocum nemohau fe trefowati. 

Participia quae in singulari numero in e desinunt, retí- 
nent in plurali numero diphthongum. (40.) Gako: 
chtě, chtjece; dětage, détagjce; 
^ině» Činjece; máge, magjece. 

Pronomina, quod ad vltimas fyllabas, rationem nomi- 
num sequuntun 

gj, eL A tu bude rozdjt odtoho ílowa: gje edit, g\ 
eam — zažeň gi»gj ablatiuus (?), quo nos Ttimur loco accufiatiui, 
gako: zawoteg gj. 

Voces nonnullae peculiaria quaedam fua proprietate 
retinent diphthongum: gako to aduerbium negandi: nenje N. 
16. wjece F. 12. Item nomen illud: žjezeň D. 20. A zaafe 
též naodpor quaedam respuunt diphthongum naturaliter, vt: 
mjle L* 20. 

Generalis regnla. 

Voces hae, quae in medio nominatiui habent diphthongum 
^e, retinent eandem in obliquis eiusdem numeri. 

Vt: djetě, djetěte, djetéti, djeti, djetky B. 16. od djetéte. 
Item: pjeme, pjete, pjeti, It. wjera, wjery, wjeře, wjeru etc. 
It. mjefto, mjeíta, etc. a kmjeítu B. 16* It. bjedy etc. wbjedjt 
ebjedy L. 19. It. pjefeň, pjeíné etc. 

(41) Huc pertinent et quaedam compositae voces aut etiam 
ístae, quae similitudinem saltem compositarum vocum habent 
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Vt: mjeftoy pjefař (ač w obyčejem mluwenj reiicitup in 
pronimctatíoiié diphthoiigus a řjká fe ípelTně: mjfto, pifař). 

Excipiebat autem F. J. Rohius quasdam voces, easque 
exigebat ad rátioném nomihmii^ ad hanc néhipe regulam pri- 
mam, quae de casibus sdprá pošitd est. Vt baně vocem Božj: 
Synu BožJ L. 16. Syna Božjeho A. 20. Stowem Božjm G. 1. 
Wffowu Božjem B. 17. Wule Božje I. 18. Kwfili Božje 
B. 18. Item: zpjefnj G. 15} pjefeň nowatíj 

Ale widj fe, že to Oowcei Bóžj wlaftnggi náležj ad 
regtílam ééU exceptionem illám de distittctione nUmerorúm per 
hanc diphthongum. Takto: 

Singulariter : Syn nebo dcera Božj 

mas Božj, ftolice Božj. 

In plurall vetet Synowé nebo dcery Božje 
ta přikáaanje Božje 
pomfty Božje etc. 

Áiia regoia generalis. 

(42) Šunt quaedam voces, quibus alii aliter vtuntur, w 
fednoln ktngi tak^ W ginem ginak. Gako to Oowo : sním cum 
illo : snjmť fme G. 80. ňniná cnm illis« W Domažlickém kragi 
f[kag| Anjmi ffeř, okoto Prahy pak: snimi ffeí. ttem: ně- 
kteřj řjkagj: mjítr, a ginj miftr; okoto Prahy rjkagj: Pane 
mlítře, než na Morawě ffowe mjftrem leckdos. Item toho 
říowa: giž quam, někteřj vžjwali s d}auhým J, gako M. 2. 
^í BJIh Htil: tíéktéřf pák takto ge piáje: giž. Posterioi* ratio 
tamen melior. Neb ^aftnS .^^ž"* geít áblfttimis infttrilmenti^ g|Ž» 
tótjž kteřáužtb diildftj heb metlau etc. Ale ,^giž^ geft áccusa- 
tiUús, tolikéž žhmiéňá gakoby Hktt Kteráažto iftitoft neb 
niétrú etč. |i éaiň, ^ éá ¥el ei; si hóh dbseřoátef ditihtb^n^ 
J ratio , quae casum datiuuMi áb ablatiuo kiátrufrieiítí distiiigiiéA 
ťét Žé též ftďuéťíiitim onó »^ž^ iáni tátk té pJflTé, to níé áebudr 
ii^l^řékáž^: toMéxttÉ btkůcfniš dlN^riiiiétt dátéfideré Uč áéké%i 
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Tolikéž přitěch Oowjch: gi, gj: nedeg gj pryč, vtni gj 
kus, zaptaf gj, chtěl |^ tegně pfopuftitt, cl^til gL StařJ na 
pargaméně pfáwali takto : nechtě) gje pronefti, ale chtéř tegně 
propuftiti gl; gi accusatiiius , g| est ablatiutts a nebo datiuuA. 



Zawjrka wlTecli téeh spráw o tou dipbtholíliiiir. 

AČby re mohto zdáti někomu, i^e fnad gi§K fe wjce 0^01 
di^hthoĎgem rozbjrám než náležj a nebo než potřeli^ etc^ 
ktonsu kťitce á^m tO: Poněwadž smnohem menlQ pracjf 
mohéni ti wfllckni liftowé^ nanjchž otom dipbthoňgu pfiiio 
gtíli pominuti býti, netkli geft byla má práce wshkdawánj a 
ifpifowá^f toho, a wíTak fem gá pro vžitek ČtenářfiMr (aČ moht- 
)tby kdy gaký odtuď wzat bytí) práce té podftaapiti fobé 
newáail: nuflhé geft aby také Čtenář práee té (aČ geftti 
giJcá) iveimí malé, wpřewřenj kolikofy Uftůw tědi, kte- 
i^dižby Čjfti nechtěl, fobě newážil, ale gi bezreptánj pod- 
ftaupil. 

(44) Non n^ quid^n, tné in bac diphthongo deftcri- 
benda fisMe curiosiorem, at id (inukns aane « — neibpe opor^ 
lebat me quibuBdson magni nominis vir&i gratificarí) faoéré 
iRim coactus certis de cansiid, qu»i hic i^ommemorare noĎ eat 
iiecesse* GakoŽ pak y gá toho každého wýmluwna ni|ti buéH 
vfebe^ kdož néinoha poftíhnailti, a neb neiiiagé fe kdy stjm roa«- 
fatb^tí&s á když prwé ginak awykl, Hijfto diphthoftgu>tf 
pfalby toliko wffudy dlarihé j sfftreyflkem, y ntónjfté di* 
phtfaoňgu, y giíide kdež fyc ono, totiž dlmdié j mjfto fwé 
ivlaftáj má, aí iwlaflVé ponéwtdž widjm, žfe giž ten di- 
phthoňg wffechnetti téměř zzwyku wycházjs lak také žádám, 
aby y éténář měl mne vfebe wýmluwna, že fem tak fliroce 
olom dipkithoňgu, měw ktomu doítatečné a newyhnutedlné 
přjčiny vts. pfal, 

Giž paft; kgkým wěcMi w €k*ammatyce Čeíké polože- 
nýih fé obrá^m, a oliidi ftředněgi a kratčegj fnad nežli o* 
této dofti neweltké ^Irěoy něltco naj^fli. 
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De dipUboiigo ye obwláfftné. 

(45) Y ten díphthoňg nenj zíý, ftařj ho nemato vžjwalí, 
gako když pfali to ílowo: Cyefař. AČ nékterf přiwykli pfáti: 
Cjefař; ale wffak prwnj wíaftnéglQ geft, gakož fe potom 
srozumj, když fe óliteře e pfáti bude. 

Dobrj pjfaři pfáwali pe diphthoňg negwjce na těchto 
mjftech t. g. když za literau s, a nebo <r, a nebo Č9 a nebo 
fméth ftáti litera y, a ta fyllaba dtauhá býti méU: Gako: 
přicházye, wcházye, přicbázyeS D. 4. cyrkew F. 7, a též 

F. 8., w fkutcyech N. 2. Item fyeti aneb rozfyéwati fyemé 

G. 7.; fyeti rozeftřeli křowenj, fytj wřcy, o Čafyech. AČ mjfty 
gako též F. 8. pokládá fe to fíowo takto: Cýerkew F. 9. 
na několika mjftech geft též tak položeno, přjležjcýeho M. 
14., w budaucýem B. 8. odčyefti E. 8. fyence F. 17. rozfýe- 
waí fýemé G. 7. profýece G. 3. méfýec B. 3. B. Lukáš také 
tak pfáwa}, wiz w kancyonálu bratříkem, tilftěném léta 1519. 
I. 2. fýeti semináře, I. 1, w dobrých fkutcyech; item D. 18. 
mufýe trpěti, a ginde etc. (46) A tu by také mělo y té regule 
ÍTelřjeno býti , kteráž swrchu odiphthoňgu Je položena , totiž^: 
když íingulare et plurále, seu verbum seu participium etc. in 
eandem literám y desinunt: vt in singulari scribatur sine 
diphthongo, in plurali vero cum diphthongo , gako : mufý, dufý, 
on kazy, oni kazýe, fwině cyzý, druzýe, Cyerkew, toto pomezý, 
mnohá pomezýe. AČ fyc to flowo ^mufý," in plurali habet 
mufegj. Ale žeť toho nebylo wfludy w pjfnjch ÍTetřeno, nebo 
y tak y onak vžjwáno bylo diphtoňgu toho neb té litery, 
gako: anděl ftkwaucye D.14., item andělé byli ftkwaucý E. 9. 

Ano y ta regule de mediis fyllabis mělaby fem přinále- 
žeti Neb gakož odtoho ílowa dělati, pjíTe fe: djelo, tak 
tuto odčtenje pjíTe fe Čjefti aneb Čýefti, item od wzetje, 
wzyeti E. 13. 

Než mjefty bylo wpjefnjch zbytečně vžjwáno toho 
diphthoňgu, gako wtom flowu: wnebefýech; lépe pfáti bez 
e a pfídati swrchu UbreylTek takto: wnebefých. 
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(47) WflTak pjTařům mjfto toho dipbtoAgu, když |;en 
accentum aciitum addere non neglexerínt, doftí bude; impres- 
forumf by meto to napéčí býti wtaftně^, ale gii y to 
vteUo : dofti nám buď afpoň natom mjfté pfáti y gako též / 

De diphthongo uo. Přjdawek ktonra, což OBim napřed 

pfino. 

Gakož pak napřed geft odiphthofign Je^ gakby mét 
nebo mohl pfán hýXi^ bezpřekážky neTmětym a neb Čefky 
dobře nerozumégjcým Čtenářům , totiž aby takowau formau 
by} pfán j: takfby podobně mohto přitom diphthoňgfu uo 
včinéno býti, totiž aby ne podle u ftála ta litera o^ ale nad 
nj, a aby by ta meníQ nežli u (gakž y oprwnjm diphthoňgu 
napřed powédjno), takto: d, podlé zpSfobu Némcňm dofti 
zwyktého. Gakož Tyc y B. Jan Roh pomjftech toho vžjewat: 
gako: hřjchůwy wpůwodu L. 19. wůli L. 18. 

(48) Toto přidám knému: kdež geft ablatiuus, tu muže 
pfáno b^ti ů nakoncy: Vtjkeg odhřjchuo, chd: a kdež geft 
genitiuus pluralia tu: ůw — množftwjhřjchfiow, chiw. 



De díphtlumgO ay, ey. 

Aj/ íe hy byl diphthongus índignantís, hnžwíwofti, dj 
BeneO : sed videtur omnino esse admirantis, saepe cum quadam 
demonstratione. Gako: Ay Pán Andělík^^ etc. item wftarych 
Bibljch a Zákonjch pfan^ch předněkterým ftě let, Čafto ftogj 
to fíowce naten způfob gako: Ay djté mrtwo ležjlTe, ay toť 
vmjrám nic nevčiniwlfi, ay Adam gako geden znáš, ay tof 
gáe fnůw wyktadač, ay gá fám hledati budu etc. A fummau 
to ííowo: Ecce, tak byto odftar^ch Čechů w wykíádáno. 
Sta^f miíoho Tžjwalí toho diphthoňgu (nynj fe nám giž ne- 
trefuge): gako wtěchto ííow|ch: day, nechay, pomahay, wo- 
t«yy požehnay mně také. A zdá fe že nebyto newtaftně, neb 
od toho způfobu, kdež fá a ktade, tato ítowa gfau gako 
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ratoleM) ponéwadi říkáme: požehnaly, pomaháiij, žehnám, 
pomáhám a nékde tak f|;elltd y mhxwj^ zwtáíK na (49) Mora- 
wě a tr Sl:owáeých. Nynj giž na těch mjftedi pjíQ někteřj 
^íř gckko: nechey; ginde e4f g^ako: neimileilQ; gisý: eg^ gidco: 
děleg, milegirj etc. 

Ten pak diphthoňg Ei a neb ei geft hortantis, na« 
pomJHdgjcý nebo pommkagfc^, gako: Ey Bohu naAemu, £y 
powftaňtež wérnj, Ey nuž chwatu etc. 

A tak furama wíleho toho, což fem tuto obiQrné odi- 
pfathoňg^ch napfa} a k BeneíTowu pfai\f přidá), tato buď: Widj 
mi fe, že ne pět toliko Čeíká ře£ díphthoňguw má, ale raděgi 
oCm: totiž: ay^ au^ ey^ jre, ie^ oy^ uy^ uo. Ač gak geft to 
potřebuje nebo nepotřebný, wtafti^f nebo newtaítnj diphthoňg: 
oy a též úy zwypfái^f njže položeného oliteře y sl y 
arosum| fe. 

Přijkladowé h vká%ánij mocy a %nén{j 

pořádně kaidé LUery wffij Ciefké Abecedy. 

A %wláffté yak ta litera i při které gine 

liteře má pfána býti w fwém hlafu. 

A bez akcentu, krátce má wznijtí. Yako Swatý, fwa- 
toft, když fe o fwatém Cžlowěku mluwij. 

Á s akcentem dlauze á oítře má zhijti. Yákó: yá, má, 
twá, Páíi : též Swátoft, když tě (áČkóli bez PljlVna, a obyóege) 
b flužebnoftl fwátofti mluwij. 



Položit dále wfwé Orlliografj kněz BeneQ přjktadyf 
giniž liteťy každé znžtíj a moc vkazuge: k£emuž y gá Uké, 
eož mi fe bude widětii přidám: a tO prOpřjčiny napřed 
poitédědé t. gé ptoioftúékj anebo napraweng nčtčeho přkonu 

Olitéfe a ihtúWé nemářé tllkíattbí Udk^ gemi toho Ht^ 
Wíi fuHiióft, ^weSéřl F&úi áiluwjce, vžíwagji widj mi fo 
žé bezpolřebfté á neťiáležité. Ponáwádfe nék^ik ftft let W 
Bil^l latiAíké tWýktádu fwátéh^ (Seróttý^a tě ílowo ftáto a 
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ftogj (3t) j podri^s Sacrametiluifi, wjce net nafféftnáiiti mjftecht 
kteréžto flowo éefkj ódftafjrch př^dkAw tittfljch Ifi^tíadáM 
hylo Swátoft; což, kdyby byt Benefi do Biblj a Zákonu w 
Cefkých napargámétié dáwno přeď mnoha lety pfatlých na- 
hlédl , byíhy zřetedlně shledat. Že pak on toho uvíwém Zd^ 
koná nowého wýkhidu nepoložit , natom máto 2áleij. Wj fe, 
gak geft ý odgého towaryflnw tén w^ktad byt přidat , ačkoli 
ho tééhto čáfů kiiéžj t^OLé ňtúný mgnjcě TžjwalL WlaftnoIU 
toho rlowá £éI1^ého Beíiefl tierostimět, proto£ ho g^ak irijwati 
newédét: óCéhiž potom náťwém mjfté njžé bud« poWédjn#. 

Toto mi fe naten Čas widj žápofrébné přitom doté« 
žiti. Stařj mnozrf, kdež meto d dtauhó žíijti, gákot nápadné, 
dwS litery podlé Tebe ktadlí: naa|]rádirf. Ale lépe g^ft to 
lllreyirkem naWrcha zpráwitiť nápadhj. 

A tolikéž přilitere e: mému miléíĎn přjtell. OčémŽ y 
naginých mjftech geá dotknuto. 

(92) 1l fe vzij\fá ^edtiofteynfi na každém ifnijfté. Po d když 
té malé i kUde^ má tence*) floženo býtii yako: fiiblij^ bílil 
kdež, fe weliké i/ klad^ má hrubé floženo bjrU, yako: byly, 
bydlo, b^ 

Oliteře b co& pjlTe, zá neinnóho ftogJ, ále tO háíežj 
potom pznámitl, když Otech liteťach i a druhé p pfátt fé 
bude. 

Před / kiebo p^ed p b nebo </, nebo />, nebo f etc. tjm, 
<ymž wtaftáě geft^ předee gednoftegné geft a zuftáwá: buď 
že řeknefi by nebo bi, litera b fwug žwttk předče g^deol 
a týž má. Čeihuž Aiadňé čtétiář ptjirozumj, když Xtn zřek 
neb tu íyllabu by nebo bi powtowné pooddélé litery gédná 
odthruké wyi^ne, totiž: b y 



ty béz iVrOku, W tom zVenkn zníj, yako kdyby dál 
znamenij mlčenij: €9 c, yako: cesta, co, cpáti. PHtdm t^ 
když fe koli klade y, wždy fe welké má kláfti, neb tak 



^ Ineruclitá él ioieptá lociitio. 
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práwé zuiij, yako: cyzý, Cýfař. Aé fe ti, kteřijž Zákon (53) 
wytiíklí, wtom gednofteyně nefrownáwagij. 



0té liteře c nezle prawj, že má ponj weliké y^ to- 
tiž Ypfilon (gakž ftowe řecky) kíadeno hýti. Wtaftnoft zwu- 
ku tak mjti chce: gako: cýfař, cýrkew, Cyprus. 

Některým fe zdáto toho přjčina býti forma neb způfob 
litery e, knjž kdyby maié i bljzko přiftawit, nepřjwidjcým 
Čtenářům zdátoby fe bytí o^ gako takto: cifařowo etc, — 
Ale widj fe to býti marná myfllénka; nebo mohloby pfáno 
býti mjfto maiého i též / wflak socáfkem dotů trženým 
takto: cjfařowo, a takby fe nepodobalo kliteře o. 

GruntownégíQ a doftatněgíFf toho přjčina geft zwuk té 
fyllaby, kteráž máge wfobé c bezwrílku také potřebuge 
mjti jf. Zřetedlné geft, že ta fyllaba wždycky tupě znj, pro 
litery c wíaftnj způfob: a protož druhau literu také tupau 
mjti chce, máli wflecka fyllaba potom tupě wznjti, gako: 
cybule, cyzozemec, cýfař, cynže, cyprys, (54) cycwár, cyprle etc. 
Protož dobře Benefi powědět, že tak práwě znj, totiž: cy 
jyllaba ta, když ne to mate ale welike y k liteře e předáno 
býwá. A wflak nebuď oto nefnáze, poněwadž fe některým 
zdá pěkněgi a fubtýlněgí wznjti ta fyllaba sdtauhým /, gako 
cjfař, cjrkew: nechf geft to afpoň nafwobodě. 



é » wrfltem, w tom zwuku znij, yako když Pěti kolé- 
bagij Č, Č, yako: Čafto, Čeíky. Potom ť?, kdyžsekoli pijfle í, 
wždy fe má mate neb tenké, gedno neb dwogité kfáfti gako : 
Činiti, čiftití, Čijfti, čijti. 

Tuto pilně znamenay, že při tom obogijm r, r, ta litera 
9 zbytečně fe přidáwá: neb fe tu w fwém zwuku nikdá 
newyflowuge: a byť fe mělo í po c wyflowowati, mufyloby 
mnohé nemotorné fleplánij býti, yako c, ž, 1, o, cž lowěk. 

Po werfálnijm e mufý fe někdy i swrflkem za famý 
wrflek přidati, aby bylo hrubfllj geho zněnij, yako: Cžlowěk, 
Cžlánek, 

(56) Ta pak Litera e, wždyckyliby měía maíé / pofobé 
mjti. Čili také někdy weliké, nepotřeba oto mnohé řeči. 
Wlaftnoftj htaholu měli bychom fe otom zjprawiti: kterýž 
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zdá fe že wněkterých flowjch ktomu fe podobá, s;akobyto 
zdržowat, což má Mrfobé y, gako: počýtatí, Č^^fti, Čýpek. 

A zasfe, některá ílowa zdadj fe bližfl} hlaholem b^^ti, 
inaJ:ého / gako: činiti, Čjli etc. A wflak zwyklj, dái^nj a 
ftařj pjrarf famého téměř malého / tu vžjwalL A když to 
nenj welmi naílkodu to přitom ftůg. A tolikéž oté liteře r 
muže řečeno býti 

Onenáležitém přidawánj litery i kliteře e, což mjlž 
wrffkem zpraweno býti, dobře mtuwj. Než ta i^jfmjnka widj 
fe býti bezpotřebná, ano flkodliwá, dopaulIlěg;fcý aby kliteře 
werfálnj e přidáwán byí i swríTkem, aby tak ty dwě fpo- 
gené litery tolikéž ptatify gako máte c swríTkem. 

Proč nemá, gako nad newerfálnjm ma^ým tak y nad 
werfálnjm welikým wrflek ftawjn býti nebo punkt? Ano F 
werfálnj, (66) když fe má napfati, tedy vproftředku litery, 
polewé ftraně liteře gako puňktjk dotýkagjcy fe litery, 
ftawjn býwá F, a neb ocáfkem punktu toho přes proftředek 
litOTy f fahagfcý, takto F. 

Nezdá fe, aby tu gaká wtaftnoft gedné litery druhé 
liteře co napomáhati měía. Gako když djO: Cžtowěk, chcefi- 
li to wíaftně politerách práwě Čta wyllowiti, tedy muf^fi 
negprwé htahoí litery c wypuftiti, a zatjm řjcy žjtowěk: 
podobně gako, kdyby chtěí toto fíowo wyrknauti: cžtuwa, 
aby y literu e gmenowa} napřed, a hned zatjm, ano gako 
fpotu stjm, toho ptáka, gemuž řjkagj žluwa. A takž také 
podobně geft y přité liteře r, očemž Benefi prawj, že ně- 
kteřj pjiQ ri. Wíaftně Čta po literách mufytby odděle r od « 
takto řjcy: ržjm. 

Protož ne nad % wtakowých fíowjch, ale nad c anebo 
nad r punkt b^ti by mě}, giž ono buď werfálnj nebo profté. 

Otom pak malého i pfaní zawerfálnjm Z to prawjm^ 
že geít ničemný zwyk, nullam rationem íirmam habens, 
pročby to nemělo (57) připodobněno býti zpufobu litery ^ 
kteráž aby byřa F, přetrhuge fe wproftředku, y takž také »- 
litery % aby byřo %% proč nemá přetrženo býti lakto Zř 
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toi<by Q^bjrlo ia(|né mMf^e. \ giaký tp 9^$fo)>, máge 
naprati im^ íhj mpM ^n^f kter^k)))r j^ c|itě^ papf^ žík), 
n«bp ^yd? &94 takto: žiíd anebo žíyd, totiž aby gedno / k- 
Utere % přidéno by to kgegjniu zltufllépj, a druhé i kupo- 
Xf^bjí Rowa neb zřeku. A fletře toho což fem napřed powé- 
4^^ í pí^ntb^ takto: ^dum gefit Zygmund mjqipho dlužen etc. 

d bez wrílku, wlTudy obyčegem zwykijfm hrubé znij, 
yako : Dawid, dar, iuch, dúdiodl Po d mf^H f f^c^ fe má 
Ckládati, yakjft: gdi, dij, dijly. Alp weliké y po ií hrubé fe 
9iá flDžíti, yaju): dým^ dýl. 

Což pjfle o d^ to může ítáti; neb hlahol vkazuge, že 
ono nékdy hrubé a nékdy (58) tence amj t. g. nékdy gake 
tupé, a nékdy mékce, gako: dedek, détj, ^ÍH f^G. 

Ale také fe zdá, že to wjce déiá náAedag^ý lU^^ e^ 
kteráž nékdy diphthoígem gef| (t g. má k fobié připogen^ i 
eož ^kazuge »wrchnj geho punkt) a nékdy nia Mebo když 
^í d^m a djm, kdymu, k 4jtóti, wždycky před y g»kp též 
před i literu d dofti patrné wyřknefi neb zwi^ g^g| wyn^C^* 

Ale o to nic nebuď: fubtilitates istae parum iurimt. 



d* 8 wrflkem geft w fubtjrlQéyffijm znépij, yakoe podr, 
rod-, «ed', phod*. 

Litera d" s puňktjčkem, zwláíIY když fe trefl^ pHkoncy 
f)pw, t^ wfebe wlaftnofti té litery i djl wpoguge (podobné 
jakoby piwa do wjna přilil), že fe zdá giná litera býti, ne^ 
byla beztoho punktu; gak.o wtom ííowu : pod', choď, feď, wed% 

A tolikéž oliteře ť muž býti řeéeno, kteréž podobné 
Tžjwáme řjka^ce: dámť, pugduť. — Polácy wfwém mfci- 
wenj wyfwétíugj, co fe zawjrá wtom ť, když řfkag|: pug- 
deči, damči. 

e bez dkceiM, geft w zw^u fwém králky, yako: nie, 
Ce, tebe, fedbe. 

m 8 akcentem g«ft dlAiifaé, ^r.i^íft^, zyffvísaé^ y;»kQ: iff^ 
Ifrfe n^S^ iv^fti. 

f w4ii4y se4mA^>né ^ijyy yaJf^p: fary^ ^6íj. 
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Po / malé i obyčeje wždy fe klade, yalut ůfky, 
fiola, leč w té interMu^ýy když dijAsfify* 



Pfáwall někteří y 4wt e ffota y ten akoeHt, takte: 
zteé. <^ Donmjwám fe že proroadf} odginábo ftowa k* 
toimi podobného, gak: %teé zymy, totiž prfÍJié, wpjfnjeh 
O. IS. té zjteé přflid trpké, hiiiufl malae, genititiiiB: gine pak 
ílowo zlé malum nominatm eft eaftia: wié howaáe, sté Aelj, 
nřé ryby, kraupy etc 

g ani y I^tatin^^iMit^ wi v Cžef^hú, gednofteyně fe n^béře : 
někdy tenčegij, yako Gézus, Giřijk, ^tro; někdy hruběgij; 
yako, Gabriel, Goliafi, Galilea, gummi. Ta hruboft geho mo- 
Maby (60) (by obyčey byl) wríTkem rozeznána býti Po fi^ wždy 
obyčeyně malé / fe klade, ysko giftě, g^, gijdlA. 

Tuto také ^mwenay, že ff před / mkáy fe neíte. A 
poněwadž fe nečte , proč fe darmo při toni flowé fem, fme, 
neb fau pijfle ? Mnoha flowa gednofteyně fe pijflij , a wflak 
w řeči rozum vkazuge wtaftnij každého wy^namenán^. 



Vžjwánj té litery fi dwoge býti prawj, a dobře. Tohoto 

tol&o přitom nechwáljm, že df, by prey obyčeg byí, mohtoby 

tak býti (totiž aby jr když tence neb profté znj, bezwrflku bylo 

pfáno, a kdež má hrubě znjti, tu aby *wrflek mělo takowý 

f). Y zdaž nebýt obyčeg ? wflak toho ftařj pjfáři Čefltf 

Vžjwali, Čehož fe geflftě wpfaných knihách ftarých Velkých 

nemálo nalézá. Prolož byloby dobré, aby fe ktomu z,w4t 

nawrátili, geftli že ne pjfaři ale Impresforo^wé (quod quídem 

apud nos fit), gfmžto y fnadněglFf y vžitečněgflTj wěc byM^y^ 

<Q1> A zwlaírtě poněwadž těch flow, kteráž toho ff awrlP- 

kem po^ebug;f, nenj t Čeltuiě přjlíá mnoho. — 8tarý zwyk 

toho potwrzuge, že nemá eele a wlTdikterák zamjtáfio býti 

té litery ff přitich ílowjchc gfme, gfau. D^ Benefi, prý, 

nečte fe; ale (bezautržky wflak a hmby dobrého iimže 

prawda powědjna buď) chybuge, a welmi patrně tu proka- 

zuge, že byl flpatný Čech, non multum acuminís in diiudica- 

jtipne Ungi^ae Boěmíca^ vocum ac phrafeon habens. Wfffik y w- 

Čtenj y wmluwenj zřetedlné . geft přitěch flow^oh dotknutj 
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iitery g^ Jako když djO: WlTak Bohdá gfme wěrnj. Co pak 
když fau voces compositae, že fe gedno ffowce sdruhým 
pogf, g^ako: negrem, nedjO tu: nefem ten; též negCmef takowj, 
itém negfy dobiý; pofucT, gak tu g pěkné a doftí patrné za* 
wzaj. A protož otázka tato Beneflbwa y regule zamáto ftogj : 
hac n. proprietatis (quam ille putat propríetatem ?) obserua- 
tione lepor dialecti huius excuteretur. Z těch mnozý mluwj- 
wagj tak, kteřjž Čeíky dobře nevmég;fce, wmtuwenj Čeíkém 
(62.) némčinau zatrhagj, dum non satis volubilem ac exercitatam 
linguam habent, quiddam non integrum, Tt non dicam inep- 
tum, fonant, gako: nefem = negfem, nefy dobrý etc Ale že 
mnohá mjfta gfau, nanjchž (/ fe přidati mufý, a též zaafe 
naodpor, pročež nenj fnadno každému to hned rychle wpfanj 
rozeznati: protož propomoc proftégil^^m přidám toto. 

Kdežkoli latině geft secunda persona passiui verbi 
numeri pluralis proíté položena, tu muže g býti wywrženo: 
gako takto: TČeni fte, oznámeni fte, zbiti fte. *) PřidaUiby 
pak g a napfat zahanbeni gfte, tedy marné a bezpotřebné, 
ano překážkau pronunciacj i. e. wyřknutf bude. Nebo newelmi 
fnadné to / a zanjm wpočátku druhého Oowa g muž býti 
wyřknuto bezgakéhofy pozagjkanj fe, Čjmžby hladkoft řeči 
Čefké zkažena byta. 

Zasfe pak když fe to přeložj t g. verbum substantiuum 
gfem neb geft předftawj, tedy g má fwé mjsto, gako 
takto : negfmef zbiti, negfte opufllěni. (63.) Takž podobné muž 
řečeno býti de tertia persona passiui; neb dobře napjflefi: 
zmazáni fau, negfauf zmazáni. Ano et numero singulari ne- 
mnoho geft ginák, neb takéž, když dJO: bit fy, zhanén fy, 
lépe geft nežliby napfa}: bit gfy, zhanén gfy; protože to 
flowce geft cum verbi praecedentis litera finálí nemůž dobře 
a wolné hjtafem býti wyřknuto, ale když přeftawJO takto: 
negfemf zhanén, a negfemf bit gako ty, tuf dobře ftogj. 



*) Erithraeas otom takto byl Dapfaf: Vbi actiaoram ▼•! neatroram 
praeteritis přídáwá fe w čeíftiaě „fem,^ ta g nepfati: byt fem ▼ 
wás, sedli fme a píli. A tolikéi bude de passiais: bit fem, hoaěA 
fem etc. ^ 
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Ján. 1. Eliáfi fy ty, tedy gfy prorok. Itetn: kdyft to lYowce 
9,geft^ non est vere súbstantioum, sed vdnt quaedam particnla 
expletiua additur, tu také nenj ftulTné g přidáwati. Přjktad: 
Zle napjATefi: brali gfau fe kkráli, nebylif gfau zde, dáwaUf 
gfau fe někteřj, ale my nechceme. 

Starých některých doíti znamenitých pjfařfiw býwaía 
tato re^Ie *): Kdyžkoli to f}owo gfem, geft etc. substantiaum 
verbum est, že přidána býti má litera^, gako vpřjkjtadu: 
gižf gfau práwé kIj Čafowé; a naodpor: včinit fy mitoíVden* 
(twj. Nezlát geft to regule, wflak když tuto wýmjnku při- 
dáš, že někdy euphoniae gratia mufý buď odgato buď při- 
dáno býti ^, gako hned wtom přjktadu prwnjm: gižf fau 
zlj Časowé, přidaOli ^, diflFicilía erit pronunciatio , a také gi 
marné přidáO, ponéwadž gi exprimere non potes. Owflem pak 
když naginý způsob (Čeíltíné též obJtáiltnj) to flowce fe 
pro expletiua particula ponitur, tuf nikoli g nemá přidáwáno 
býti, gako vpřjkladu: Moýljm fe, modljš fe, modlj fe, nag|m 
fe, napjm fe, zohawjm fe, zoiTkliwjm fe, klanj fe, obétuge 
fe, njžjm fe etc. Nebo ta partioula fe namnohých těch 
mjítech nesítupuge odtoho verbum fum gfem, ale odtoho 
pronomen febe. Řfkáwá fe wůbec: ponjžjm febe, nebo po- 
njžjm fe, aČ non sine discrimine significationis, tamen ad 
eundem scopum tendit vtraque locutío. 



li wlTudy w fwém zněnij duch wydáwage huíij, yako: 
hlawa, heim, tehdy, twého. Kdež má znijti yakoby nikdo 
trhl po fpálenij febe, tu s předloženým c za gedno fe í^oguge. 
Yako: chrám, chwála, chytrých, chtiwých.Po eh wždy weliké 
(65) y má fe kláftl Yako: chyftá, chyba, chytil. 

1 maličké wždy (w proftranném rtúw otewřenij) tence 
a krátce znij. Yako: gich, wiz, tito, pfáti, ítátL 

y pak to, kdež geft dwogité, také wždy tence, ale 
dlauze woftře znij. Yako: vdjm, pijm, gjim, iivuk. A zadu: 
milij, dobřij. 



*) Britkraeas také tu rff«li eliwiUwal. 
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j weliké bea afccetHu, widy (w fowrenij rtůw krom 
famélio proOředku) hrubě a krátce znij. Yako: ty, wy, my, 
byly, myly, když fe o ženách mluwij- 

ý w^iké « akcentem, také wždy hrubé, ale k tomtt 
dýle a zwučitégij znij. Yako: dýle, mýle, mýné. A zadu: 
milý, dobrý, zlý. Tuto ílullíj znamenati, že obogijho í, ma- 
lého, welikého, Cžechowé na počátku některých flow za ^, 
fpoluzwučné, vžijwagij. Přijklad obogijho: Jan, Jakub, yazyk, 
yatry, yakož. Protož tu s těch dwau wokálnijch liter, nikdyž 
diphthongus nenij: neb fwé mocy nedržij. Syc mufylby Hjcy 
w gedné fyllabě J, a,n, J,a,kub. 



Owelikém, y dobře a wíaftně wypfáno (§6) geft ne- 
málo. Až y wtom nenj kriw, což pjffe onegednoftegném 
vžjwánj 0, J, y, a kterak wněkterých mjftech vocalis in 
náturám consonantis transit, neb ten geft fmyff geho, aÉ flowa 
ta negfau. Otom mi fe widj nětco ffjře powědjti. 

litera ypailon, totiž y, gfž řjkárae welike jf, tak geft, 
le Ife Tžjwá odmnohých y natom mjfté, kdež ginj poklá- 
dagj ffj g«ko wtžchto fíowjch: yakož, yakž, yafnoft;, yazyk, 
íwuy, můy, nanéy, gefflo některj na wffech téeh mjftech ff 
pjffj. Ale mnŽ fe widJ, že wíaftooft a zwuk obogj té litery 
y gedné y druhé vkazuge, kdeby která ftáti měía. 

Pomyfl a pofuí toho étenáři, gak znj litera y: tíuftý, 
hrubý, tupý má híahoí, gakž dj BeneíS, kterýž fnadně třebas 
mtiéh ftowjch: bydřo, ffydřo, mýdlo, ftydío etc. spatřiti fe 
miie. Y wesma ten htahol wlaftnj té liteře, při<^iniž geg k 
fíowu onomu nťkterému, a poznáš, žeť ona ílowa wíTecka po- 
třebugl giného zwuku, netak obutého a tupého, a ten zwuk 
kde fe ginde leplQ a wíaftněgflj nalézá gako wté liteře ^? 
řemuž fnadnŽ fe rozumj, když propowéděíby toto fíowce : geft. 
A a toho (6?) wi<(í fe, žeby wíaftně takto pfána byli měía ta 
a těm podobná ííowa: gazyk, gafnoft, gak, gakož, nánég, 
můg, twůg, hnug, kug etc, gelfto když mjfto ff dáá y, tedy 
wřaftnj té litery p zwuk welmi fe netrefuge kwíaftnjmu 
toho líowa wypowěděnj a flttflnémiL 
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Ale pofmjwati fe tomu fnad někdo moUbj a ta ílowa 
potwořitiy dáwage té liteře gíný zwuk tluftjr a hrubý, kterýi 
někdy ta litera wfobě mjwá, gako napřed wtomto ítowč: 
Gabrjrel, Galilea, y takt také aby řek): gazyk téměř gakob; 
řjcy chtěl: kazyk. 

Ktomu zaodpowěd toto dwé mohloby bytí předloženo. 

1) ObyČeg ftarjfch Čechůw, očemž napřed dotčeno bjío, 
kteřjž ten dwůg zwuk té litery ^ dělili puňktjkem nahoře 
nadliterau položeným takto: l^abriel, gazyk* Vkazowali tjm 
puňktjkem, že tluftý zwuk té litery tu býti má vžjwán; a 
kdež nebylo punktu, tu tenký zwuk, kmalému /, genž Ilowe 
íota podobný, že má býti dán nebo wzat 

2) WJ fe, že mnozý wginých gazycých. Latiníkem totíi 
a Řeckém, tak té litery wlaftně (68) vžjwagj wobog^ tom 
způfobu, a proto fe wtom nepletou, ani mjíto p gaké gine 
litery vžjwagj, ale pJlQce: gummi, gamant etc. synergos, «me» 
gma, negare, purgare: item figillatim, genus, angeli,pangere, 
airingere, legere, agere. 

A také, poněwadž potwořj to dowo (napfaíliby ge 
takto: gazyk) řjkánjm neb Čtenjm takto: kazyk; y proč tAké 
toho (lowa nepotwořjt Giřjk řJkánJm neb Čtenjm takto, 
kyřjk, anebo mjsto řečenj: gemu, proč neřkau: kemuT Od- 
powědf fnad: Zwyk nedopaulIVf, přiwykli fme ginak řjkatl 
Odpowéď: Zwyknětež tomuto také t, g. abyOte nawflecb 
mjftech, kdež fe vžjwá hlaholu liteře^ wlaftnjho, také g 
pfáwali. A ztoho přilHoby, žebylTte tak pfali, gakž mluwjte. 

Tjm Čdiož kněz Benefi w fwé Orthographj dotekl oté 
liteře, při wyprawowánj očtwrtem diphthoňgu, zdá mi le, 
že nenj fobě překážeti. Mně fe widj regule ta geho býti y 
nepotřebná y neriiietni, y Ukodliwá, kdyby měla wíTudy za- 
chowáwána bytí. Prawj, že nakoncých zřekáw nebo £Iow 
ta litera y mjao té g ftáti by měla wffudy, a (6f) nepo-» 
wěděl proč neb zgaké přjčiny. Že gelt tak mnoho i^fařA 
zwykto pfálí wjm, ale gakhy to zanáležitau a wlailnj wéc 
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Tkazáno býti mohřo, geftě newjm. Benefi nechopit dobře 
wřaftnoíti a mocy neb zwuku gedné y druhé litery; kteraužta 
^řaftnoft každý dobrj Čech nenefnadné spatřj, když obtáíllně 
každau literu ztěch dwau gegjm wtaítnjm htahotem wypowj 
Tt«.9 a potom ten htalio) přidá k Rowu tomu, kdež ítáti by 
meta litera ta; fwétlef porozumj hned» že ne y ale g tu 
fláti máygako vpřjkladu: bogug, malug, bogowati» (trogiti, brogiti^ 
podobně gako nepjíreme:Yiřjk ale Giřjk. A že nepjfleme 6an 
ale Jan, to nic nepřekážj; neb také fe nepJíTe Yan ale Jan, 
což wfle geít mate i 9 genž (}owe iota, buď obecné nebo 
werfálnj, a ne to, genž (lowe ypfilon. A ktomu gfau také 
některá (towa, geíllo wtaftně mohau a magj tu literu iota, 
totižto maře i napočátku mjti, gako: Izaiaš, a též lan: 
nebo fe tu zřetedlně htaho) litery i apoiátku formuge. 

(70) Benefi wtaftnofti té litery y dobře wypfa), Čehož 
fem giž prwé dotek}, prawě, kterakby wfewřenj rtňw, krom 
famého proltředku, hrubě etc. zněto, gako: ty, my, wy, tmy, 
pročež g| také wřaftnj a dědičné mjfto politeře r a též po 
liteře % dat, etc. Čehož kdyby by} pofaudit pilněgi, bytby to 
také nalez}, že poněkud fám proti fobě pjfle oté liteře, totiž 
když gj takowý Midio} nemůže přidán býti; a neb, af sroz- 
umitedlněgi djm, welj gi pfáti wtěch llowjch, kteráž h}a- 
hohi té liteře w}aftnJho nemag| a nepotřebngj, gako: maluy, 
boyuy atd. A také y tu hned wdruhém tilfténj te Orthogra- 
phj Beneflowy Nomberfkém wtom paragraphu připomenutém 
geft to zpleteno, totiž y gedné y druhé litery vžjwáno w 
těchto ílowjch, kteráž tam takto ftogj: múy, twúg, fwiiy. 

A y ta regule, kterauž Benefi wfwé knjžce, giž Isago- 
gicon nazwa}, poUádá na listu 18. afy wproftřed prwnj ftrán- 
ky, widj fe býti nepotřebná, proti w}aftnofti Čeíké řeči čeljcý 
(ač fnad ne proti obyčegi některých pjfařů): dj, že spřednj 
wokálnj literau y ftáti má, když geft wproftřed ííowa, kzad- 
něglQ pak wokálnj liteře žeby ff prillttire}o, gako hoyněgfly, 
boyuge. GelRo wtaftnoft h}aho}u wfludy tu geft gednofteyná 
(kromě litery y kteráž nazad ftogj zaliterau ff: na kterémžto 
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itijftě wtaltně^ bj ftálo iota dtauhé takto: ífjj wřailaěgfl), 
milegíQ etc. Co pak kdyby mé) napfati: bog neb bogowé a 
wálky, hog nemocného, kog djté? 

Než prawdaf geft, že přiněkterjch Qowjch aakoncy» 
wlaftně ne g ale y ftáti má, gako: tehdy, mitý, znameney, 
dobrý, zlý, dědičný. Item: koney, woíey (woleg), kopey, Čekey, 
a takž potom Čekeyme, kopeyme, woleyme. 

Excipe: nadégme Te, naděge, bog, bogugme, totrugte, při- 
kreyme, krýti, krágegme, krágeti, měg pokog, pomrfkug konj, 
přenáfleg mjft, obyčeg dobrý zachoweg, pozdržug, ceítu vkazng 
etc. Item, napřed wtom ííown : y hned, ale ne wtom*: gakož ; 
nebo napřed řečeno, že tu geít giny zwuk wtaftnj t g. 
litery ^, protož práti: gakož, a ne: yakož. Též y přitom 
flowcy: Já mětoby a má vžjwáno býti malého ^ buď wer- 
fálnjho, neb obecného; weliké fe tu t. g. ypíilon netrefoge; 
gelltéby fe lépe trefilo ff nežli y, ale zwyk wřaítnoít pře- 
máhá Tmnohých* 

StařJ pjfaři, kteřjž dáwno před knésem Beneflem byli, 
ano y ti, genž geho wéku zaftali, až y Impreaforowé, zgewné 
geít, že té regule neíTetříli, ale někdy tak, někdy ginak pfá- 
wali, někdy ff někdy p kladauce , gakož fe toho wknihách 
ítarých y na pargaméně pfaných muže nemálo spatřiti. Ano 
w Zákoně tom, kterýž w Plzni léta 1617 wjtURěn byl, 
rozličně a negednoftegně těch liter vžJwalL 

Přitom flowu „gakož" tato negednoftegnoft wté knjžce 
geft, že někde a Čafto takto ftogj: Jakož, y natěch mjftech, 
kdež nebylo potřeby werfálj: ginde pak takto: yakož. Takž 
podobně y přiginých Qowjch. Actorum 10. takto ftog|: po- 
gawffe gey: item Act. 24. yawfle; item 1» Cor. 4. y yá 
kryftus: a njže 7. cap. yako y yá. Odtuď bedliwý a faudný 
Člowěk fnadně pozná, že nebylo pilného fletřenj wvžjwánj 
té litery toho Času; neb někde wlaftnětak ftog| napfáno, gakž 
zwuk mjti chce, a někde naodpor, gako přitom pofledujm 
přjkladu: y yá. Tu negprw dobře ftogj y máge fwůg hlahol, 



38 Blahot I a«í 

ale druhé připogené k liteře n, nepřjpadně geft tu poftaweaoc 
Nebo fe tu Mahot té litery g w^rnáfl^, totižto, kdjž řekneft : 
gá, a nebo geftli žeby fe komu nezdálo lilery g vžiti, tedy 
afpoň matéfao i^ totiž aby napfa) iá. a nebo Já, gakož pak 
tak mnoho fe pjfle, totiž: Já. Wknihách Čefkych ftarýcb 
pfaných hogné geft toho. Ano y B. Lukáfi, muž wJaftnofti 
gazyka Čefkého miřowný, také nemnoho té litery íTetři}, a též 
gj negednoftegnc, gako y PlzenflVf, vžj waí. 

Summau, rjdko kdo těch liter y, y wfludy wíaftně vžjwá. 
Wpri Aug. lifl o. iij. b: zwJáfll nékterj wegftreíkowé z 
ginech, lépe weyftřeíkowé. Lift c. ij. b: oftegchage: (74) lépe 
efteychage. 

Wiz o tom wjce in flgnora Antistechon. 
Wpjfnídi welikých od Pawía Oliwetfkého tifftěných, 
mnoho toho mjže fe widěti. 

Wpjfni : Sfeí pres potok Cedron, wiz i tato líowa mezy 
ginými: nagde, gá, yakožto etc. Item w té: Spafytel milý E. VI, 
Žiftoté frdeý; item wté: Maudroft Boha Otce etc vkřižug 
geg, vkřižug; item H. 14* pokánj nebezpečněglQ; item 
wté pjíhi: ó křefřané L j. wiz ta ířowa: fwug, zdegffjm. 
I iij, Čekayme, žádayme. Item Q. 6, éarodégnjk etc- A nechať 
ktomu y toto přidám, že fám Benefi wpřediiiíuwé na nowý 
ZákoB> kterauž Čefkého Erazma (gakž on dj) té panně od- 
dáwá, dwakrát položil tot flowo těmito literami: negdes, 
potožil: hle obé , aby wždy nechybií etc. — A tak zewffech 
těchto mnohých giž připomenutých přfkíadů fnadně spatřiti fe 
míze weliká negednoftegnoft wvžjwánj tědi liter y, g, J neb /• 

(76) Pročež nechažť afpoň zuftáwá to každému nafwo- 
bodě, aby kterého chce vžjwaí a gakž fe komu widj ; žádny 
žádnými nenj fewřjn regulemí. 

A wffak proto fám rozum přirozený ktomu wede, aby 
přité wěcy byío fe wjce wíaftnoftj nežli zjym zwykem zpra^ 
wowáno, totiž tak pfáno, gakž femfawj, a tak fe y mtuwilo 
y pfato, gakž toho wifaftiioft gazyka Čelkébo žádá. 
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Siné fe zdáy že to nic nenff iiefaftd»élio. Ntkterými afpoň 
flowy tnohlibychom fe přitom zprawítiy onjchž žádné pochy^ 
bnoftí nenj, gako tato flowa: genž, gdeme, ginak, nagde, 
príg'de, mogi, twogiy íámi fwogi, ítogj etc; tu každý wídj 
fwétle , že ^ má bytí pfáno. A protož když gine flowo fe 
nahodj, genž takowéhož Mahotu potrebuge, proč takowáž li* 
tera nemá pfána b^ti? gako při těchto líowjch: gakož, pogjti, 
gaky gjmati, pogawfle, důítognégfl}, mocný, kog, bog, můg, 
ftfig, (76) fwfig, twug, trfig, fwolag, bogug* Zle napJfleO: 
Vžjwegme, ale dobře a wtaftné napjITefi : vžjweyme, pjíkeyme; 
pfigčugme, howégme, nekanzdugme, neblacnagme, wrteyme. 

A téměř geft obyčegné po í pfati ^9 a po e napfati yi 
gako: Vmey, zpjwey, dětey, koney. Item: Vměg, wég wétřj* 
(^ku, pég páteř, wég obilj, fljbjm za nžg, schowejte, pleíejte, 
přefeypeyte, nepečugte, wyfoffugte. 

Podobné gako přité liteře /, #> a druhé zanj/, i,y^ ijboft, 
litowánj, lýko. 

Miftr Mikuláš Klaudyán, čtowék véený, ten vwý- 
kíadu Zákona Nowého tiOténého w Boleftawi léta 15i8 tlL^ 
wa tato těmito literami položil' : měgjeíFe, ob>Čeg^ ztodég, 
rozbrog^ oblekli geg, wtřech dnech geg, wyfwobodj geg, bjeíTe 
obličeg, přigali geg, lepěgffj, Galilegfftj, lid twůg, vkřižug, 
týž bog magice etc. A též zaafe nadruhau fl]*anu přitěch 
ííowjch, wnjchž ne ^, ale y, pfáti fe má, gako: (77) peycha, 
nejlépe, neywjce, heybe, heybagjeý, weybomě aneb wýbomě. 

Wtěeh pak líowjch, kdež fe dwakrát pofřebuge té lite» 
ry, někteřj proměnu délagj, kteráž fe y mně dobře Ijbj: ney* 
milegfff, neywřaftněgflj : a to fe nezle trefnge při wfleck těch 
fíowjch, wnjchž napřed ftogf ta fyllaba ney (nota compara- 
tiui, kteráž nemá pfána býti neg ale ney) : a množftwj geft 
takowých flow. Než kdež nenj napřed té fyllaby, tu býwá 
tak y onak děíáno: důftogněgffj , gakž pjfař faudný, neb 
hJaupý a nedbalý geft. Item : neywýborněgffý aneb ffj. Poí?au- 
che^me, poflauehe^te. Vide Marci 9. g. 
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k w rwém snénij widy gednofteyný swuk drtíjt yŮLOi 
k wám, kwapné. Po k nemůž než weliké y býti, yako: 
kylTe, kým, kýž. A zadu: wffeliký, weliký. 

I někdy w fwém zwuku tence fe bére, yako: lenochu, 
lež, lépe. Někdy pak hrubě, yako: blecha, ble(k, kluk, lež, 
za klam. Po / (78) někdy mate i tence fe kíade, yako : litera, lift; 
někdy pak hrubě, gako: lýko, lyfý. 



Y tuf negední chybugj, když mjfto k pjfl) ^, geífto 
někdy mohtaby y mocy (low flkoda býti. Gako přitom (to- 
wu: kleit sx= přjměřj kdyby poftawit g^ bytoby gleyt, barva, 
kteréž hrnčjří drahně potřebug|: líthargyricum. Ktomu což o- 
liteře # neb / pjfle BeneO, toto přidáwám: Že nekteřj ftařj 
pjfaři Čeliti měli rozdjl takowý: Že když ten tenlFf htahot 
meta wfobě ta litera zawjrati, takto gi pfali /, totiž bez toho 
obtaučka, §^ako (toupček na horu ^ zwodili, gako wtěchto 
flowjch: litoft, litera, ljpaetc;a zasfe, kdyžby meta ttuftlF[m 
zWukem wyřknuta býti, obtauček knj přidáwali, aby takto ftáta 
i *) gako w těchto ítowfch: wofet, Ilowa, popět, tawice, 
tyko etc Čehož spilnoí^' fletřjno by to w kancyonátu 
(79) menirjm w Litomyflrii wytilTtěném léta 1542. 
Welmi geft potřebný ten rozdjt, a hodné aby ffetrjn byt. Neb 
nelTetřenJ geho mohtoby někdy y meylky přjčinau býti. Gako 
někdo Čta ítowa tato: Oni welice btaudj, y nefletre rozdjtu 
řeěeného při liteře /a?, y řektby takto: Oni welice blaudi: a 
tudy třebafy wnenáležitém mjfté fmjch by byt střápán. 

m rty zawijrá, a zawřenými rty němě znij, gako : mno- 
ho, mého, dům, fum. Po m také i mate y weliké fe ktade, 
gako: mi, miftr, my, myB. 

li bez wrllku, fwým obyčegem hrubě znij, yako: dán, 
den, fen, wen. Po n flufllj i fletřiti, kdy malé i, a kdy weliké 
má položeno býti, yako : nikdy, nikoli, a nynij, nýbrž. 

ň • wrflkem měkčegij znij, yako: daň, naň, peň. 



O U w^diwánf užito polského brnbého), místo nahoře MwHtélio, jakého 
Bšíwali Bratří. Wydaw. 
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Toho wpffku pH mnohých lYowjch ITetříti welmi piln6 
Ruflj. Nebo Čafto fignííicatio totius vocis natom wrflílu sa- 
lež]% gako wtěchto ílowjch: stržen (80) anebo, a ftr&eň w- 
drewě, gakž Morawcy rjkagj. 



O hlafem y akcentem widy g^ednoíteynS okrauhle fe bére, 
jrako: Bože, moře. 

jp w Cžeíké řeói gednoíte;^é má zněnij : leČ fe nékde z Ži- 
dowfké neb z Ržecke řeói a literau h apo^^e, tedy za/* má 
Čteno bj^ti, yako: Raphaél, Philift^níRij, Philozophi, Zophia, 
Vop i maléf také weliké fe klade. Přijklad prwnijho: pi0, 
pijfmo pijfař. Přijklad druhého : pytel, pylln^. 

q. Té litery Cžechowé w pfanij fwé řeči nevžijwagij : pro- 
tož také w počtn Abecedy Cžeíké položena nenij. 

r bez wrflku wždy hrubě ryčij, yako: rak, rek. To r 
kdežkoli pofobé y má, wždy weliké má, yako: ryba, rybnijk, 
rychle. Přitom r hrubém bez wrflku % dobře fe pijfli), y čte, 
yako: wrz, brž. Někdy fe ono k gine Vokali náfledugijcý 
táhne, yako: brzo, íkrze, mrzý, držij. 

ř a wrflkem, chřaplawědj znij, yako: řáfa, řeka, řemen. 
Přitom r a wrlTkem kdež fe koli i pijfle, wždy fe má malé 
tenké, krátké, neb dwogité pfáti, yako: při, dři, řijkali, řij- 
dili. Při tomto r chřaplawém a wrflkem, ta litera % wždy zby- 
tečné fe pijfle; neb fe nikdy nečte. A byf fe měla Čijfti, mufy- 
loby býti obtijžné fleplánij: leč při Werfáli, když někdy při 
R mijfto famého wrflku z a wrflkem mufý položiti, yako : 
Ržehoř, Ržekl Pán Pánu mému. 

To fau ti rozumně nad gine w fwém yazyku znali, 
kteřijž wytiíkugijce Zákon, po žádném e ani po r a wrflkem, 
té litery % zbytečné netilkli. 



Y to kíadenj té litery i powerfálnjm R neljbj mi 
fe. Proč radfle nemá punkt drahný poftraně tomu werfáli 
přidán býti? R. 



f napřed, neb w proftřed flowa, gediné obdlaužené , neb 
zadu malé, podobně yako haufer tence fypij, f f Přijklad: 
fam, fem, fnes, náa, wás, nes. Proftřed flowa chceĎli dwé 
f položití, yako takto: sf (^f), aby gedno k přednij Vokáli, 
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a druhé k náfledugijcy tence ílaffelo: má0 napřed $ maličké, 
a potom dlauhé položiti, gako: masfo, ImpresfoK Přitom f 
tenkém, wždy má weliké y býti, gako: fyt, fýt, fylný, 
mijfj, prefy. 



Weliky rozdjl geft a bytí má mezy dlauhym f a ma- 
tym 9. Nebo to mate 9 plernmqne fit propositio, gako: snj 
půgde, cumilla ibit; fnj to wflecko, comedet hoc totum; sfawže* 
nym člowěkem byd^ffi, aČ nékteřj pjffj: sfauženy, alé bez- 
potřebné, lépe profté pfati sauženy, aneb fauženy (ač 
prwnj lepíF|% s člowěkem sauzenym bydljíi. 



tt dwogité f obé dlauhé, neb gedno dlauhé s druhým 
krátkým zadu, a neb fámo 9 malé s wríTkem takto i hrubě 
zni), podobně yako když kdo flepice odněkud shánij, fTi ^9 9 
(fí^ f^ *} Prijklad: flat, deC, weS. Proftred flowa dicelili 
dwě ff" položiti, aby gedno k přednij Vokáli a druhé k ná- 
fledugijcy hrubě fluíTelo; máí3 napřed 9 maličké s wrflkem 
a potom dwě dlauhé f fpolu fwázané položití takto iff (Sffj 
yako: wysflij (t»V>sJff1í) Wflfak i s wrffkem obyčegné w 
proftred flowa /f predcházy, yako: nižflij, težflij, villíj. PH 
tom /f wždy malé /, gedno neb dwogité naá bytí^ yako : íllk, 
flidlo, flijp, flirflij. 



Litery 9 wlaftuoft. dobře wypfař; y toho dotykage, ře w- 
některych fíowjch dwě /"kladeny býti mufegf, wlěch totiž, 
kteráž blahot té liteře wlaftnj protahugj, gako : masfo,.3ii^esfe- 
lé, sfywy, ^ že dwé dlauhé f když fe spogj, giny blahot 
wlaftnj magf, protož pro odwogenj neb prodlauženj zwuku 
té litery /"gedno maličké fwinutéy a druhé dlauhé proftě 
pfáno bywá: wffak napřed aby ítálo maličké, a zanjm dlaulié, 
poněwadž gefk obyčeg, kdežby litera ff (84) nakoncy llow^ 
ftáti měla, profluflnoft aby gedno / dlauhé přifobě druhé 
maličké, zawjragfcy flowo, drželo, gako: náfi (fž), MatauQ* 
Y to nezle powěděl Benefl, že wněkterych flowJch 
duplicatur, dwoge ff (flf) fe kláfti mufy, gako wyšflj : protož 
pro nuflnofk aby gedno 9 malé bylo kladeno napřed, a druhé 
dlauhé ff. Ale některá flowa mjfto toho prwnjho * wlaftněji 
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potrebngj é. Co& gak poznotř, kdy které kNfti by f« inéřa^ 
přjktadem okáži : vrysííj proto, neb řjkáme wf (Te, a ne \ryže ; 
nižflj proto, že rjkáme njže, a ne nJÍTe. 

DobreK pak, totiž wřaftnéli, BeneB mařému 1 mjfto dař 
po liteře r a též po >f čili newfleligak dobře; faudný (*tenář 
nenefnadné pozaá, zwtálRé když pofaudj znénj neb blahotu 
těchto flow: fljp, rýp, flydlo, hriwa: neftogjKž tu wtéch 
některých llowjch, áč ae wewffech , lépe jr nežli ř, ftidí kdo 
chce. Zřetedlné geft to, kdyžby (85) ro&wtáčně, ano gako 
rosděieně to ďowo wyřkt: flfyp, flyp, žef sawmj htabol 
welikého y a ne toho malého i. 

A protož ta literaby měla pfána býti, gegjhož fe Ma- 
hořu vžjwá a neginá. Wflak zdáli fe komu, že drobet ÍW)- 
tylněgi wznj smalým i každé to líowo, nechažť ho vžJwá; 
pokog o to. 

Zdáť fe, že by bylo pěkněgi, aby ff za febau malé í 
mělo, ale pro g akaus obutoft při wynáffenj hlaholu ff nelze 
hned rychle, :iwlaffií neohbitého gazyku lidem apadnauti na 
wíaftnj hlahol malého ť, ale wždycky téměř wlaftnofti we- 
likehp y hlahol zawzi\^ gakoby někdo chtěge wffpičku tre«- 
íiti, y chybil fe pak y cyle. A wflak prawidlo prawidlem zfi- 
ftáwa» a což lepil^o a wlaftněgfffho, ktomu fměřowati ííuí^. 
A rowně tolikéž oliteře % maže powědjno b^ti, gegjž po- 
dobné geft vžjwánj gako y awrchu pfané litery /f , gako 
když řjkáme: Žyd, žyw. (86) Některá ftowa drobet fubtylně- 
gi wzněgj, gako : žjzeň, žibřýd, Wněklerých ftarých knihách 
pěkně na pargaméně pfanych Čefkých, nic toho nenj ffetřfno, 
ale někde malé #, někde weliké pfáno y po r, y po r, y po 
»: gako w těchto 13:0 wjch: Kryftus, Kristus, GežjAe^ kteřf, 
Bjmané. 



t bez wrflku, hrubě fwym zwukem znij. yako: mat, nat, 
Oat, máa Po t kdež fe i malé klade, má tence (loženo bjíti, 
gako: lifkne, tijfle, zadu: mijti, pijti. Kdež fe pak welikéy 
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klade, má hrubé floieno b^ti, yako: tys, tyméř, zadu: nehty, 
prfty. 

i s wrffkem, tenčegij znij, yako: taf, tuf, rmuf, nuť. 

Sípatná litera í stjm wrlTkein, ale nemalé wážnofti byli 
by méřa. 

Obřáflnjf geíí to Čefké řeči wtaftnolt, podobná k tomu, 
což vi^důw fíowe: Aflixum. Nebo když napJíTefi: dámf, toli- 
kéž geft, (87) gakoby napfa}: dám tobé. Ač nékdy obé to 
fe pře<ke Uade, pro zwoítřeii| a ztuženj afBrmationis in hac 
Toce comprehens», gako: dámf tobé; tof giž přatj tolikéž, 
gakoby řek) a nebo napfa): dám gá tobé. AČ opét nékdy y 
ktomu předce ť fe přidáivá : dámf gá tobé nétco leplQho. — 
Egregia aane est proprietas et in hac vna litera puncto hoc 
addito. Polácy to zhruba délag|, přidáwag|ce mjfto punktu 
literu i iotam, rfkagjce: damči tobé. Odkudž fe gako y odgi- 
nud gafné widj, že ten punkt, gehož fe na ú, é^ ^ ete 
vžjwá, nenj než iota abbreviatum, i malé wtytljk proménéné. 
Ale otom ginde přjležitégi powjm wjce, y giž napřed geft 
powédjno. Nechf y toho dotknu, že té litery t b^wa wnék- 
ter^ch mjftech dwogenj, a welmi potřebné, gako: zlattj 
groffbwé neb kofljkowé, zlattj platowé; včinj fe tak rozdjl 
mezy zlatt^mi a latémi, neb latmi, vt alii loquuntur. 

Na koncy při nékterých flowjch widJ mi fe, že nellkodné 
fe odwoguge ta litera, gako: (88) bytt, oftřegi a lépe znj, 
nežliby napfa): byt, aČ fyc geft Némecký obyčeg. 

11 bez akcentu, krátké geft, yako: nuže, tuze. 

lA 8 akcentem dlauze a woftřegij znij, yako: růže, nu- 
že, kůže. 

ir *) litera w Cžefké řeči welmi potřebná. Ta kdež fe 
fáma před giny'mi flowy klade: aneb když fe napřed fpolu s 
ginými Confonanty fpoguge, neb když zadu po Vokálijch 
ftogj: wlaftné a zwučitl fwým zwukem znij. Přijklad 



*3 Stnfj pfáwan w i^inak, totiž stcmi wríTky, ale to giz dáwno 
lahynalo, a bez ffkody. I. B. 
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prwnijho : w dúm w hrit, w kolt PHjklad drahého : wbij, wAup, 
ivlož« Přijklad třetijho: wzaw, méw, diw, kow, těchto mur 
žúw, rekúw. Ta pak když před Vokálemi w gednu syllaba 
8 nimi fe fpoguge, geft to což Latínijcj^ říjkagij, že gde w 
moc Confonanty , yako: Wácřaw, WelijB, *) widijd, wofk, 
woře. Po té liteře i tenké y hrubé fe klade, yako : wiz, wijte, 
wydám, wygdu. 

(89) IL w Cžeíké řeči, yakož 7 w Latinfké Twiiy zwuk 
držij, yako: Alexander, Alexij. 

Přideg také : Braxida, Raxice. AČ proftf a nermilj pjíSiři 
někdy mjfto ff litera duplici, vžjwagj předce dwau liter kf 
Alekfander, akfamit, pikfa, idest coniuratío seu schlama, 
factio. 



Wé bez wrffku tence znij, yako: z země, z záhonu. Při- 
tom % bez wríTku wždycky y weliké kláfti fe má, yako: 
zyfk, zyma, Zygmund. 



Quidam hanc literám fere confundunt cum #, aut earum 
fignificationes vt deberent, non obseruant. Přjktady vkáži : adřewa 
fpadt (de ligno decidit), z dřewa vdělal kámen, ex ligno, 
•wotal kuřata neb prafata, conuocauit, zwotal na towaryfle neb 
zkřikl, exclamauit, fnjme to, commedemus hoc fiue consumemus, 
snjm pugde, cum illo ibit, znj narozen, ex ea natua. Wjce o- 
tom powjm njže, in Praepositione, (90) potom také y při- 
figuře Antistechon. . 

Ž 8 wrflkem hrubě znij, yako: žádoft, ženich. Potom i 
8 wrlTkem wždy malé i gedno neb dwogité fe pijfle, gako : žid, 
žiw, žijžeň, žijdle. — Kdež % Werfále geft, a má hrubě 
znijti, mijfto wrlTku, kterýžby nad nijm měl ftáti, obyčey geft 
i malé po něm pfáti, yako: Zialtář, Zienich. 

Kdyby nebyío prozwyk, mně by fe widělo prfhodněgi 
býti, při liteře Z werfálnj nepfati t malého, ale wproftředku 
aděgi přetrhnauti literu Z takto Z: podobně gako děláme w 



*) Pewnýt geft zámek Weljfi, ale ty g^eg pfilís draho weljfijp. t. g. 
cenJJQ, lícitaris. I. B. 
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Utoře Ff Icdyž snj chceme mjti /^ ut Frydrich etc* ^^é pak 
Z bez toho práti, ^o: Zjrgmund geft zdráw, ZibHd ftfiné: 
gakž fem gii y prwé otom napra). 

(91) Přijkladowé néhieřij rozličného viffwá' 
ni té litery i malé y weliké. 

Teí nynij mnosý Páni byli, y Paníj, y Panny byly, w 
bíjlým rauffe, s milými Přátely milij hofté naffij. O milý holý 
00 welmi bolij, kdyžkoli okolo hřawy trdlem holj. *) 

Po e bez wrflku y s wrffkem: cýn, když geftčij, cyzým 
darmo gey činiti. 

Po r bez wrflku y s wrflltem: Ryby w fwé rychlofti 
Hjdce pri kři dlauho fe držij. 

Po / a po /: Syt fem yá y ty toho fýtij íllrokého wllijři 
geho. 

Po % bez wrflku y s wrflkem: Wnauzy žiwnofti a žij- 
zniwofti, darmo fe v žida zyíku nadijti. 



(98) Breuiatury neb vkracowánij Czepeého 

pfanij. 

Wflecky Vocales, neb hlafyté Litery, kdyžkoli buďto w 
proftřed neb na koncy, weyB nad gine litery fe ftawégij: 
okazugij, před tijm nebo Litery ueb Syllaby některé wjpufllé- 
nij, yako: pa*, mé^ ge% dobrém Též fe to děge, když fe 
Consonantes, neb fpoíuzwučné, zadu někde weyfi nad gine 
wyftawugij. Také když fe w pfánij někdy poflednij fyllaby 
weyíS nad gine prwněyfllj ftawěgij, yako: přikazo a nahoře 
li za přikazowali. Též Waflj; a na hoře ti za Waflij 
mílofti. 

Wrflek když mezy některými Literami a tau vokálij weyfi 
Itogijt za i ftogij, yako: bě, dě, ně, té, za bie, die, nie, tie. 
Kdež i fwau moc vokálnij tratij, a za Consonant znij. 



*) Néktefj B MorawcS fměíTné by ta rosdjly mezi temiílowy vkáxali: 
kolegy, bolegf hplaa. Sed haec fant ai fietilia et rere rklíeaU. !• B. 



Beneš. 47 

Tytlowé proftij nadwfleini Vokálemi, napřed, v proftfedt 
y pn koncy, wffudy m neb n (yakž rozum káže) wyzna- 
menáwagij. 

(93) Při té liteře p rozličnij tytlowé fau.*) Též w pfanij 
takowý tytel za ra nad ginymi mnohými Literami fe ftawij 
y někdy za na. 

Některé breuiatury w Čefkém pfanij welmi krátké fau, 
yako: S. za fwatý, /. fámo, fe dwěma punkty napřed a zadu, 
za to geft, neb za totižto fe krade. 

A w krátkofti powěda: Wflecky breuiatury Cžeíkého 
pfanij krátce nemobau febrány by'ti. Také w tifllénij fe nena- 
léza^ij: w pfanij neb Čtenij, každý obyčegem fnadně fe gim 
naucíj* 

Toto pak napofledy kté ftránce Orthograplij přidati mi 
fe widj, že některá fíowa negednoftegně fe pjflj. Nebo při- 
njfch někteří té litery, ginf gine vžjwagj; a takž podobně y 
wmřuwenj fe děge. Gako když některý řjkagj y pjffj: preČ, 
ginj pak: pryč, wněkterých kragjch gednoho, a wginých 
druhého fe způfobu vžjwá. Wflak widj fe zpufobněgia fub- 
tylněgi býti, když djá: prjč. Morawcy proftěgffj řfkagj (94) 
preč. Ale otom náležitégi a wjee potom fe napjfle, ubi de 
figuris agam. 

Jiruhá rtráuka Cžefké Orthogrraphy. 

,Ku poznánij druhé ftránky Orthographij w Cžefké řeči, 
8 ftrany fmyflu řeči: yak fe která řeč, kterými punkty dělij, 
y k oddechnutij když fe čte, y k fnadněyllymu fmyfla pozná- 
nij, potřebij geft ffefterý *) punkt, a přitom moc každého 
oznámiti, y přijklady to okázati: aby každý, kdožby Nowý 



•) Zde wypnstěny jsau znaky ikratků kláda waných namísto : pře, při, 
pro, pra.Wyd. 
**) Inepte loqnitur ITefíerý pnžki. Dicere debebat: ITeft pvnkiuw. *VJde 
Linaorum de hníusmodí loeutionibns. J. B. 



48 Benei. 

Teftament fkrze Erazma **) zprawen^ Četl, wfleni punk- 
tům w něm položeném mohl ro^tuméti, a tak fluíTné y rozum- 
ně gey Čijfti. Ačkoli w některých Impresfých lépe, a w někte- 
rých hůře, fkrze Impresfor^ puňktowé gfau položení. 



Virgula neb suspensiuus. 

W Cieíké neb Německé řeči Te ítawij fltraylTek tenký, 
obdýlný, ne vpřijmě zhúru, ale po ffikem takto y flowe 
virgula to geft: prautek (95) neb Čárka. Nyněyllij Latinijcy 
obyčegně dole rúl kraužka maličkého zpátkem kladau, a 
auspenfiuus ***) mu řijkagij. 

A takowý punkt fe klade, když řeč začatá geíllě takwifý, 
že ani fmyfl celý ani Celé řeči wyplněnij nenij,3ako wpřijkladu: 
Počátek wefelého zwěltowánj Gézu Kryfta Syna Božijho: tu 
geft řeč začatá, wflTak tu nenij ani tmyí} celý, ani té začaté 
řeči plné dokonánij. 

Geminus. 

Punkt dwogitý, kdež geden nad druhým ftogij, yako 
takto : Latinijcy ge minus gmenugij. (Colon mu řj^káme. J. 
B.) Ten fe klade, kdež které začaté řeči geft giž fmyfl po- 
někud celý : ale gelRě není té řeči dokonánij k plnému ivyrozu- 
měnij. Potom punktu dwo^ijm wždy geíRě kcelofti ak plnofti wy- 
rozuměnij té řeči nětco wijce přijfluflljy a gelltě má něco dopo- 
wědijnobýti. Yakow pHjkladu: Počátek wefelého zívěftowáni 
Gézu Kryfta Syna Božijho, yakož pfáno geft w Prorocijch: Tu 
giž té řeči geft y počátek y fmyfl poněkud celý: alegelftě nenij 
té řeči doplněnij (96) k plnému wyrozuměnij: geiftě k celofti 
toho fmyflu nětco wijce má powědijno býti. 

Periodon. (Periodua.) 

Punkt geft fám dole gedíný, takto • Poněmž fe znowu 
k počátku gine pořádné řeči Werfále pijfle: Neb když také 
ftogij zadu pří dokonánij wífij řeči, Latinijcy někteřij Perio- 



*)eoiiuna aji^ fVowe. J.B. 
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don, některf obyčeyne comma (chyba J. B.) gey nazfwadj* 
Ten fe klade , když geft y fmyfla y řeči začaté dokonalé 
wyplněnij, k celému wyrozuménij. Yako w přijkladu: Počátek 
wefelého zwéftowánij Gézu Kryfta Syna Božijho, yakož 
pfáno geft w Prorocých : Hle yá pofylám pofla fwého před 
twářij twau, genž připrawíj ceftu twau před tebau. Tu geft 
giž y fmyfla, y řeČi, plné wyplněnij, k doftatečnému wyrozu- 
ménij. Neb giž potom y hned Werfale geft, a počátek gine 
řeči z giného Proroka. 

(97) Ginij přijkladowéy kdeí fe ti třij pmitowé poradné 

náfledugij. 

Což narozeno geft z Téla, Tělo geft: a což narozeno 
geft z Ducha, Duch geft. 

Též: A on odpowijdage gednomu z nich, řeH: Přijteli, 
ne Činijm tobě křiwdy. 

Též: Synowé, budťe pofluflhij rodiČú we wflem: neb fe 
to dobře lijbij Pánu. 

Interrogativus. 

PuĎkt oblálRnij geft otázky, neb otazánij, gemuž Lati- 
nijcy Interrogatiuus řijkagij: dwa punkty, geden nad druhem, 
dolnij proftý, ale wrchnij s nakřiweným wocáfkem tako ? 
Ten fe klade, kdež fe něyaká otázka děge, aby z odpowédi 
bylo té otázky wyfwětlenij : a má fe wždy zpúfobem otázky 
Čijfti. Yako w přijkladu: Kolik Chlebů máte? a oni řkau: 
Sedm. Tu máfi giž y otázku, s punktem otázky, y odpowěď. 

Též: Chléb, kterýž lámeme, zdaliž fpolečnoft Těla Kry- 
ftowa nenij ? Hle tu máfi otázku, y punkt otázky. A y Jined 
potom odpowěď k wyfwětlenij té otázky, kdež Apofftol dij: 
Neb geden Chléb, gedno Tělo mnozý fme: neb wllíckni z 
téhož Chleba čáftku béřeme. Aby z wlaftnijho wyfwětlenij 
Apofftola, y z fkutku vkazaného, bylo znáti, že tu Apolftol 
proftě nemluwil o přirozeném Těle Kryftowě, ale o Ducho- 
wnijm Těle geho Cýrkwe: o Duchownij fpolečnofti wémých. 
Yakož z Erazmowy Paraphrazý fnadné geft wyrozuměti. 

Partitmus neb divUiuus. 

Při koncy řádku, kdežkoli některé flowo w fwé ceíofti 
nemúž položeno býti, dwě Wirg-ule takto býwagij poftaweny ^^ 

4 
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Aby % toho čtenář ěta wédél, že to flowo w tom řádku 
w celofti fwé položeno nenij. Kdežto prijUadně pri koncy 
mnohýdi řádkůw geft widěti. 

Parenthesis. 

Parenthefis w Orthographij také mezy punkty fe klade. 
Kterážto za púl kraužkem napřed fe poéijná, a pul kraužkem 
zadu zawijrá takto (). A ta fe klade, kdež fe w někt^u 
řeé zařatau giná řeč wkládá : neb pro te reci prijčmy 
vkázánij, neb pro gegij dalfllj ofwětlenij, aneb pro ozdobnoft, 
pro ukrácenij a pro potwrzenij té řečL .naM,^ v, 

Z té pak přijčiny těmi polaukraužky fe zawijra : (99 ) kdozby 
řeč začatau bez wflij překážky předce čij fti chtěl, aby což 
před Parenthéfý a po Parenthéfý ftogij , poradné četl: a neb 
mezytijm Parenthesim čta, aby gi wzwlafftmjm rozwaženij 
četl, aby w pořádku před fe wzaté řeči fe nemeylil 

Přijkladowéj kdež fe parenthesis wklddá, pro vkúzanij 
přijčiny předfewzaté řeči. 

Y ftáli pacholcy y flužebnijcy, kteřijž vhlij hrabali (neb 
zyma byla) a zhřijwali fe. Též: Protož bylali dokonaloft 
íkrze Lewitfké Kněžftwij (neb íkrze to lid zákon byl přigal), 
což na to bylo potřebij, aby giny powftal kněz, kterýžby 
podlé řádu Melchyfedechowa a ne podlé řáduAaronowa flúl? 

Přijkladowéy kdež fe parenthesis wkládd pro té předfewzaté 
řeči fwětleyffij wyloíenij. 

Powftaw Petr v proftřed včedlnijkúw, řekl (a byl zaftup 
gmen fpolu yako fto a dwaceti): Mužij bratřij , mufylo fe 
pyfmo naplniti. Též: Neb ačkoli íau, kteřijž flowau bohowé, 
buďto na nebi buďto na zemi (100) (yakož fau bohowé mnozý 
a Páni mnozý) wffak my gediného Boha máme. 

Přijkladowéf kdež fe parenthesis wkládd pro některé řeči 
y ozdobnoft y ^rácenij y potwrzenij. 

Aby bylo fwědeatwij i^ íwývá* w ktéžto yá poftawen 
fem kazatelem, a Apofftolem (prawdu prawijm w Kryftu, neb 
Hmť) včHftlem p^hamúw « wijrau a s prawdau. Též: Neb 
fp0geiii bwdau (prey) dwa w geduo tělo. 
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Také toto Huíljj snaimnati, že Impreafor^wé , ktofíji 
teftament Erazmem ^) napraivený tiskli, někdy pHurenUtOHm, 
ne yakž obyčey geft polaukraužky^ ale dwčma pw&kty napřed 
y zadu zawijrali. Yako: A řeč ta télem učiněna geft, a obý- 
wála mezy námi: a fpatřilí fme fláwu fegij, fláwa yak^što 
gednorozeného od Otce: plná milofti a prawdy. Tu před, a 
fpatřili fme, mijíto kraužka geminus, a za od Otce» při za- 
wřenij také mijfto púlkraužka geminus ftogij. Sftapulenfliý 
položil kraužky. (101) Někdy pak Impresforowé potřebnan 
parenthesím famými Wir^ulemi znamenali. Yako: Tehdy žold- 
néri, když ho vkrižowali, wzali raucha geho/a věinili čtyři 
dijly, gednomu každému žoldnéři dijl / a fukni. Sftapuleníký, 
zgewně parenthesim tu vkazuge , k snadněyffíjmu w^rozuměnij 
položil polokraužky. A ten fmyfl z paraphrazy Erazmowy 
fnadně se múž poznati. 

Přijklad, kdei se ti puňktowé wfífickni w gedné řeči fpolu 

scházegij. 

Zdaliž newijte bratřij (neb znagijc^m zákon mluwijm) 
že zákon tak dlauho panuge nad člowěkem, dokudžbv záiLon 
žiw byl? Nebo žena poddaná muži, žiwému muži přiwázána 
geft fkrze zákon: pakliby imřel muž 9 wyfwobozena geft od 
zákona muže. 



W druhé ftránce Orthograftj kněz Benefi punkty zpra- 
wuge. Což o prwnjm punktu prawj, dobré geft a prawé: ač 
nynj tomu puňktjku, proto že eommata diuidit, wjce řjkagj 
comma nežli suspensiuus. Čechowé ítařj toho prwnjho punktu 
welmi máío vžjwali (102). WýbornJ Čechowé, Pan Éehoř 
z GelenJ y Wyktorýn ze Wffehrd, mjfko toho prwnjho, druhý 
pfáwali. Gako takto poíožiJ Gelenfký v wýkíadu Petrarchy o 
chudobě: Gakož bohatého by pak y IRědrý byí: wffak zacho- 
wáli sobě co : obecně lakomým nazýwagj : tak chudý : by byJ 
y lakomý, gmjn bude za fftědrého. Některý mjfto dwau 
punktů wirgulky vžjwali, y tu kdež eommata, y tu kdež cola 



*) Ginde byt řekl ,,fkrze Erazyma^, tn n^iž „Erazymem^ : vtrunqae ínep- 
ittm. Lépe bylo ijcí „Od Erazma^, ao ta pbrasis, nempe vsos ablttiai 
instromenti sno loco non vituperatar uee reiicitor. Dobře djí^: Ta 
wéc němuž býti spokogena než Jeho Miloilj Pánem. 
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détáli. Obec pak pjfařd neprjlifi peřliw^^ch diwně a rozličně 
fó wtoiii pletli, gako y podnes. 

Períodus, punkt ten gediný, ceíy a giž zawřený ímyít 
ananenag|cý, fwé mjfto gakž takž mjwaí, gako y nynj v 
mnohých. 

Kdyby tomu přiwyknauti chtěli, aby ti trj puňktowé w 
pfánjch náležitě byli zachowawáni, chwalitebná byíaby wěc. 
Giž pak ten prwnj punkt, gegž Beneíi nazwa} suspensiuum 
buď žeby forman wirgule takto / (gakž Benefi dj) pfán byl, 
buď polatíníku put kraužku byto děláno takto ), oto by fe 
nebylo potřebj nefnaditi. 

Konec OrthographJ. 
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Každému upřímnému čtenáři hné% Wáeslaw 

Philomathes % Jindřichowa^^ Hradce^ nn^ 

před po%draweni. 

Nediwím »e tonm, že Laurentiua Valla^ muž w latínském 
náremně w^mluwný tak welmi se horlí**) na ty, kteříž ten 
jazyk swou blekotností hanebně zprznili: a^přečistú latinu z 
jazyku řeckého pošlu, skrze přiměšowání jin/ch postranních 
a newzácnjch jazykůw šeredstwím lehkomyslném w zkázu 
uwedli. 

Kdež toho lítost maje,***) o to pracowal, aby toho 
ušlechtilého jazyku nakažení zase naprawil. Jakož pak o tom 
znamenité knihy Qenž mají títul Liber elegantíarum) sepsal : 
aby z nich se uřili wšickni, kteříž práwě a řistě chtí latině 
mluwíti a uwarowati se wšelíjakych barbarismů a solecismn, 
t. j. neprawého přewráceného a zle zwuěícího mluwení. t) Čehož 
někdejší staří (104) latinští uřitelé (jako Jeroným, Ambrož, i jiní 
jim podobní) pilně šetřili. Po nichž přišli jiní s kuchyňskau 
latínau (jako Scotus, Thomas, Albertus a jiní jim podobní), 
kteříž aby jejich marné mudrowání průchod měIo» potworné 
terminy ( jako volitío, ílliatio, ecceitas, et sic de aliis) k 
wůli sobě twořili: ješto latinská mátí k takowým dětem se 
nezná. Ale buď Bohu z toho chwála, tt) že nynější latinští 
učitelé, jakož o to usilují, aby mnohá zawedení a bludy 



*) V Jindříchowě Hradci wíce témír německy nežli desky mlawí. A 
kteříž jsoa rodilí Čeohowé welmi nezpůsobně mlawí, admittentes ger- 
manismos sat ineptos. J« B. 

^*) Inepia phrasis boěmica: horlím se. Lépe jest říci horlím absolnt^. 
Jako též při ouom slown, pečowati se, nechtěj se oto pečowati. 
Obsoleta et repndíanda phrasis* J. B. 

***) Anlica ot inerndiia atqne barbara phrasis est : kdež toho lítost maje. 
To slowo „kdež^ nic se tu netrefuje: ačkoli již tak mnozí počínají 
míowiti. Yiz o tom wíce w Přídawcích. J. B. 

t) Inepta grandiloqnentia. 

ff) A některý prosták dí: Bud Bohu chwáta, že swatýPawel napsal: ne 
w maudrosti řeéi, a že Bůh zbláznit maudrost toholo swěia. A^t 
jest prawá wío, že pnritas sermonis ralde iitilis et lande ^ifstídL ^9k. 
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oznámili a prawdě nás učili : tak i o to pilnost mají , aby 
řemožkoli nás uČí, to čístau latinau sepsali. 

I pročežby tehdy také jinť jazykowé wšelijacť swé čistoty 
neměli? Anobrž proČ lidé toho jazjku, w nřmž se zrodili, 
krásy zanedbáwají a cizimi slowy od ledskuds přišlými kaziti 
iej dopau&tějí? A to se děje nejen w kwapném mluwení, ale 
1 w rozwáženém psaní. Protož horlím i já, a diwím se lomu, 
it Čecbowé ozdobného jazyku swého w pocti wosti nemají: 
nedbajíce zachowáwati způsobu wýmluwnosti té, kteráž naň 
záleží, a to nejen w mluwení ale i \v psaní, zwláště pak 
a nadewšecko w písmě swatém, starého i nowého testamentu. 
(10fr) Bfeb biblí již několikrát imprímowali : a tu wždy(newim 
9^éwolBýmli nedbáním, ěili prostým newědomím) toho se 
dafttstili^ že mnohá s1o\va neupřímě z latiny wyložili. 

ho ^ / geho 

gegich f , ^ ) gich 

Místo /mu ) imprímowali / ffemu 



fi i i uw 

au 



I u\ 



Což se těch dwau slow tkne «jesl** a „sau" neb „sú" : ta 
nés(nšně zbytečně na mnoha místech kladli, až do oškliwosti 
ětení i poslauchání. Neb což se koli kde w jedné osobě stalo, 
wSecko ten jakýs „Jest** učinil: počal se jest, narodil se 
jest, přifiel jest, dal jest, trestal jest, zradil jest, dokonal jest, 
umřel jest. A w mnohém počtu ty jacís „sau" neb „sú,*' 
kcfež se co přihodilo wšecko oni spáchali : widěli sau, reptali 
satt, ukradli sau, diwili sau se, zarmútill sú se, sešli sau se, 
s\v*ářili sau se. Kterak se tu wšudy to „jest** a to „sau** 
zbytečně klade, o tom zjewná zpráwa de Verbis bude ozná- 
mena. Ten pak nebohý „Bíše** obojího jsa pohlawí a rozli- 
čných stawůw, diwné wěci působíSe. (106) 

Hle co činí porušené wýmluwnoáti následowání? Čím 
wíee obyčejem porušeným udidla se pauštejí, tím dále se 
přebíhají, sprawedliwost pak w tom hynauti musí. 

Protož dobře jest zlým obyčejem za času bujnost za- 
St^nvití, aby snad dawní swau starobylostí w přirození se 
nezměnily. 

Protož aby jazyku Českého nakaženi zase napraweno 
bylo : učinil sem spis pro ty , kteříž toho neznají , al^ ó tom 
Českau Etymologí měli, jížby i w mluwení i w wykladáni 
zprawiti se mohli. Wšak ne abych každého slowa deklinací 
per casus et tempora (jakož w latinské grammatice sluší) 
dČil: ale oznámím jen ta slowa, kterýchž obyčej zle užíwá, 
tak w psaiií jako i w mluweni. A přilom^ oznámím ? kterak 
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kterf eh slow zle nžíwaných práwé nžíwati máme. W6«k kdoi 
prwézDonátu poléwky Ikolské nezakiudl a latínatt sobě 
aust neproplákl,*) tenť nesrozumí spisu tomuto ; neb se 
w něm latina s češtinou proméšuje, a jinak (107) Etymotogia 
sepsána býti nemůže. A protož jen knéžím, kteni latini 
i^ijíy **) písařóm, literátem a žákóm se hodí. Měj se dobře. 
Čti a suď, upřímý čtenáři. 

Distichon ad lectorem. 
Si tibi babaríes male fandi praestitit usum^ 
Hac forma recte disce. Bohéme^ hqui. 



Druhý díl ^rammatiky slowe 
Etymotogia. 

Druhau tuto částku grammatiky t Etymoiogí sepsal 
jest kněz Wácsl^aw Philomathes a kněz Beneš wubec ji 
wyda}: potřebnan jistě Čechům knihu, zwláště těm, kteříž 
i jazyku l^atinského powědomi jsau. 

Wšak kdyby drobet češštěji a swětlejí byt psal ten 
dobrý muž, kdožkoli byt! Nam de elegantia et proprietate 
Boémici sermonis praecipiens, multa ineleganter et valde 
inproprie dixit. At non est quod miremur, siquidem non 
omnia possumus omneš. 

Častokrát se přihází znamenitém lidem, třebasi i těm, 
kteréž wysoká osíawuje (108) wýmřuwnost, že některé wěci 
wyswětlowati chtíce, wíce je zatemňují. PřihodiioH se co 
toho i tomuto muži, knězi Wácslawowi Philomathesowi, co 
diwného jest? Humani ab illo nihil aKenum putabimus. Úmysl 
wšak jeho chwálen býti má. Wždy jest chtěl pomoc učiniti 



*) Ineptae locationes rybaltů Českých. Školská poléwkapsr sontsintam 
táctwo jejich nepobožné stowe. 

**} Pohříchut mnozí špatni mnéji. -* 
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k napraweni jazyka Českehoi a učinit nemal^au podlé možností 
ftwéi Byt lÁé i jíní někteří tak mnoho ansilé swého na to 
wynaložíti chtěli, tudyžbychom jiný způsob České řeči w mno- 
hých wěcíoh uzřeli. Ale (jakož sem i w předmíuwě napřed 
dotekl) že sobě toho téměř wšickni máto wáží, jedni proto, 
že se wyššími wěcmi obírají, kteréž ne řeči samé (w nichž 
krátowstwí Boží nezáleží) ale spasení lidských duší se do- 
týkají; druzí proto, že chopiwše se toho, což i stáwu i zboží 
rozmnožuje, tam wšecku myst obrátili, a w tom ji jako w 
wodách mořských pohřížili; a snad někteří i jiné příčiny týchž 
wěcí mají: já pak nic sebe a swé pilnosti a neb k jazyku 
Českému příchylnosti, nad jiné newywyfiuje , což . a pokudž 
budu rozuměti, (109) žeby má práce písařům Českých knih 
prospěšná býti mohta, o to se přičiním, abych k wěcem od 
kněze Philomathesa sepsaným nětco přidat, aby i snáze těm 
některým wěcem od něho sepsaným porozumíno, i dále na 
wtastnost neb ozdobu řeči České popatříno, příčínau těch re- 
gulí jeho, býti mohto. 

Naříká w předmtuwě swé kněz tento nad welikau ne- 
dbánliwostí lidu Českého, a zwtáště těch, kteříž přední sau, 
ac veluti proceres totius gentis. A jest nemáto nad čím na- 
říkati: pročež i dáwno před ním někteří wíce naříkali. Jako 
učený onen a wzácný toho času muž, Pan Viktorin ze Všehrd, 
někdy místopísař kratowstwí Českého, kterýž w předmtuwě 
na wýktad knížky jedné Jana Ztatoústého mnozstwí weliké 
mužůw stawných wyčítaje, kteříž knihy o rozličných wěcech 
spisowawše, nečinili toho cizím jazykem, ale swým wtastním, 
w němž sau se zrodili. Těmi příktady ponauká i Čechů, aby 

ozdobu jazyka swého stáli, a bližním swým wíasti obywatelům 
tudy dobré obmýšleli. Ale že kněz W. Philomathes wté swé na- 
říkawé předmtuwě (110) nemálo, nýbrž welmi tuze s posmí- 
škem drbt těch, kteříž neméně nežli on na Český jazyk la- 
skawi byli a jej nepřirownaně wíce nežli on zwelebiti usitowali, 
nýbrž (absit verbo invidia) i zwelebili — ty míním , kteříž 

1 w wydáwání knih w jazyku Českém těch stow některých 
ač newelmi sličných, ale wšak ty časy ještě newelmi neobecných 
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a welmi wtafitnícb, nžíwali (quae nnnc jam usus repudiavit ut 
obsoleta et antiquam simplicítatem , nolo non dicere rustícita* 
tem, redolentía) jako: bješe, bjech, bjechu, bjefita — a necháif 
jednoho toliko z mnohých jmenuji , swaté pamřti B. Lnká&e, 
mnže pobožností i uměním wznešeného, kterjž i w tom swého 
předfiewzetí swětlé a znamenité příčiny ukázal, w předmluwé 
na wýkíad Zákona nowého, jenž wytiStěn byí w Bolestawi 
mtadém, léta 1525 na Karmeli, a wšak se proto i jinými 
mnohými těch stow užíwajicími, pomluw i po«mí6kSw ně- 
kterých wšeteěhých lidí, jako Čížka a jiných, nemohl uwaro- 
wati: i widí mi se nětco k tomu, ěehož dotekl PhQomathes, kra- 
tičce tuto nejprw říci. (111) 

Nemělt jest se kněz tomu posmíwati, že ten ubohý, 
jakž on dí, ^bješe'^ mnoho působíše, ponSwadž wlastnosti 
řeěi České naprawitelem býti chtěl. Malálii to byla wéc roz- 
děliti inter tempus perfectum et imperfectum, těmi slowy: 
bješe a bylo? A že to i&lowo bjeSe, s swau se wSí rodinau 
nebo ratolestmi swými, učima rozkošnýma nic tak zwláštně 
libého a hladkého nedonášelo: i protoliž jest konečného za- 
slaužilo wywržení a potupení? Zwlášlě poněwadž wíme, že 
před nemnohými časy nic nebylo neobyčejného, netoliko tak 
psáti, ale i mluwiti. Pročež tedy kněz Philomathes, bohatstwí 
jazyka Českého jako z kautůw zarumowaných dobýwati chtěje, 
teyž jazyk chudí, temporis imperfecti proprietatem, olim magno 
receptam usu^ ei auferendo, ac restauratores eius salse (imo 
verius dicerem, insulse) irridendo atque risui aliis propinando? 
Ale nawykli takowí lidé , aby se snažně k tomu každý při- 
číněli studio contentionis, aby bylo kolik farářů w tolik věr, 
jako býwá kolik mtynářůw tolik měr: takž snad potom také, 
kolik písařuw, tolik grammatik. (112) Rekiby mi pak kdo: 
„Wždyť jest iž to stowo „bješe** obsoletum et ingratum ac 
fere ridiculum, nezpůsobné, neobwyklé tomuto wěku a jako 
diwoké?'* Odpowěď: Prawda jest to, že se již nyní užíwání 
jeho netrefí, zwláště, když i tak jest shaníno od tohoto kněze, 
a od jeho mnohých následníkůw u welikau wzato oškliwost 
Ale wždyť jest to také prawda jistá, že to slowo bylo dobré 
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a wltstní i welmi potřebné : a škoda, ie jeat wyš}o z oby- 
čeje, kh některým národům nevryilo , a to tém^ kterýmž se 
nezdá 9 bychom my pěkněji a wtastněji nežli oni miuwili, 
jako Charwatfim , Bosňanům a jiným, až i těm Srbům, jichž 
dialektu neb obyěejnosti w řeěi posmíwaji se Čechowé. Ale 
o tom stowu bješe potom w Přidawcích etc. šíře saud swůj 
oznámím. Nyní toliko toto dím, že jest nebyío shišné a 
sprawedliwé, aby wíastnosti naprawo watel , vindex, wJ^ast- 
nosti zhaubcím a neb umenšowatelem (si sic loqni licet) 
býti mět. 

Z strany pak ozdoby řeči, mě} by} sám na sebe pohle- 
děti, jeSto i w spisowání (113) té Etymologí, ano i w té 
předm}uwě hned welmi neozdobně ano i new}astně m}uwí, 
incompte, jako ta stowa, jako sau, wiz: „kdež toho lítost 
maje^, item „To jistau latinau", item „Mnohá slowa neupřímě 
wyíožili", etc. Jaká jest tu w těch, i w mnohých jiných sío- 
wích jim podobných, w té knížce se nalézajících, i neozdob- 
nost i new}astnost; o tom níže potom náležitěji při příčinách 
powím. 

Takéž podobně při tom s}owu „jest, jsem, jsau etc.** -w též 
předm}uwě kratochwílný posmíšek po}oži}, urbanitate illa quam 
repudiat Paulus egregie servata, ješto, jakožto s}owo „jest" 
na mnohých místech se zbytečně od některých klade, tak zase 
s ujmou ozdobnosti a plnosti řeči České od některých opau- 
štíno býwá; o čemž níže na swém místě oznámím. Nyní pak 
přístaupím k začátku té jeho Etymologí, kterauž těm toliko 
sepsal, jenž sobě školskau poléwkau propalíli. Či mám říci, 
proplákli ústa. 



Etymologí a, jakž se z Řeckého jazyku wykládá, jest 
umění prawého, mírného mluwení i také prawého mírného, 
jednoho jazyku w drahý wykladání. *) 



*> Plus est in definitiohe quam in deíinito. Nesamat Etymolo^ia dáwá 
prawé á umélé wykladáaí řeči z jednoho jazyka do druhého. J. B. 



Phtlomathei. *• 



Rozdéleni Btymologi. 

Jakož latinská Etymologia w osmeré stránce řeči láleži, 
IulIs, také tuto při každé té stránce, kdež jest ^lé, a jak 
má býti prawé wykladání, ukázáno bude. 



Prwni strunka Etymologí jest (jakž latiníci řikaji) 
de Nominibus. 

Mřiaby owšem některá jména, slowa znamenitá, napřed 
býti položena, jichžto obyčej w Zákoně Páně, w Českém 
jazj^ku omylně užíwá. Wšak pro ukrácení san tuto Mneckána: 
a že při nowém testamentu, podle Erazmowy náprawy, po- 
třebněji budau oznámena. 

Regula de nominibus adiectivis. 

Adiectiva neutra pluralia absque substantivis posita, jako: 
cetera, bona, mala, novissima, priora, nova, vetera etc. mají 
se exponowati cum illo substantivo: wěci; a byť jich pak w 
jedné řeěi několiko položeno bylo, dosti jest jednán wěci po- 
ložiti. Exemplum: Cetera vero cum venero disponam, Jiné pak 
wěci, kdyžbych přišel zřídím. Recepisti bona in vita tua et 
Lazarus similiter mala, Wzals dobré wřci za žiwota swého a 
Lazar též zlé. Fiunt novissima hominis illius peiora prioribus, 
Býwají poslední wěci ělowěka toho horší než prwní. Profert 
de thesauro suo nova et vetera, Wydáwá z pokladu swého 
nowé i staré wěci. 

Exceptio. ^Omnia^ neutrum plurak sine substantivo po- 
situm, má se exponowati singulariter bez wěci, ne pluraliler 
s w ě c m i Exemplum : Omnia milii licent, sed non omnia con- 
ducunt, Wšecko mi sluší, ale newšecko prospíwá. Omnia 
facite sině murmuratione, Wšecko ěiňte bez reptání. A takowá 
expositio jest lepší nežli s wěci přidáním. Tak také máš 
exponowati bona a mala, když při sobě míwají : omnia, multa, 
quanta, a neb nětco takowého. Exemplum : Dabo vobis omnia 
bona. Dám wám wšecko dobré. Secundum: Multa mala ope- 
ratus est, Mnoho zlého ěinil. Tertium : Quanta mak fecit sanctís, 
Kterak mnoho zlého ěinil swatým. 



<19 Blahaslaw. P^Hěmathea. 

Af se na tom nemeškániy což napřed powéděl^ — defini- 
tíone, coby byla Etymotog^ia, přiwj^astníno jí i to, coi w sobe 
wšecka řástka Grammatyky řtwrtá, t. Syn taxis, zawírá: to- 
liko o prwní reguli jeho de nominibus to dím, že mi se wšecka, 
i též ta ^ijminka při ní položená, dobře líbí. Hodné jest, 
aby to, což prawí, pilně bylo zachowáwáno; rem saně obser- 
vatu dignam protulit. 



Regula de dipkthongo : au et A s\ 

Ti kteříž Česku Biblí imprimowali, ten diphthoňg au 
za fll, a fí za au (jakoby w tom žádného rozdílu nebylo} im- 
primowali Ale ty wěz, že ten díphthoňg řiní rozdíl int^r 
casum accnsativum et ablativum in genere feminino. Neb když 
accnsativus casus má swů terminací na ú, tehdy ablativus má 
se skonati na au. Exemplum: Mensuram bonám et confertam 
et coagitatam et superfiuentem dabunt in sinům vestrum; 
eadem quippe mensura, qua menši fueritis, remetietur vobis. 
To česky takto wylož: Míru dobru a nasutu, a natlačenu a 
wrchowatú dadí w luno waše: neb tau měrau, kterauž, 
bySte měřili, bude wám odměřeno. Tak i jinde poznáš, který 
jest casus accnsativus a který ablativus: wyrozumíš také lépe 
tomu, co se tu prawí. 



Regulam de diphtongo superius tractavi co- 
piosius (117). 



Seqnnntnr regolae de casibns. 
De Nominativů. Regula prima. 

Nominativus někdy pěkně se proměňuje in accusatiuum 
w jazyku Českém. Exemplum: Non est homo iustus in terra, 
kdež homo iustus jest casus nominativi, a ěesky: Clowěk 
sprawedliwý, také casus nominatiui. Budešli pak přísnosti *) 
latinské následowati, zle díš : Není člowěk sprawedliwý na 



*^ Lépe by řekl: „zpu§oba^ latinského neí „přísnosti^. Velmi si jakýs 
přísný, t. nehladký Ceeh. J. B. 
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zemi, neb iná§ říci: Neniť řlowěka sprawedliwého na zemi. 
Též: Non est alius Deus in coelo, Nenif jiného Boha na 
nebi. Též: Nemo est in cognatíone tna, neříkaj: Žádný není, 
ale řci : Žádného není w příbuzností twé. 



K této prwní reguli de nominativo toto prawím. To 
s^owce „není^ a též i některá a mnohá sJ^owa jiná, jako: 
podej, pochwal, nehanéj, nechej etc, nežádají za sebau míti 
accnsativum, sed ablativum in nostra lingua adsciscunt, jako: 

(118) Není pána, podej nože, wyjdi z domu, kobtauku neztra- 
cttj, sukně šetř, nedej podkopati domu swého, pochwal Boha, pobrus 
sekery, aby neswrh} skleničky, ženy nepojímej, neuzříš twáři mé* 

Zle by tu přidat accusativum casum, řka : Není tti sekeru, 
není tu kobtauk* není tu sukni; anebo jako někteří ger- 
manizanfes říkají: podej ten nůž, kobtauk, sukni, konew, wíno etc. 
Item:Nekaupím dům, kůň, sedto, uzdu etc. WSak zase, newSudy 
se trefí regule ta : nebo i rukawice ne na nohy obauwány jako 
střewíce, ale na ruce brány býwají: takž newSeho jednau 
reguli zprawiti můžeš. Zleby, prwní reguli zachowati chtěje, 
řekí: schowej kobtauku, čepice etc, ale musíš říci: schowej 
kobtauk, ěepici, sedlo, kup nůž, tesák, zjednej skleničku, 
půjnii ženu, wypí wíno dobré, etc. Item, zachowaís wíno 
dobré etc. Item> zachowaís mnoho wína dobrého. Aberravit 
autem hic iste bonus sacriíicus: non nempe in accusativum 
mutatur apud nos nominativus iste latinorum, sed in abla- 
tivum. Similitudo terminationis in quibusdam vocibus (119) im- 
posuit homini. Jako w tom příkladu, kterýž přiwedí: Není 
éJowěka sprawedliwého, domníwat se (nepilně snad posaudiw 
toho), že ta stowa: clowěka sprawedliwého sau casus accu- 
sativi, ano jsau ablativi. Ale že podobný jest w těch stowich 
jeden casus k druhému — neb takto zní accusatiuus : toho čío- 
wěka sprawedliwého ukazuji; ablatiuus: od toho člowěka 
sprawedliwého neodstaupím, neuteku etc. — : ey wiz, že obé 
má jednostejnau formu; ale netak při jiných mnohých slo- 
wích, kteráž welmi rozdílnau terminací mají. Jako u příkladu 
slowce „Atmarka^ accusatiuvo : tuto atmarku pěknau udětat mí, 
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kaopit uem, mám dáwuo etc; ablativo, od té atmarky pékné 
zámek mi oépad}, otek/, liita odtaupit etc. 



Regula aeninda. 

Nékdy se pak takowá proměna děje, když netco prawí 
0e býti néřím. Tako: Et tu, puer, propheta ahiasimi voca^ 
berí«9 kdežto aIowo Propheta w latine jest casua nominatiaiy 
(120) a wedlé přísnosti jazyku latinského mélby tu orati expono- 
vati takto : k ty dítě prorok najwyššiho sluti budeš. Ale zleby ) 
tak česky mluwil, i máš říci : A ty dítě prorokem najwyššiho 
sluti budeš. Neb Český jazyk nominativům tu nestrpí, ale chcef» 
aby byl proměněn in accusalivum. Každý jazyk má swú wla- 
stní ivýmluwnosty ěemuž Éekowé říkají phrasis ^) Co sluší 
w latině, to newšudy sluší jazyku jinému. Též: An non sum 
Apostolns? rci: Zdaliž nejsem Apoštolem? ne ApoštoL Tako* 
wau proměnu wšudy máš činiti, kdež koli toho slušnost po- 
třebuje. 



Jakož přísnosti latinské (ut loquitur Philomathes) newŠudy 
sluší následowati, kdož nechce z dobré J^atiny zté Češtiny 
dělati, ale to což jest dobře powědíno latině neb řecky etc. 
(bez ujmy neb porušení smysl^u) také dobře powědíti i česky : 
takť také i přísnosti této regule nestuší wšudy následowati, (121) 
sic jinak nemalá ujma bylaby řeči České. 

Nebo at ten příklad vezmu, kterýž on položit : Et tu puer 
propheta altissimi vocaberis, díšli česky: A ty dítě prorokem 
nejwySSího slauti budeš, dobře jest ; pak-li díš : A ty dítě bude^ 
slouti prorok nejwyššího, owšem wýbomě i ozdobné českj 
powíš. 



*) Ne ilebj mtuwit, ale flfnraie et eleganter, sno loco tamen. J. B. 

*) Špatnys Orammatikus Český, milý kneže Filomat, jestliže mezi 
wýmkwaostí a phrasí roadtíu neaoás. Wýmhiwnosf jest eloquentia, 
ale phrasis jest obyéejné slow jedněch s djcaÉiýni spc^ei^, a taJk 
pronášení tuho sroiamitedlné a obyčejné sYowy a řečí, což w dacha 
mysltí J. Bl. 



Žeby Českj jazyk tu nominatívum strpétí nemohl, dí Phi- 
lomaAes, ale chybuje: iudícium aurium et exempla Teterum tf^ 
firmant, quod ille negavit. — Takž i o druhém příkladu: Zdalii 
nejsem Apoštolem, dobře se dí, ale též se dobře dí: Zdaliž 
nejsem Apoštol. Ano w některých staročeských na pargaméné 
psaných Zákoních tak stojí psáno: ^zdaliž nejsem swobodný? 
zdali nejsem Apoštol? etc.^ Na mnohých pak místech , kdyby 
wzácný mluwitel tuto reguli zachowáwatí mél, saudným a 
rozkošným ušima ne\% zácná forma mluwení jeho bylaby. Jako 
maje říci: »Wšak sem i já také spráwce lidu, sem knřz. 
neb sem zeman etc.*" řeklby. „Wšak sem i já také knězem 
neb zemanem,^ hned nezní tak způsobné a libě. To pak wše. 
kdy ktarého způsobu místo které žádá, nesnadné jest (122) 
oznamowati regulemL 

I tu chybil Filomat, žehy nominativus in accusativum, 
prorok prorokem, se proměňowal. In ablaliuum instrumentí 
kdyby byl řekl, mohloby bylo státi. Hic propheta, prorok; 
Iranc prophetam, toho proroka ukamenowali židé; ab hoc pro- 
pbeia postulm-unt etc, od toho proroka utekli; hoc propheta, 
tímto prorokem pohrdali: budeš prorokem, budeš mým 
přítelem. 



Regula tertia. 

Někdy pak nominativus proměňuje se in accusativum 
proto, aby amphibologia, t. pochybnost řeěi, rozumu nedwojila. 

Neb díšli wedle přísnosti latinské: Slowo tělo uěiněno 
jest, amphibologia tu bude. Neb kdož ta dowa slyší, nerozumí, 
slowo-Ii jest tělem učiněno, čili tělo slowem. 

Chcešli pak té amphibologí se uwarowati, musíš z jed- 
noho nominativa udělati accusativum. *) Neb hle když díš: 
Slowo tělem učiněno jest, amphibologia tu nebude, neb rozum 
tu dwojiti se nemůže. 



*) T^ se iobi a4é» ale euhybujes. J. B. 
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Což w třetí reguli pfidáwá, príéinu toho promSňowán í 
pokládaje, ac w něčem může státi, a wšak i to newšudy 
má místo. Nebo jakož díšli: „síowo tě Jem uřiněno," pochy- 
bnost s ěástky odjímáš: tak zase nazpět, díš-li podlé té for- 
my: hůlka hadem učiněna, wěkowé síowem uěiněni etc, 
zplodíš pochybnost nemaJau; a budešli chtíti podlé té jeho 
rcgule rozum těch síow jinak wyprawowati, tedy říci musíš 
u wyswětlení takto : Ti wěkowé již sau sJowo. Item,^ w jeho 
příkladu, to „stowo^ již není toliko slowo, ale jest také i 
této, jako též díš, ta hůlka ne hůlka toliko jest , ale had. 
Anoby někdo ne pochwálit i toho způsobu: těíem učiněno. 
Nam si sumeretur pro ablativo instrumenti to sJowce: tětem, 
bude tento rozum, že teto tak byto mocné, že učinilo slowo, 
jakoby síowo měJo půwod z těía. Protož lépe a srozumi- 
tedlněji díš, „a siowo to těío učiněno jest." 

A také dobrý muž, jakož již i prwé dotčeno, i w tom 
chybií, že té formě : Otcem, Apoštoíem, sřowem etc, jméno dal 
casus (124) accusativus, ano jest casus ablativus instrumenti. 
Neb takto míuwíwáme: Vulnus mfliadt di, síve, vulneravit 
eum gladio, ranil ho mečem; swět stwořen wšmohúeím slo- 
wem, spálen bude ohněm; by} trestán hroznau potopau etc. 
Té pak formy užíwá se někdy na tom místě, kdež íatiníci dá- 
wají nominatíuum a neb aceusatiuum cum praepositione. Jako: 
Ero eis Dominus , vel ero Pater , et ipsi mihi in populum, 
česky takto: Budu jim otcem a oni mi lidem. Staří Čechowé 
někeří hune graecismum předce tak podlé síow latinských 
(Philomates říká, inepte saně, podlé přísnosti latiny) wyklá- 
dali říkajíce : Budu jim w otce a oni mi w lid. Ale ta forma 
již wyšla z zwyku. Item: Také té formy mnoho se užíwá na 
tom místě kdež latiníci ablativum kladau,jako: ibis cum patře, 
půjdeš s otcem, se pánem, s Bohem, ješto sic prostý ablativus 
takto se formuje : od otce, ode Pána, od Boha etc. (125). 

De GenitivOf Regula prima. 

Genitivus substantivus, někdy proměniti se musí in nomi- 
nativům adiectivum w jazyku Českém. Dxemplum: Ubi est. 
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qui nfttus' eát re^ Judaeoruin? Kdež rex Judaeorum máS česky 
wyložití: ^Král židowsky,** ne „král židůw." *) Inter natos 
mulieruni) mezi syny žensky mi, ne žen. Mandata hominuniy 
„přikázaní lidská," ne „lidí." Filius Dei, syn Boží, ne syn 
Boha. Tak exponuj, kdežby toho slušnost potřebowala; ale kdei 
nesluší, tu nech genitivum při jeho wlastní wáze státi Expl: 
Salvátor mundi, spasitel swéta, ne swětskj. Salvátor corpo- 
ris, spasitel Těla, ne télesný. Filius Dei vivi, Syn Boha ži- 
wého, ne syn Boží žiwý. Ancilla Domini, díwka Páné, ne 
panská. 



De prima regula genitivi nepotřebí mnoho mhiwití. Sám 
PhÚomathes swobodnau ji činí, dopauštěje toho, aby někde 
byía zachowawána, a někdy nic, (126) a dobře prawí. Než 
by}by ještě lépe učinil, kdyby byl oznámiti mohl, kdy ná- 
leží a na kterých místech proměň o wati, a kdy nenáleží. 

Beneš ad Hebraeos inepte wyložil : Otcowské wlastí hle- 
dají. Lépe bylo říci: Wíasti otcůw swych a nebo předkůw. 
Ale žeť text Éecký toho rozumu nedáwá, snad ani Erazmus ; 
nebo jiné jest, wřast má, a jiné wíast otcůw mých a nebo 
předkůw. Měl položiti Beneš: wlastí hledají, a nepřidáwati 
toho slowa otcowské. 



Jteguta secunda. 

K této r. guli také sluší hebraismus, to jest, že židow- 
skému jazyku awyklost jest genitivum substantivum ponere 
pro adjectivo. Ut: Filius perditionis pro filius perditus; corpus 
peccati pro corpus peccans ; filius gehennae pro filius gehen- 
nalis. Židowskému jazyku tak mluwiti sluší, ale Českému 
nesluší **). A protož, kdež takowý hebraismus se nalézá, máš 
exponowati genitivum substantivum adiective: neb zleby česky 
mluwil, kdyby řekl: syn zatracení, tělo břicha, syn pekla; ale 
máš říci: syn zatracený, tělo hříšné, syn pekelný. 



O Mni se to zdá obé nebýti ilé; jj^etes lotruw neb lotroWtki J. BL 
**yxi ioiioe 10., noB aliii. J. B* 
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W drtthé regali, iídowftkého mfoweni zpifeob (ť 
locó adiectiví, genitÍTUB appellatÍToniin ponitur) jakby w éeSliiiu 
dobře přelit býti mohl, wyučuje nezle poněkud. Ale kd^by 
miió té regule Itetřino býtí^ nedím wšudy, ale i w těch pří- 
kladíeh , kteréž on přiwedl, weliká ujma i wlastnosti i ušlech- 
tilosti České řeři by se stala. Jakož w latině již se to pró 
zwyklost nezdá bytí nic nepěkného, maximě apud theologos, 
quia propter reverentíam sanctae linguae multi hebraismi reeepti 
šunt et civitate donati in ecciesia; jakož když díš, corpus pec- 
cati, filíus perditionis, in facie terrae, na twáři wšf země:= na 
zemi. Nebo také i u Čechu již se toinu dobře rozumí; inio 
quod antea forte aure^ delicatas radebaf, iam demulcere vide- 
tur, když se di: syn zatracení, to jest, jenž má býti zatracen, 
a nebo oddaný k zatracení. Item: télo hřícha, to jest, tělo, v 
němž hřích jest, aneb, vněmž hřích panuje. Mnohem wlastněji 
i pěkněji se powí : Syn zatracení, íilius perditionis, to jest ten, 
jenž má býti (128) zatracen (podobně jako filius mortis bý- 
wal ten, jenž měl býti usmrcfen, a wSak potom některý někdy 
i wyswobozen býwal). Ale syn zatracený jest ten, když 
néteprw má býti zatracen, ale kterýž již jest zatracen. 

Lucae 10. Syn pokoje = milowník pokoje, a nebo ten 
jemuž Bůh i lidé přejí pokoje, s nímž někdo pokoj míti a k 
němu jej zachowati chce. JidáS při Pánu jeStě byl, když jest 
o něm řečeno, že jest syn zatracení, ale když oběsiw se 
umřel, leprw byl zatracený a nebo zatracen. Ta slowa Mat. I. 
Kniha rodu etc. mohlaby také pro sťarau zwyklost tak státi, 
ale wlak potest solvi hebráismus snadně přidáním : o rodu, to 
jest, o rodině. ^ 

Protož de hebraismo wěděti sluŠf, že na mnohých mí- 
stech welice i Českau řeě ozdobuje, tak dobře jako graeeismus 
latinskau. Ale zase také mohiby někdo té figury (totiž spůsobu 
mluwení židowského) tak užíwati, buď ěasto buď ne w ěas, 
a owšem bez saudu, žehy místo ozdoby ohyzdu k řeěí awé 
připojil. Jako di^i: filíus mortis, syn smrti, i nepěkně i neopo- 
zumítedlně dii; protož (129) obyéejně rci radit ětowěk na 
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tmti aÍMWk%wý aneb smrti hodný. Suří Hkáwali neb psáwtlí 
někdy (tak jakž 2a jejfeh j^asuw byty příčiny) stowa tato. 
přiatiqHije přiatupuji, jako i latiníci: accedena accedo; jii 
nyni i w latině i w ěefitiné nesaudi se to za žádnau ozdobu, 
bem: zié zle zatratí^ to jeat welmi zatratí, t. hrozně 
zatratí. 



Regula tertia. 

Někdy také genitivus 'substantivns má se wyložiti per 
áblativnm cum praepositíone «. Exemplum: Liber generationia 
JE8U Christi, loiiha o rodu Jezu Krysta. A někdy cum praé- 
positione %. Exemplum : Congregati šunt príncipes sacwdotum 
et seniores populi, shromáždili se wrchní knězi a stariá 
z lidu. 



Třetí regule prwní dít muž státi, druhy dít není welmi 
pewný. Nebo již nyní u Čechfi lépe a pěkněji se dí: starfií 
lidu, nežli: starší z lidu. Starší lidu wtastně míní se předlo- 
žení lidu, to jest, nějaký wždy díl wrchnosti nad lidem mající. 
Ale když díš: starší z lidu, tu (130) se wlastně ti míní, kteříž 
sau wěkem jinoch starší, t. wíce let mají, což obyčejně 
(aě ne wždy neomylně) šediny a wrásky ukazují. Item když 
díš: Kdo jest z nás starší? jiné jest, nežliby řekl: kdo jest 
náš starší? Aé kdyby řekl: Kdo jest starší nás, opět bylby 
jinj^ rozum toho, totiž tento, jakoby řekl otazuje se: I kdo 
jest i^arší nežli my, kteříž tuto stojíme? nalezllžby se kdo 
ještě nad nás i^arší? etc. 

Snadby tuto dobře státi mohla zmínka loci Actorum 27. 
(fULod observavít vír praestans B. M. Červ.): Ukázal mi se 
této nod anděl Boži, jehož já sem a jehož ctím (takto na- 
znantenal sa škártě, kterauž teprw po jeho smrti jako i jin/ch 
wic neužiteěp^ch poznamenání sem nalezl) propter amhigui- 
tatem melius est vertere: Angel Boha, jemuž já slaužím ; nebo 
Boha přodce jest fenitivus cum accedit.artiailHs. Rowně jako 
dobře díš: Čí jest to? Boží, cum sine artieulo. Tak také, cum 
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accedit articulus, di& dobře : toho Boha. Accedit antem anic«li», 
cum plures šunt eiusdem nominis. Exemplum: Čí to káň? 
WaňkJi. Kterého ? toho WaĎka, jako jest na rohu proti koste- 
lu. A ten ^enitiuus mající (181) tauž terminací s ablatívem, 
častý jest v řeštiné: Ukázala se milost Boha a spasitele našeho. 

Hactenus verba Erithaci. Quae ideo nomini eíus asscripsi, 
ne optimum virům proprio defraudare videar honoře. 



Regula quarta. 

Přitom i to slnáí wědéti, že někdy genitivus pluralis, 
když se postawuje cum nominative aut alio eiusdem nominis 
času, powýšenost welikau té wěci wyprawuje, kteráž se tím 
slowem wyznamenáwá. Jako : vanitas vanitatum, Deus deorum^ 
Rex regum. To chcešli práwř wyložiti, musíš říci: marnost 
nad marnostmi, ne marnost marností, Biih nad Bohy, ne Buh 
■Bohiiw, král nad králi, ne král králůw. 

Potřebí jest také znáti, že omnis genitiuus pluralis mas- 
culini generis habens u vocalem in ultima syllaba sui, vi^ždy- 
cky svau terminací má míti na w, a té terminací žádný jiný 
casus míti nemá. Toho neznali ti, kteříž Českau Biblí strojili: 
neb w za t^, jakoby w tom rozdílu nebylo, imprimowali. 
Exempla: Habemus (132} redemptiouem per sanguinem eias 
remssionem peccatorum, Alámeť wykaupení skrze krew jeho 
odpaušténí hříchu w. Deus patrům nostrorum misit me, Buh 
otcuw našich poslal mne. £t ut videas filios filiorum tuornm, 
A aby widěl syny synůw swých. A protož: Lavit nos a pec* 
catis nostris, máš exponowati: Umyl nás od hříchu našich, 
ne od hříchu w. Didícerunt a patribus suis, Uřili se od otců 
swých, ne od otcuw. Et iustíiicata est sapientia a íiliis suís, I 
osprawedlnřna jest maudrost od synu swých, ne od synůw. 
Proč? Neb sau to casus ablativi, ne genitivi. A protož také: 
Hiserere nostri, íili David, máš exponowati: Smiluj se nad 
námi, synu Dawidů, ne Dawduw; neb díšli Dawidůw, búdú 
rozuměti, že Krystus byl synem ne jednoho Dawida, ale něko- 
lika Dawiduw. Neb Dawidů, jest genitivu/S^ singularis, ale 
Dawidůw genilivus pluralis. — Tato regula má svau prawdu, 
když genitivus pluralis exponuje se(ut ita dicam) genitive;neb 
kdyžsejinak exponowati musí, tehdy k této reguli nesluší. Neb 
menientote vinctorum, máš exponowati: Pamatujte na wěíně, 
ne wězňůw etc. (183). 
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O čtwrté reguli také prawím, že ne wždycky shiSí ji 
zachowáwati. Nebo doflti již i obwykíé i wlastaí powědění: 
Král králfiw, a i péknéji zní nežliby rekt: Král nad králi. 
Wlastnost pak smyslu zdá se bytí případnější prwního. Neb 
ten jest králů w král, kterýž krále jiné za swé many a nebo 
poddané má. Ale král nad králi jest ten, kteráž jiných krá- 
Ifiw přednější, to jest, bohatší a důstojnější neb wzneše* 
nější nad jiné jest. Aěf se to někdy mdže jedno za druhé 
bráti; a wšak způsobnější nad ty obě formy, ac maiestatem 
quandam redolens vox admodum augusta : král kralujících anebo 
Pán panujících. Ale kde které kdy případnější jest, dobrý 
Čech w mnohém se s češtinau obírání, acuto aurium iudicio 
adiuttts, snadně porozumí. 

Což přitom de genitivo plivali píše, kdeby swé místo 
mělo míti ůtc a kde samo toliko á, dobré jest a k zachowání 
hodné. Ne pro samo to, aby se genitivus pluralis dělil a qui- 
busdam possessÍTÍs, jako: ten žalm jest Dawidů, máloli jest 
nyní Dawidůw, Goliáš byl těžší nežli několik Dawidůw;(lt4) 
ale potom také i pro jiná některá slowa, jako: dolů dolůw, 
sstup dolů, užíwášliž ješ*ě swých dolůw, tu kdež jest mlýn 
Mimoňů. 



Oe DatíTO Regnla 

Wěz, že dativus pluralis masculíni geueris nunguam de- 
het finiri in maj neb to jest řeě hrubá, díš-li: powěděl 
dwěma bratroma swýma, a neb díšli: žádný nemůž dwéma 
pánomaslaužití;ale takto máš říci : powěděl dwaum bratrrfm*) 
swým, a: žádný dwaum pánóm němuž slaužiti. 



Ta regule de dativo nebylaby zlá, kdyby se jí dobře 
rozumělo, a kdyby ji byl sám její smyslitel zlým příkladem 
nezkazil. 



*} Hic profeeto ooo Vallim , eui simillis esse volait zelo, sed Scotnm 
etThomísticas innitatar intulso loqaendi genere. J. B, 
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Plurálu datívoft tak jest , ie se ftemá skonáwati ma ta 
s^llaba ma; néb jest ta syllaba wtastni tenninací daaUs Biintri^ 
počtu dwojitého neb dwojnásobilího in času datívo, jako : ób^ 
ma rukama, dej oběma synům, d wéma dcerám sw^m rpskai, dwě* 
ma pánům. HanbHíby se métPhilomates i s těmi, kteříž ho w tom 
následují, že nespatřil w}astnosti(185) tohostowaifiraelc. Po 
wrchu to leží, že to slowo tu nemůže b^ti plnralís numerí; 
síquidem est dualís nnmeri, tantum duos significaty ergo non 
třes aut plures etc. Dualis igítur numm propriam tarminati* 
oněm recípít. Sed nmlti šunt nnnc, qui sicut voeidam bíie, ita et 
numerům duálem w češtině írrident, a tak ujímají bohatstwí 
řečí České. W řečtině dualis numerus w jak obecném jest 
užíwání, \ví se ; takf někdy i w naší řeči bylo, a ještěf toho 
někde nějací kauskowé, ac velut notae gratusque veterís lin- 
guae odor zůstawají. Ale někteří inudráčkotwé krátkých 
saudůw nelibují toho, sami uewědauce proČ, a ani wlastností 
a moci slow řeči České ani ozdob jejich znajíce, po swé 
Mawě formují regule, jakž se jim líbí; a lidé, jakož se ke 
wšemu naleznau, tak i k tomu nalezli se, aby mrzká a ne- 
způsobná sIoAva místo ušlechtilých w swych psánídi kladU, 
jako i Beneš, užíwaw tohoslowa prwé neslýchaného »dw o 41 m 
pánům*^ etc. Confundens duálem numerům cum plurali, 
dualis numeri et significatíonis voculae duálem formám detra- 
xit. Item mistr Proxenus w předmluwěna swau Praktyku 
hned napřed jako nějaký kw/tek sličné slowce polepil, (136) 
řka: dwaumi příčinami, měw říci dwěma etc. Wýhorně w 
té tabuli, w Prostějowě léta 1519 wytištěné, položeno jes 
ód toho (dobrého jistě a rozumného Čecha, kdožf je koli *) 
kterýž ji wydal, těmito slo wy : Duálem numerům Boěmi hactenos 
usurpatum cur nunc spernunt? jako i o těch slowích, běse, 
bích etc. 

Jakož sem pak napřed powěděl, žehy tato regule de 
dativo plurali nebyla rfá, kdyžby se jí bylo zprawowáno při 



*)*. i- Wácíaw Hajek, doktora Thadcá Je Hajka otec. J. Bl. 
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téch i^owioh ft^iko, kteráž %wa nmnerí pliiraU« cmm^f ue da- 
tÍTÍ; aeba jinam se netref]. Podobné jakož kotlář netrefí ae do 
hniéiřského werštatu, ale wšak kaupé od hrnčíře umywadtko 
a n kotláře neb konwaře kohautek mědénny k němii, jednu 
nádobu užítečnati míti mohu; tak tuto kd^ž dim: dwéma 
Pán&m, dwřma dcerám etc. bude jedno slowo míti forpmu 
dualis numeri a druhé piuralis, i wyswětlí jedno druhé. Ne)> 
jedno ukáže, že třch Pánůw nebo dcer jeat wíce nežli j^ei^ 
a druhé stowce to w^swétlí a^OKuámi, že jich wíce ^e tu 
nemíní y než toliko dwř. Ač pouěwadž se o dwau toliko 
mluwí, náleželoby těm obéma slowum b^ti fonnae dualis 
oui^erí; ale když se již tak mluwíwá, musí necháno toho 
hfúi čehož již pro odwyknutí nelze užíwatL A w^ak {137) 
proto, což ještě w užíwáuí jest a k ozdobě jazyka toho neonáto 
príleží, tohof nesluší panštěti, a s jiny'mi zawrženymi wřcmi 
také zamítati. Nebo kdyby někomu áukui wzali, protofby on 
kabátu nezawrh}, léčby nesmyslně zauEatý byt. 

I tohoto mi se newidí pominauti. Variat qu^ndoque dáti- 
vus casusi. Říkáme: Dej tomu poslu list, poslowi; prwni jest 
ttsitatum, druhé jest dětinské a ničemné, prorsus puerile vel 
muliebre. Ale zase lépe díš: dej dědkowi, a ne: dědku; nebo 
d^dku jest vocativus casus. A protož vide, quid approbet usus. 



De Accusativo. Regula prima. 

Pěkně někdy accusativus casus swú přirozenau terminací 
proměňuje w jinú terminací. Exempl um: Amplius non videbitis 
faciem meam , Wíce neuzříte twáři mé , ne twář mau. Non 
sivisset perfodi domům suain, Nedopustilby prokopati domu 
swého, ne dům swůj. Vinum non habent, Wína nemají, ne 
wíno nemnjí. (138) Ale, tu servasti vinum bonům, exponuj: 
Tys zacfaowai w^íno dobré, ne wína dobrého. 



Dobře phrasin Českau okázat Beneš, proti mnohem 
ztym Čeak^m wyktadačum. A wšak také se drobet omýlit 
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dobr/ muž o proměňowání terminaci. Lépeby rekt byl» že 
wtastnost řeči České tu chce míti genitÍTum a neb raději 
ablativum, jako: podej wína (a ne: wíno) item: podej chleba, 
nože etc. Non omnia tamea activa verba ablatívoá seu ger 
nítivos adsciscunt, sed plurima quaeque accusativum. Ut; 
zachowats to wíno w dobrotě, zachowaís ty sobě drahně wíňa, 
zahodf nůž, dej mi nůž. Ale nejedni wtom biaudí. Nebo 
řekliby kdo: podej mi nůž, germanismus erit; pakli dí: kde 
jest můj nože, erit barbarismus. A protož rci: kde jest můj 
nůž , a podej mi nože. Podobně jako onen htaupý kněz řekl : 
Ubi est calicem? a potom jsa napomenut a naprawiti se 
chtěje i řek}: da huc calix etc; sed bac de re i již napřed 
nejednán dotěeno jest, i ještě in alio loeo plura dicam, ubi 
de antiptosi mentio fiet. (139) 



Regula secunda. 

Wěděti máš, že verba vehementís transpositionis con- 
struuntur cum duobus accusativis, quorum posterior dehet 
exponi aliquando per praepositionem %a. Exemplum: Quis ex 
vobis patrem petit panem; Kdo z wás otce prosí za chléb, 
neříkaj prosí chléb. Aliquando vero per praepositionem po. 
Exemplum: Induit se Jonathas stolam sanctam, Oblekl se 
Jonatas w raucho poswátné. 

De Vocativo. 

De vocativo času žádné nesnáze není při jeho exposicí, 
protož o něm psáti není potřebí. 

De Ablatívo. 

In ablatívo času hebraismus bjwá k oznámení nějaké 
náramnosti. Jako: Desiderio desideraii, Žádostí jsem žádal. 
Též : Praecipiendo praecipimus vobis, Přikazujíce přikazujeme 
M^ám. (140) Též : Auribus audietís et non intelligetis. Kdež •) 

*3 Inepie utitur hao voce: kdež. Mclias dixissei: ale, neb,^jeífe. J.fi. 
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takowé conduplicací hebrajské w latiiiské fteb w naši fed 
(jakož Erasmus w annotacích swých u6i) wlaataéjiby se ad«» 
verbialiter takto exponowalj : Náramné neb srdečné jaem 
žádal, přísné přikazujeme. Auríbus Tel auditione audielisyid 
est: prorsus audietis, naprosto uslyšíte. 



O tom, což se tu zdržuje w té reguli prwní (de accur 
•atÍTo, již napřed (ín prima regula de nominatÍTo) powédíno 
jest. Druhé regulí nic neodpírám. Takž i té reguli de ablatÍTO, ubi 
explicuit autor Hebraicam phrasín, Erasmum imitatus, newSe* 
liják odpírám. O čemž wiz de ablativis instrument! et con* 
sequentiae. (141) 



Druhá stránka Etymologi jest (jakoi 
latínici říkaji) de Pronominibus. 

Mei, mihl, me, a me. Nostrum vel nostri, nobis, nos, 
a nobis, Tui, tibi, te, o tn, a te. Vestmm vel vestri, vobis, 
vos, o vos, a vobis. 

Ta pronomina dwojím zpfisobem se exponují: Nékdy 
mei cum suis condeclineis exponuje se po m n é , a nékdy 
po sobe, a tui cum suis condeclineis exponuje se nékdy 
po tobé, a nékdy po sobé« Exempla položím per antithesia: 
neb odporné wéci wedle sebe postawené zřetedlnéjší bjrwají 
nežli od sebe zdáleué, jakož latine říkáme i Opposita iuxta 
se posíta magis elucescunt. 

Mei. Sliserere mei Deus, Smiluj se nade mnau Bože. 
Ego sum memor mei, Já pamatuji na sebe. (142) 

Mih i. Da mihi bibere, Dej mi pítL Deus propitius esto 
mihi peccatori. Bože buď milostiw mné hříšnému. Exstruxi 
mihi piscinas, Nadélal sem sobe rybníků. 

Me. Tu me misisti, Tys mne poslal. Abscondi me. 
Skryl jsem se. 8i ego gloriUco me ipsum, gloria mea nihil 
est, Slawímli já sám sebe, sláwa má nic není. 

A m e. Exi a me Domine , Odejdi ode mne Pane. A me 
ipso non loquor, Sám od sebe nemluwím. 

Nostrum. Ten genitívus wždycky se má exponowati 
po nás a nikdy po sobě. Exemplum. MarsupiiHn unum 
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Mti)iiiiniiii D<Ňslriim, Bléiec jeden buď wšecb uíě. Qub ito? 
«tniiii vakl ad eoelum aeceiidere? Kdo « nás může do neb^ 
wsttupití ? 

Ten genitÍTU8 jest nalezen propter evitandam ampbibolo- 
giam. Neb díšli : Quidam nestři fu^unt, nostri bude deríTa* 
tÍTum, ne primitÍTuni. A protož máš říci: Někteři naši bjli, 
ne z nás. Ale kd^ždíš: Quidam (148) nostrum fuerunt, nostrum 
bude primitivům, ne derivatívum, a protož máš říci? Někteří 
s nás byli I ne našL 

Nostri. Deus mísereatpr nostri. Smiluj se Bůh nad námi. 
Nos sumus memores nostri, Mj^ pamatujeme na sebe. 

No bis. Da nobis hodie, Daj nám dnes. Faciamus nobis 
civitatem, IJdělajme sobě město. 

Nos. Libera nos a málo, Zbaw nás od zlého. Diligď- 
mus nos ínvicem. Milujme se wespolek. Ipse fecit nos, et 
non ipsi nos, On uěinil nás, a ne my sami sebe. 

A no bia.. Negue auferas misericordiam tuam a ^bis, 
Aniž odjímaj milosrdenstwí swého od nás. Non debuimus te 
mittere a nobis. Neměli sme tebe pustiti "*} od šebe^ (144) 

TuL Ego non obliviscar tui, Jáf se nezapomenu nad 
tfibú. Ne obliviscaris tui, Nezapomni st^ nad sebau. 

Tibi. Tibi dico surge, Tobef prawím wstaň. Fac tíbi, 
duas tubas argenteas. Udělej sobě dwě trauby stří^rpé. 

Te. Timui te, Bái sem se tebe. Mitte tedeorsum. Spusť 
se dolů. Comportabis apud te. Sneseš k sobě. 

Tu. Tu omnia nosti. Ty wšecko znáš**). Vocativus 
po sobětnosti němuž by ti. Neb . pronomina : sui, sibí, se, a 
se nemají vocatívum casum, od nichž tato éxpositio sem 
se wypůjěuje. *^*) 

A te. Volumus a te signum videre. Chceme od tebe 
znamení widěti. Si oculus tuus scadalizat te, erue eum et 
projice abs te, Horšili tebe oko twé, wylup je a wrz od sebe. 

Vest rum. Ton genitivus wždycky se má exponowati 
po w á s, a nikdy po sobě. Exempl : Unus vestrum me tradituros 



*) Twrdě et inenidíte wytožif. Lépe rici: Nemyli sme tř od sebe 
panštěti: per figurám Enalt. = frequeotativo , loeo primttívi eleganter 
posito. J. Bl. 

**) PékA^i : ty wiecko wis. Jako nedobřeby wy^toBÍt: nosti graeee, 
xnás-li řeoky. Sio Charwati tak se ptají. Znáš po cbam-atskn, t. 
amfsll eharwatsky. J. BI. 
'*'*•) Sabinde hic avtor iacompte lóqni^ur, jakž obyčej knězi ac rabnlamm 
. jqvonnidank i. Bl. 
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ést. Jeden z wás nmé (146) iraditi má. ttí dále to, co jeit 
Awrehu ifi titulo Noatrtrni* Ueb klerak ae má n^ttnm^ tik 
pe má také veslriiiii- 

Ves tri. Memorea aumua veatri» Pamatujeme na wáa« 
Non estia memores vestri. Nepamatujete na sebe. 

Vobis. Pacem meam do vobis, Pokpj awuj diwám 
wám. £mite vob-s, Kupte sobě. 

Vos. Ego elegi vos, Já sem wás wvwolil. Custodita 
Tos a símulacrís , Ostříhejte se od modl. Non vosmet ipaoa 
de£endentes. Ne samí sebe bránice. 

O vos. Omneš vos scandalum patiemini ín me nocie 
ista, Wšickni \vy pohoršíte se nade mnau npci této. Voca* 
tivus po sobětnosti nemfiž bVti, přířimt toho máš swrchu in 
titulo Tu. 

A v ob i s. Gaudíum vestrum nemo tollet a vobis. Radisti 
waU žádný neodejme od wás. Ciir a vobis ipsis non ludica** 
tis, quodlttstúm est? Pro£ sami od sebe nesaudíte, eoi apra- 
wedliwého jest? 

Objeetio. DíSli: Newim, kdy mám expouowati lapro- 
nomina takto a kdy onakno, znej tuto reguli a {budeš wědřti. (146) 



Begul0. 

Quandb verbum eoneordat cum pronomine ín persona et 
numero, tedy exponuj ta pronomina po sobétností. Quandó 
vero verbími discordat cum pronomine iá persona al 
numero, tedy exponuj meí cum suis condecUneis pomnř, 
attti cum suis coudecHneis po tobě. Declaratío primi. Když 
díš: Exstruxi mihí piscinas, exstruxi jest verbum prímae per- 
sonae, a mihí jest pronomen také prímae personae, mmneri 
singularis ambo. A protož coby měl říci mhé, to immíb říoi 
«oi%. Neb zleby ěesky mluwil, kdyby řekl : nadělal sem ;mtté 
rybníku. Ale máš říci (neb tomu Český jazyk chce) nadělal ^em 
sobě rybníku. Declarátio secundi: Ale když díš: da mihí 
bibere, da jest verbum personae secundae^ a n^i jest pro- 
nomen personae primae. A protož máš exponowati nák^ 
mÍ9 ne sobě. Neb s&leby ěesky mluwil z latiny : da mihí bibere, 
daj sobě píti. A tak jiná wšecka rozwaž sobě exempla. 



In bac secunda parte pronomimim regulae continentur : ubi 
«f omrim^m curam dícendí,4acitílatem, piirílatehHi«ie aarinMirtsfé- 



quíro. Ut nempe haec, quae lequitiir, fsamx difficíliora, ila verbiai 
ac phrasibQs descrípta hteruditk. Sed ego dabo operám, ut aií- 
quid lucis et iatis addam, quo faciliua et meliaa íntelligantiir. -^ 
fa istowa: po mně, po sobě, po twojsku, po sobitnoadí atd. 
a&dadí se bjtí welmi nepříjemná a jakás nezpůsobná , téměř 
mrzutější nežli (147) bješe, Melius fuisset aliqua circumlocutione 
uti, quam istís verbís tam horridis. Že se ta pronomina dwojím 
obyčejem wyUádají, swětté jest. Než pak kdy kterým, to těm 
toliko samým zřetedlné jest, kteříž i té řeěi, z kteréž se wy- 
kláda, dobře powědomi sau. Jakož pak welikáby nestydatost 
byla, dáwati se w to ělowěku, ěemuž nerozumí, a zwláště 
při tom muži, kterýž chce maudrým slauti. Aě pohříchu, kdyby 
nyní do těch wýkladuw nowých nynějších, těchto let wyda- 
ných w češtině, mělo nahlédnuto býti: ach jakby nmoho 
germanismů aneb latinismů, a af nedím barbarismů nalezeno 
bylo? Ale hodní sau toho Čechowé pro swau nedbalost et 
ignaviam et superbiuni etc, aby jim, když oni nechtí než před 
se spáti, Němci České kniliy spisowalí, a neb z jinoch jazy- 
ků w do Českého wykládali; a wykládaji w obojím tom tak 
na mnohých místech němčinau češtinu kazíce. Ale co tomu 
říci ? Když nechce býti jinak , nechážf jest ale tak^ jakž jest a 
býti může. Doktor Martin Luther dobře napsal w knižce o 
tlumačení neb wykladání řeči jedné w druhau atd., že ten, 
jenž wykládá, má na to mysliti, aby tauž wěc, kteráž jest 
oním jazykem powědína dobře a swětle, také swým jazykem 
wlastně a swětle pověděl. A tof nemůže jinak býti, než aby 
i oné i této řeči dobře wyrozuměl. (148) Awšak k takówému 
řeči wyrozumění wýborné jsau zpráwy neb regule, kdež 
mohau místné nějaké wyhledány býti. 

O těch dwau slowíchtato regule pokládá se, totiž: mně, 
sobě. Ta slowa mají swé ratolesti rozličné, kteréž se w 
deklinacích ukazují. Kdyby pak, neb na kterých místech kte- 
rého toho slowa ratolestí mělo užíwáuo býti, usiluje Philo- 
mathes to zprawami neb regulemi ukázati. Když welí užíwati 
ratolestí toho slowa mně, tedy prawí to těmito slowj: to 
«# má .^ponowati po mojsku; když pak welí užíwali ra- 
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taléstek toho slowa sobe, tedydí:to(prey) se má exponowati 
po Awojskn. Zpráw;^ toho při těch «Iowích: mei, mOii, me, 
a me mohau státi. I otom slowii nostnnn není ztá zpráwa, 
ale mohlo také bez ní b>ti; nebo n ostři to sřowo totii 
ne toliko jest derivativum, ale jest nominativi casus, protož 
mnže a má také býti wyloženo per nominativům na fiL To 
pak slowo nostnim netoliko jest primitivům, ale jest i genitivus 
pluralis, diverso se. respectu. I kdožb^ jej jinak wyktáda} než tak» 
jakž on prawi totiž „z nás"" ? (149) Ano tatiné se tak explikuje : 
quidam nostnmi, id est, quidam ex nobis. Regule položená na 
to dobrá jest. Nebo kd.y kterého z třch dwau slow ratolestí 
mřtoby býti užito, ne odjinnd než z tčch slow přístojicicl}, 
ex verbis qnibus adjacent adverbia, cognoscítur, jakž i pK- 
klady náležitými to wyswětli)^ k nimž také může i tento přv> 
dán býti: amputabo mihi manum, amputa mihi manum. Prwm 
takto M7I0ŽÍŠ : utnu sobě ruku, nebo verbum et pronomen con- 
cordant in numero et persona. Druhé pak takto : utni mi ruku, 
nebo verbum non concordat cum pronomiue. Nýbrž molitoby 
i takto powédíno býti o tom, ale snad hrubé neswétle: Cum 
dieis, amputabo mihi, actio manet in eadem persona, a to stowo 
u Čechů sobě také zůstawáuí předce při prwni osob6 zna- 
mená, protož se spotu trefují; druhé pak stowo mné transi- 
tům actionis aut absolute transitionem ab alia aliqua persona 
(sivé secunda, sivetertia) in vel ad primam signiíicat, illud autem 
verbum est secundae (ersonae, protož se spotu trefují. (150) 

Ale totam ; abych snad chtěje wyswětřowati nezatemňo* 
wal wíce, novas íing;endo regulas, cum príores sint non 
contemnendae hoc in loco , licet mihi haec mea melius multo 
probatur, quia et facilior' est 9 et ad niulto plura accomodari 
poaset. 



Sui^ sibi, se, a se. 

Ta próBomina ďwojím způsobem se exponují^ někdy po 
sobě, a někdy po jeho. Exempla položí se per antíthesín. 
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U numeru sinpUari. 

SuL Omnis homo «imUí sui sociabitur, Kaidy člowřk k 
pojdobnému sobe přihrne se. *) Pro sui veneratione et «ancti- 
tate. Pro jeho poctiwost a swatost. 

Sibi. Sapíentia aediíicavit sibi domům, Sf údrost ustawfila 
sobi dflm* Unusquisque, quod sibi rectum videbatur, hoc fa- 
ciebaty Jeden každý, co£ nra ne ^dillo býti prawého, fo éinU. 

Se. Abscondit se Adam et uxor ejus. Skryl se Adam i 
manželka jeho. Unus quisque vestnim apud se reponat, Jeden 
každý % wás u sebe slož. (ISlj Dicebat autem et ei^ qui 
se inTitaTerat, Prawil pak i tomu, kterýž ho byl pozwal. 

A se* Abiecit vestimentum sunm a se. Odwrfal rauebo 
•wé od aebe. Comprekeadit multos exeis^ qiua se refugeraiit, 
Zjimtl mnohé sb těch, kteříž od ného byli sutíkali. 



In numero plurali: 

Sui. Ut tollerent in anxiiiími sni Jeplithe, Aby wňli na 
pomoe sobe Jepfathu. RogaTervml vkiňOB, ut venirent madín- 
torium stti, PpomU sausedn, aby přišli na pomoc jim. 

Sibi. Fecerant a i b i perizomela, Nadělali sobe wénikn. 
FeceruBt n^mstrí, ut sibi fnerat ímperatum. Učinili služeb^ 
nici, jakž jim bylo rozkázáno. 

Se. Induerunt se sacerdotes ciliciis, Oblekli se knéží w 
žiné. Verbum continuerunt apud s e, Slowo zachowali u sebe. 
Stabnnt iuáti in magna conštantia adversus eos, qui se angu- 
stíaívelrunt , Stánauf spraweiliwí u weliké stálosti proli těm, 
kteří j e sužowali. (16C) 

As o; Cumque eiecisserít eOs A^gyptit a se, A kdyŽ je 
wyhnali Egypšti od sebe. Aeceperunt singuli viros, qui sub 
se erant. Pojali jeden každý muže, kteříž pod nimi byli. 

Ta pronomina kdy máš exponowati takto, a kdy onakno, 
tuto reguli se zprawiti můžeš. 



O přihrne s«, niapit plirasif ; fHlifM hfmaáélca fOMti «tc. 1 ■tós4* 
Lépe: připojí se. 
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fíegula. 

Quando pronomett cum supposíto et appo«Ho íta con- 
stniuntur, qiiod áe toáitm supposíto dicitur, et non de alio : tunc 
illod pronomen debet exponi po tobétnosti. Quando veró 
prononien cum suppoaito et apposito ita construitUTy quod non 
de eodem sed de alio aupposíto dícitur, tunc illud pronomen 
debet exponi po jehotnosti.DecIaratio LKd^ž díl: Sapien- 
tia aediíicavit sibi domům, tu sapientiajest suppositum, adificavit 
apposkitai^ přOnomen a ib i dicMuť de aupposito. A protož mú- 
drost uati^wěla dum «obě» i^dné^iu jinému. Deci ar alio IL Kiyi 
díš: Unusquisquae, quod sibi írectum videbatur, boc faciebat, 
tu quod jest suppositum, (158) riďebatur appositum. Sibi pro- 
nomen lión dicitur de supposito quod, sed de alié, nempe dé 
imiisquiaqne. Non eniih vidébatur rectum ill! reí, quae per qUod 
signíficatur, sed rectum vidébatur illi rei, que per unusquiaqu« 
significatur. A protož máš říci: Jeden každý to řiniU což mu 
(totiž tomu jednomu každému) zdálo se býti prawého. A tak 
jiná wiíecka sdbé rozwaž exempla. 



Tato regule nebytaby ziá, než žeť není každému snadné 
srozumitedlná, a k tomu, že se její druhá částka ne wšudy 
trefuje. Neb jakož welí ta s}owa: unusquisque, quod sibi 
rectum vidébatur, faciebat^ takto w^kíádati : Jedenkaždý, což 
se mu z<dá}o prawého bytí? činil; kdyby také toto powědění: 
tJnusqiúsque, quod sibi elegit, accépit, mělo na tu (orma býti 
wyíoženo- podlé té regule jeho , taktoby wzněto : Jeden 
každý, což jemu wj^wolil, to wzal, a tufby bylo proti 
smyslu těch slow latinských, kterýž vrlastné takto má býti 
wyložen: Jeden každý což sobě vcywolil, wzal neb přijal; 
et contra si diceres: Unusquisque quod sibi placuit, accepit, 
(154) wylož takto : Jeden každý, což mu se líbilo, wzal. 



íteguia. 

Widéti tiiké sluší, že méi, tui, sui, nostH, vestri, 
%ř >au f^ronomina pnmlkiva, wšsJ^ někdy nmseji se e&pono- 
wati derivative ne primitive, prot# ie Čeakým jMykeui 



nanohau se wšudy wlastné exponowati. Exemplum primi: 
ImitatoreB inei estote, Následowníci mojí buďte. Exemplum 
secundí: la concupiscentia tui sumas, W žádoftí twé »me. 
Exemplum terlii: Scindetup mons olivarum ex media parte 
sui, Rozdělena bude hora oHwetská z prostředku strany 
Bwé, etc. Neb zleby řesky mluwil, kdyby řekl: Následowníci 
mne budíte, W žádosti tebe sme, Z prostředku strany sebe, 
A protož ta pronomina musí se exponowati derivalive, ne 
primitive. 

Tato regula de meí, tui, sui w né£em muže státi a w 
něčem se nehodí; a protož (155) dobře i sám on doložil: 
někdy. Dobře se dí a wlastně: Následowníci moji buďte, ale 
kdožby (na takowych místech zwiášf) wyUádal to slowo: 
mei: mne a ne raději: mojí? co pak jakby wyložil tato slowa: 
ts habet imaginem meam, ítem: Is habet imaginem mei? Wy- 
ložílili obé jednostejně, ztratí se rozdíi, kterýž w latinských 
slowích zřetedlný jest. Item, wlastnělí jest to řečeno: W 
žádosti twé sme? a nebyloliby wlastněji říci: W žádosti tebe 
jsme? Licet vídeatur duriusculum, at significantius. Nebo 
když díŠ: W žádosti twé sme, chtěloby se tak rozuměti, 
jakoby ti, o nichž se tu míuwí, do té žádosti její se wpojili, 
aneb tau žádostí se oblekli, a nebo jakoby řekli : W twé 
sme žádosti, takowau máme žádost, jako i ty. Ale wyložit- 
liby kdo: W žádosti tebe jsme, tedy powědění bude swětíé, 
jakoby řekli ti starci: Žádost tebe jest w nás, totiž tebe 
žádáme etc. 



Meus, tuUSé 

Ta pronomina dwojím způsobem (156) se exponují. Neb 
někdy meus jest můj, a tiius twůj. Někdy pak meus jest 
swůj« a tu US také swuj. Exempla položím per antithesin^ 

Meus. Ipse est amicus měus, Onf jest přítel muj. Ego 
non sum meus, Já nejsem swiSj. 

MeL Erue me de manu fratris méi, Wyšwoboď mne z 
ruky bratra mého. Nnnquid custos firatrÍB mei sum ego ? Zdu* 
lii jsem já strážný bratra swého? 
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Meo. Dbdt Dominufl Domino meo. Řekl Pán Pánu mé- 
mn. Ut contradicam Domino meo » Abych odepřel Pánu 
swémiu 

M eum. Verebuntur íilium meum, Ustydíf se «yna mého. 
Video Tobíam filium meum,Widím Tobiáše «yna «wého. 

Mi. Veni dilecte mi, Poď milý můjl Vocatívuft po awojaku 
nemůž bytí, proto že swůj caret vocativo času, neb neříká- 
me: ó swůj. 

A meo. Fiet illis a Patře meo, Stanef se jim od, Otce 
mého. Qnaecunque audivi^a patře meo, nota feci Tobis, Což 
sem koli slyšel od Otce swého, známo sem wám učinil. (15T) 

Mei Vos amici mei estis,'Wy ste přátelé mojL 
Nominativus pluralis po swojsku nemůž bVti, protože neří- 
káme nos non sumus mei, ale místo mei říkáme nostri: Nos 
non sumus nostri. My nejsme swoji. Ut patebit infra in ti- 
tule Nostri. 

Meorum. Bonorum meorum non eges, Statku mého 
nepotřebuješ. Dimidium bonorum meorum do pauperibus^ Po- 
lowici statku swého dáwám chudým. 

Meis. Nunciate fratribus meis, Zwéstujte bratřím mým. 
Narrabo nomen tuum fratribus meis, Zwestuji jméno twé 
bratřím swým. 

Meos. Pedes meos subverterunt, Nohy mé podwrátili. 
Lavi pedes meos. Umyl jsem nohy swé. 

O mei« Nolite errare fratres mei, Nebluďtež bratří mojí. 
Vocatiuus pluralis po swojsku nemůž býti. Ratio patet in Mi. 

A meis. Eripe me de inimicis meis, Wytrhni mne z 
nepřátel mých. Ab inimicis meis salvus ero. Od nepřátel swých 
zachowán budu. De genere foeminino ac neutro naskrz rozu- 
měj též. (158) Tak také tuús exponowati budeš sine voca- 
tivis casibus, protože tuus nemá casus vocativos. Neb neří- 
káme: ó twůj a twojí. A nominatÍTum plurálem také nemá 
po swojsku exponowaného , proto že neříkáme: Vos non 
estis tui, ale místo tui říkáme vestri: Vos non estis vestri, 
Wy nejste swoji. 

Obiectio. Díš-li: Newím, kdy mám exponowati meus 
po swojsku, a tuus po twojsku, a kdy oboje po swojsku; 
nauč se této reguli a budeš wéděti. 
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Reffula. 

Qttando pronomen derivatívum praedicatur de suo primi- 
tivo, tehdy exponuj oboje po swojsku. Quando vero pronomen 
derivatívum non praedicatur de suo primitívo, tehdy meus 
escponuj po mojsku, a tuus po twojsku. A kdež neni primi- 
tívum explicitům, tu jest in verbo ímplicitum, quia in omni 
verbo primae vel secundae personae certus intellígítur nomina- 
tívus. Declaratio prim i. Když díš: Ego (159)non sum meus: 
meus est pronomen derivatívum, et praedicatur ibi de suo primitívo, 
scilicet ego; meus nempe derivatur a mei, genitívo pronomiois 
ego. A protož máš exponovrati: Ego non sum meus, Já nejsem 
awůj, ne máj. Item, když díš : Lavi pedes meos , meos jest deri- 
vatívum et praedicatur de suo primitivo, scilicet ego, in verbo 
lavi subintellecto. A protož máí říci :Umy] jsem nohy swé , ne mé. 
Declaratio secundi: Ale když di6 : Ipse est amicus mmis, 
meus pronomen derivativum non praedicatur de suo primitivo, 
quia ipse non est primitivům pronominis meus. A protož máš 
říci : Onť jest přítel můj, ne swůj. Item, když díš : Pedes meos 
•ubv^terunt, meos pronomen derivativum non praedicatur de 
suo primitivo, quia id, quod est verbo subverterunt subintellectum, 
nempe inimicí, non est primitivům pronominis meus. A protož 
máé říci: Nohy mé podwrátili, ne swé. 



Pravrá jest regula tato. Než mohíaby také táž wěc 
takto (a snad někomu sv^ ětleji) powědína býti: Quando meus 
pronomini adiacet verbum primae personae, (160) tedy 
máš to meus neb jeho ratolesti wykládati (jak on dí) po twoj- 
sku, totiž příležitau ratolestí toho síowa swuj. Jako: Ego non 
sum meus. Já nejsem swfij. Quando vero adíacens verbum est 
secundae vel tertíae personae, tedy to meus wykíádej rato- 
lestmi toho síoM^a můj, a nebo (jakž on dí) po mojsku. Jako: 
Ipse est amicus meus, Onf jest přítel můj ; Subverterunt pedes 
meos, Podvnrátili nohy mé. Aé tolikéž by mohío tau regulí, 
kterauž jsem napřed položit de actíone vel manente vel 
transeunte zpraweno býti Aékoliw i přitom také figury i 
zwyk swé místo mítí musejí. Jako saď tato sto wa (flfatth. 11): Ay 
já posílám anděla swého, dobře a wlastné díš, alehtáze díš a 
pěkněji: anděla mého; ale dobře díš: On postat anděta swého. 
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Suu8. To pronomen dwojím způsobem se exponuje. 
Neb někdy suus jest swňj a někdy jeho. Exempla položím 
per antithesin. (i6l) 

Suus. Iste populus est suus, Tento lid jest swij , to 
jest, že jím žádny newládne. Increpavit eum pater snas^ 
Okřikl ho otec jeho. 

Sui. Ut regnaret loco patris sui, Aby kralowal místo 
otce swého. Vocabant eum nomine patris sui, Nazj^wali ho 
jménem otce jeho. 

Suo. Linivit oculos patrí suo» Pomazal oěí otci swému. 
Reddidít eum patrí suo, Dat ho otci jeho. 

Suum. Appositus est ad populum suum, Příloze* jest k 
lidu swému. Audi Domine vocem Judae et ad populum saum 
introduc eum, Slyš Pane hlas Judu a k lidu Jeho 
uweď ho. 

A suo. Dominus cgredietur dc loco suo, Pán wyjdt t 
místa swého. Velut lurbo rapiet eum de loco sao^ Jako 
vicher pochytí ho z místa jeho. 

Sui. lsti homines šunt sui, Tito lidé sau swojí, to Jest, 
že jimi žádný newládne. Sni filii interfecenint eum> Jeho sy- 
nowé zabili ho« Tak také máš exponowati: Sui eum non re- 
ceperunt, Kteříž jeho byli, nepřijali ho : Neříkaj : Swojí ho ne* 
přijali, neb Židé Kristo wi byli, ne swojí: neb on (162) me^i 
swé přišel, a ti ho nepřijali, kteříž jeho byli, ne swojí. Ta- 
kowau máš také orací o Zuzanně: Flebant sui et omneš, q«i 
noverunt eam. Kdež nemáš exponowati: plakali swojif ale 
plakali ti, kteKž její byli, a wšickni, kteří ji byli znali. Neb 
skrze sui máš rozuměti ěeleď její. 

Suo rum. Exiit Antiochus in terram patrům suorum, Wy- 
šel Antiochus do země otcfiw swych. Sepelierunt eum in se- 
pulchro patrům suorum, Pochowaii ho w hrobě otcůw jehp. 

Sui 8. Servos hortare, ut dominis suis pareant, Služebníku 
napomínej, aby poslouchali páuůw swých. Reddite eum domi- 
nis SUÍS9 Wrad!]te ho pánům jeho. 

Suos. Occidit omneš fratros suos. Zabil wšedty bratry 
•wé. €onstituit in capite Abiam SlIum Maacha ducem MPer 
omneš fratres suos, Ustanowil napřed Abiáše, syna Maacíiy, 
km'íeiem nade wšemi bratry jeho. 

A suis. Bíisit duos ex discipulis suis. Poslal dwa z 
uěedlníků swých. Ait illi nnus ex discipulis suis, Dí mu jeíen 
z uíedlníku jeho. (Ifi3) 
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Nota. Wědéti máS, ze suus se nékdy exponuje jeho. 
Exempl: Increpavit eum pater suus, Okřikl ho otec jeho. 
Někdy její. Exempl : Cui vir suus reliquerat divitias multas. 
Již muž její pozůstawil zboží mnoho. Někdy jejich. Exempl : 
Dominus Deus suus vendidit eos, Pán Báh jejich prodal je. — 
A protož kterak to pronomen suus exponowati máš po jehotno- 
sti, in qtiolibet genere, per omneš casus, íigurau tauto pode- 
psanau zprawiti se můžeš. 







f 


N. Sans, 


Jeho, 


její. 


jeho. 


jejich, 






G. Sni, 


Jeho, 


jejího. 


jeho. 


jejich. 




1 


D. Sao, 


Jeho, 


jejíma. 


jeho. 


jejich. 




A. Snam, 


Jeho, 


jejího. 


jeho. 


jejich. 




ft y 


Ab. Agno, 


od jeho. 


od jejího. 


od jeho,' 


od jejich. 




1) 


N. Sai, 


Jeho, 


její. 


jeho, 


jejich. 




f é 


G. Saoram, 


Jeho, 


jejích, 


jeho. 


jejich. 




fs 


D. Sai8, 


Jeho, 


jejích. 


jeho. 


jejich. 






A. Saos, 


Jeho, 


její, 


jeho. 


jejich. 




1 


Ab. A snifl, 


od jeho, 


od jejích, 


od jeho. 


od jejich. 












(164) 




, N. Saa, 


Jeho, 


její. 


jeho, 


jejich, 






G. Saae, 


Jeho, 


její, 


jeho, 


jejich. 


« 


.2 


D. Saae, 


Jeho, 


její, 


jeho, 


jejich. 


t 


S 


A. Saam, 


Jeho, 


její, 


jeho, 


jejich. 


1 


1 


Ab. Asna, 


od jeho. 


od jejího. 


od jeho, 


od jejich. 


Ml 


« 


N. Suae, 


Jeho,^. 


její, 


jeho. 


jejich. 




G. Snarnm, 


Jeho, 


jejích, 


jeho. 


jejich, 


^^ 


fs 


D. Sais, 


Jeho, 


jejích. 


jeho. 


jejich. 




ř 


A. Snas, 


Jeho, 


její. 


jeho. 


jejich. 




1 


Ab. A suis, 


od jeho. 


od jejích, 


od jeho. 


od jejich. 






, N. Sanm, 


Jeho, 


její. 


jeho. 


jejich. 






^ 


G. Sni, 


Jeho, 


jejího. 


jeho. 


jejich. 






o3 


D. Sao, 


Jeho, 


jejímu. 


jeho. 


jqich. 




^ 




A. Saam* 


Jeho, 


její. 


jeho. 


jejich, 




jll 


Ab. A sao» 


od jeho, 


od jejího, 


od jeho. 


od jejich* 




1 




N. Siia» 


Jeho, 


její. 


jeho. 


jejich. 




8 


i 


G. Saoram^ 


Jeho, 


jejích, 


jeho. 


jejich. 






s 


D. Sai0, 


Jeho, 


jejích, 


jeho, 


jejich. 








A. Saa, 


Jeho, 


její, 


jeho. 


jejich. 




1 




Ab. A suíi, . 


od jeho, 


od jejích, 


od jeho. 


odj^ýicb. 
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Declaratío figurae. 

Každé pronomen má čtweru expoaící.Přeclii{ expomtio ad 
genus masculínum , druhá ad foeminiuum, třetí ad neutrmn^a 
čtvrtá sluší ad genus omne. Wéděti máš, že jejích, ultima 
producta, ad genus foemininum, (164) ale j e j í c h, ultima correpta, 
sluší ad genus omne. Exempl. primí: Propterea tradidieamin 
manus inimícorum suorum. Proto sem ji wydal w ruce nepřátel 
jejích. Exempl. secundi: Dabo eos in manns inimícorum suo- 
rum, Dám je w ruce nepřátel jejich. 



Toho siowa suus, kteréž on sswými ratolestmi na tabuli 
rozprostřel, prawda jest, že někdy někteří neumělí Čechowé, 
jako i Latiníci špatnější zle užíwali a snad i ještě užíwají. Hera 
rogat, ut ad se venias. Prosí paní, abj k ní přišel, bude jiná 
significací, a díšli: ut ad eaiii venias, též bude jbý smyst, aě 
sic dobře říkají i latině i česky: rediit ad se, přišel k sobi, 
t. upamatowal se. U wyswětlení figury dobrau reguli powidit 
de genitivo plurali: jejich, ultima correpta, že jest omnis 
generís, ale jejích, ultima producta, foeminini generis et numeri 
singularis. Dám příklad prwního. Jejich šaty, t. těch mužAw 
nebo žen, a jejich kůže, t těch woiů, kterýchž teď masso prodá- 
wati widíš. Přiklad druhého : Jejích vi^ěcí, šatůw, nebo jiného 
této ženy já tobě newydám nyní. (^5) Ale příěinau toho slowa 
suus přidám ještě i toto, že i při těch slowích tebe, sebe 
býwá spletek. Dobře diš: Nedaufej w sebe, nechci w sobě 
daufati, proč mi nedáš w sebe daufati : tu nabude ambiguitas. I 
takž vf oné písni P. 18. : Dejž nám w tě daufati, hic ad evi- 
tandam amphibologiam musilo se položiti: w tebe a w tě, 
ješto sic podlé wlastností mělo býti: w sebe a nebo w se. 

Addam hic et Erithaei iudicium. Svi^é jest reciprocum, 
Twé jest demonstrativum. Dej synu swému. Nechat dá synu 
swému, anebo twému synu. Pánu Bohu swému, twému se 
klaněti budeš« Poswěf se jméno twé, oslaw jméno swé. Slyš 
modlitbu syna swého, tworče. Tresci syna swého. Haecreci- 
proca. Sed demonstrativa : Ta sukně jest syna twého. Zabili 
twého syna. 
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Nota. Wěděti také máš, že jakož Ego sum auu*, není 
já jsem swůj'; neb Ego sum meus jest Já jsem swfij, (166) a 
jakož Tu es suus není Ty si swfij; neb Tu es tuus jest Ty si 
swůj, ut patuit supra: tak také Ego sum suus neuí Já sem 
jeho. A Tu es suus také není Ty si jeho. Neb místo suus 
říkáme eius. Ale Iste est suus, dobře díi Ten jest swůj. A isti 
šunt sui, tito sau swojí. — Aby pak wěděl, kdy mái expo- 
novati suus po swojsku •) a kdy po jehotnosti, o tom mih 
dwě regulky, jimiž se zprawiti můžeš. 

Re gul a I. Quando nominativns singularis vel pIuraHs 
ponitur in oratione pro subjecto, tunc ille nominativus prono- 
nimalis debet exponi po jehotnostL Quando vero ponitur pro 
praedicato, tunc debet exponi po swojsku. 

Re gul a n. Quando res possessa est illius rei, cuius est 
verbum suppositum, tunc obliqui casus debent exponi po swoj- 
sku. Quando vero res possessa non est ilIius rei, cuius est 
verbum suppositum, sed alicuius rei alterius, tunc obliqui ca- 
Ms debent exponi po jehotnosti. Declaratio regulae pri- 
ma e. Když díš: Increpavít eum pater suus, ibi suus ponitur 
pro subjecto, (167 J a protož máš říci: Okřikl ho otec jeho, ne 
swfij. Ale když díš: Iste populus est suus, ibi suus ponitur pro 
praedicato, a protož máš říci: Tento lid jest swfij, ne jeho- 
Declaratio regulae secundae. Když díš: Linivit octilo* 
patři suo, ibi res possessa, scilícet pater, est illius rei, cuius 
est verbum suppositum, scilicet Tobiae, quia Tobias linivit 
oculos patři suo, a protož máš říci: Pomazal (rozuměj To- 
biáš) oíí otci swému, ne jeho. Ale když díš: Reddidit illum 
patři suo, ibi res possessa, scilicet pater, non est illius rei, 
cuius est verbum suppositum, scilicet Domini Jesu, quia Jesuar 
non reddidit pa/rí suOj aed patři alterius rei, scilicet lunatici. Pater 
liempe ille non erat pater Domini Jesu, sed lunatici pater erat. A 
protož máš říci: Dal ho otci jeho, ne swému. Neb díš-li swému, 
budu rozuměti, že Pán Jezus toho náměsečníka dal otci awému 
nebeskému. Též kdež máš psáno: Dědit illum matrí suae, 
díš-lí: Dal ho mateři swé, budu rozuměti, že toho mládence 
wsikříšeného dal Jezus panně Marii. A protož máš říci: Dal 
ho mateři jeho, totiž toho mládence mateR 



I tyto dwé regulky (jakž on dí) fotoíU neneprawě, ale 
jistě řídkým k srozumění spěšnému snadné. Phílíppus Me- 
lancbthon (168) horli} pro smíšem' grammatiky s dialektikau. 



*} Fiazít vocabuU technica inwl t iatim a, ut jam a1iqaoti«f díxi. 
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eoi prvméjši někteří mnéšně subtylní grammatikowé Činili; 
kdyby widěti měl tyto Philomatheéowy regnle, snadby jich 
také nelíbowař. Ale jakž jest koli i neswětle to psař, wždyť 
jest lépe nežli jiní a wíce učinil : a byť méně ještě bylo 
nežli jest, wždyť jest aspoň laudanda voluntas. — Než sdá 
mi se, žeby se i při tom suus mohlo tau regulí býti zpraweaoy 
kteraaž jsem napřed položit de transitu aut non transitu ac« 
tionis ab una persona in alteram, což kterak se trefuje, sám 
ětenář sobě přikiadem příhodným wyswětlili může. 



Noste r. Vestě r. Noster jest náš a vester wái. ExempL 
primi: Pater noster senex est, Otec náš starý jest. Exempl. 
secundi: Unus est pater vesler, qui est in coelis, Jedenf jest 
otec wáš, jenž jest w nebesích. Ale in ceteris casibus dwo- 
jím způsobem se exponují ta pronomina, někdy po swojskn a 
někdy tak, jak chce míti náš a wáš. (169j Exempla položím 
per antithesin. 

No stři. Quare non in timore Dei nostri ambulatisT 
Proč w bázni Boha našeho nechodíte? Ambulabimus in no* 
mine Dei nostri, Choditi budem wejmeno Boha swého. 

Nostro. Psallite Deo nostro, Zpíwejte Bohu našemu. 
Sacriíicemus Deo nostro, Obětujme Bohu swému. 

Nostrum. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, 
Chleb náš wezdejší daj nám dnes. Panem nostrum comedemus, 
Chleb swůj jísti budeme. 

O noster. Pat^ noster, qui es in coelis, Otče náš, jenž 
si w nebesích. Vocativus po swojsku nemůž býti, proto že 
swůj caret vocativo času, neb neříkáme: o swůj i 

A nostro. Ut non interficiat nos area cum populo nostro, 
Aby nás nezmordowala archa s lidem naším. Pugnemus pro 
populo nostro, Bojujme za lid swůj. 

Nostri. Peccaverunt patres nostri. Zhřešili otcowé naši. 
Nos non sumus nostri. My nejsme swojí. (i70) — 

Nostrorum. Memor erit testamenti patrům nostro- 
rum, Rozpomenef se na umluwu otcůw našich. Vindi- 
camufi hereditatem patrům nostrorum, Dobýwáme dědictwí 
otcůw swých. 

Nostris. Tradidit nobis ac filiis nostris, Dal nám i ěj* 
nóm našim. Parvulis nostris fabricabimus urbes muoitas, Dě- 
tem swým ustawíme města hrazená. 
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N ostro 8. State nunc contra inimicos nostros, Stíijte nyní 
proti nepřátelům našinu Pugnemus contra inimicos nostros, 
Bojujmež proti nepřátel óm swým. 

O nos tri. Unde estis juvenes fratres nostrí. Odkud 
ste mládenci bratří naši? Vocativus plnralis po swojsku ně- 
muž býti proto, že swůj caret vocativo času 9 neb neříkáme: 
6 swojí. 

A nostris. Vx faciat misericordiam cum patribus no- 
stris. Aby učinil milosrdenstwí s otci našimi. Peccavimus cum 
patribus nostris. Zhřešili sme s otci swými. De genere foe- 
minino et neutro naskrz rozuměj též. Tak také vester expo- 
nowati budeš, sine vocativis casibus, proto že vester caret vo- 
cativis casíbus^ neb neříkáme: ó wáš a ó waši. (I7i) — Aby 
pak wěděl, kdy máš exponowati ta pronomina takto, a kdy 
onakno, znamenej tu regulku, kterúž máš napřed in prono- 
míne meus. 

Regula. 

Quando pronomen derivativum praedicatur de suo prími- 
tivo, tunc debent exponi illa pronomina po swojsku. Quando 
vero pronomen derivativum non praedicatur de suo primitivo, 
tunc debent exponi illa pronomina, tak jak chce míti náš a 
wáš. Declaratio prim i. Když díš : Sacriíicemus Deo nostro. 
Nostro jest pronomen derivativum et praedicatur de suo pri- 
mitive, scil. nos, in verbo sacriíicemus subintellecto. A protož 
máš říci: Obětujme Bohu swému, ne našemu. Declaratio se- 
cundi. Když díš: Psallite Deo nostro. Nostro pronomen deri- 
vativum, non praedicatur de suo primitivo, quia vos, in verbo 
psallite subiutellectum, non est primitivům pronominis no- 
ster. A protož máš říci : ZpíwejteBohu našemu, ne swému. (172) 



Tato regule de pronomine no ster et vester ta- 
kowáž jest, jako ona regule de pronomine meus et tuus, o 
kteréž co sem tam napřed powěděi , totéž i nyní o této 
reguli prawím. 

No straš, Vestras sau pronomina gentilia communis 
generis; při jejich exposici žádné nesnáze není. Neb nostras 
wždycky slowe našinec *} ^ vestras wašinec per omneš ca- 
suÉ. A protož o nich wíce psáti není potřebí. 



<^3 Afrestif voz našinec atd.^ fugienda ett haee orássa rnstieltai. J* B. 
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Ipse. Nékdy ne exponuje on. Exempl: Ipteesl Dominiit 
Dens noster, Onf jeét Pán Buh náš. Někdy ten. Exempl: 
Quemcnnqne osculatus fiiero, ipse est, Kohožbych koli polí- 
bil, tenf jest Někdy sám: Elxempl: Ipse Jesus testimonium 
perhibuit, quia propheta in sua patria honorem non habet, Sám 
Jezus swědectwí wydal, že prorok w swé wlasti cli (178) 
nemá. A když ipse componuje se cum ego, tu, sui, tehdy ipse 
také slowe sám, a též jest jako egomet, tumet, suimet 
Exemplum primi: Ego ipse consolabor vos, Já sám těšiti budu 
wás. Exempl. secundi: Nesciunt, quia tu ipse es Deus noster, 
Newědí, že jsi ty sám Bůh náš. Exempl. tertii: Probet se 
ipsum homo. Zkus sám sebe člowěk. Pakli se komponuje 
ipse cum pronominibus meus, tuus, suus, tehdy ipse slowe 
w las tni. Exemp: Tuam ipsius animam pertransibit gladius, 
Twú wlastní duši projde meč. Neřikaj : Twú samu duši. 

Idem. Někdy se exponuje in masculino genwe tj^i, in 
feminino táž, in neutro tož. Exempla: Haec omnia operatur 
unus et idem spiritus, To wše Činí jeden a tyž duch. Secun- 
dum eundem spiritum. Podlé téhož ducha. In eodem spiritu, 
W témž duchu. Někdy se pak idem exponuje in masculino 
genere jednostejný, in fem.jednostejná,in neut. jednostej- 
né. Exempl: Non omnis caro eadem caro. Ne každé tělo jest 
jednostejné tělo. Nad to někdy (174) idem exponuje se in 
genere masculino jistý, in feminino jistá, in neutro jisté. 
A to jen tehdy, když se componuje cum pronomine ille neb 
ille idem, #0 jest: ten jistý. 

Quidam. Erasmus w swých annotacich oznamuje, že, 
což latiníci quidam, to Židé swú řeČí unum říkají. Tak také 
Čechowé, poněwadž toho slowa wlastní češtinu *) mají, té jim 
sluší užíwati. Protož když quidam stojí cum nomine substan- 
tivo, tehdy se exponujeněkdy nějaký, a někdy j akýs. Exempl. 
primi : Homo quidam fecit coenam magnam, Člowěk nějaký **3 
učinil wečeři welikú. Exempl. secundi: Quidam legis peritus sur- 
rexit, tentans eum. Jakýs w zákoně dospělý powstal, pokaušeje 
ho. — Pakli quidam stojí samotně, sine substantivo, tehdy má se 
exponowati kdos. Exempl. Venit quidam ad principem syna- 
gogae. Přišel kdos k wrchnímu školníku. Vidimus quendam 



O liepte diotom wtaftní éestina; dieendam Aiit: Poniwadz mají 
Ceohowé příhodné slowo suré k Wytožení toho latínského slowa 
quidam. J.BL 
"*) ReeeptaostiamBsa phrasis hebraiea apod nos. Protož p&knea swyklo 
sni : Clowek jeden ; a my říkáme w mcnwení obecném : NoW quendam 
kottiaem, Zntoi jednoho dtowěka, kterýi atd. J. Bl. 
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in Domkie tmo ejícient^n da«moni«, WM^ jsme kohos *), an 
we jménu twém wymítá ďábetstwí. Quidam in numero plm*ali» 
kdjž cum substantívo stáwá, exponuje se nékdj n ěkieří» (175) 
nékdj nijací, aneb jací s. Ex^npK primi : Qnidam vin vene- 
nmt Jerosoliinam, Nékteří muži přišli do Jerusalema. **) Exempl. 
fl^ondi: Quidam Epicurei et Stoici dísserebant cum eo, Jacís ^**) 
Epikureowé a Stoikowé mudrci bádali se a nim. Ale kdji 
stáwi sine substantivo. tehdy wždycky se má exponowati 
n i k t e ř í. Exempl : Quidam dicebant : bonus est,Nékteří prawUi : 
dobrjf jest. Též o quaedam in foeminino genere, a o quoddam in 
neutro 2^eneri& máš rostuméti. 

Jenž a jest o. Jenž Jest relativum utriusque numerí, 
omnis generis, casus nominativi tautum, a pěkné se užíwá 
místo který, kterú, které i také in plurali. Exempl. de masculino 
singulari : Natus est Jesus, qui vocatus Christns, Narodil se Jezus, 
jenž slowe Kristus. Exemp. in phirali : Qui šunt isti, ^i ut nubes 
Tolant? Kteři sau tito, jenž jako oblakowé létají? Též o 
je i to máš rozuméti, a můžeš jedno za druhé položiti "*****} 



Tastowa nostras et vestras kdyby podlé' jeho regule 
měřa býti widycky tak (176) wykřadána, welmiby bylo nepří- 
jemné, quod rusticitatem quandam et ineptiam redolerent Jako 
kdyby takto siowa tato wyíožií : Vestrates vicerunt , wašind 
přemohK; ilem Tamen est nostras, wšak jest našinec, nepře* 
kážej mu atd. Possunt tales formae per cfrcumlocutioňem reddi, 
třebas i takto : waši přemohli, neb : waše strana zwítězila. 
Necb ho, wšak jest také náš, vel, wšak jest také z 
našich* 

lile idem wykíádati ten jistý není forma ví mlu- 
wení pěkná, jako kdyby tato síovra wyíožií: ille idem venit, 
qui antea tecum hic fuit, Ten jistý přišeí, který dříwe tu s 
teba« byí. Jest to jakés werštatní míuwení o té jisté eccteře 
a těch jistých myšincích éi našincích. Ita asserenda est pro- 



*) I tu lépe w mi jeinolio m£U kolios, J. Bl. 
**) Nepěkně wyložit. Lépe říci nějací aneb jací«. J. Bl. 
***> Též by noU říci ni^Lh Bl. 
***0 Jistě newsndj; weUkýi jait MkUI smsí lení 4«ri«a sMiryw J. 0|. 
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prietas vocinn^ at Bon f ollatur decns orationia : rowiiě jako pH 
tom slown bífie atd.; ita erat tolleiHta tiirpiftfdo aut saltem 
quidam squalor, ut non periret proprietas. Hedio atque pra- 
denter tutissími ibímus. 

O tom sřowci quidam mtuwí nezle. Mezi jinau řeČí wy- 
}oži} to síowo : Venit qaMam ad principem ajnago^ae, takto : 
Přišei kdos k wrchnímn školníku. Jakástěto důra et rígida 
translatio^ quasi per contemptum hoc diceretur. Princeps syna- 
gogae jest ne školník, ale kníže kněžské, jakž někteří wy- 
kladáwali, aneb kníže (177) lidu toho, totiž jenž býwá in 
synagoga anebo we zboru. Ještěby by}o lépe říci starší 
d>oni, neb kníže zboru, nežli školník. Což se koli nebo 
áitipně, a jako říkají Morawci, ušklaubawě, anebo zasse na 
odpor pochlebně dětá, jaks to nebywá každému příjenmé. 
Lidská mys} neřáda na prostředku zůstáwá: attamen in me- 
dio consistit TÍrtus. Item ta síowa: Venerunt quidanv Epicureít 
(178) wykiádá : Přišlí jacís Epikurowé. 

AwŠak proto newywracím jeho regule, mfiže státi w 
nfiěem, než zato mám, že nebyřoby zle wyřoženo, kdyby 
kdo takto řekl: Venerat ad me quidam bonus amicus. Byt 
ke mně přiset jeden dobrý přítel. Novi quendam bonům vi- 
rům, qui etc. Zna) jsem jednoho dobrého muže, kterýž atd. 
Itemr Aderat ei quidam bonus vir, quem ego non noví, Byt 
při něm nějaký dobrý ělowěk, jehož sem já neznat. 

Z strany toho slowa jeSto ne we vinšem mi se líbí jeho 
o ním saud. Někdy to stowo welmi pěkně sedí in oratione 
ac propriissime. Jako : Mnoho někdo o mne mtuwí, ješto přijde- 
li k tomu, aby dovi^odil etc. Item: Toť hle widíš, coť ěíní, 
ještos mu nevrěřit. U Řeku to stowce Stt netoliko 
muže wytoženo býti nebo, anebo též že (nebos učinil, žes 
učinil), ale také na některých místech wýborně a welmi sig- 
nificanter mohtoby wytoženo býti j e S t o: Jako Matthaei 7. 
OTt qgvT^ ii tcóXy] ješto těsná (jest) brána. Item 15 : oit i^St^ T^jť.«pa<; 
tpew; étc, ješto již tři dni trwaji. — Neš foť j-est prawda , ie 
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nikdy můie na těmi místě státi » kdei stojí který i. Jako 
Matth. 23: i^ dicoxttfvoooa kterýž mordujei, je6to mordujeS, 
mordéři prorokůw, wtastné mordující. (179) 



Eic^ Eaecy Hoc. 

Ta pronomina demonstrativa dwojím obyčejem se expo- 
nují. Někdy hic jest tento a někdy ten; haec někdy tato a 
někdy ta, hoc někdy toto a někdy to. Znamenej, Když pro* 
nomen hoc ukazuje na wěc přítomnu, tehdy slowe toto. Jako, 
kdež '^) setník služebníku swému řekl: Fac hoc, tu máš hoc 
exponowati toto ne to; neb setník rozkázal služebníku swému, 
ěínití tu wěc, na kterúž ukázal. Ale když hoc ukazuje na 
wěc, kteráž není přítonmá, tehdy slowe t o. Jako kdež Jezus 
řekl w zákoně dospělému: Hoc fac, et víves, tu máš hoc 
exponowati to ne toto; neb neukázal Jezus na přikázaní, ale 
když ten zákonník přikázaní Božská wyprawowal, odpowě- 
děi mu Jezus: To čiň, a žiw budeš, jakoby řekl: Cos sám 
wyznal, to čiň. In genere masculino et foeminino rozuměj též. 
Ale diwím se tomu, proč někteří, kdež se wečeře Páně 
wypisuje, hoc a hic adverbialiter exponowali: Hoc est 
corpus meum, Tof jest tělo mé, a Hic est sanguis mens, 
Tof jest krew má, aneb , (180) Tentof jest krew má. Jakoby 
česky neuměli a newěděli, že krew u Čechů jestgeneris foe- 
minini. Neb má wyloženo býti: Toto jest tělo mé, a Toto 
jest krew má, kdež se mluwí o přirozeném těle Kristowě, 
ne o duchowním; neb přirozené tělo Kristowo za nás jest 
wydáno, ne duchowní. 

Strafuje tuto některé lidi Philomathes w tom, že př, 
wečeři Páně užíwali těch slow : Toť jest tělo mé , Toť jesti 
neb, Tentof jest krew má, diwě se, že adverbialiter exponowali 
hoc est, aneb hic est; ale nechat se jemu to diwení skrze 
tuto zpráwu odejme. Meylí se natom, kdež dí, že adverbialiter 
exposita haec vox; nebo hoc wyktádá se to; protož dobře 
se dí: To jest tělo. Ale že pak řeč Česká má swé veluti 
affixa, ut Hebraei dicunt, sicut antea dixi, « a též ť, kteréž 



O UepU loeatio. Vide aUbi de hao roes kdei J. Bl. 
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cum addantnr in íine vocum, veheméntiam qnandum adduiit, 
jako udělej, udélejž; item: dám rád, dámf rád; půjdu jbté, 
půjduf jistě: quíd igítur propter additionem affixi ex pro- 
nominibus adverbia fient? Neutiqnam. Manent, qnod fuerunt, 
auctiora tantum šunt per additionem istius Htterae, iuxta Bo6- 
micae linguae proprietatem. (18t) A tolikéž při tom síowci 
Tentof welmi hiaupě, meo iudício, napsal, připomínaje, že 
krew u Čechůw jest generis foeminini, jakoby prý newěděli 
otom atd; mohlbych i já říci: jakoby newěděl Philomathes, 
že kalich u Latiníkůw i u Čechůw jest generis masculini. 
item a jakoby newěděř, že Sw. Paweř,Corinth,ll.řekt:Hic 
calix atd. Ale pošleme ho k wýkladu Nowého Zákona, kte- 
rýž od towaryšů jeho Beneše a Gzelewydán jest a tam ať íte 
to místo, Cor. 11. kdež stojí: Tento kalich nowá umluwa jest 
To když rozmyslně přečte, porozsaudě i toho pilně,což jsemna 
před de literis f%X % affixis powěděl, zato mám, že přestane se 
diwiti těm, kteříž směli Sw. Pawia následowatí, a wtastních řeěi 
České ozdob užíwati, říkajíce : Tentof jest krew má, aě já nepra- 
wím, aby tak nejlépe byJo. Skůro bych se i já tomu podiwií, 
že Philomathes oznamiw, že tento jest pronomen habens 
quandam demonstrationem, což jest w prawdě tak, i ještě se 
diwí tomu, že někteří užíwawše wtastně toho sřowa, a tak 
trefujíce se s jeho wlastní regulí, přidáním litery ť vehemen- 
tiorem demonstrationem efliciunt. (l82)Moh}oby sei nětco wíce 
ještě k odpowědění jemu napsati, ale pozanechám na ten ěas, 
nec non esset huius loci. 



Jeho. Mezi ho a jeho weliký rozdíl jest. Nebo jeho 
jest pronomen numeri singularis, casus genitivi, a exponuje se 
ex pronominibus Illíus, Ipsius a (když jest relatiuum) Cuius. 
To pronomen její in genere foemininojest casus genitivi. Ut 
in exemplo: Díligebat Jesus Martham et sororem eius, Milo- 
wal Jezus Marthu a sestru její. — Takto pronomen jeho in 
genere masculíno jest casus genitivi Exempl: Vidimus stellam 
eius, Widěli jsme hwězdu jeho. A protož mrzce blaudili *) ti, 



O Ano i ty blavdtí, kdjx aesBaje flgar a exeepeí, waeeko reg^Isoii 3«wora- 
ti a aawtaéiti chees. J. fil. 
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kteříž z ažho Gasnm «ccv«atiynm 4élali. — Ale k4yž míwá 
na koQci tu literu s, dwojím způsobem (183) <3e bére, a na 
počátku oraci wždjcky se postawuje, někdy in času genitivo, 
někdy pak in času accusativo. Exempl. prími : Cuius non sum 
dignus calceamenta portare. Jehož nejsem hoden obu wí nosili. 
ExBmpl. secundi: Quem mundus non potest accipere^ Jehož *) 
swět nemůže pi^ijíti. A wěz, že k té liteře % ještě také při- 
dáwá se syllaba to pro lepší pojištění. Nebo když díš j e h o ž, 
jest wíce, nežby řekl jeho; a když díš jehožto, jest wíce, 
nežby řekl jehož. A takowý způsob in obliquis casibus pronomínum 
relativorum pěkně sluší. Nalézá se také in adverbío. Exempl : 
Dixit Ihesus ad quosdam, qui in se coniidebant tanquam íustí, 
Řekl Jezu^ k některým, ješto w se úfali jakožto sprawedliwí. 



Rozdíiowé mezi ho, jeho, jehož, j ehožto etc. jsau 
ehwalitební, ač se to nemálo mate; činí někdy i šlechtí se 
řeč Česká , někdy pak a častěji ohyžďuje. (18t) Zwykli 
staří ona sJowa Jpsum audite, wyktádati, Jehož (neb jeho) 
poslaucbejte; a zdá se pro zwyk dosti pěkně. Suď, když ce}á 
sentencí ^uií, jak jde: Tentof jest syn můj miíy, jeho postau- 
chejte: daleko pěkněji (pro zwyk), nežli když díš: Tentoť 
jest syn můj míly, postauchejte ho, by pak i přidal % řka: 
poslauchejtež. Judicium aurium , quod de cacophonia et eu- 
phonia pronunciat, plurimum valere hic dehet. Protož i w těch 
s!owích n^ůže se per enallagen, jakž kde potřebí, jednoho 
mi^to druhého užíwati. 



H o. Kterak to pronomen j i in genere foeminino jest casus 
accusativi, ut in exemplo: Accepit eam discipulus in sua. 
Přijal ji učedlník k sobě, tak i to pronomen h o in genere mas- 
culjno jest casus accusativi. Exempl: Hic est iilius meus carls* 
simus, audite eum, Tentoť **) jest syn můj najmilejší, pro- 
lauchajtež ho, ne jeho. Gruciíige eum, ukřižuj ho, ne jeho;neb^ 
by se on již nemínil, ale nětco jiného, což jest jeho. Aby pak 
to zřetedlně bylo prokázáno, že mezi ho a jeho (185) welíkjr 



*) A proéby nerekt radéji kteréhož, a ne jehož? J. Bl. 

**3 Tamen úi hurasmodi rebos i«4l«t«n el eoj^nia ca i«foli bytí 
ma. J. Bt. 
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rozdíl jest, obého toho w«41é sebe po«taw«nélio nfikollkerým 
duwodem způsob ukáži. Interrogabant eum diseipuli ei«6, Otá- 
zali ho učedlníci j^o. Vidit illum pater ipsíufl. Uzřel ho otec 
jeho, a málo ní£e: Cecidit super collum eius et oscnlatHs est 
eum. Padl na éíji jeho a políbil ho. Neb ho si^nificat ipsam 
personam, ale jeho signiflcat aliquam eius possessionem. Jeho, 
totiž nětco, což jemu přísluší. 

Jej. To slowo j ej wykladači personis animatis rationalibus 
welmí nevvlastně přikládali; neb jim wlastně ho *) příslu&í. 
Exempl : Excepit illum gaudens. Přijal ho (ne jej) raduje se. Též : 
£t.viso eo misericordia motus est, A vida ho (ne jej) milosrdea- 
stMim hnut jest. Jej wlastné rébus inanimalis et irrationalibus 
přísluší. Exempl: Petrus habens gladíum eduxit eum, Petr 
maje meé wyirhl jej, ne wytrhl ho. Též : In posterům succides 
eum, Potom jej (ne ho) podetneš. Ačkoli ho také někd,v inanimatis 
et irratioaalibus přísluší, jako: Sine eum et hocanno**) Nech ho 
i tento rok. Ale jejpersonis animatis rationalibus (demp tis (168) 
collectivís: geiis, plebs, populus, turba) nikdy wlasbiě nepřiletí. 



I ta regule, kdyby méřa šeřena hjxi wždycky, 
sine exceptione, welmiby kazila češtinu. Nebo zdažby to 
nebyřo hochowské powědění: Wida ho w nauzi, slitowal 
ae. Marci 8. Wywedí jej wen z zástupu. Díšli: wywedl ho, 
posuď, jak mrawně promíuwíš. Rowné jako řekliby : Bychť 
ho w noci nespatřit, t. j. toho lotra, kterýž se tu skryř. 
Pakli díš; bychť jej we tmé nespatřit, t. ten pařez, též bude 
ineptus germanismus, podobně jakoby řekř: Podej mi ten 
nůž, puč mi nůž. •— A protož, což powědét Philomathes o 
tom h o, tolikéž já prawím o j e j, totiž, že někdy tak, někdy 
jinak užíwáno býti může, a zwtáště od těcb» kteříž íig^rám 
lépe, než Philomathes rozumějí. W písních D. 16. Jfejž i 
my milujeme. Mat IOl Wyznámť i já jej, lépe nežby řekř 
ho; ale dobře se dí níže: Zapřímť ho i já. 



*) Ta regnla in animatis ne wsady platí* Válet haec re|^la maximo 
apnd ratticos. J. Bl« 

*0 NuUa rei^ala est sine exeeptione. 
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Jemu. Mu a jemu ^'sau pronomina, dativi casus, jedno 
jako druhé. Ale nemáš jich užíwati (187) jednostejné ; neb w 
Jejich užíwání rozdíl weliký býti má, čehož ne&etříli ti, kte- 
*iž knihy České skládali, jednoho jako druhého užíwajíce 
jednostejné. A protož wéz, že to pronomen jemu dwojím 
obyčejem užíwati se má. Jednau, když ukazuješ na wéc pří- 
tomnu. Jako kdyžby otázku někdo učinil k tobé, řka: Komu 
dáš swú dceru? ukázal by na Jana přítomného a řeklby: 
Jemu. A tak jemu wždycky jest pronomen demonstrativum a 
jinak ho užíwati nesluší. Druhé, když bez ukazowání připomí- 
náš tu wěc, o které mluwíš, a tak slowe pronomen rela- 
tivum, a míwá wždy na konci literu s, a na počátku orací 
wždy se postawuje. Exempl : Cui omneš prophetae testimonium 
perhibent, Jemuž wSickni proroci swědectwí wydáwají, totiž 
Kristu, neb o něm tu swatý Petr mluwí. 

Mu. Mu pronomen wždycky relativum jest; neb připo- 
míná a opakuje tu wěc, o kteréž se mluwí. Exempl: Dědit 
illi nomen, quod est super omne nomen. Dal mu jméno, jenž 
jest nad každé jméno, t. Jezusowi; neb o něm tu swatý Pawel 
mluwí. A protož neřikaj: Dal jemu jméno; neb apoštol (188) neu- 
kazuje tu na Jezusa, ale mluwí o něm, pnpomínuje h o. 



Nez}á jest ta regula o těch dwau sloweích mu a j emu; 
ale excepcí potřebuje welmi. Pediculosi grammatici do regulí 
příliš ženou. Euphonia (t. j. slušnost a způsobnost, .při kteréž 
mnoho může zwyk) šetřena má. býti pilněji, nežli re^e. 
Někteří pro šetření regule té hiulcam reddiderunt orationem. 
Příklad toho w oné písni: A budeme mu milí. *J Lépeby 
byto říci: A budem jemu milí. Ista enim ingrata coUisio 
literae m^ ineptum quiddam sonát. Matth. 22. Dicunt ei, 
Beneš wytožit: Řkau mu, proprie qddem, sed inepte. 
Lépe a htáze zní, když díš: Řkau jemu; bude figura, totiž 
demonstrativum pro relativo. Item Matth 18: A odpustím jemu, lépe 
nežliby rekt : Odpustím mu, jako Beneš wytožit, nechtěw ublížiti 
grammatice, quasi pluris faciundae essent regulae a grammaticis 



*) Carissimns F. Gal tas D. peíne Ú regnle setril až pHlis; noneoBii- 
d«ratis ezeeptionibns neeessarlis* 
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compositae, quam decora pronunciatio et sonus dulcedoqae ora- 
tíonis. Item Mafth. 26: Řkaucejemu. Difili: mu, též bude caco- 
phoniá, a welmi patrná, a k tomu ješté aniž lze těch dwau 
m m dobře (189) a patrné, nad to hladce Wjrřknauti. 



Jejich. Jaký jest rozdíl mezi hoajehoin numero 
singulari, takowj jest také rozdíl mezi jich a Jejich in 
numero pluralL A w tom též, jako i w onom, ti, kteříž biblí 
česky wykládali, toho neznajíce blaudili a rozdílu mezi jich 
a jejich žádného nem61i« Ale ty wěz, že jejich jest gení- 
tivus pluralis a exponuje se ex pronominibus illorum, illarum, 
ipsorum, ipsarum, eorum, earum, a když jest relativum, quo- 
rum a quarum. Exempla: Beati pauperes spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum coelorum, Blahoslaweni chudí duchem, neb 
jejich iest králowstwí nebeské. Docebat in synagogis eorum, 
Učíwai w školách jejich. Exivit de manibus eorum, Wyšel z 
ruku jejich. 

Jich. Jich jest pronomen casus accusativi a exponuje se 
ex pronominibus illos, illas, ipsos, ipsas, eos, eas, a(190) když 
jest relatÍTtim, quos a quail. Exempl.: Dimittere eos ieiunos 
nolo. Rozpustiti jich lačných nechci. Santifica eos in veritate, 
Poswéf jich w prawdč. Aby pak to scřeledlné bylo prokázáno, 
že mezi jich a jejich weliký rozdíl jest, obého toho wedlé 
sebe postai/veného, jedním neb dwěma důwody to oznámím 
takto. Deus eorum defendet illos, BiSh jejich brániti bude jich. 



Opera illorum sequuntur illos, Skutkowé jejich následují jich 
Někdy owšem také jich casus genitivi býwá, ale ten geni- 

A* U^^.^jC «.^««4^«<»««rM<a "VaK V/IvKv CIA ntol • Pí mhfofx ÍaaI-1 




zapálil; čí město? Jejich, totiž těch lidí, kteří králowské 
posly zmordowali. — Ale kdež otázka takowá býti nemůže, 
tujích casus genitivi jest. Exempl.: Quorum non erat numerus; 
neb díšli: Nebylo počtu, otáži tebe: Čího počtu nebilo? 
Dřš-li jejich, rozuměti budu, že ty wěci, o kterýchž se tu 
mluwí, počtem newládly, poněwadž jejich nebyl. Ale diSli: 
Jichžto nebylo počtu, budu rozuměti, že těch wěcí bylo bez 
čísla a tak má rozumíno býtL Též: Stetit Jesus in medio 
eorum; díS-li: Stál (l9l) Jesus w prostředku jejich, budu roz- 
uměti, že apoštolé měli nějaký prostředek swíj wlastní, 
kterými wládli; ale dí6-li: Stál Jesus w prostřed nich, budu 
rozuměti, že apoštolé sami byli tím prostředkem; neb též 

7 
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jeftt, jakoby řekl: Stál Jeasus metí nimi, a tak iná roxumiao 
bjti. Jakož říkáme: mesú niini a ne mesd jimi, tak také 
máš říci: W prostřed nich, ne w prostřed jich; též: místo 
nich, ne míáto jich. Neb takowá slowa habent vim praepo- 
sitionum, a wifi, že proBomina, quando cMStrvuntiir cwn 
praepositionibus, mutant orthographiam. ExempL: Quicredit in 
liium, non confundetur, Kdo wěří w něho (ne w ho), nebude 
zahanben etc. Item také wědédi mál^, že iUorim^i illarum, 
ípsorum, ipsaruip, eorum^ earum, quorum, quarum máš expono- 
vati z nich) ne jejich, když při nich býwá unu«, duo, třes etc. 
nemo, nuUua, alter, aliua, aolus, ullua* ut9r> quis et qqi cum 
compositis, quot, tot, quotuaf anebo, multi, pauci, plures, sin- 
guli, omneš, par, nihil et auperlativus ^adua, a cožby k tomu 
wíce podobného bylo, Exempla položím dwě neb tri, ostatku 
rozuměj. Uni eorum dixit. Jednomu z nich řekl. Quidam 
eorum murmuraverunt, Nékteří iX^i^ z nich reptali. Singulos 
íUorum hortabafur. Jednoho každého z nich napomínal. A zas- 
se wěz, že dwé, tré, Čtwero, ifem: pět, Seat, ac^m etc. 
kolik, tolik cum compositis, quando non construuntur cum 
genitivis praedictis, apřidáwá-lisek nim jich, tehdy jich bu- 
de casus genitivi, non possessiiL Exempla položím dwě neb 
tři, ostatku rozuměj: Erunt duo in camem unami Bude jich 
dwé za jedno tělo. *) Erunt quinque in douft^ ma dívi^. 
Bude jich pět w domě jednom rozdělených. Nadto přidáwá 
se také jich pronomen takowym způsobem k riowiSm těmto: 
málo, maliěko, méně, nejméně, mnoho ^ wíce» nejwícei peb 
říkáme: Málo jich bylo na kázání, ale mnoho jicb bylo 
w krtmě. 



Též rozdíl mezi boa jej dobrý jest: a takŽ také me* 
zi těmi stowci mu a jemu* WSak nalézám, že staří i 
znamenití muži někdy toho užíivali j€i4na místo druhého* 
jako w oné písni zpíwáme, ^Aby jej XiiiA znaU,^ aěby přckdce 
lépe bylo, rozdíl ten zachowáwatí: nempe )řo ad personaa 
ut pertineret, jej ad animata vel inanfanata; ale že( se to 
newšudy trefí (194). O tom pak síowa jich dobř^ sic 
mluwí, rozdíl mezi jich a jejicJi ukaraje. Ale ti^ chyba 
jest, že to slowo jich prawí casus accusatřvt, ano jest aMa- 



O Lépe Htit Bi^ jifA <w4 w Jeiao Ul», wA ^no Úlo, %Mhj 
řídi: 3adaa dwa J«d«o Í«to, ^d fre|4er st^^voi q?wuJii(i> jest 
připadne , a6 to štowo dwa ňfaf se aa dwa člow^j, mate 
a Aaaiu 
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tivi casus. Kteráž (af jeho slowy, snad již mnohem obwyk- 
týmí, dím) aS se expotmjc^ A tatiiiského éos, quod est accu- 
satívi casus, wšak proto není accusatívus, ale ablativus, jakož 
napřed dé nomiĎibus qníbusdam sátis prollxe dbd. Než kdj^ž 
di& Zatíná 3 Misít eos in víneam. Poslal je na winníci, tut wlastné 
accnfeatÍTiis latinsky w Český accusativum se obrátila Jiné 
pak jest, kdyby řekl i Vocavit e6s» powollU! neb tawolal jích. 
Diš-li : zawolal je, commisisti latínismum et g^ermanismum, po^^ 
hlaweks dat grammatice a wlastnosti České. 



Regula de neutra pluraíi. 

Pronomina neutra pluralía absque substantivis posita, jako : 
haec, ea, quae et similia přknéji se exponuji singulariter bez 
wécí než-Ii pluraliter s wřcmí. E^empl. : Haec locatus snm 
Tobií^, To mluwil sem tvám^ ne : Tyto wěci mluwil sem wám* 
Inlroferentes ea, quae non licet, Wnášejíce tam tOy což ne- 
slušelo, ne: Ty wěci, kteréž neslušely (194). Reddite, quae 
šunt Caesaris Caesari et quae šunt Dei Deo, Dajte, což jest 
cisařowo*)^ GÍsaHdei^i jest Bažiho» Bohu^ ne: Které \ricí scu 
císařowy atd. Quaecunque seripta šunt, lépe diš: Cožkoli 
psáno jest» itežby řekl: Kterékoli wřcl psány sau etc. 



Regnia de neutro plurali jest prawá, příklad toliko při- 
vreden;f jeftt nedobře postawén, snad fiedopatřením, naň quan* 
doque bonus dormitat Homerus. Haec locutus sum vobis, To 
mluwil sem wám. Videtur hic ínesse demonstratío. Protož lépe 
takto wyložíS : Toto mlíiwil sem wám, totiž, toto, co ste nym' 
slušeli. A wšak někdy euphonia i toho dopaušti, aby se i 
proti té reguH wykládaío. Ut : Tyto w&ci maje sobe před- 
ložené pomniž, aby etc Habet haec phrasís suo loco posita mul- 
tum gravítatis ac nonnihil gratíae. 1£xeii4>la índe in nostra 
novi testamenti versione* 



•) Pr«s«t{ wyložili: eíoAiow^ho; inepta úifl«kio« J. Bl. 
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Regula de dipňtňongo. 

Jakož napřed de nomine powědíno, o tom diphtoňg^ aUf 
též tuto máš rozuměti 9 že kdj^ž accusativus casus má swú 
(195) terminací ntí ú, tedy ablativus má se skonati na au^ 
To jest, když sau accusativi casus pronomina tato: mú, twu, 
8WÚ9 oniíy kterú, jakú, mnú, tebú, sebú ^j, tehdy ablativi ca- 
sus per diphthongon mluwiti a psáti se mají, takto: mau, twau, 
swau, onau, kterau, jakau, mnau, tebau, sebau. Exemplum 
primi: Faciam omnem voluntatem tuam, Učiním všecku wuli 
twú, hle tu máš accusativum. Exempl. secundi: Mea hoc ge- 
stům est voluntate, To se stalo mau wfilí, hle tu máš ab- 
latÍTum. 

Naposledy. Regula tato de diphtongo, meo íudicio, non 
est ferenda. Jak jest škodné řeči České zachowáwaní jí, již 
napřed (ubi de eadem regula in nominibus actum est) o tom 
napsat sem. 

Třetí stránka Etpmologi Jest (Jaks Lati- 
níci říkají) de Verbis (196). 

Nota prim o. Těch slow užíwati máme, kteráž sau 
nyní w Českém jazyku nejzwyklejší. Neb sluší mluwiti i 
psáti ne wedlé obyčeje átarobylého, ale wedlé obyčeje zwyk- 
losti, kterýž nyní nejwíce mezi lidmi běží: a to, jest-li oby- 
čej dobrý; neb zlého následowati nemáme. To proto pra- 
wím, neb sau mnohá slowa té ještě wetché češtiny hrubá, 
jimiž se mnozí bez potřeby zanepražňují, tak w psaní, jako i 
w.mluwení, A sau ta, kteráž se skonáwají, na 

še ] / bíše, dišé, mějíše 

sta I i řeklasta, mluwilasta, mlčelasta 

^^^ \ iako J ®*^ch"> posmíwáchu, pHmluwáchu 

ch ? •^ jjidech, dach, wzach 

ma I i děma, poďma, seďma 

ta j \ děta, poďta, seďta. 

K tomu také i bychom a wece, 



*3 Nezle po Strásaicku nituwí a píle, jakoNimei po Šwcycarsku; mohl 
s Um pomlčeti. J. B. 



za 
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Lépeby jistě bylo 9 aby ta a takowá slowa wšelijaká z 
Českého jazyku do konce wypadla a jiná místo těch w oby- 
čej uwedena byla. Neb slu&ně a práwě můžeš říci: (197) 

bíše, byl, byla, bylo, secundum generis conTeníentiam. 

řeklasta, řekli 

stáchu, stáli 

jidech, šel, šla, šlo, secundum generís convenientiam. 

jděma, jděme 

jděta, jděte 

bychom bylisme 

wece řekl, řekla, řeklo. 



Užíwati s}ow těch welí, kteráž sau nejobecnější tem, 
před nimiž nebo jimž se mtuwí a píše; tof mi se dobře líbí, 
ale ůmysř, kterýž potom příklady níže položenými wyswětlií, 
nemůže mi se dobře líbiti. Nebo ač prawé jest, že obwyklá 
stowa brána býti mají, jakýmžby také lidé rozuměti mohli, 
ano jakýmž již přiwykli — jakož se dí, observandum esse, quid 
approbet usus, quem penes arbitrium est et vis et norma lo« 
quendi — awšak také přitom potřebí saudu zdrawého. Nebo 
jakožf se nejednostejně wšechněm jedna a táž wěc líbí (198), 
ale jedni to, jiní jiné libuji, pro diversitate naturarum et oc- 
casionum, i takž také jedni toto, jiní onono za dobré a uži* 
tečné saudí. Ano Philomathes ta stowa sobě libuje, jichž se 
wubec od leckohos užíwá, aneb užíwati začalo, jiná, kterýchž 
předkowé naši užíwati obyčej míwali, zamítaje, ješto ne pří 
wšem tom chwalirebně činí. 

Wšecka slowa dualis numeri i s těmi wšemi termina- 
cími wywrci usiluje, nazýwaje to wetchau češtinau, aprawě, 
žeby lépe bylo , aby ta slowa a jim podobná dokonce z če- 
štiny byla wywržena. Bylby téměř ten Philomathes, málo 
příčině, podobný těm Wlachům, kteříž latinu majíce za sta^ 
rau wetchau wlaštinu, i rádiby swau nynější nowau wlaštinu 
do kolejí některých uwedli atd. Ale aby to kteří jiní náro- 
dowé zchwalowali, nikdy jsem neslyšel, kromě kolikosi 
zwláštních Poláků. — Ač pak nesluší, toho wšeho, což jest 
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již wySlo z zwykxLf zasse jako nějakým násilím w uží- 
wání uwoditi, a zwláště, když jest co nezpůsobného. Jako 
kdyby kdo chtěí zasse užíwati oněch starých slow (199) : hodo- 
kwasy hodokwašené, t. lidé na swadbě kwasicí, neb hodující, 
a neb hodowníci. Item ješitenstwí, poděeší, lopotowé, prwo- 
spí, na ppwici. A tolikéž se míní na ty způsoby míuwení 
staré, jako : na swých swatých plecech nose Se. Item : Jinochu 
kazujiť, aby wstaí. M. Jan Hus píše: aby wěrné síauhy = 
wěrní služebníci, accusativus pro nominativo. Třebalis staří 
říkali, my místo toho říkáme třebas, třebasi. Item: To wše- 
cko mentíš, totiž klamáš. Item: W tu hodmu na zemi buče 
a rozraziw se ihned zdeSe. Item : Mrawitě se jmějíše a bez 
maza bíše, t, j. ctnostně se a šlechetně chowal, ano hned 
byí bez poškwmy. Item: W staročeských psaných na par- 
gaméně Zákoních některých nalézt sem psáno: Přímtuwa w 
ppwní kanoniku*) sw. Petra. Item: Přímíuwa sw. Jeronýma 
w druhau epištolu řeholní sw. Petra. 

Takowých sJow a nespůsobných mluweni neslušíf 
owšem zase křísiti, léčby kdo nesmyslný smích swáleti chtět. 
Wšak proto také nesluší, ačby čeho kde ještě dobře a wtastně 
užíwati zwyk dopauštět, toho lehce zamítati. Nebby to byío 
Český jazyk chuditi, to jest, jemu jeho wtastností i ozdob ují- 
mati, o čemž sem již napřed nemáto napsat, čehož tuto znowu 
(200) připomínati newidí mi se potřebné. Toliko toto dím: 
Newím, takli jest Philomathes pro swau prostost nespatřit 
toho, jaký jest rozdít inter duálem et plurálem numerům, quod 
ad Voces Tel earum signiíícationes et terminationes , čili jest 
tak hned wším tím bez rozsauzení, jako zamhauřenýma 
očima k tomu přiktopotaw, o zem dat. Ano jest mitá pa- 
mátka té staročeskosti, t. j. staročeského mtuwení, když ješlě 
weliká buď w lidech prostost, buď sprostnost a upřímost 
byla. Jakož staří Latiníci Řeckých i Židowských stow w 
pěwích obecných i jinde, jako: Alleluia, Kyrieleison, a staří 



*) Staří kanón aneb regále wykládali : Řehola. 
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Čecbotré iéí i těch i jinýeb, jako x publikán, FariseJ etc. nediiwali: 
tak také i nedáwno bylí předkowé náli starých stow Českých 
pro mílostnan památku otcSw, kteříž také Pánu Bohu stauží- 
wali 2a čaga té prostosti. Jakoš i w Kancionálu welikém prw« 
aějíím I nyní z nowu tpraweném téch stow star;fch nikterjch 
předce necháno jest: ny, stáše, bok, ruce noze obé, o£í w 
slaupě již stojíta K. l8. — A což i sám kněz Beneš, zdaliž 
Filomáta swého nezahanbil? Leč ho nepamětí wjmtuwime 
(tOl). Mattb. 7. potoži}> ab^ jich nepofilapali nohama sw^ma, 
moh) řrci : nohami swými^ «^ i s nohama jej etc. i s nohami 
je etc. Nýbrž Matth. 20 : A hle dwa slepá atd« Tu práw6 
Wetchan češtinau dosadit, ješto sic daJeko lépe na tom místi 
bylo říci: dwa slépd. Bod defuit bono et pio alioquin viro 
indicium anriúm ín nostra lin^a. -^ Takž i ono místo wylo- 
žili někteří staří: Dwa Čtowěky wstiipowalasta do chrámu, 
jeden wytožit, dwé.lidf, ale lép«: dwa muži. 



J$4t a aau. 

Ta slowa zbytečně, bez potřebí (až k oškliwosti i tesk- 
nosti Člení i slyšení) do biblí sázeli, na mnohých a téměř bez 
čísla místech, ti kteříž nám Českau biblí wytiskli. Ješto těch 
slow jen tu užíwati máme, kdež jest jich býti potřebí, jako: 
Uzříméf ho tak, jak jest. A Bůh láska jest. Item: Slepit sau 
á wůdce slepých. A: Powoláwá těch, kteří nejsau, jako těch, 
kteří sau (202). — Ale kdež těch slow není potřebí, jako pá- 
tého kola u wozu, t. když bez nich jazyk dobře se weze a 
rozum bezpečné sedí, tuf býti nemají. A protož íieříkaj: pr- 
šel jest déšť, a tekly sau řeky, aniž říkaj: Mluwil jest němý, 
i diwili sau se zásttipowé. Neříkaj také : Stalo se jest, když 
sau šli. Neb ta slowa jest a sau zbytečně tu mluwíš, ale 
mluw takto bez toho barbarismu: Pršel déšť a tekly řeky ^ — 
mhiwíl němýf i diwili sezástapowé. — Stalo se, když šli. — 




*) Ba tímby znamenitě přispořit ioapreisorům. J. Bl, 
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in numero singalari et persona prima: Já sem slyM a ex 
persona secunda: ty^s slylel, pročbych také neřekl ex persona 
tertia, on jest slyšel? A poněwadž také říkáme in numero 
pluralí ex personis primis: my sme slyšeli a ex personis se- 
cundís: wy ste slyšeli, pro£bych také neřekl ex personis ter* 
tíis: Oni sau slyšeli? — Wědeti máš, že těch slow jest a sau 
s jinými slowy tertiae (203) personae spojowatí nemáme z této 
příčiny. Quia omne verbum indicativuni praeteriti temporis w 
Českém jazyku samo od sebe třetí osobu, neb in plurali třetí 
osoby wyprawuje. Neb Český jazyk nemá swé wlastní terml- 
nací na každau obwlášf osobu, jako jazyk latinský, ale má 
jednostejnú terminací in numero singulari, a in numero plurali 
také jednostejnú. Exemplum primi: Audiebam, audiebas, audie- 
bat, audiebamus, audiebatis, audiebant; audivi, audívisti, audi- 
vit, audivimus, audivistis, audiverunt. Exempl. secundi : Slýchal, 
slýchal, slýchal, slýchali, slýchali, slýchali; slyšel, slyšel, slyšel, 
slyšeli, slyšeli, slyšeli. — A protož musíš k terminací, kteráž 
sama od sebe jest tertiae personae, přidati: sem neb s, neb 
sme, neb ste. Přidášli sem a díšli : Slýchal sem , neb slyšel 
sem, jižf bude z toho obéhd jedno slo.wo primae personae, 
numeri singularis. Díš-li: Slýchals neb slyšels, budeš míti 
verbum personae secundae, numeri singularis. Díš-li : Slýchali 
sme, neb slyšeli sme, bude z toho verbum primae personae, 
numeri pluralis. Díš-Ii: Slýchali ste, neb slyšeli ste r204}, 
budeš míti verbum personae secundae numeri pluralis. Ale přidáš-li 
jest k tomu slowu slýchal neb slyšel, a pridáš-Ii sau k slowu 
slýchali neb slyšeli, přidáš osobu třetí k osobě třetí, a osoby 
třetí k Qsobám třetím, a to bude zbytečné a bez potřebí. Neb 
tato slowa slýchal, slyšel, slýchali , slyšeli, sama od sebe sou 
tertiae personae, a protož tertia persona nemá býti k nim od- 
jinud přidána, jako pro osoby prwni a druhé přidati se musí. 

Také tuto znamenaj. Kteříž Česku bibli wykládáli i ti- 
skli, k oznámení verbi indicativi, praeteriti temporis, singularis 
numeri, secundae personae, mnohokrát kladli to verbum: si; 
ješto pro ukrácení (jdrož Česká řeč tomu chce, a tak se 
mluwí) místo toho wždycky jednostejné méli jen s malé na 
konci toho slowa přidáwati, jako: zawrhls*) řeči mé, ne za- 
wrhl si. Též: Et voluisti, A nechtéls, ne nechtél si. Také 
to « k oznámení verbi secundae personae w České řeči nékdy 
cum nomine zadu stojí, jako : Bonitatem fecisti cum servo tuo, 
Dobrotus učinil s služebníkem swým. Nékdy cum pronomine, jako . 



*} At propter enphoBiam nikdj musí proti té regúU dělané bytí p«r 
figurám. 
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(1^) Quid fecisti? Cos učinil? Nékdy cum adverbio, jako: 
Faciea ei, aicut fecisti Seon, regi Amoirheorum, Učiníš mu, 
jakos učinil Seonowi, králi Amorrejskému. Nřkdy cum con- 
íanctione, exempL: Quia vidisti me, Thoma. credídisti, Že*s mne 
widél, Tomáši, uwěřils. To slowo ši w České řeči se nemá 
klásti, než kde se w latJné to slowo es per se klade, jako: 
Tu es rex Judaeorum ? Co si ty král židowsky ? Též : Vere 
tu ex illis es, W prawdě ty z nich si. Exceptio in verbis 
deponentibus et neutropassivis. Ač se pH téch \ir latínč es 
zjewně klade, wSak že w České řeči habent activam termi- 
nationem, toliko $ zadu se přldáwá, jako: Locutus es ad cor 
ancillae tuae, Mluwils k srdci díwky swé. Též: Et gavisa 
es ex toto aíFectu super terram Israěl, A radowalas se wší 
žádostí nad zemí Izrahelskú. (Inerudita versio J. Bl.) 



O těch stowcích j est a s au dobře mTu wí, což s}u&í, aby 
s bedliwým saudem byto přečteno. Toto dwé wSak widí mi 
se k tomu velut quasdam (206) exceptiones přidati. I. W řeči 
České na některých místech to s}owo jedno neb druhé pro 
quadam expletiva particula se k}ade, bez níž se zdá řeč bjti 
jakás neplná a nehtadká. Jako když díš: Jižf sau práwě 
zlí časowé přišli na swět. Item : Jižf sau nás se wšech stran 
nepřátelé naší ssaužili atd. Tu wywržeš-li to slowce sau, nepěk- 
nau a jako necetau jakaus sentencí učiníš, jakoby sedlák m}u« 
wit; manebit adhuc auditor Telut suipensus, teque aliquid plus 
dicturum putabit. U. Též to sřowo s i, kdyby toliko měřo wždy- 
cky býti verbum substantivum, a jindy nikdy se nekrásti, na 
některých místech nemalá ujma nebo překážka plnosti bla- 
hotu stalaby se. Addit enim quibusdam in locis quiddam maie- 
statís. Jako když díš : Jakos učinil Seonowi králi, jaks werš- 
tatně zní, ale když díš: Jako si učinil Seonowi králi, pleno 
et veluti rotundo ore dictum esse videtur. Item: Mluwils k 
srdci atd. pěkněji díš: Mluwil si k srdci, prostranněji daleko 
a zpusobněji zní. Nebo tolik liter, jenž consonantes slowau, 
(207) když wyříkati chceš slušně a srozumiledlně, jakaus ne- 
prostrannost a drsnatost we rtech prokážeš, orationis íilum hor- 
ridiorem efíicies , ac velut hiulcam orationem. Jako též 
nazpět, JLdy by měl říci: Radowalo si se, jakásby collisio ne- 
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sluSná byla, t. sypfiní nezpůsobné; lépe tu dí&: Zradowalo*s 
se. — A protož také se musí šetřiti jazyka wtastnosti, aby« 
chom nezawrhli aneb nezšeredili ozdobnosti , ale při obo- 
jím bedliwě šetřili náležité slušnosti. Nechat i nékter/ch dosti 
znamenitých písařů w obyčeje dotknu. Zdá se jim, kdyžkoli 
to slowo Jsem, Jest etc. substantivum verbum est, že přidá* 
wána býti má litera J, jako příklad : Jižť jsau práwě zlí řa- 
so wé. A na odpor: Učinil si milosrdenstwí. — Nezlá jest to 
regule: wšak když tuto wýminku přidáš, že někdy euphoniae 
^atia musí buď odjato, buď přidáno býti /, jako hned i w 
tom příkladu prwním: Jižf sau zlí časowé, přidáš-li/, diffi- 
cilis erit pronunciatio, anebo ji marné přidáš, poněwadž jí ex- 
primere non pot es (208) • 



De praeterito imperfecto , perfecto , et plusguamperfecto. 

Poněwadž jiná sau slowa temporis praeteriti imperfecti, 
a jiná temporis perfecti, a jiná plusquamperfecti , tak že se 
dělí od sebe netoliko terminatíone, ale i significatione. Neb 
jiné jest říci : Přicházeli, a jiné přišli, a jiné byli přišli. Exempl. 
primi: Veniebant de cuncto populo ad audiendam sapientiam 
Salomonis, Přicházeli ze wšeho lidu, aby slyšeli múdrost Šalo- 
múnowu. Exempl. secundi: Venerunt m sanctam civitatem, 
Přišli do swatého města. Exempl. tertii: Qui circa undect- 
mam horám venerant , acceperunt singulí denarium , Kteříž 
při hodině jedenácté byli přišli, wzali jeden každý po groši. — 
Wšak znaj, že latinský jazyk jednoho jako druhého častokrát 
užíwá. Exempl.: Diligebat Jesus Martham, klade se tu dílí- 
g*ebat za dilexit; neb říkáme : Milowal (ne milowáwal) 
Jesus Marthu. Někde pak práwě, jakž má býti Exempl. : Sic 
Deus dilexit mundum, ut íilium suum (209) unigenitum daret, 
Tak Buh milowal swět, že syna swého jednorozeného dal. 
Též : Stahat Jesus secus stagnum , klade se stahat za stetit t 
neb říkáme; Stál (ne stáwal) Jezus podlé jezera. Někde 
pak práwě, jakž má býti. Exemp.: Jesus stetit in medio eo- 
rum, Jezus stál wprostřed nich. Takowá proměna w latinském 
jazyku pro jeho okrasu se děje; ale my w našem jazyku swé 
w tom wýmluwnosti šetřiti máme, abychom tak mluwili, jakž 
má mluweno býti. 

Byl, byla, bylo. Byl, byla, bylo dwojím obyčejem 
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se užíwá, jednau, kd^^ž se postawuje samolnfi sine addítíone 
alicuíus verbi, a tak míwá swů wlastni sigaiGkací. Exempl: 
Erat iii diebus Herodís regis sacerdos quidam, 6)^1 za dnu 
Herodesa krále kněz nějaký. Druhé: Kd^^ž se přidáwá ad 
verbuin praeteriti plusquamperfecti temporis, aby byl rozdil 
mezi praeteritum perfectum a praeteritum plusquamperfec*- 
tum w Českém jazyku. Exempl :.Qui circa undecimam horám 
venerant, acceperunt singuli denarium. Kteříž při jedenácté 
hodině byli přiSli, wzali jeden každý po groši. 



Toť hle užitek regule napřed de verbis (210) od Philo- 
mathesa položenéy jíž zamítá to staré sřowo bíše, cum omni- 
bus similibus terminationibus veteris formae, kteréž wtastné jest 
temporis praeteriti imperfecti etc. Potwrdiw ochuzení w té 
wěci jazyka našeho, i hledá toho zboží jinde, ano mu se 
trefowati nechce, rozdíl časůw při síowfch podlé způsobu 
?atiny na tré rozděliw. Plusquamperfectum položit takto: 
Přišli byli, to dobře tak; perfectum vero přišli též nezle. 
Ale imperfectum přicházeli jest irequentativuii (ac deducitur 
a verbo přicházím, jehož primitivům jest jdu) podobně jako : 
jídali, píjeli, řítali, řiníwali etc. Až také se říká : přichází- 
wali; ale to jest již frequentativi plusquamperfectum, jako i 
od těch již připomenutých stow od toho píjeli, pijíwáwali, 
čitáwáwali, přichazíwáwali, — Sed haec, quia quandam ru- 
sticitatém redolent ac quiddam impolitum sonant, usus ea iam 
repudiavit. — Míuwíť tak i ještě někteří naší kazatelé, ale 
welmi zřídka; lépe jest tomu wáwáni odwyknouti. Kdyby 
byřo před lety, wyí ožili bychom: Appropinquabant ad eum, 
Přibližowáchu se k němu. Protož exceptiones, kteréž kíade 
tu Philomathes, non šunt exceptiones, sed est prorsus forma 
frequentativa, quae ad tempus imperfectum non pertinet (211), 
nisi quod aliquando mutuari hinc nos oportet vocem, qua ute- 
remur loco praeteriti imperfecti, jakož tu uěini} Philomátes, 
když řekí: Přicházeli, místo toho starého: Přichazíchu, aČ i 
to není tu wtastní. Nec mihi hoc probatur, ubi dicit : Johan- 
nisl: Verbum diligebat, positum esse pro dilexit: propriíssime 
nempe hic positum est tempus praeteritum imperfectum. Causa Tel 
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ratioy qnain proponit, est ridicula, že my prý říkáme: Hitowat 
Ježíš Martu, ne Mílowáwal. B^rchom my Čechowé tak neb 
onak říkali y tatínafby od nás regulí newypuj£owala« Item z 
toho stowa tu položeného mUawáwat, kteréž on chce míti 
praeteriti imperfecti temporis, rozumí se, že nedobře posaudíno 
wší té wěci; nedopatřil se toho, že to stowo mitowáwat jest 
frequentativum et apud nos plusquamperfecti temporis atd. 
Ačby i to mohto řeéeno bytí, že tu již in hac mutatione to 
s}owo přicházeli non frequentíam actus significat seu iteratio- 
nem, sed continuationem. Jako actorum 28. 5. Přístupe wali 
a byli uzdrawowáni. Jako kdyžby řek}: Takéf sem já za 
mtadých let miíowáwaí, btázníwat, čítáwaí, jídáwař atd. — 
Chtétli míti praeteritum imperfectum wlastní , tedy méí říci: 
tfilowáše (212). Ale nedala mu nezwyktost a bát se wetché 
češtiny a potratit i nowau. Takf se přihází někdy i mau- 
drým, že chtíce se pilně vyhnauti welmi škodné wěci, i chy- 
bují se i s užitečnými, ačf se já nepnm}auwám k tomu^ aby« 
chom měti my nyní užíwati té formy sfow, t. bíchu, bíše, mi- 
řowáchu atd. 

Což zatím prawí o těch stowích Byt, byta, byto, tomu ne« 
odpírám. 

De tertía persona singularit imperativi módi. 

Tertia persona imperativi módí singularis slušně se ex- 
ponowati může též jako secunda. Exempi.: Fac cum servo 
tuo secundum misericordiam tuam. Jakož tu fac exponuješ 
uěiň, tak také Faciat vobiscum Deus misericordiam, máš ex- 
ponowati faciat uěiň. Tak wšudy exponuj, léčby kde ta ex- 
positio státi nemohla. 

De persona tertia imperativi singularis dobře prawí, wýminku 
čině zawírkau, k níž toto přidám: což jest (21 S) i w mluvení 
obecném časté. Kdyby se někdo ptat pána, řka: Máli twůj 
sjtižebník jíti tam etc? a onby odpowědět: Nechažf jde, ješto 
ad secundam personam řeklby: Jdi. Někteří pak, wšak ne- 
welmi pěkně, užíwali samého toho stowka af, přidadauce k 
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němu personae tertíae indicatívum. Jako Regum 8. wiz v bi- 
blí Benátské a též i v Pražské wytištěné léta 1557: Pánf 
jest; což se dobrého widí před očima jeho, af učiní, faciat 
Péknčjiby znělo per modům permissivum, ut supra dixi : Nechažf 
učiní. — Éíkáwá se w obecném mtuwení : Rci mému pacho* 
letí, af ke mně přijde; item: Rci mu, nechažf ke mně přijde na 
chwili etc. — Ačby snad někdo mohi mysliti, že jest to z něm- 
činy wzato, t. takowé mtuwení. Ale odkudžkoli půwod má, 
dobřef jest a již zwyklé u těeh, jenž dobře Česky mhiwí. 



Itegula de le. 

Jakož k některým slowům ten termin se pfídáwáme, 
aby ta slowa jasný (214) rozum měla — exempL: Nolite tí- 
mere, omneš miramini. Nebojte se, wšickni se diwíte, kdež 
nebojte a diwíte bylaby slowa ničemná, kdyby k nim nepři- 
sadil se — : tak zase sau slowa některá, ješto k nim toho ter- 
minu s e ne wždy přisaditi sluší. Exemp. : Interro^abant eum 
discipuli eius, Otazowali ho učedlníci jeho. Netřeba tu se; 
neb bez něho rozum celý jest. 



O tom stowci s e práwě dí, že bez něho mnohých stow 
neplný byíby rozum. A i to prawda, že některá stowa, 
kdyby meto při nich státi s e, bytaby zohyžděna. Jako kdyby 
íekt: Poklekl se na kolena, směšnéby byto promtuwení. (Ano 
sám Philomathes napřed w swé předmtuwě zle řeU: Horlím se. 
Wiz napřed). A tolikéž kdyby rekt bez něho takto : Poklesl 
na tede. Ale když díš: Poklesl se na tede, až poklekt na 
kolena, tu dobře na obé bude powědíno. — Než jsauf pak 
některá stowa a pbrases, kdež mfižeš nebo přidati stowce 
to, nebo nechati Jako při tom příkladu od Philomatha při- 
pomenutém: Interrogabant eum discipuli eius, staří to takto 
wyktádali a dobře iuxta discrimina temponim, podlé způsobd 
toho času (215): I tazáchu ho učedlníci jeho, lépe nežliby 
bylo řečeno: i otazowáchu; ale lépe také nežli Philomathes: 
otazuji se a tíži se; jedno jest primitivům a druhé frequenta* 
Uvum, čehož PhilotnadiM wad nesaudit, o čemž jest napřed 
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již nemálo psáno. Při tom pak slowu tásíati to siowce 8 6 
může býti i nebýti kladeno, ačkoli Philomatbed jest proti toinU« 
Dobře Ail : Otázat se ho , a též : Tázat ho, prožby to či« 
niř, phrasia theologica usitata. Item: Tázali se ho nředlníei 
jeho, otaž se ho. Při čemž i to muže býti tfpatříno. Na 
některých místech při jednom a témž stowu mutota persotta 
aut tempore, aut módo etc. lépe a stufinéji wzní s přidáním 
toho stowa, a někdy bez něho. Jako když takto díí: Co 
mne tížeS, těž se těch, kteříž san mne stychalL Ale takowau 
rozličnost reguiemi chtíti obsáhnouti (exiguae esset utilitatis, la- 
boris vero pene iníiniti), ačby snad nebylo nemožné, wšak 
maličko užitečné a welmi pracné. Wtipného a pilného čto- 
wěka zwyk bez regulí to zprawí. 



Re gula de t\ 

Wéz, že někdy na konci slow přidáwá se 216) litera ř 
pro přísnost jistoty té wěci, o kteréž se mluwí. Exempl. : 
Přijdeť Pán Bůh můj. Newezmuť z domu twého telce. Ma- 
jíť Mozesa*) i proroky, nechť jich poslauchají. — A ta litera 
někdy se přidáwá in nominibus. Exempl.: Janť jest jméno 
jeho. Někdy in pronominibus. Exempl. : Námť neslul' za- 
biti žádného. Někdy adverbíis. Exemp.: Někdyfwpadnu jednoho 
dne w ruce Saulowy. Někdy coniunctionibus^ Exempl: Neb 
neboť jednoho nenáwiděti bude a druhého milowati. Někdy 
pak ta litera ť přidáwá se in íine verbormut a zwuk té litery 
zawírá w sobě pronomen tobě, tak že netřeba říci: tobě. 
Exempl. : Mittam tibi hoedum de gregibui^y PoSliť kozlátko 
z stáda. ^ Dabo tibi poculum ex vino condíto, Dámť nápoj « 
wína udělaného **). Dedissem tibi decem argenti siclos et 
unum baltheum, Dalťbych byl deset lotu stříbra a jedno opásání. 



O liteře ( též dobře míuwí. Hoc tamen vitií ínest huic 
loco (aicut fere per totum hune librum) quod emendate sen 
erudite loquendi praecepta admodum inerudite tradit coenoao 
quodam ac impuro orationis genere. Dí, pro přísnost (217) 

*) Ap^restid pfootinoiatio. J. Bt. 
«») ll«|{«« truishilisset stroj»i»^<>> nelk ^tl«ail»^ iatíLko^ řfti|j{. i« 61. 
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jistoty že přidawána bywá litera ť. Nesroznmitedlné powé* 
dél; lépe mohl a wtastněji říci: Pro wětší jistota té wěci, L 
e. propter vehementiam quandam. Vigorem nempe quendam 
verbo addit affixum hoc ť Ale o tom nemálo napřed sem 
powédél. Příkladowé , kteréž sebrat o tom ť per ordínem 
partium orationis pěkní sau a příhodní. I to prawda, že 
nékdy ta litera ť přidaná aawírá w sobě pronomen tabé. 



fíegula de i. 

SluSně a pěkně někdy litera i přidáwá se k slowum 
těm, kteráž san verba imperativa a deprecativa. Neb zbu- 
zuje a silně pobízí, ještoby slowo samo bez té litery ne- 
mohlo ani tak silně rozkazowati, ani prositi. Exempl. primi: Hleď- 
tež, af wás žádny neoklamá. Exemp. secundi: Dajž jim podlé 
skutků jejich. Toho dle při wšech slowích prosících (218) 
w ModUtbě Páně k borliwějšímu uprošení má wšudy é při* 
dáno býti, jako : Poswětiž se jméno twé. Přijdiž králowstwí 
twé. Dějí se wule twá etc. 



Takž podobně o liteře i nezle píše u wyswěilení wlast- 
nosti její. Ale totof jest opět indecorum ac ineruditum, wěc 
podlé mého saudu nezpůsobná, aby na některých místech po- 
řád ětyrykrát anebo wíce mělo kladeno býti, jako w Modlitbě 
Páně aby říkal wše s tím i: poswětiž, přijdiž, budiž, dějž, 
odpustiž, neuwodiž) zbawiž. Příslowí jest : Co whod (prý), 
dobro, mnoho nezdrawo* Koruna ne jednostejným w^ecka 
kamením drahým oidc^owána býwá» ale rozličným. Amant 
altema Camoenae. Erudite varietas plurímum delectat. Žád- 
ného wýkladu Českého w tom místě nikdy sem newiděl ta- 
kowého, i w těch toho hledaw exemplářích, kteříž i s ná- 
kladem i s welikau bedliwostí na pargaméně pěkně psáni 
byli, čdbož neslují málo wážití (219). Nebo í Erazmua aureum 
Godicem s jakaua wážuQati a bodně ěaata připomíná. A také 
iudicium auriujQi rei»puit kane immodvatam repetitionem huius 
lU^rae quae uon lantuo^ rodit aures» sed horridam et minus 
^pma decet gravem ei&€il orationemt ut fere omnia affectata 
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ingrata esse solent. Ale nékteH tak laskawí časuw přede* 
Slých byli na tu literu i, že jí leckdes užíwali, bez potřeby 
i slušnosti. Jako w písních, kdež to slowo bylo: u£iň, ne- 
smě wše syllaby přidati, aby stálo, učiniž, i říkali učiň i, 
ut maneret eius dissyllabum: saně egregie inepti erant 



jRegula de diphthango : av. 

Ten diphtongus au potřebně pro rozumu wyswětlení w 
mluwení i w psaní zachowati se má, aby bjrla differentia inter 
numerům singulárem et numerům plurálem in personis verbo- 
rum. Exempl. : Já budu jim za Boha, a oni budau mi za lid. 



Diphthongus au 9 jak jest potřebný, dobře prawí. Než 
co napřed o témž diphtožgu powěděl, hned téměř s počátku 
(220) knížky swé (wypraždňuje užíwání jeho na některých 
nustech), tohof chwáliti nemohu, o čemž již prwé nemálo 
sem napsal. 

Est. 

Toho slowa est nešetřili wlastně wykladaČi Zákona, že 
quando construitur cum dativo, debet exponi per »habet.^ Jako : 
Ét huic erat soror, nomine Maria, A ta míla sestru, jménem 
Marii, neříkaj: a té byla sestra. Též: Duo debitores erant 
cuidam creditori, Nějaký wěřitel měl dwa dlužníky. Též: 
Argentum et aurum non est mihi, stříbra a zlata nemám. Též, 
podlé nápra\^y Erazmowy: Quid mihi tecumest, mulier. Ženo, 
co já mám s tebau činiti. Nihil tibi cum iusto illo. Nic ty ne- 
měj činiti s tímto sprawedliwým. 



O tom slowu est pěkně píše a naposledy i směšně. Neb 
kdoby se nezasmál z rozumných Čechů, kdyby ta slowa sly- 
šel: Žeúo, co já mám s tebou činiti? Plane ridicula locutio. 
Lepšíby a mnohem případnější (221) těm slowfim místo bylo 
w takowé té příhodě, kdyby nijaký dobrý maniel k swé 
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ieaž z}o$tně • netrče řakt: Ale mitá ženo, což já již je- 
dipw vAm « tejMn čim^ co iobě jen počíti, ano té žádná 
péj^ná řed a^rawíti nemfiž etc. ? *— PoiUé mého Madu w&ickni 
tří, Phílomtit, Benei i Gsell hodní sau pro uwedení takowého 
nezpůsobného téoh stow wyloiení, propter hanc tam inerudi- 
tam et ineptam phra«ín, nemalého přimtnwení. — Hanbátě tak 
jaks besedářsky a jako krČemně Zákona Páně řeči formo- 
wati, kteréž s welikau wážnostíy by pak i nebyly rozumíny, 
čteny neb slyšány hýti mají. Kdyby, mntata persona, pK téch 
slowích takto řek}: Quíd mihi cum illoT Co já mám a ním 
činiti? myslilby někdo , ie hned zatím snad díš: uprati*li jej 
či zahnatiy či do Satlawy dáti? Welmi< jest špatné wyrozu- 
mé} každý z těch tří řeči České. Mné se widí, žehy to lec- 
kdos mél snadné spatřiti, žeby se na tom místé takto mé}o 
říci: Co mi do ného, aneb: co mi poném? — Takž i kdyby 
kdo říci chtél k druhu swému newelmi příjemnému: Quid 
mihi tecum est? Co mi do tebe? aneb co mi po tobě? (222). 



N o I i. 



Ač noli jest wlastné nechtěj, wšak když se postawuje 
cum Terbo infinitivi módi, tehdy se má exponowati za non. 
Exempl.: Noli timere (Erazmus: Ne metuas) Neboj se?^ Noli 
scribere, Nepiš. Též i numero plurali nolite. Nolite expaves- 
eere, Nelekajte se. — Lépe tak díš, nežby řekl : Nechtějte se 
báti, nechtěj psáti, nechtěj plakati, nechtěj se lekati. — Ačby 
potřebí bylo mnohá verba neb slowa oznámiti, jichž vykla- 
dači biblí České nevlastně užíwali; ale mám zato^ že ti, 
kteříž Testament nowý, Erazmem^) naprawený, wyložili, při 
něm to oznámí. 

Finis de verho. 



To latinské s}owo noli dobře tak welí wyUádati. Staří 
říkali : Nechtěj se báti. A před naším tímto wěkem užíi^ ali 
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pfedkowé naši i toho síowa: Neroď, neroďte, i. e. noli, noKte. 
Ale nyní již obé to z zwyku wyšřo; — Jen ablativus ínstnimenti, 
jejž tu (223) Filomát položit, totiž Erazmem, nenf pékny, ad per- 
sonas non quadrat. Dobře díš: Sekeran odťat; ale sle áVki 
Skutek ten Kristů swatým Mataušem napsán jest; lépe Hci. 
od sw. Matauše. O tom jinde wíce. 



v 

Clwrlá stránka Etimologí jest Qákz Latu 

mici řikaJQ de Adverhiis Mecum^ Tecum^ 

Kohiscumj Vobiscum. 

Tá adTerbia dwojim způsobem se exponují, jako i pro- 
nomina me, te» nobis, vobis, jednau takto: Mecum se mnau, 
tecum s tebau, nobiscum s námi, vobiscum s wámí. Druhé 
takto: Mecum s sebau, tecum s sebau, nobiscum s sebau, vo- 
biscum s sebau. Exempla položím per authitbesin. 

Mecum. Vigilate mecum. Bděte se mnau. Arma mea 
noft tlili mecum, Bráni swé newzal sem s sebau. 

Tecum. Ego tecum sum, Já sem s tebau (224). Tolle 
técum de fe|^ piscis, Wezmi s sebau žluř rybí. 

Nobiscum, Mane nobiscum, Zůstaň s námi. Tracte- 
mus 4»obisouin in domo Dei, Rozmlauwejme s sebau w domu 
Božím* 

Vobiscum. Ego vobiscum sum, Já s wámi sem. Pau- 
peres semp^ habetis vobiscum, Chudé wždycky máte s sebau. 

Objectio. Díšli: Newím, kdy nám exponowati ta ad- 
verbia takto, a kdy onakno, zpraw se tauto regulí: 

Regula. 

Quaiido verbum concordat cum adverbio in persona, telidy 
exponuj ta adverbia každé z nich s sebau; quando vero 
verbum discordat cum adverbio in persona, tehdy exponuj me- 
cum se mnau, tecum s tebau, nobiscum s tiámi, vobiscum s 
wámi Declaratio primi. Kdyždíš: Arma mea non tuli me- 
cum ; non tuli jest verbum primae personae, a mecum adver- 
bium jest také primae personae, a protož mecum má& tu expo- 
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nowati 8 sebaH, ne se ipnau. — Declaratio secundi. Kd^^ž 
díš: Vigilate meciim, vigilate jest verbum secundae personae, 
ale meciim jest adverbiuni prímae personae, a protož máft tu 
exponowati iriecum se mnau, ne s sebau. Jiná exempla roz- 
waž sobě též (225). 

Secům. Secům jest adverbium tertiae personae, utríus- 
que numerí, jako i pronomen sui, a dwojím způsobem se ex- 
ponuje. — Neb někdy in singulari numero secům iest s sebau 
a in plurali numero také s sebau; někdy pak in smgulari nu- 
mero secům jest s ním neb s ní, secundum generis convenientíam, 
a in plurali numero s nimi Exemplum de numero singulár! : 
Dives, cum dormierit, nihil secům auferet. Když bohatý usne, 
nic s sebau newezme. Fecit duodecim, ut essent secům. Způ- 
sobil jich dwanáct, aby byli s ním. -* Exemplum de numero 
plurali: Nou sumserunt oleum secům, Newzali oleje s sebau. 
Cum nempe audirent, per sua tormenta bene secům agi, Neb když 
uslyšeli, že skrze jejich muky dobře se děje jim. Aby pak 
wěděl, kdy máš exponowati secům s sebau, a kdy s ním neb 
s nimi, zpraw se tauto regulí. 



R e gula. 

Quando hoc adverbium secům cum supposito et apposifo 
ita construitur, quod de eodem supposito dicitur et non de alio, 
tunc secům debet exponi s sebau; quando vero secům cum suppo- 
sito et (226) apposito ita construítur, quod non de eodem, sed 
de alio supposito dicitur, tunc secům debet exponi s ním, s 
nimL Declaratio primi. Když díš: Dives cum dormimt, nihil 
auferet secům; dives jest suppositum, auferet appositum, secům 
dicitur de supposito, a protož máš říci: Bohatf, když usne, 
nic neodnese s sebau, ne s ním. Declaratio secundi: Když 
díš: Fecit duodecim, ut essent secům, duodecim jest supposi- 
tum, essent appositum, secům non dicitur de supposito disci- 
puli, sed de alio, nempe de Jesu; neb Jezus nezpůsobil těch 
učedlníků dwanácte, aby oni byli s sebau, totiž sami o sobě 
bez něho, ale proto je způsobil, aby byli s ním, totiž, aby se 
ho přidrželi a s ním chodili; a protož máš říci: Způsobil jich 
dwauácte, aby byli s ním. 



Těch rej^ulí jeho nehaním: sau podobné oněm de pro- 
nomínibus; než zdá se mi, že ona jedna regula, kterauž sem 
tam napřed napsat de pronomíne, nempe de transifu actiouis 
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wšeckoby to zprawití mohla et pronomina et adverbia. Idem 
enim per aliquot regulas hasce dicit, quod per unam hanc re- 
gulam a me dictum est (227). 



E c c e. 



Ecce jest adverbíum někdy demonatrativum a někdy ad- 
mu*atÍTuin a wždy se má exponowatí: hle. Exempl. primi: Ecce 
locus, ubi posuerunt eum, Hle místo, kdež ho položili. Exem- 
plum secundi : Ecce vírgo concipiet et paríet íilium, Hle pann^i 
počne a porodí syna, A protop zle exponuji někteří ecce ay. 
Toho slowa ay nemůžeš jinak lépe položiti, jako w hněwě, 
kdyby řekl : Ay, nech mne s pokojem , ay radírof přestaň, což 
latině slowe hem. 

To adverbium ecce welí do íeštiny wyWádati tím síow- 
cem hle*) náramně nezpůsobně: dosti toho, kdyby i s těmi 
swymi towaryši nikdy neslýchal jiných Čechůw mluwiti, než 
pasteiívce a hnojokydy, kteříž sobě tam po polích helekají e!c. 
Čistší krasomluwnosti překladače Nowého Zákona! Napsal 
Mat. 2: Hle mudrci od wy chodu, hle hi/vězda,hle anděl etc. Item 
Mat. 3: Hle otewína nebesa. A takž Mršudy, kdekoli latině 
stálo ecce, on hle položil, zachowaw reguli FbilomátoMU 
(228), aneb snad půwodem jí byw; kdoť je wí, klévý se od 
kterého učil. Předkowé naši neříkáwali: hle místo, hle panna 
etc; ale říkáwali: Ay místo, ay panna poěne etc; jakž se w 
Zákoních neb biblích staročeských na pargaméně psaných 
nalézá. Hochowská tě to wěc, na ifvšelikém místě, kdež stoji 
latině ecce čei^ky hle položiti, a to ještě w Zájkoně Páně, 
kterýž ne k tomu wyložen jest do češtiny , aby jej sobě to* 
liko pohúnkowé na pastwišti čtH, w něm sobě obyčejné mlu* 
wení majíce, ale wíce k tomu, aby w společném shromáždění 
lidí Bohabojících rozličných stawů, s mnohau wážností jako 
nejwyššího císaře a pána wšeho stworeni wfilé nebo práwa 
čten byl, a důstojně w uších jejich wzněl. A protož předklad* 
cům wýmluwností Božích nesluší lecjakých lehkých, krčem* 
ných, pastewčích atd. slow užíwatl, ule takowých, kterážto^ 

f) O tom stowa hle jinde wíee. 
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rozmtkxkým lidem ku pobožné wážnosti apřnému srdcem toho, 
co se mtuwí, pozorowání staužíla a ne k smíchu, neb k wy- 
ražení-se % dobrého způsobu. Ale o tom jinde w/ce se píše. 
Též pokáraní nemalého (229) hoden jest Beneš, že onu řeč 
Pána Krista lehkomyslnými slowy wytožil, kterauž Pán s 
zwMštní wážností mtuwití ráčit, když na mnohau bídnost lid- 
skau patře, a wida lid mnohý jako owce bez pastýře, nčedl- 
níkůw horliwě napomenu) : Proste (prý) pána žní, aby dělníky 
postat na žeň swau. Beaeš wytožit : Af wystrčí dělníky na 
žeň, ješto rozumný čtowěk dobře jazyk| Český uméjící, štyše 
to^ nematau w mysli swé překážku mítiby moht, kdyžby mu 
se wtástnf místo toho stowa, totiž obwykté jeho užíwání, w 
myst wrazíto. Neb tak to étowó dobřeby státo, a wtastně 
w řeči, kdyby nfečí ženci šli do krčmy a tam pili, ku práci 
jíti nechtíce: hospodář jejich mohtby říci krčmářowu pachotku : 
Uedle rci krčmářowi, af ty mé žence wyžene, af jdau dělati; 
nebudau*lif chtíti, uechf je předce wystrčí (neb wystrká) po 
litawě z krčrňy. I pohlediž, jakf se to stowo trefí k tomu 
níístn? Takliž má otec nebeský služebníky swé odněkud 
jako zahaleče a lenochy nechtiwé wystrčiti hněwiwě, aby, 
májíli jíti ku práci, šli a neprodléwali již wice (230)? Není- 
liž to mnohem wětší škoda, takowými nezpůsobnými stowy 
(ňe samo to jedno stowo míním, ale mnohá jim podobná stowa 
i phrases) a nerozumným jich užíwáním Zákon Páně, Pána Krista 
a jeho s^vatýčh apoštoMw wýmluwnosti naprzniti? nežliby té 
(jakž dí Filomát) wetché češtiny, někdy w stušných místech uží- 
wáno byto, poktádaní^ anebo zanecháwaním těch atow bíše, 
stáše étc. Ale k čemu ^řijdanii Kdé, když není řádu, a když 
dělá, co kdo chce, a potom leckdos leck<yhos následuje? jako 
někteří , ano ninozí fieneše a Fjlomáta následují w tom, w 
čemž ne následowán, ale raději naprdwowán býtiby měl. Po- 
něwadž poně i sám on Beneš před swau smrtí, toho swého 
weyktádu néíibowáw, nemáto w něm naprawowati chtět; a 
i sám sem z jeho aust nemáto o tom styšet, obšírné s ním o 
těch wěcech měw promtuwení. Dobrý jistě jeho úmyst byt, 
mnohem lepší, nežli některých kakozilůw, kteříž w tom Be- 
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nese následowati usilují, w čemž on sám sebe štrafowal a napra- 
witi úmysí méí *) ; pro kteraužto wěrnost a upřímnost pochwá- 
lení jest hoden (231); neb wždy řinit a uřinií, což mohl' 
dobrj^ \i* tom příklad na sobě jiným mladším pozustatviw, 
ac, kdo jest, ještoby ho čacky nyní následowal. 



Ktiam. 



Etiam někdy jest také a nikdy ano. Exempl. primi: Etiam 
tunicam noli prohibere» Také sukně nebraň. Exemplum se- 
cundi: Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: Etiam. Wyrozu- 
měli ste tomu wšemu? Řekli mu: Ano, pane. A protož ne- 
máš exponowati etiam owšem; neb quidem na swém místě 
jest owšem. Jako: Spiritus quidem promptus est. Duch owšem 
hotow jest. 



To slowo etiam dobře welí wykládati, aě někdy w če- 
štině téměř tak mnoho w sobě zawírá litera i jako etiam, 
také. W obecném mluwení díšli: Když*s mu koně dal, při- 
dejž mu i sedlo, tolikéž jest^ jakoby řekl: Přidejž mu také i 
sedlo, ač přidáním toho slowa také řeč plnější se činí, et 
plenior et 'magis sonora íit oratio; awšak také i takto se 
mluwiwá. — I w tom není welmi křiw Filomát, čehož o 
tom slowu quidem napowěděl, že česky má wyloženo býti 
o w š e m. Ač staří na tom miste užíwali teho slowa (232) z a- 
jisté, jako: Duch zajisté hotow jest; usitata et non inele- 
gans phraiSis jest. Na některých místech pěkně stojí a pří- 
slušně to slowo zajisté Iépe|, nežliby řekl owšem. Jako i 
na tom místě Mat. 26. Duch zajisté hotow jest etc. Ale zasse 
také na některých místech dobře může státi owšem. Awšak 
jedno i druhé to slowo jinde má swé místo wlastnější, nežli 
tu. Utrumque affirmationem significat, (proprietas tamen utrins- 
que diversa est. Dobře díš: Zajisté prawím wám (staří tak 



•) Proto sem toho tak široce tuto dotekt, ze před lety applansores ně- 
kteří et vitia praecep torům pro virtutibus imitabantar et defeudebant 
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^vyUádali ta alowa: Amen dico vobis) a též dobře dífi: Po- 
newadž wětší wěcí dáwá» owšemť (aneb nadto) w men&ích 
tě neopustí. Také někdy to stowo quidem mohtobjr i pomi- 
nuto býti, a předce řeěi České způsob by lby dobry zacbowán. 
Jako takto: IHe quidem veniet, sed nihil efliciet, Onf přijde, 
ale nic nedowede. A w obecném mjuwení někdy i tak to 
pěkuě wzní: Přijdef on přijde, ale nicf nedowede, ač latině 
kdyby to měř powédíti wíaslně, jizby musit jiného síowa 
užiti, takto : Etiamsi ipse ventivus sit, sivé venerit, nihil tameu 
efliclet (233). 



A O n. 

Non jest adverbium negativum a řesky slowe ne. £xempL 
Non quaero gloriam meam, Nehledám sláwy swé. A tak se 
má wždy exponowati, buďto že má při sobě verbum expres- 
sům ut supra, aneb subintellectum , jako: Propheta es tu? et 
respondit: non. Jsi-li ty prorok? i odpowědčl: Ne, jakoby 
řekl : Nejsem. A protož nemáš exponowati non nic (jakž 
někteří tak exponowati), neb nihil jest nic. Exenipl.: Sine 
me uiliil potestis facere. Beze mne nic nemůžete uěiniti. 



Non slowce to jakby měio wíastně wyíoženo býti, do- 
bře powěděí Filomát, ale w tom opět newelmi dobře udě- 
lal, že zákon položil, aby tak a nejinak to slowo wždycky 
na wšech místech bylo wykíadáno, zhaněw wSecky staré wj- 
kladače, kteříž to slowce non někdy wykládali,,ne a někdy 
n i c. Prorsus iudicio aurium non valebat bonus ille vir. Ne- 
saudil toho, že na některých místech, kdež w latině dobře 
stojí to slowce non, němuž (234) způsobně státi České slowo 
ne, zwláště na těch místech, kde se nic nepřidáwá připoje- 
ného k tomu slowu za ním, ale hned wirgulka neb přestáwka 
jest. Jako w tom příkladu, kterýž on sám připomenul: Jsi-li 
prorok? ódpowědél: Ne, newelmi nepřípadně byloby tu posta- 
weao; podobnější by byl hlahol toho slowce kozímu beěení, 
nežli k lidskému mluwení, zwlášf kdyby ětenář drobet pro- 
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táhl tu s^IIabu, jakž We řtení Zákona Páné objéej Jest ne- 
pospíchati , nemnohoby jisté rozdílné bylo od těchto ayllab 
hlaholu meee, kterjfžto jest 2Wtik kozího wřesko. Protož 
staří wykiadaři, roasmnní, pobožní a wážní muži jiné slowo 
na to místo dali, totiž: inlc— * Jeftt srdemn podiwiti, že ten 
dobry muž FiloMát tak špatné češtině wyrozum&l. Takowý 
zpiSsob jest jeho ře£i, jako téch, kteří se we wsi mezi pro- 
stými lidmi zrodiwše a tam wychowání jsauce, mi^stské řeči 
zj^ůsobu i nerozumějí i neoblibují, a áwAj jazyk za prawidto 
sobě položiwše, jiné k tomu formowati z hlauposti usilují, za 
zwláštní to majíce maudrost. Nebo zdaliž toho slowa nic 
tohoto nynějšího času se w takowémž způsobu neužíwá, 
zwtá&tě w Praze a w okolních městech? (i35) Když někdo 
někoho slyše a álow jeho nemoha cele chopiti, omj^lí se a 
potom z mylky zasse promluwí k tomu, jehož slowuni zle wy- 
rozuměl, tedy on naprawuje to: Ba nic etc. a přidá k tomu 
slow wice, jimiž prwé pronesený sm^st swuj připomíná. 
Bxemplum: A wy ste již swáwína sebrati dali? ódpotví: Ba 
nic (anebo samo n i c dí) ; já k jinému' jednání jíti mám prwé» 
než potom k wám se dám najíti. Item, našlaby se také ně- 
která místa, w nichž hned nesluší toho álowa non tak wy- 
kládati, jako Filomátes welí. Jako když díš: Nonne ha c 
est iniuria ? wyloííS-li takto : Neliž to jest křiwda? Kdoť zrozumí, 
co ty prawíš; ale wyložíšli takto: Zdaliž to není křiwda? 
aneb: Ale není-liž to křiwda? tuf každý Čech dobře WyfózUmí 
twým slowám i mínění. Protož této Philomatowy regiile ne 
wšudy slu&j a náleží zachowáwatí. — Widí mi se ještě při tom 
slowci non dotknaut! i toho. Jakož w jazyku latinském diiae 
negationes faciunt aCBrmationem, tak podobné někdy býwá w 
řeči České; ale zásse na některých místech, Oraecorum moře, 
duae negatitae pmíctdae pértinádorem negationem faciuntt Pří- 
klad: Nebylo možné, iie, ne; známť ho. Ne newím, kdoby 
byl. Řaro tamen ita loquimur; wíce takto: Neboj se, nic 
není zlého (236), nic newidí jako slepým nic nemá již, au wšak 
nic není, widíš-li? Tohoto nešetřiw mistr Proxenus w Prak- 
tice na rok 1559 o zemi České wyprawuje napsal:] Ne- 
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byloBy dhrn^ iěhy w&í Cřeiřlhatile ten tyřatt sé tie^tiioctiil; takto 
měl řídi Itéhýtoby dmu, kdyby se ten tyrth 'WÚ říSe s&moenU. 



Ut 

Ut adverbium někdy jest (a to najwíce) aby. Exemplum : 
Unde ememus panes » ut manducent ii? Odkud kaupíme 
chlebu y aby jedli tito? Někdy jakž. Exempl.: Ut cessavit 
loqui^ dixit ad Simonem, Jakž přestal niluwiti, řekl k áimo- 
ftowi. Někdy jako. Exmnpl.: Non šunt inventi tales de uni« 
veraisj ut Daniel, Honanias, Mizahel et Asarías, Nejsau nale* 
zeni takowi ze wšech, jako Daniel, Honanias, Mizafael a Aza* 
rias. Někdy že. Exempl.: Impleverant ambas navěs, ita ut 
mergerentur, Naplnili obě lodi, tak že se potopowaly. 



Ďe adverbio ut bene scripsit; quod addam aut vituperem 
non habeo (237). 



Vtique. 

Utique někdy jest jistě. Exempl.: Si Deus pater vester 
ešÉet, dilig^eretis utique me, Byf Bůh otec ivSš byl, jistě by6te 
mne miloivali. Někdy ano. Exempl.: Creditis, quod hoc pos- 
sum facere vobis? Dicunt ei: Utique Domine, Wěříte-li, že mohu 
to uěiniti wám. Řekli mu: Ano, Pane. Newlastně expono- 
wali, kteříž utique owšem na takowy'ch místech kladli. 



Utique ěesky wykiádá jistě a neb ano. Není zle, ale 
také i to není zle , někdy na některých místech wyřo- 
žiti oV^Sem. ^— Ano někdy ele^anter expohi potest per cb*- 
čumlocutionem, jako takto: Diligeretis utique me, si glotíám 
muudí et opes speraretis, Takť jest, miíowaíibyste wy mne, 
kdybyste se ode mne sJáwy swěta a zboží nadali etc. — Že on 
ái: newlastně ptý exponowali atd. není křiw; ale siu&í ^ě* 
děti toto, že jakž tvlástnoéti ták také síuSnosti a ozdobnósli 
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Av řeči netřeno býti má; nelh) kdybjr samé wíastnosti wSudy 
šeiříno bytí melo, přílišná jazyku (jakž Českému (238) tak i 
jjiiym) ujma státi by se musila. 



N onne. 

To adverbium otázky nonne, t. zdaliž pro coniunctione 
expletiva tameu wykladaři w biblí mylné wykládali,. jako: 
Nonne publicani hoc faciunt? Zdaliž toho celní neb mýtní 
neřiní? Ne, wšak též mýtní činí. Opřt: Nonne stultam fecit 
Deus sapientiam mundi huius? Zdaliž blázniwé neučinil Bnh 
inaudrostí swěta tohoto? 



Nonne dobře wytožit zdaliž. W tom w&ak že wy- 
kfadačům biblí mylku připisuje , sám se mýlí, nerozuměje, že 
schémata orationis mohau se měnití, totíž z způsobu otazují- 
cího že muže snadně a někdy i bez škody prostý potwrzující 
učiněn bytí. — Jako takto, když díš : Zdaliž neučinil Buh 
blázniwé maudrostí swěta? Tolikéž díš, proměně způsob: 
Wšak učinil Bůh blázniwau maudrost [tohoi swěta. Utrum- 
que est afíirmatívum, ač jeden jest pěknější způsob, nežli druhý 
jakoby jeden kůň {rostě osedlal, a na druliý kůň dal sedlo 
s pochwami (239). 



TuWi tehdy^ teda^ neb tedy. 

Mezi tehdy a teda neb tedy mnozí rozdílu nemají. Ale 
ty wěz, že tehdy jest adverbium temporis latině tunc, a ozna- 
muje ten čas, w kterémž se nětco stalo, aneb má statí. Neb- 
když díš tehdy, jest rowně též, jakoby řekl : toho času. Exempl. : 
Filius hominis venturus est in gloria Patris sui cum angelis 
suis, et tunc reddet unicuique secundum opus ejus. Syn člo- 
wěka přijíti má w sláwě otce swého s angelv swými, a teh- 
dyt odplatí jednomu každému wedlé skutku jeho. Tehdy, 
rozuměj toho času, když přijde Kristus, Též: Cum exalta- 
veritís lilium hominis, tunc cognoscetis, quod ego sim» Když 
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powejšite 8yna řlowéka, telidy poznáte, že já sem. Tehdy, 
t. j. toho času poznáte, když powey&íte. A to ješté swétleji 
se ukazuje, když wedlé tunc stáwá nunc Exempl. : Bene 
mihi erat tunc ma^is quam nunc. Dobře mi bylo tehdy Wíce 
než nyní. Ale teda neb tedy jest coníunctio potestatis ratio- 
nalis, illativa, consequentiae; latině slowe er^o. Neb (240) 
pHnáší to, coby mělo wyjiti z něčeho. Exempl. : Quid ergo 
baptízas, si tu non es Chrístus ? Proč teda křtí&, poněwadž ty 
nejsi Kristus? Hle z těch slow: Poněwadž ty nejsi Kristus, 
ivyšlo (jakožto z hodné příčiny) slowo to: proč křtíš, kte- 
réžto slowo přinesla slušně ta coniunctio teda. Též: Reddite 
ergo, quae šunt caesarís, caesari, et quae simt Dei, Deo. Když 
Židé Pánu Kristu ukázali groš a powěděli, že na něm obraz 
císařůw jest, i odpowěděl jim k tomu Jesus : Dajtež tedy, což 
jest cisařowo, císaři, a což jest Božího, Bohu. 



O těch stowích tedy a tehdy, ač dobře mluwí, wšak 
přidali toto mi se widí k tomu, L Že to slowo když jest ad- 
verbium temporis, má míti h w prostředku, takto : Tehdyť uzří 
Syna člowěka = w ten čas uzříf^ Když pak jest coniunctio, 
má kladeno by ti bez A, takto : Dejtež tedy, což jest císařowa, 
císaři etc. II. Že to slowo tedu zawrženo býti má, neb 
jest zkažené ; dosti na těch předních dwau jest, tedy a tehdy 
Toho 8Í0V a teda neužíwaíí než sedláři, aneb jiní jim po- 
dobni (24 r, 



Pátá stránka Elymologi jest (jak Latiníci 
řikqjij de Participio. 

De participio praesentU temporis. 

Participium praesentis w latině jednostejnú má terminací, 
neb se wždy skonáwá na i}#, jako amans, docens, legens; 
ale w Českém jazyku jeho terminatio je»t rozličná. Neb někdy 
se skonáwá na a, jako řka, někdy na rf, jako přišed, někdy 
na é, jako sedě, někdy na w, jako wstaw a takowá wšeliká 
teiniinací jen mužskému pohlawí náleží, ženskému nesluší 
než i, jako řkóci, přiéedši, seděci, wstawši. Exempla položím 
per antitliesin. 



Itik PhtlomaiheM. Btahěstaw. 

Éka: Docebat eoa dicens, U£il jé Hul 
Ékúci: Misít ad eum uxoť éius dtcetis, Poslala k néaia 
jeho manželka řkúcl 

Přišed: Veniens ío patriaoA siiam docebat ^ Přišed do 
wlasti flwé učil (a42j. 

Přišedši: Veniens ad virům dixit ei, Přišedši k muži 
řekla mu. 

Šedé: Sedens docebat éos, Sedě učil je. 

Seděci: Quae etiam sédeus secus pedes Domini audie- 
bat verba illius. Kteráž také aedéci u noh Páně poslaucha^a 
slowa jeho. 

Wstaw: Sargens Petrus cucurrit, Wsiaw Petr běžel. 

Wfltawši: Concepit mulier et surgens abiil, Počala 
žena, a wstawši odešla. 

Nota. A wěděti máš, že fu termínací má genus foemi- 
ninnm in omnibus casibus singularibus. In plurali numero mu- 
žům a ženám jest terminatio jednostejná, kromě toho, že muži 
mají in accusativo e, ale ženy mají i. 



Quae dixit de expositione participii praedentit^ temporis, 
quod t^minatur in ns, bona šunt. Ea veroj quae pauca dixit 
de terminationibus casuum in participio, melius discerentur ex in- 
tegTis formis decUnationum. — Nechžť doložím přitom tohoto, 
že ta některá participia na m, jako videns, docens etc, dwo- 
jím způsobem mohau býti wykladána (Ž43). Někdy takto: 
Videns wida, docens uče, ascendens wstupuje. A někdy takto : 
Videns, widěw, docens učiw, ascendens wstaupiw. Rozdít pak 
mezi těmi sřowy wstaupiw a wstaupě jest ten, že ta participia 
wstaupě, uče, wida a jiná k nim podobná sau temporis praesentis, 
ale wstaupiw , učiw , widěw a jiná takowáž praeteriti temporis 
sau. Awtomf jest bohatší jazyk Český, nežli latinský. K čemuž 
příleží i to, že opět ta oboje participia mohau dwojnásobně 
wyktadána bj^ti, inxta discrimen sexus. Nebo můžeš a máš 
říci: Ona wstaupěci anebo wstaupiwši, on wstaupě neb wstau- 
piw. Než žeť w tom mnozí z Čechů a owšem z Morawců 
blaudí, až i ti, kteříž se sobě umělí bj^ti zdadí, domníwajíce 
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869 že jednostejně tauto re^ilí při wšech třch participiích se 
zprawí, t. že mohau říci swrhew, wyvredew, anebo jakž ně- 
kteří krepřiti chtí, wztáhw, wywedw, inepta paragoge, daleko 
lépe tu síuší apocope, totiž říci: watah, wywed, sněd, o ěemž 
jinde wíce se powí. 



De participia in rn9. 

Partidpium, které se skonáwá in nis, ra, rum (jako fac- 
turus, f|ictura,facturum) nemůže .se exponowati jinak slušně než 
(244}circumlocutíve9 skrze to slowo: Debeo, debes, debet, etc mám, 
máš, má etc. Exempl. : Quae facturus est Deus, ostendit, Co 
má Buh uěiniti, okázal, ne: Co Buh uěiní. Ipse [sciebat, 
quid esset facturus, On wěděl, coby měl uěiniti, ne: co 
učiní. 



Participia in rus netoliko se mohau exponowati (jakž 
on dí) s přidáním toho slowa md, ale též i s přidáním toho 
slowa chce nebo bude. Jako: Co má Bůh uěiniti, okázat; 
též dobře díš : Co chce Bůh uěiniti, okázaí, a též : Co bude Bůh 
řiniíi, okázat. Awšak ne wše^se wšudy trefí, ale někde jedno, jinde 
druhé nebo třetí nejpěkněji wzní. Sed haec usus docebit. 



De participia in du. 

Též také exponuje se tp participium, kteréž se skonáwá 
na dus, da, dum, jako facíendus, íacienda, faciendum. Ono 
prwní active, ale toto passive. Exempl. : Donec veniat, qui 
mittendus est, Ažť přijde ten, jenž poslán bVti má*j. 



De participio in duš dobře dobře napsat (245). 



O Mohtby téi HtU Postáa huéě. 
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De parficipio in tllS, 808 ^ ZQS. 

Při exposicí lolio participium , i^teréž se skouáwá na 
tns^ neb 9U$ neb wus (jako factus, caesus, complexiis) nesnáze 
žaciné není; neb ijeze w&ech wokolků prosté exponují se 
passive. Exempl.: Verbum caro factum esC Slowo tělem uři- 
něno jest*). Ter virgís caesus sum, Třikrát metlami mrskán 
sem. Quem cum complexus esset, ait illis. Kteréhož když ob- 
jal, řekl jim. Ta tři participia rus, tus, dus kterak se mají 
exponowati, hle w jednom důwodu to uhlédáš ^), neb sau po- 
spolku utéšené složena takto: Quid est, qnod fuit? Ipsum, quod 
futurum est. Quid est, quod factum est. Ipsum, quod faciendum 
est. To řeskjf takto exponuj : Co jest, jeSto bylo ? To což býti 
má. Cq jest, ješto učiněno jest ? To, což uěiněno býti má. 



Regula. 

Wěděti máš, že ta participia, kteráž wycházejí na tus, 
sus, xus, když sau deponentia (jako lociitus, natus, ortus) mají 
se exponovati takto: Mluwil, narodil, wyšel. Neb nemáš říci: 
Mluwen jest, narozen jest, wyšlo jest, jako říkáš : Factus est, 
uřiněn jest Exempl.: Locutus est Domínus ad Moisen, Mluwíl 
Pán k Mozesowi. Natus est vobis Salvátor mundi, Naro- 
dil se (246) wám Spasitel swěta***). Ortus est sol, Wjšlo 
slunce. Pakli sau participia communia (jako osculatus, crim- 
minatus), tehdy se mají exponowati dwojím způsobem, totiž 
acfivea passive. Exemplum primi: Et osculatus est eum, A po- 
líbil ho. Exemplum secundi: Justitía et pax osculatae šunt, Spra- 
wedliwost a pokoj políbily se. 



Regula. 

Item wěděti máš, že paiiici^^^ia nemají se wždy expono- 
wati wedlé swé přísné postawy, ale slowy rozvvázanymi t)» 



*} Tu dko«iu«' chybil ; lépe jest říct : Stowo tělo učiněno, nebo tetem 
jest casQS ínstrumenti, jakoby rekt mečem' atd. Ale o tom již napřed. 
**) I tu ehybiY. Wiz oíze, jak a w cem. J. Bt. 

♦**) Nebytoby proti wtastnosti reci České , kdyby i rekř někdo : Dnes 
jest wám nurozen. J. Bl. 
+) loerudiU locutio. Welmi «tý Čecb bylíě dobrý mui Filoniát. J. BL 
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aby snáz mohlo býti wypraweno to, což zdá se b;.'ti zmaterno. 
Neb jest regula grammatícalís o tom, že participia praeseiitis 
temporís resolvuiitur per pronomen qiii, quae, quod, ut: amans 
= qui amat, A protož : Inveneruut eum in templo sedentem in 
medio doctorum, audienteiri illos et interrogantem eos, takto 
máš exponowati: Nalezli ho, an w chrámě sedí rotewřenéji, 
nežby řekl sedícího) w prostřed doktorůw a poslaucha jich (nepo- 
slauchajícího jich) a otazuje jich (ne otazujícího jich). T ž: E^o 
Dominus, et non est alter, formans hicem et creans tenebras, Ui- 
ciens pacem et creans malum, lépe díS: Já Pán, a neníf jiného, 
jenž řiním swétlo a stwořuji tmy, jenž řiním pokoj a stwo- 
řuji zlé, nežliby řekl: čině swětlo a twoře tmy (247), čině 
pokoj a twoře zlé. Ego diligentes me diligo. Já miluji ty, 
kteří mne milují. Quare non respicís super iniqua agentes? 
Proč nepatříš na ty, kteříž nepra wě éiní? Audiente omni 
populo, dixit disčipuUs suis. Když slyšel wšecken lid, řekl uče- 
dlníkům swym. Accepto pane gratias egit, Když waal chléb, 
díky řinil. 

Regula. 

Wšecka participia kdyžkoli jinů signifikací na sebe be- 
rau nad swau přírozenú, tehdy nominaliter se exponowati mají 
a sau nomina ne participia. Exemp.: Sapiens mulier aediGcat 
domům, Múdrá žena stawí dům. Odisti facta Nicolaitarnm, 
Nenáwidíš skutků Mikulašníkůw. Ipsius factura sumus. Jeho 
sme stwóření. Cum vidisset Chám, verenda patris sui esse 
nudata, nunci«ivit duobus fratribus suis. Když uzřel Chám hanbu 
otce swého obnaženu, powědé] dwauni bratróm sw^m. Item : 
Quando participia propriam significationem habentia, construun- 
tur cum nominibus substantivis, tunc šunt nomina, non parti- 
cipia. Exempl. : Unus est altissimus creator omnipotens et rex 
potens et metuendus nimis, sedens super thronum et dominans 
Deus, Jeden jest nejwyšší slwořitel wšeho wšemohúcí (248), 
král mocný a hrozný příliš, sedě na stolici swé a panující 
Bůh. Kdež wšemohúcí a mocný a hrozný a panující sau no- 
mina ne participia, ale sedě tu zůstáwá participium. Tak také 
máš exponowati: Factus sum velut aes sonans aut cimbálům 
tíniens, Učiněn sem iako měď zwuěící, neb zwonec znějící. 
Neb kdyby byla participia musilby je exponowati participiali- 
ter: měď zwněe, a zwonec zněje, jakož též omnipotens^ wše- 
moha, potens, moha a dominans, panuje. 



O těch nezle prawí, kteráž se skoná wa jí na tus^ sus» 
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xu$; kromé tu chjrbít drob«t při uk^&zani přjkladůw. Blebo to 
riowo ncuin complexuA eíS^set^ non est particípiam propne i^ 
verbum, a Česky dobře se wyJoží: Když byl objal; ale kdyby 
mělo býti participium takto meto státi : Quem complexus ait, česky : 
Kteréhož objaw řekL O třeh« jenž na rns^ iU9^ dus se sko^ 
náwají, příklad dat nezle: ale že to slowo fecere ta wyto^ 
žit nučiniti," widí mi se při té příčině dotknauti i tohoto, že 
to stowo dwojnásobně wyktádati se může. Někdy facere jest 
učiniti a někdy činiti, protož i toho 6etřiti dobře jest, aby 
wlastnóst jazyka Českého i w tom nebyla zanedbána. -— 
Toho kdyby byt šetn} Fílomát, když řekl: To což učiněno 
bytí má , bylby rad§e položit činěno než učiněno a wlastp 
nějiby bylo (849). Ač mohiby někdo říci: to slowo efficere 
sluší wykládati učiniti, to pak slowo fticere ma býti wy- 
kladáno činiti. Ale i to nemůž wždycky státi. Neb na mno- 
hých místech slowo to efficere má wykladáno býti wykonati 
neb dokonati, aneb wywésti, dowésti, přiwésti atd. Eíficiam 
hoc, Dowedu toho. Poterisne hec efficere, Budeiliž to 
moci wykonati, aneb : Budešliž moci toho dowésti. Feci i^- 
tur, atque effeci, ut pluris me faceret, Učinil sem, neb způsobil 
sem to a dowedl sem toho (vel: již sem to wy konal), že 
mne sobě wíce] musí wážiti. — Zatím předložil Filomát tři 
regule de participiis. K prwní toto dím, že ta participia, o nichž 
tuto prawí, kteráž mají za sebau připojené k sobě toto slowo 
est, jako locutus est , natus est atd. již nejsau wlastni: pai^- 
ticipia (čehož příčiny latinská grammatika wyprawuje, dlauho 
by bylo tím se tuto zanepráždňowati), ale sau verba, čehož 
sem prwé jíž dotekl. Protož verba tak mají býti expono- 
wána, jakž na verba sluší. Jako takto: Natus est, Narodil 
«e, aneb jakž prw*é přidáwali expletivam particulam nonnun- 
quam et otiose, adeoque et vitiose, Narodil se jest; locutus 
est, Mluwil, aneb mluwil jest. Než kdyby (2£0) neměla takowá 
slowa přidaného toho slowa est, tedy jiný zpisob u wyklá* 
daní jich zachowán býtiby měl. Přiklad: Auííi^t severissime 
eis antea locutus, Utekl, prwé jím welmi přísně mluwiw. Et 
reversus statím est mortuus, A nawrátiw se flmed umřel. Oscu- 
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latus eutn bene^lixit ei, Políbiw ho požehnání jemu éůt. Ale 
když áíi; Osculatus est eum, tuf jest non partcipo faciet, 
sed verbí, protož to wjtožíš prostě tak: Políbit ho, anebo 
cum pleonasmo (čehož já sic nechwálím): Políbit jest ho. — 
Druhá re^le muž státi na některých místech, kromě že 
jí íieuměle a nezpůsobnými stowj wjpsat, a protož i nesrozu^ 
mitedlně. Nebo jaká sau to stowa: ,,wedlé swé přísné po^ 
stawy ?^ omnino ineruditus stylus et inepta locutio, nec proprio 
neque eleganter loquitur: omnia incuria quadam conspersa suni 
in hoc libello, ac si data opera ineptiret. — Tato pak regule 
kdyby meta wi^udy státi talv jakž on chce, nempe ut non ute* 
remur participiis ín nestra lin^a, participia latlnae linguaé ex«' 
ponentes, non ridiculi sol um, sed stidfi prorsus essemus. An» 
non esset n. hoc stultissimum (ut veterum verbis et sententia útar) 
dicere id per plura ineleganter, quod dici potest per pauciora 
eleganter? Toťby bylo práwě čeStinu chuditi, laupiií a kaziti. 
Učí nás, abychom ta stowa: Accepto pane (25}) gratias egit, 
takto wyktádali per resolutionem : Když wzat chleb, díky či* 
nit. Tuším, že se stydět za hojnost a u&lechtitost stow ja- 
zyku Českého, a nebf jemu nerozumět, jakož bojím se, že 
tak byto s stránky; ale někteří, což Beneš neb Filomátes 
rekt, wše pozřeli tamquam oraculum ex tripode přijawše, na 
zkázu swého wtastního jazyka. Hanba. Nejsem proti tomu, 
aby nemeta někdy týžtýž na stušném místě resolutio udětána 
býti, grata est enim varietas, ano někde melius exprimitur la- 
tina mutato vestitu orationis , čehož příktadfiw nemáto jest 
in nostra Novi Testamenti versione. Jedno místo wiz Luk. 6« 
A když to učinili, zahrnuli etc. Podlé Éeckých stow mětby 
i mohtby říci: A učiniwše to; ale mnohem wtastněji i pěk- 
něji, Mgnificantius et subtilius díš : A když to učinili. Huius 
rei causas describere, et prolixum et nimis subtile alicui vide- 
retur. Ale i tuf potřebí umění a saudu, ne in resolvendo ms-r 
tícitatem ac imperitiam sapias, jako se tak Filomátowi pH-* 
hodito tu hned pří té reguli mité, když tato stowa wyktá- 
dat: Audiente omni populo dixit discipulis suis, Když sty&et 
w&ecken lid rekt 9 jakoby tatíně byto: cum audíšset. Welmi. 
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n0\\^tast»é, sepékni a ne^piifiobni wjloienó; ex boms latínis 
malá bohemica fecil. ~ Staří lépe wyktádatí takto r A když 
poslaucháře (t. Hhi jeho prwních) wešken lid. A takř po^ 
dobné i Bene& wy}ožíÍ témito slowy: A kdyi weáken lid 
poBtaucha) (t* řeči» kteréž Pán k miatrům lutuwU). A w po- 
elední Pražské biblí: A když porfauchaí weSkeron lid (2&í)» 
Licet bac formula nop admodum proprie exprimitur participii 
sig'nificatio» sed tamen deceoter designatur perseveraptia actio- 
pil, nempe auditionis, quasi diceretur ita: Cum vero popului^ 
lottts diligenter auscultasset disputatioueni Cbri»ti et Judaeoruiu, 
Vm^ Chrislus ad auos discipulos dixit palam et manifeare, ita 
u| omneš audireat sermonem eius. Ale uaodpor» pěkué dii^ (Jan, 
5. 1) místo whřeSícího," =5 an hřeší. Item- Coeuantibus eis, Když 
^ui weéeřeli. Děfátko^ ano kwílí, » kwílicí. Nebo takow4 
pQdobné místa, kdež latinské participium němuž česky studné býti 
wytožeao, někdy per circumlocutionem seu periphrasin elegán** 
t^m welmi příjemné takto Mryktadáwali i stařík jako ; Audienta 
toto populo maledixit ei, řesky i Ziořeřil mu přede wším li** 
dem, anebo : Zlořečit mu, ano to slyší wšecken lid. Percu8<< 
sít eum, apectante toto populo , Bil ho , ano na to wšcQkeu 
lid hledí, anebo před očima wšeho lidu etc, ano mne nic 
nelitují. Verum huius módi quaedam locutiones iam nonnibil 
Qbsolescuat; quondam tamen adhue in usu šunt, jako i ten 
přiklad od Filomáta přiwedený dobrý jeat: In templo se- 
dentum, An sedí w chrámě, mnohem pěkněji tak wzní resolu- 
lum, nežUby řekl: aedícího. Takž podobné Mat« 2$. sedícího, 
aft sedí. Mar. 1. PauStějící, ani panštěji. — 

Tohoto ještě nechať dotknu. Jsau některá místa, w nichž 
latinská participia (25S) Českými netoliko nemohau trefně, ale 
hned nemají wjkladána býti, ač staří wykladáwali někteří, 
jako: Goenantibus eis, aeoepit Jesus panem, wyložíš«li wlastně : 
Wečeřejícím jim vrzal Ježíš chleb, welmi bude nezpůsobné, 
a někdoby mohl mysliti, že Pán Ježíš tém, kteříž Mrečeřetl, 
učedlníkům swým, wzal t. odnesl, neb někam schowal chleb, 
aby neměli co jísti. Tu lépe jest říci : Když pak oni weče- 
řeli, wzal Ježíš chleba Prolož bedU\rý wykladač musí ne tak 



twie býti pfíwizán k stowioi ei imI phi^aea jaxjlra tdio, 
z nélioi wyktádá, ale o to pracowati, aby ^^lé wt«itiioslJ 
jazyku, do něhož překládá, tak dobře a wtastné, a mňili 
býti , et ek^anter , jakž jest w lom jazyku , ^ uébož wy- 
ktádá 9 položil. Ale otem niit uětco wíc«f powínu 

Třetí regule dosti dobra jest, než že rozkládaje ji 
položil to slowo mezi jinými „dwaum** jako též i jinde na 
několika místech, moha říci pěkně a obwykle dwěma; Ale 
o tom již prwé satis disputavi. Ta participia: panující, wše« 
mohúcf, tak jest, že transeunt in náturám nominum; a wSak 
i w takowéž twárnosti ěasto také býwají a předce zdstá- 
wají participia, nec transeunt in nomiua. Jako: Slawná krá. 
lowna mohúci (t. mohši, mohúc etc.) wše setříti a pomordowat 
(1^34), a MTŠak městu odpustila. Medenice znějící (t. když 
zněla, anebo swým zwukem) dítě přestrašila. Ale o tom 
netřeba šířiti; neb w latinské grammatice položená regula 
dé participiis to snadné může zprawiti: ubi ostenditur, qui- 
bus mpdis participia degenerant vel transeunt in nomína. 

Jsau některá participia, jichž newždyd^y a ne pojednán 
každý čtenář poenati může bytí participia, ab domníwá se, 
že jsau Aomina pro podolmost jednoho k dmhému, jako r^to 
^lowo! proměněni^ a proměněna jeat. Ale ta( samým akcen- 
tem U tim štrayškem na poslední syllabě zoamanána býti mo^ 
hau a mají. Dobře díě: Twář jeho proměněna J4Wt, t. pro- 
měnila se, Itom: Stojí proměněna wieeka. Iten: Pěkná bywži 
líbila 8^, proměněná již se nelíbí, t. když jest proměnéna. 
Ale tu již participia transeunt in náturám nomíiiium eto. bem: 
Wyplynula woda z jeho boku. bem: Krew z Kristowa boku 
wyplynulá obmýwá hříšné lidi. ^^ Než při některých slowích 
jsau swétlí rozdílowé, jako: Uweden, uwedený, powěšen, 
powěšený etc. Latinská forma tato k tomu jest welmi podobná: 
Mutata mentě dixít, maje již mysl proměněnau (aneb: Pro- 
měniw mysl swau) i řekl. Mutata est mens. Proměněna jest 
mysl. Ipsius mens mutata aliud faciet, quam heri pollice- 
batur (256j, MjsI jeho proměněná (t. promřněnajsúei) jiné 
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uřiní, néžH to 9 eo wřera sUbowaí. Wiz třch álow spusob 
položen/ we welíkém Kancionálu , w písni: Chwalmež Boha 
welebného 11 werii 6^ ?» a 8. 

I tohoto mi se newidéto tak mařením pominauti pro samo 
wjstrahy dání mladicím. Někteří Čechowé překřepčují, 
chtíce podlé starých, dáwno obwykíych form mlnwiti a k hoj- 
nosti i wíastnosti řeči České se nawraceti, i uwodí zasse 
některé zpnsoby nepříjemné, jichž někdy staří užíwali ante 
excultam lineám nostram. Jako říkajíce neb píšíce raději = 
přiSedw, protrhw (Hajek w předm}uwě na minúcí léta 1560). 
W poslední Pražské biblí Lucae 6: Wztahw ruku. Beneš 
lépe poiožil: wztah; sed idem Matth. 8 wztaht verbum posuit 
pro participio. Ačkoli wřastněby se tak mohlo říci, alé i 
neobyčejně a nezwykle, a k wymíuwení toho neb wyřknutí 
čtenáři příliš nesnadné. Nebo té litery zadní w nesnadně 
mfiže se bez nestušnosti čacky dotknauti ; a nebudelif jí patrné 
dotčení w zwuku, tedyť wtastnost participium toho, pro kt^- 
rauž w litera se přidáwá, přijde w nic (255). Někteří místo 
toho k}adau, newšudy případně, imo nonnulli válde inepte, 
oemininum participium: wztahši, protrhši. Non est haec enal- 
lage generum, in quavis voce usitata; opínaretur čerte alfquis, 
]td non per figurám, sed per ignoratíam aut ignaviam fierí. 
Jiní pak málo lépe činí, nežli prwní, neslušnost nesličností 
štemflujíce takto: kdyžby měli říci protrhw (wíožíce me;BÍ ty 
dwě consonantes vocalem e, quo facilius eíFerí utraque litera 
auctis syllabis possit), řkau neb napíší: protrhetr, přiseděv^; 
ač ne bez přikladu w starých Čechůw , jako i onino prwní ; 
at non omnis antiquitas imitanda est, o čemž nuper dixi, a 
a wíce powím při figuře řečeně epenthesis, zwlašf při tom 
slo^vu: wztáhw a wzhledw (257). 
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Šestá stránka Elymologi jest (jak Latiníci 
říkají) de Coniunclione. 

Et. Ta coniunctio et dwojím způsobem se exponuje. 
Někdy et jest a. Exemp.: In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Dews erat Verbum. W počátku 
byloSlowo, a Slowo bylo u Boha, a Bůh byl Slowo, Někdy 
pak et jest /, cum íit per modům illationis alicuius, sivé con- 
clusionis. Exemp. : Interrogabo vos et ego imum sermonem, 
quem si dixeritis mihi, et ego vobis dícam , in qua potestale 
haec^ facio, Otážif i já wás na jednu řeě, kteráž powíteli 
mi, i já wám powím, w které moci to řiním. 



De coniunctione et dobře napsa}; a wšak přidám toto, 
že w některých místech mnohem zdá se nebýti rozdílu mezi 
a a mezi ^, jako když díš: Wzkříšen a ostawen, aneb 
wzkříšen i osíawen (258). Postawíšli a, tedy jest tento roz- 
um, jakoby řekí: Při Pánu toto dvvé se staJo diwné a 
slawné: i. že jest wzkříšen, 2. že jest ostawen. Ale posta- 
wíšli í, bude jiný rozum, t. tento , jakoby řekl : Wzkříšen 
jest Pán náš (a potom přidáš , jakoby teprw nato zpomenuí 
a přidati také chlět i to) i oslawen, netoliko hle wzkříšen, 
ale i oslawen k tomu. Ale na toto pří té príěině sluší po- 
patřiti, že jakž Latiníci to slowce Itecké xa{ dwojim obyče- 
jem wykíádají, jak se jim kdy případněji widí, jako: Et 
dixit, dixitque, takž my podobně toho síowa et a tolikéž dru- 
hého totiž que mámedwuj wýkíad.^ěkdy díme: I řekí, jindy: 
a řekl, a někde ještě ad vitandam tautologiam můžeme pěk- 
něji říci: Tedy řekl mu. Řekowé mají také pěkné slowo k 
tomu, nám welmí podobné , nam et radicales literae šunt eaedem, 
t. XÓXS9 tedy. Latiníci mají k tomu také swé slowo wlastní 
tnnc> ale není pěkné welmi, a také učení lidé in hac signiíica- 
tione, když siguiíicat tedy, nebrzyho užíwají, uež ještě spíš«. 
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k tomu 9 ut significaret tehdy. Mezitím pak jaký by byl 
rozdďy powéděí sem napřed (259), 



At. Nejwíce 6e béřé žúá. Exemp.: At lllě ťespondens áit, 
A on odpowídaje řekl. Nékdy se pak bére fea ale. Ex.: At 
ubí venit íides, iam non sumus sub paCfdagogo, Ale když 
přišla w>a » již nejsme pod péstaunem/ 



Coniunctiotiein at áliguando dieit per «, alíquando per 
afe expóni. Přawda jest; a wlak také takto může, s přidám 
ním toho síowce pak, i wlastnčiji i ptněji to žpraweno bytí. 
Jako: At ille respondens ait, On pak odpowídafe řek}. At 
tibi Vetiit ftdes , Ale když pak pHšta wíra. Protož nhkáy 
samo ale , někdy saitid pak ^táti muŽe , a nékdy obé ; a iia 
některých místech a položeno býti muž. Sed opus est hic iudicio 
et diligentia sicut et in aliís satis minutis rébus. 



Vel. Vel někdy se bére za n e b. Exemp.: Adhibe lecum unum 
vel duos, Přijmi k sobě jednoho neb dwa. Někdy za aspoň. 
Exempl.: Lt vel iimbriath vestlmenti eiiis (Í59) tangerent. Aby 
aspoň podólka raučha jeho se dotkli. Někífy ža také. Eji^empl^ 3 
Quae ab eis secreto fiunt, túrpé est Vel dicere, Co m od nich 
tejné dějef , mrfisko jest také powědíti. 



I o tom sfowci vel nezle píše: iieŽ na těch místeihv 
kdež je on řesky wykřádá také, jako iíiiproprie et inerudile 
waiňí. Turpe e^í Vel dicete, Mrtkú jest také powědíti. La- 
tinských síoW á toho ttiísta jest tento rozum: Což činí ti 
bezbožníci, lietoKko je^t ohdWtfé k spatření^ ale jmenowatí 
tó neb pťomítiiviti o tom, íňrzké jest; a protož fiá^ušftějfty 
takto wyíožH: ta sřowá: Mrzko jest hned tnř&witi o tom^ 
ahébó : M rafco jest i jmeho^Vati to néb pravriti otoin. Jiný 
příkřád: ScHbam pátri tuó, hé tibi vel nnum Aunnmnn cun- 
pliiis ittittat , říapíšiť otci twémti , áťby kned aAi jcdŘoho pe- 
níze tvjce íieipbsííaí. Incoiiipté dfcéťés, aby také jedAoho pe- 
líí^e wíce ůBpoilM. Ur Vél flmbHam v«^imetiti ^^b langei^atir 
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Aby se tf«ba« jetn podolku ráucha jeho dotekli (anebo cum 
periphrasi ae coitípleniento) Aby «e » nemfiže-lí wíce byli, 
jedné aspoň podolku raucha jebo dotkli. MnoM ná tom míalé 
užíwají toho 0}owa jen míAto toho jedné; sedtácipak (Sil) 
mi*ty na Morawě říkají jednom, ale to je«t obtusum et ru e 
ac plane ágreste loqnendi genus. Maliřké jest to síowce 
vel 9 a wšak w řeČi tatinské, když se ho náležité užíwá, 
welmi řeč ozdobuje. Takž podobné nékterá ta raalická 
slowa i Českau řeč welmi okrašlují, když se jich na sluš- 
ných místech uží\^á» e(kwětau řeč činí jako nějaké perličky, 
a zasse, když se neslušné pokládají, welmi ohyžďují řeč. 
A nechaf i tohoto doložím. Mezi témi dwéma slowci neb 
a nebo, tento wlastní roasdíl: mét býti, aby to slowce la- 
tinské ve) bylo wykladán^ neb. Příklad toho: Lígnum vel 
arbor, Dřewo neb strom. Ta pak latinská slowa quia, 
enim, quoniam, mohau býti wýkladána tím slowcem 
nebe. Wšak euphonia nékdy přinutí, aby jedno za druhé 
položeno býti miisilo. Jako Mat. 18.: Přijmi jednoho nej> 
dwa, ut vitares collísionem consonantiam b ď lépe psáti : 
nebo dwa. Též Mat. 18: Nebo bezrukému, mělliy říci aneb, 
ale b^laby Muka ořafío, wznéloby tak, j^oby řekl: a nebez- 
ruktma, aut ccmisomus i gemma pfonunciaitionem ineplam 
£aceret. 



Sivé. Někdy jest buďto« Exempl.: Síve per vítám, sivé 
per mortem, Buďto skrze žiwot, buďto skrze smrt. Někdy 
aneb (262). Exempl. : Vadě ad dextram sivé ad sinistram , Jdi 
na prawici a neb na lewicí. 



Sivé netoliko sě muže wyíožiti bnďťo, ale také někdy 
buď. Sivé mors, sivé 'vita. Buď snwt neb žiwot. Přitom widí 
mi se hodné dotknauli slow tédt dwau neb, nebo etc , 
š přidáním ť, nebť, nebof. Dwojíni obyčejem se těch slow 
užíwá; nebo někdy jsatt potestatis djsiunctivae , jako když 
díS: Netoťbnde dobře anebo zle; item: Dej mi zlaté nebo to- 
lary atd.; někdy pak šunt potestatis causalis, jako: Jdi pryřf 
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nebo já tě nechci déle trpěti. — Tuby moht někdo říéi, 
proiřby to nebylo rozděleno, totiž aby jedno bylo diwiincti- 
vum a druhé causale, a potomby* se to wíce nemátto. Od- 
powěď: Lépe jest bez toho rozdíhi pro tu přiěinu, neb i w 
jednom i w druhém obojího toho sJowa potřebí jest. Jsau 
některá místa, ješto netrefně stáloby to slowo nebo, a když 
bez o napíšeš nebo díš neb, tedy pěkněji a hláze wzní, 
ěemuž ti snadně rozumějí a powolí kteříž písniěky (26S), sklá- 
dají bedlíwě. Příklad toho. Když díS neb napíšeš : N^ písma 
swedří, erit oratio, cum haec pronunciaveris , hiulca; nesadně 
i ft i za ním stojící p wyřkneš, sine quodam hiátu. Beneš 
Mat 2: Neb budaucí wěc. Ale díšli: Nebo písma, procedet 
oratio leniter, pěkně powlowně každá syllaba j^dna za dru- 
hau pfijde. A též nazpět díšli: Nebo o tom lidé mtuwí, ne- 
welmi snadně těch dwau a zwuku podlé sebe bez nesliěnosti 
postawíš. Protož lépe jest říci : Neb o tom lidé , atque bac 
ratione nullus erit asper literarum concursus et nulla vastitas. 
Takž při druhém způsobu, t. disiunctivo, díšli: Sedlák neb 
pán nepěkně wzní; lépe říci: sedlák nebo pán. Et contra 
zle díš: Nebo on nebo já, protož rci: Neb on nebo já. 
Toho sluší i při některých jiných slowích šetřiti, kdež #e chce 
zpfisobně, hladce a příjemně, sine hiátu aut asperitate mlu- 
witi nebo psáti. Aě w obecném mluwení a i w běžném psáni 
kdoť toho má wždycky ušetřiti? Ale w ěackých wěcech a 
zwlášf w písních neb jakýchkoli rythndch, neměloby toho 
býti zanedbawáno (264). 



Alioqui, alioquin. Alioqui neb alloqúín jest sic. 
Exempl.: Alioqui íilii vestri immundi essent, Sicby synowé 
waši neěistí byli. A protož mnozí zle exponují alioquin 
jinak; neb alíter jest jinak. ExempL: Ne aliter docerent. 
Aby jinak neuěili. 



Aliot[uin někdy dobře se (jak on dí) exponuje sic. Ale 
uěkdy muže také k tomu sic přidáno býti, ut plenior et vi- 
vidÍQr imo et cultior oratio efiiciatur, jinak. Jako: Sic jinak 
synowé waši etc. 
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Q u i a. Quia nékdy jest neb. Exernpl. : Exi a me Do- 
mine 9 quia homo peccator som, Odejdi ode mne Pane, neb 
člowék hríšny sem. Někdy quia jest že. Exernpl. : Scitis quia 
post biduum pascha sit , Wíte, že po dwú dnech swátek jití 
Páně bywá. Autem. Autem někdy jest ale. ExempL: Spnri- 
tus quidem promptus est, caro autem infirma. Duch ow&em 
hotow jest, ale tělo nemocné. Někdy pak. Exernpl.; Videns 
(265) autem turbas, ascendit ín montem, Wida pak zástupy, 
wstaupit nahůru. Někdy n. Jakož máí Mat. 1. toho autem 
mnoho, kteréž máš tu exponowatí a. 



Wyktadání toho sJowa autem troje býti prawí dobře, 
by jen wyktadaě rozumět, kdy kterého způsobu užíwati má; 
neboťby i w tom weliký spletek moht býti, a řeči ohawa. 



Quippe. Quippe někdy se exponuje quia čerte, t. neb 
jistě. Exempl.: Educ Tn*os, qui venerunt ad te et ingressi 
šunt domům tuam, exploratores quippe šunt, Wyweď muže ty, 
kteříž přišli k tobě a wešlí do domu twého, neb jistě špe« 
héři jsau. Tak také : Erat quippe magnůs valde , máš expo- 
nowatí: Neb jistě byl welmi welik/. Někdy pak bére se to- 
liko za neb. Exempl.: Amen quippe dico vobis. Neb amen 
prawím wám, et accipitur ibí quippe pro enim (266)» 



Quippe latinské stowo newetmi pěkné také newelmi 
pěkně wyřožil n e b j i s t ě. „Speculatores quippe šunt** dosti dobře 
muže se wyíožiti takto: Neboť sau špehéři. Erat quippe ma- 
gnus. Nebo welikjr byř. Staří tu přidá wali jest a jsau, íasto 
bezpotřebně, a neozdobowali tím řeěi, jako i některými 
jinými pleonazmy. — Aniž také Filomát wtastně wyloiit: 
nebjistě Nebo to stowo quippe nemá tak mnoho w sobě 
jako ta Česká s}owa dwé spotu složená, t. nebf jistě; est 
n. semper in istis verbis non simplex asseveratlo , jako w tom 
síowu quippe, sed admodum vehemens, fere cum quadam iur 
ramenti specie. Jako kdyby rekt w prudkém unáhlení něja- 
kému totru: Jdi pryč, neb jistě neučiním jiuak, než žef tě 
zabiji, neujdešli. 
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Krf a trojím obyřejetn se exponuje. Nikd^ ei^o jest 
protož. Exettipl.: Corripiaiii ergo illiun et diuHUaiii, Protož 
potroflkci )k) a propustím. Nčkdy pak. Exempl.: Cum stible- 
nasHet erg;o <h^1os Jesus (^CT), Když pak p^zidwilil oři Jeí&us. 
Nikdy t e d y« Exempl. : Ergo liberi snnt (ilií ? Tedy swobodDÍ 
sau aynowé. Qiiidem« Quidem kdyžkoli po sobě míwá 
autem nei) vero neb sed neb tameu aeb venuntamen neb 
porro, tehdy má se exponowati o w š e in« Exempl. : Spiritus qui- 
dem promptas est, <^ro autem infirma^ Duch owsem hotow 
jest, ale iřlo nemocné. Alikis quidem sic 9 alius vero sic. Jiný 
owšem takto, ale jiný takto. Non omneš quidem dormíemus, 
omneš tamen immutabimur. Ne wšíckni owšem •) zemřeme, ale 
M&ickni se promřníme. Když pak quidem míwá před scbú 
negationem ne, nec, non, tehdy se má exponowati neque. 
Exempl.: Si fuerit Tir bonus, non radet ne unus quidem capU- 
lus ehis in terram^ Budelíf muž**) dobrý, nespadnef z něho ani 
wlas na zemi. Exemplum secundi: Non relinquemus de viris, qui 
cum eo šunt , ne unum quidem , Nezfistawíme z mužů těch, 
kteři B nim saH, ani jednoho* Exemplum tertii: Si non vul- 
tum regís losaphat erubescerem, non attendissem (t67) qui- 
dem le y neque respe^ssem , Bycbt se nestyděl obličeje krále 
Jozafata, aniž bych tebe 6elřii imi na té pohleděl. Jinak nadto, 
jakžkolí quidem se posla wi\^^ exponowati se má jistě, ne 
zajisté; neb pro c^lo jest zajisté. ExempL: Est et alínd ma- 
him, qiiod vidi sub sole eC quidem frequens apnd homines, 
Jestif i jitté zlé, kteréž sem wíděl pod sluncem, a jisté 
ěasté u lidí. 



To sřowo quidem muže na někteťýdi místech ii^kta- 
dáno býti owšem. Ale na těch mídtech od Filomáta připo- 
menutých lépe a wlastněji wzní to síowo zajisté, et est 
^am usitatntn. Jako: Duch zajii^té hotow jeařt. Aě kdyby ne- 
byío přopter graviratem tbeologicam (jíŽ sic ani Filomát, ani 
Dene§ s Ozellem ne&etříli) mohíahy ta fatinská sfotra: Spi** 
fitus quidem piromptnd est etc, wyíožena býti: A£ jest kofi 



O D^«»íor litao t«ie^ta lo«utfo. PrimitiA daj^4 \^t^ i (ÍT) in afráqiU; v^cé 
flonum non «|p|^ant<»in eflioit A4 liaec, elisionem vooalis aiat liintam 
adiiiítt.*i9 oportet propter voeales concvrrentes cleni, ow. Quanto 
patchriMs, venustius et SMore duisset: W^mIcm ssgisté atd. 

*") 1 lépe i pěkněji bjrtby wytoiil talcto: Budelií dolirý nras, nespadnet 
zajisté I aélio ani jeden wlas na senoií, a neb : Naspadnet jisté i naho. 
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ílncli hofovv, ale wSak těřo ueitloctié élc. hem: New&kknU 
oTv^em zemřeme 9 ale wl^ak w&ícktii sezniéníineé|A nebo (jeité 
vvšednějí a obyčejněji, alé wšak ne tak, jakž aa ta slowa 
ducha Páné sluší, wážně): Nu takť jest, ne w&ícknif zemřeme, 
ale wšak wšicknif se změníme etc. (269). — Toho pak slowa 
Českého owéeni kde jest wíastní místo, nkáž! příkladem 
takto : Ponéwadž si ty nad ním neswítézil^ owšemť já mdlej- 
ší jemu nic neučiním. Item: Ponéwadž jest on tak mocný mni 
toho liedoWedř, owšemf (a nebo nadtof) já špatnější nic 
neswedu. Item; Poněwadž w zimě býwá tam dosti teplo, owšemt 
w létě chladno není. Latině to slowo mohřoby býti wyřoženo: 
Malto magis aneb multo minus; neb se k obémn dobře trefí. 
Místo toho 4* Regum 8. pěkněji takto wyloženo býti muže: 
Bychť nešanowal obličeje krále Jozafata , tebeť bych jistě 
nešetřil, (ba) ani (bych) na té nepohleděl. Nebo to slowo 
jistě webni slušně miiže místo slowa toho owiem položeno 
býti. Jako: Newyhrámliť já, ty jistě ne^hráS. Afiqite in koc 
loco particula haec est expletiva et adverbinm afllrmttiTum. 
To pák fi^owo zajisté, kdyby toliko tn mělo od i*rykhfc- 
dáříi užíwáno býti, kdežby latině stálo ppocerto, musi- 
loby konečně zawrženo býti. Nebo dobří Latiníci toho slowa 
procerto (in hac quidem si^niiícatione) welmi zřídka užíwa|í. A 
kdož z Čechí toho šlowa také w tom zpfisobn nžíwá (jakž 
Filomátes učí) (270) aby rěkí: Mějž to zajisté, t, ne za nějakau 
báseň 9 ale za jistau wěc? Netakby mělo wyloženo býti 
slowo to procerto do češtiny; neb se neříká tak: zajisté 
etc, ale zajisto. Venim non est pulchra phrasis, imo 
prorsus nisticá. A protož toho slowa podlé starého zwyku 
užíwati slušíc a tauto regulí Filomátowau nic sobě nepřeká*> 
žeti; nebo jakož u Latiníka to slowce quidem jest postpositivá 
paťtíciriá, tidE také \ n nás to A&wte zajisté postponituť 
tábtum itt háč sr^hííičátione. A wšak příčinaú proměny aa 
evitandam sátielatem někdy m£že i tc^io slowa owšem uži>- 
to si^šné býti. U Éekůw též jest po«tpositívura (iév^ ač někdy i 
fíátom mísí ě kdež ihřsto fxžv éíxj]{ 8í, předee se íátfně wykíádá 
quidem. — Doložím jeiStě o toiň slowu zajisté. lEsé vox hacč 
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expletiva^ affirmátionem fuandam retinens, eliani ín isiis locw, 
ubi pro expletiva ponilur. Jako přiktad: Wímeť zajisté, že 
Buh hříchy lidem odpauští, ale nám odpustilli? etc. 



Siquidem. Siquidem jest neb. ExempL: Confregit ser- 
pentem Ezechias aeneum, quem fecerat Mpses, siquidem usque 
ad illud tempus (271) íilii Israél adolebant ei incensum, Eze- 
chias stroskotal hada mědřného , kteréhož byl udélal Moses, 
neb až do toho času kadili a obétowalí mu synowé 
Izrahelští. 



Siquidem může nékdy také a welmi případné wylo- 
ženo býti i poněwadž a někdy, jakž dí Filomát, nebo. 



Quandoquidem a quoniamquídem jedno jako 
druhé se wykládá poněwadž. 

Si. Si coniunctionem někteří zle exponují aě; neb quam- 
vis, quamque a liceijest aě. Exemplum primi: Ut dimittas po- 
pulo tuo, quamvis peccatori. Aby odpustil lidu swému, ač 
liříšnému. Non invenit poeniténtiae locum, quamque cum la- 
chrymis inquisisset eum, Nenalezl místa pokání, ač s slzami 
hledal ho. Licet haec feceritis , tamen adhuc ex vobis expetam 
ttttionem , Ač ste to učinili, wšak ještě pomstím se nad wámi. 
Si rozličné se exponuje. Neb někdy si jest poněwadž. 
ExempL: Si me persecuti šunt, et vos persequentur , Poně- 
wadž mne se protiwili, i wámť se protiwiti budau. Někdy si 
exponuje se jestli. Exemp. (272): Si vis, potes me mundare, 
Chcešli, můžeš mne očistiti. Někteří říkají: Jestliže chceš, 
ale ty za jestliže wždycky raději říkaj li, s tím slowem 
spolu, s kterýmž se spojuje. Někdy si Jest bych, by, bychme, 
byste, wedlé slušnosti slowa toho, kteréhož se přidrží. 
Exempl. primi: Si non venissem et locutus eis fuissem, pec- 
catum non haberent, Bychf byl nepřišel a nemluwil jim, ne- 
mělifby hříchu. Exempl. secundí: Si fuisses hic, frater meus 
non fuisset mortuus. By zde byl, bratr můj nebylby umřel. 
Exemplum tertií: Si fuissemus in diebus patrům nostrorum, 
Bychme bylí za dnů otcůw naších. Exempl. quarti: Si scire^ 
tís» Byste wědělL A protož neHkaj: Kdybych, kdyby » kdy- 
bychme, kdybyste. — Nadto ještě si někdy (ač řídko) bére se 
za non. Exempl.: Si introibunt in requiem meam, NewejdauC 
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do odpočinuti mého* Si dabitur generationi isti signum, Ne^ 
biidef dáno rodu tomuto znameni. A ta coniunctio jest negativa 
iurantis. 



Quamvis, quamque může wj^tíadáno býti ač, ač- 
koli, jako: Aby odpustit lidu swému, ačkoli hříšnému, ple- 
nius erit (273) , quam si diceres : ač hříšnému. Zpráwu dá« 
waje o wyUádaní toho siowa napsa} Fílomátes; Ty sa 
jestliže říkej li, jako: SI tís, chceš -li Nedobře radí, aby 
to wždjcky děla}; než může někdy tak a někdy onak wy« 
ktádati se to sřowo, jakž okolo stojících síow wlastnost a 
případnost kdy míti žádá. A. i to marně zapowídá, žádné 
slušné neukázaw příčiny, t. říkati kdyby, kdybychom etc» 
Protož muž a má i toho užíwáno býti, když shišnost řeči 
ukazuje. Si w takowém způsobu, jako žalm 94. Si introibunt, 
jíž se neužíwá, protož s tím mohlo se pomlčeti. — A nechť 
při té příčině aspoň tohoto dotknu (a já bych sic jinde o 
tom nětco říci musil). Zákona Páně do Českého jazyku nená- 
leží wykládati toliko ex Tulgata latina editione, in qua pluli 
quam sexcenti loci corrupti šunt etc, sed ex graeco textu: 
ad fontes enim recurrendum esse, inter omneš pios et eruditos 
constat, čehož swědectwí wiz i w dekrete papežském i w Au- 
gustynowi obšírné. Nebo jisté jest (a kdyby byla potřeba, mohlo* 
by se to široce a dostatečně ukázati) že mnohá slowa z jazyku 
Řeckého lépe se mohau wyložiti do češtiny, wlastněji mno- 
hem (274) nežli do latiny, proto že se lépe mnohá slowa Řecká 
(ne o wšech slowích prawím) k Českým nežli k latinským, anebo 
latinská k Českým trefují. Jako Řekowé říkají [jtéXXee icáo^etv*^ 
Bude trpěti, Beza: Futurum est, ut patietur, mohl říci: Patielur. 
Uelantrych :^Má trpěti, improprie. MéXXst Ipxeaxat. Němec některjř 
řeklby:.Bude přijíti, Melantrych: Má přijítt, Beneš budauei 
wěc jest, etč. B. Lukáš a i^laří s ním: Má přijíti; ale wlastríě 
a práWě česky : Přijde, přidé. MáXXet C>]T£rv, to jest práwě česky 
ad verbum r, Bude h)edati.Ls(tině chcešli také říci ad verhulh^ 
sivé verbumverbo reddere, tedy jrci: Erit quaerere; ale sináliby 
se tomu i. ta pacholata latině umějící, protož mui^íš říci tak 
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jakž mhiwaaí latÍMkého je«t obyřaj: Qnaewit. Jeroným i 
potom Brazym chtíce ta aeatend pékni powédíti iatuié, i po* 
íožili (per circumlocutionem): Futurum est, ut quaerat ete. A 
starořeský wykíadač, domníwaw se bezpochyby, že tu zwfóštni 
tajonstwí Jřftwnno jest w t$oh síowích, i wyřožil takto: ^ebo 
to bude, že bude hledati etc. BeueS pak potom swého Erazma 
wíce, wi sřuší, t. (Í75) se Skodau jazyku Českého fietriw, 
pfetožii Ui jeho pfjriphr^aia do řeštmy řka: Neb budaucí wěc 
jest, že hledati bude, es: bonís latínis malá bohemica faciens, 
a ješto toho okoíkowáaí nic nebyřo potřebí, kdyby se do 
Řeck^o texto bylo pahledlo, A w též kapitole ta sloiva: 
Et přocidewt^s adoraverunt eum, podlé Řeckého wJastně 
mize se česky říci: A učiuilí mu pokioau, pad§e před ním. 
A doleji w též kapitole; áxoóaag U etc. Erawnus: Venim cum 
audisset, Vulgáta ne tak wtastné ex graecp textu ad verbum: 
UsíySaw pak. Čehož nešetřiw w řeřtiné BeoeS, i pojožií 
peripbrasin Erazmowu řesky a řekí; Ale když usíy&aj (až ne^ 
prawím, by n^kdy i wlastnpst oeměia býti proméněna z po- 
třeby, o čemž wiz níže w přídawcích k grammaticej. A tu 
qpňt snadné se spatřiti může, že in partícipiís eommque varie- 
tate mnohem jest bohatší jazyk Český nežli tatiní^ký , a toho 
nemálo má spotu s Řeckým jazykem. A kdybych řekl, že 
n^dy w nžkterém slowu Česká řeč wíce muže nežli i 
áecká, newím, bych zle powěděi. Jako příklad při těch 
slowích jilXXst ipi'^dai ,276)» 

Ní si rozličně se bére. Někdy nisi jest toliko. Exempl.c 
Niai nnuiB panem habebaat secům, ToUkx) jeden chleb měli 
s sehau. Někdv nisí jest ne ž» Exempl.: Qnis potest dimittere 

Seccata nisi solus Deus ? Kdo může odpustiti hříchy , než sám 
lůh? Někdy nisi jest leč. Exempl.: Nisi crebro laverínt ma- 
Bvs, non manducant. Léčby často ruce umýwali, nejedí. Někdy 
niíH jest bych, bychme^ by^te jako i ta coníunctip si. lExemp).: 
Nisi abbreviati fuissent dies illi, non fuisset salva omnís caro, 
Byf nebyli ukráceni dnowé ti, nebyloby spasenp žádné tělo, 
neříkaj: Kdyby nebyli etc. — Někdy pak nisi exponuje se 
« e li, tak že me^í ne a 1 i wimú wždyeky státi verbum. ExempL: 
^isi quis natod fuerít denuo, non potest videre regnum Peí, 
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Nenaro^li se kdo po druhé, nemiiet wtd^i králowstwí 
Božího. Též: Nki mandiioAverítis e^rnem (ilií hominls, Ne- 
budete « li Jísti téla »voa řlowéka, neřikaj: Jediné leé Imdete 
elc. (21T). 



NÍ8Í9 staří Kkali, také nékdj 1 wyUádali, a ne welmi 
zla jediné, jako; Kdo může odpustiti hříchy jediné sám 
Báh? Ceterdf quae Philomatbes acribit de bac voce nisí, non 
šunt ooBienmenda. A^by mohlo býti jemu řeřeno, ie drobet 
se nedopatři), hned spořátkn to sIom^o wykládaje. Nebo ní si 
není wlastně toliko, ale jiné stowo latinské significat to- 
liko, totiž tantum; než wtastně ad verbum to slowce 
ni si mětoby na mnohých místech býti wjkíadáno jediné 
leř, kdyby se.wfiak phrasí ne&etřito a oxdoby řeři, kterážby 
tolio wýkiadu newšndy strpěti mohla. Mattb. 21 6: Níb| 
folia tantum, BeneS: Než listí toliko, Praiák: Jediné listi 
toliko, i B. Lukái i Plzeňští t Jediné listí toliko, Ciandtan: 
Jedno listí toliko. Nejlépe BeneS, meo indicio: Mat 17. Ne^ 
wideli, než samého Ježi);e. 



Enim, etenim. Euim a etenim sau coníunctiones a 
obyčejné se exponují neb. Exemplum primi : 8inite pueros ve- 
nire ad me et nolite prohibere eos; talium enim est refpium 
Dei, Nechtě dítek af jdau ke mné (278)9 a nebraňte jim» 
neb takowych jest králowslwí Boží. Pakliby aut (jeSto také 
jest neb) stálo podlé enim, exempl. : Nemo potest duobus 
dominis seruire, aut enim unum odio habebit et alterum diliget: 
co učiníš? Exponuj předce, jak má býti takto: Žádný němuž 
dwaum pánům slaužiti, neb nebof jednoho nenáwideti bude a 
druhého milowati. Exempl. šecundi: Vos vqcatis me magi"* 
strum et dominům, et bene dicltis, sum etenim, Wy nazý- 
wáte mne mistrem a pánem, a dobře říkáte, nebf sem. — 
Někdy také (aČ řídko to býwá) enim jest paL Exempl.: 
Qind euim n^li fecit íste? Co f^k zlého uřiníl tento? A.Ie 
na mnohých místech w biblí za neb imprimowali z aj isté ; ano 
i při weéeři Páně, kdež takto stojí w latine: Accipiens 
calicem gratías egit et dědit illis, dicens: Bibite ex hoc omneš, 
hic est euim sanguis meus novi testamenti , qui pro multís 
effundetur in remissionem peccatorum; tu enim exponowali 
zajisté, ješto tu enim jest coniunctio causalis jako i jinde, 
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to jest, že přířinu oznamaje, proč nétco jest, neb bylo, aaeb 
bytí má. Jako (279): Proč Kristus dítkám k sobě welel jíti? 
ta coniunctio enim přířinu toho oznamuje , že proto 9 neb jest 
takoi^^ých králowstwí Boží. Též: Proč dwaum pánům žádný 
slaužiti nemůže? Tu opět ta coniunctio enim příčinu toho 
oznamuje, že proto, neb neboťby jednoho nenáwiděl a dru- 
hého miiowal. A při kalichu ta coniunctio causalis enim také 
též jest postawena a příčinu toho oznamuje, proč Kristus 
welel píti kalich, že proto, neb krew jeho za mnohé mčla 
wylita býti na odpuštění hříchuw, aby to na památku jeho 
činili; protož takto má exponowáno býti: Píte z toho wši- 
ckni, neb tato jest krew má nowé umluwy, kteráž za mnohé 
wylita bude na odpuštění hříchůw; to čiňte (jakož apoštol 
dokládá) na mé připomínání. 



Enim aby meto wyUadáno býti pak, to mně se widí 
nenáležité býti. Wyhledal sobě Filomát ten příklad Luc. 23 : 
Quid enim malí fecit? (280). Žádný z těch, kteříž Zákon 
Nowý do češtiAy wykládali, mně wědomě, nepoložit tu slowa 
toho pak. Kdyby stálo latině takto: Quid autem malí fecit? 
luhy mohl wy ložiti pak; ale když jest enim, neměloby ře- 
čeno býti p a k , ale řečeno býti má nebo, poněwadž i latině 
jest enim i řecky jest y^P- Pomíjeli to slowo wykladaČi 
Čeští a bez něho takto kladli: I co jest zlého učinil? 
Chtěllí pak Filomát s towaryši swými nepomínauti toho 
slowka, í nemělf jest také jeho předěláwati a nadíwati, dá- 
waje jemu tu signiíikací, kteréž newidí se míti (nebo kdeby 
w latinských knihách nalezl to slowo enim ín bac si^ifica- 
tione státi, kterauž má to slowo autem? poněwadž to jest 
wlastně pak) Ale měliť sau položiti: Nebo co jest zlého 
učinil? Cyryští*) in sua editione Bibliorum položili: Nam 
quid malí fecit? Tím ukázali, že to slowo enim sivé grae* 
corum yctp nemá býti wy loženo pak, ale nebo (881). 
Jakby pak mohlo to slowo nebo tu dobře státi, kdyby 
nebylo čím jiným toho ukázati, tedy toto muže snad za 
dostatečnau příčinu býti, že ta slowa Pilátowa náleží k 
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ŽidnBfi o Krktu Pánu mtuwit prawě: NenaléBám na nřm 
winy, protož potresce ho propustím. W tom Židé obloque* 
bantur, nepokojně se měwše, předce swáu wedli, a PiJát také 
předce započatau řeč konaje řekí: Nebo co jest ztého uči- 
ní}? Totiž nenalézám, pročbjfch ho dat utratiti; nebo co je 
to zíéhoy že se on synem Božím činií, a neb s wámi se w 
náboženstwí nesrownáwaí? Cotě mi do toho, kdjž není k 
tomu podoben, aby císaři w čém Škoditi neb odpírati moht? 
Ale totam ; nesluší se mnoho tím zaměstknáwati. — Na tom 
pak mísré (Jan 13): Sum etenim, nebť sem, nepěkné wzní, 
jaks uraubeně powědíno jest; sřušněji muže býti řečeno et 
plenius etgravius: Jsemť zajisté. (282) K těm sřowum: Hoc 
est corpus meum přídáwá enim, jeSto toho síowa ani w 
Keckych ani w latinských exemplářích se nenalézá, aniž nowí 
wykladaěi písem swatých z řeítiny do íaliny co o tom prawí, 
by kde kdo z nich to slowo nalezl, ale wšickni pomíjejí. 
Nepolepšil tím nic swé pře Filomátes, protož wýborně s tím 
pomlčeti mohl. 



Sedmá stránka Etymologi jest (jak% hati- 
nici řikaji) de Praepositionibus. 

A d. Ad praepositio někdy jest k. Exempl. : Accesserunt 
ad eum discipuli, Přistaupili k němu učedlníci: Někdy «. 
Exempl.: Stans ad pedes eius a tergo, Slojeci u noh jeho 
zadu (283). — Někdy n a. Exempl. : Si egressus fueris ad pu- 
g^nam, Wyjdešli na wojnu. Někdy do. Exempl.: Potabis 
usque ad feces, Píti budeš až do kwasnic. Někdy před. 
Exempl.: Ad tribunál caesaris sto, Před stolicí císařowú 
stojím. 

De. De někdy se exponuje c. Exempl: Formavit Do- 
minus Deus hominem de limo terrae. Způsobil Pán Bůh člo- 
wěka z bláta země. Někdy jest 8. Exempl. Descende de 
cruce, Sstup s kříže. Někdy o. Exempl. Quid vobis videtur 
de Christo? Co se wám zdá o Kristu? 

10 
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In. In praepositio quando deservít accusativo casui, tehdjr 
uěkd}" slowe na. Exempl.: Ascendit in montem, Wstaupil 
na liůru. Nékdy do. Exempl.: Ite in castellum, Jděte do 
městečka. Někd}' proti. Exempl.: Neque peccavi in te, Aniž 
sem zhřešil proti tobě. Někdy nad. Exempl. : Neque domi- 
nari in virům, Ani panowati nad mužem. Někdj z a. Exempl. : 
In ser\'um venundatus est Joseph', Za služebníka prodán jest 
Jozef (284). Někdy u> Exempl.: Impii corruent in malum, Ne- 
zbožni upadnau we zlé. — Quando \ ero i n deservit ablativo 
casui, tehdy někdy slowe tc. Exempl.: Invenerunt eum in 
templo, Nalezli ho w chrámě, též: In diebus illis : W těch 
dnech, ne za těch dnů. Též: In illo tempore, W tom čase, 
ne w ten cas. Též: In illo die, W tom dni, ne w ten den. 
Někdy %. Exempl.: Bibentes vinum in phialis, Pijíce wíno z 
koflíků. — Někdy n a. Exempl, : lam non sum in mundo, 
Jíž nejsem na swětě. — Někdy za. Exempl.: Recubuitin coena 
super pectus eius, Odpoěíwal za wečerí na prsech jeho. Někdy 
mezi. Exempl.: Benedicta tu in mulieribus, Požehnaná ty 
mezi ženami. 

Ještě jsau některé praepositiones majíc rozličné acceptio- 
nesy ale pro ukrácení jich zanechám. 



Dosti pěkně píše de praepositionibus. Wšak přidám k 
jeho řečem i to, že ten graecismus: Venumdatus in servum 
takéby mohř někdy per circumlocutionem non ineleganter 
býti wyJožen takto: Prodán aby byí služebníkem (286). 
Veteres nostri cum vidissent tales graecismos latinis in usu 
esse, assveverunt et ipsi uti huiu&modi locutionibus. Protož 
řikáwali a psáwali: Já mu budu w otce a on mi bude w 
syna. Ale wšak příjemněji i obecněji jest říci: Já mu budu 
otcem a on mi bude synem. A i podlé Filomátowy regule 
není na tom místě tak welmi zle říci, ač drobet bude proti 
wtastnosti: Já jemu budu za otce a on mi bude za syna. 
A maličko pozměně mohíoby se i takto říci: Já budu jeho 
(neb jemu) otec a on bude můj (nebo mně) syn, jakož se 
tak i řatíně míuwí. — Příklad, kterjž dař Filomát na tom 
powédění Pawía sw.: Ad tribunál caesaris sto, zle dobrý muž 
če6ky wyíožií, i newřastiiě, i nepěkně. Nebo ta síowa; 
Před stolicí císařowau stojím non exprimunt verborum latino- 
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rum sígnificationem. 8in}»l jisté stow latinských tento jest: 
Odwoíáwám se před císaře, neb, před císařowu stolici, 
a neb jakž njní míuwí při dwořích: Beru appelací k císaři 
etc. WyJožení Filomátowo est praesenlem actum exprimens, 
jako kdyby tu přítomné před císařem řekí: Teď stojím před 
stolicí císařowau (286). Ale síowa latinská, ač sau praesen- 
tis temporis, wšak jsau podobná tomuto způsobu, jakoby 
nékdo řekř: „Já nepobíhám práwa, stojím ku práwu", byť pak 
toho nemíuwi) tu na na rathauze přede pány etc. 

Ale nic nepowěděř Filomates de praepositione cum, 
česky x. Jako když díš: S ním, s Janem, s Pawtem, že 
tu maličké # má býti kladeno, aby bylo známé, že jest prae- 
positio; kdež pak # ten se připojuje k jiným literám a s nimi 
jeden činí zřek neb syllabu, tu má dlauhé kladeno bytí, 
takto f: fáma miloft, febe, fobé. Častokrát pak b^wá mylka 
u písařů, že majíce napsati #, i napíší %; a neb nékdy newédí, 
které napsáno býti má, jako při tom slowu: ztratil, stratil, 
z něho, s něho etc. Protož potřebí bedliwého i w té ma- 
ličké wěci saudu. Nebo weliký rozdíl bywá mezi přidáním 
té litery, jedné nebo druhé k slowu, buď praepositio nebo 
nebuď* S proměněním litery i smysl se proměňuje. Jako: ze- 
třet pepř, setřel nepřátely, % něho,^s sudu, ex cista, % 
truhly (CS*?); shladil nepřátely — zahladil, zhladil wsecka 
plátna, neb stěny, neb tabule; ztratil, totiž skuckal okolo 
sebe sedící, některé za stolem; stratil peníze, neb facalét, 
čepici atd.; ztrápil, sewřet; s domem, cum domo a ne 
z domem; z domu ex domo, spadl s domu, s lawíce, s 
nebe; z lawice nadělal drew k waření ryb; zwařil to, 
powařil toho chwílku, swařilkowař železo, sekeru, mo- 
tyku; slepil papír knihař; s radostí, s radosti do žalosti; 
s zármutkem, % zármutku; spi -li a spějí -li ti zpilí sau- 
sedé? zmotal a zpletl, s motal na motowidlo; zmátl 
přízi, smáti sekaninu. — 

Slowáci a někteří i Morawci škoduau zplétež w těch 
literách js, s činí, říkajíce i píšíce: z Janem, z Pawlem, z 
domem, ze psem, z oštípem, z otcem. Ač Slowákům není se 
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co diwiti, že w tom chybují, poněwadž nčkteré wéci w řeři 
awé práwé proti způsobům řeči České postawené mají , jako 
kdež Čechowé litery r užíwají, tuSlowáci ř stawějí, a nazpět 
Příkíad. My říkáme: Marya a oni Maria; my díme: přišei a 
oni pryšeř (288). Impressorowé častokrát chybují, tu literu 
9 nebo i druhau % buď připojujíce k zřeku nenáležitě, a nebo 
od jiných liter odtrhujíce, jakož se jim to i při jinjch prae- 
posicích nahází; ale kdo jenaprawí, zwtá^f nedba^ce? Subiiciam 
quaedam exempla (licet in nostra novi testamenti versione 
infinita pene sunr). Prospíwá, to dobře tak se spojuje; 
ale pro zpíwání wzato pachole, tu se odděliti má. Pro* 
šili mne. Pro Simeona to učini; kupadla, ku pánu; půjdu 
a a učení, dai mi pěkné naučení. — 

O tom slowcí in nemálo dobře a užitečně napsal Filo- 
mát. Přidám k tomu, že w biblí editionis vulgatae často 
se užíwá toho slowa na těch místech, kdež stojí Řecké 
eťc;, 7tp<5í;, Iv iizU kterékoli z těch síow; ale to bj^wá podlé 
zwyku židowského. Erasmus připomenu) i jíní. Jako : Baptizo 
vos in aqua, baptizat in spiritu sancto; ero ei in Deum; non 
in sólo pane, sed in verbo e!c.; percussit eos in gladio, in 
quo iudicio iudicaveritis; in digito Dei. Tof se pak rozličně 
wykíádatí může, jakž kdy a kde příčiny sao. — Ale o tom, 
jakby se písaři dobří při těch praeposicích a též impressoři 
(289) chowatí měli, nechce mi se mnoho mudrowatL Praž- 
ští mistři s těžkém sau w tom jednomyslní; my w Jednotě co 
o tom mnyšlíme, krátce powím. B. M. Čerwenka tento ká- 
non in praepositionibus zachowáwání hodnj býti zapsat: »Když 
se koli praeposicí přidáwají jménům neb místojménům, buď 
k místu, z místa, na místě, skrz etc, piš je obiáštuě 
samy o sobě. Jako: s wčrau k nebi, w nebi, k Bohu, skrze 
wodu, na noc do Prahy. Někteří i w stowich dělí : do dělám, 
do píši; ale nmě se zdá, %t sau podobná těm latin- 
ským de, re: redeo, rescribo, praescribo, exeo etc, a jakož 
Latiníci jich nedělí, tak i w češtině pro snadnější čteni té- 
měř lépe je spojowati. Jako: Docházím, dospíwám, wycházím 
přepisuji etc." Hactenus verba Erithaci. — Mně se nezle, 
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líbí ta regule. Toliko k ní přidám tento swfij saud, že 
newždycky síuší té regule tak praecise šetřiti; jako při 
těch slowích, kteráž nialo liter mají, ut: nanás, přínás, pro- 
tebe, prosebe, naJana mého sPawíem a proně i projiné 
etc. Widí mi se, že jest to příliš pilně komáry cediti. Nepíše-li 
kdo w takowé míře tímto způsobem: nanás, pronás, přinás, 
protebe, prosebe (Í90), proně etc, já se na takowém písaři 
nic horšiti nebudu. Valeat et hic xd npítcov. Nebo psaní onono, 
s tím totiž rozděJowáním wšudy těch praeposicí bezpotřebn^m, 
bytoby podobné tomu, jakoby se někdo najedt liter a potom 
je wšecky wyprskt na papír, ono sem ono tam. 



Osmá stránka Etymólogi jest ^a^i Latimci 
řikaJQ de Inleriectionibus. 

Ac množstwí jest rozliřn/ch interieccí, ješto jich poětae 
užíwali; wšak tuto toliko o těch, kteréž se nalézají w biblí, 
rozsudek učiním. 

Ah ah. Ah ah interiectio, stiskání a tesknodt ukazuje, 
a Česky může se exponowati ach ach, nebo: ach nastojte. 
Exempl.: Ah ah Domme Deus, ecce nescio loqui, quam puer 
ego sum. Ach ach, neb: ach nastojte, Pane Bože, hle neumím 
mluwiti, neb dítě sem já* Ah ah díei, quia prope est dies 
Domini, Acii ach, neb: ach nastojte dni, neb blízko jest 
den Páně. 

Vah. Vah jest hlas posmíwající, když wyskakujíce 
(291) wykřikujeme a nřtco někomu wyřítáme, což newím, 
jakby lépe žesky wyřožií, jako h a h a. Exempl. : Vah qui de- 
struis templům Dei, et in triduo reaediflcas illud. Ha ha ješto 
boříš chrám Boží , a we třech dnech zasse jej stawíš. It^n : 
Vah calefactus sum, Haba zhřel sem se. 



Toto slowce haha widí mi se, že na mnohých místech 
slušněji stojí bez toho předního h ; jako : Aha zhřeM se čistě. 
Haha wíce náleží ad sarcasinum, jako když na někoho k 
zahanbení jeho někdy wolají posměšně , ultímam producentes 
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penultimam vero corripientes , říkajíce hahá. Ta sJowa 
rauhawá, Kristu Pánu od bezbožných mtuwenáj Ahá, ješto 
rušíš chrám Boží, mohJabj u wykJadu obecnfeji a srozumitedl- 
něji (ale snad ne tak zwykle a wážné) takto býti postawena : 
Ayhle, a Vy řušíš chrám Boží, jakoby reřeno byío: Pohleď, 
nač si přiset? jestot se zdáto, že tobě žádný neodolá , kdes 
se již ocetí? anebo: Hey ty, jako rušíš chrám Boží, kéž nyní 
sstaupíš etc. Ay jak hrozné i muky, i posměchy a rauháni 
Pán náš pro nás poddtaupiti ráčit! (292). 



Rachá. Rachá jest hněwu srdečného hlad nerozumný, 
kterýž se s chrkáním, s řwáním neb odkašlowáním někomu na- 
wzdory činí. Exempl.: Qui dixeril fratri suo Rachá, reus erit 
consilio, Kdoby řekl bratru swémn Rachá , hoden bude rady. 

Euge. Euge jest hlas wděčnost znamenající 9 což česky 
lépe díš měhoděk, nežby řekj Bopomozi.J Exempl.: Etige 
serve bone, měhoděk, sluho dobrý. 



Čímby lepší byío to síowo měhoděk nežli B o p o- 
mozi, newidím; obé jest staročeské, obé z jiných sJožené. 
Prwní z těch síow: Míti děkowání nebo díky; a nebo snad 
by se někomu zdáti mohlo takto: Míti hodění se^ t. býti ta- 
kowým, aby se mohJ hoditi, jakýmž se říkáwá: Tos dobře 
učinit, hodíš se. Druhé pak t. Bopomozi, jakoby řekJ: BSh 
pomozižt, zato žes tak dobře učinit. Wšak to slowo mě- 
hoděk videtur plus habere gravitatis, hodí se lépe k tomu, 
aby w knihách psáno byío na swém místě (293). Toto pak 
druhé t. Bopomozi případnější jest k obecnému mtuwení, 
jako obecnější; neb se ho od těch, jenž dobře česky mJuwí, 
wíce užíwá, nežli onoho. Protož Philomátesu rozsudek 
(jakž on dí) na tomto místě ne welmi jest dobrý. 



Heu. Ve. Heu a Ve zámutek a bolest oznamují, což 
Česky nemůžeš lépe wyložiti, jako: Běda. Exempl. primi: Heu 
mihi Domine, Běda mně Pane. Exemplum secundi : Ve vobis 
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divítíbus, Běda wám bohatjrm. Anna. Anna jest ínteriectio 
deprecativa, a tak: Hosianna filío David máš exponowati: O 
dej Bože pomoc synu Dawidowu. A protož zle se exponuje: 
Spasení s synem Dawidowým. 



O tom slowu žído wském Hosianna wí se , že jest ínter- 
iectio efnagitantis, jakž Erasmus dí, Kristu Pánu ke cti jako 
králi z Dawida pošlému , že sau je hlasem mezi jinými síaw- 
nými sřowy wynášeli ti, jenž jej za krále přijímali a za 
Krista neb Mesiáše (249), tolikéž činili, jakoby řekli: Vivat 
rex, čehož Český tento rozum jest: Tentoť jest král náš, 
tomutof my budeme sj^aužiti, tomutof zdrawí dlauhého a šťast- 
ného kralowání žádáme. — A protož takť jest, že newlastně 
sfaří wykládali: spasení synem Davvidowym, aneb (jakž tak 
někteří wyřožili) spasení s synem Dawidowym. Bona quidem 
intentio , sed impropria interpretatio. — Beneš se nezle dowtí- 
pií, položiw: Hosianna synu Dawidowu. Ale Filomát pro 
leyky wyíožil dosti z hrubá. 

Finis de interiectione (292). 



Tato jména se wydáwají*J k laskawému a 
upřimému ro%wá%eni každému rozumnému 

wykladači. 

Jesus. Poněwadž toho nejswětějšího jména Jezus i 
Latiníci z řečtiny , i Němci, i také jiní jazykowé w celo sti 
jeho užíwají, a z latiny w celosti wyktádají. A to jméno w 
celosti swé wýkíadem prawým, Spasitele nám zní a swědčí. 
K temu také i w české řeči, w celosti swé, bez proměnění 
té syllaby zus w žíš utěšené má znění, za slušné se widí, 
aby ono u wykladáuí uowého Testamentu w celosti swé bylo 



*3 ZXa Čecha. Měl řiei: podáwají , anebo předkládají. 
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kladeQo» ato w celé declinací takto: Nomíaativo : Tento Gezus, 
GeQit. : Tohoto Gezusa, Dat.: Tomuto Gezasowi, Acc: Tohoto 
Gezusa, Voc: OGezu, AbL: od Gezusa. Když se pak k němu 
to jméno Kristus přidáwá, přidajíc k tomu ještě i to slowo 
Pán, takto má& dědino wati: 

Nom.: Pán Gezus Kristus, neb: Pán Gezu Krist, Gen.: 
Pána Jezu Krista (296), Dat: Pánu Gezu Kristu, Acc: Pána 
Gezu Krista, Voc: O Pane Gezu Kriste, Abl.: od Pánu Gezu 
Krista. 

Moses. Též to jméno Moses má declinowáno býti 
jako Jezus. Neb toho jména z řečtiny Latiníci i Němci tak 
užíwají. 

Christianus. Swěděí Skutkowé apoštolští, že nejprwé 
učedlníci Kristowi od Krista, jakožto (podlé wjkladu Eraz- 
mowa) od půwodu, neb od předchůdce a od pána swého 
Kristianowé slauli, jakož též Herodianowé od Herodesa. A 
tak latině a Christo Christiani, non a baptismo Baptismiani 
dicuntiir. Též Němci f on Christo Sl^rijlen se jmenují ne tJOU 
í>er lauf Saufer. Tak také i w České řeíi w Zákoně Páně, 
od Krista Kristianowé by se měli w textu wjkládati, abj 
také jméno swého náboženstwí od půwodu a od Pána swého 
měli. Kristián jest ten, kterýž ducha Kristowa a pomazání 
od něho má a (297) kterýž jest skutečný následowník Pána 
swého. Pána Krista. Jakož o tom apoštol swěděí: Kdož nemá 
ducha Kristowa 9 ten není jeho. A sw. Jan: Wy pomazaní 
máte od swatého. Sám pak Pán Kristus: Chceli kdo za 
mnau přijíti, af zapři sám sebe a takf wezme kříž swuj a 
následuje mne. A protož wšickni, kteříž křest přijali, dobří 
i zlí, od té služebnosti Křesťané budau nazwáni. Latině ba- 
ptizalí» Tel (si dici pateris) Baptismiani. Ale Kristianowé 
nemohau než od ducha Kristowa, od pomazání jeho a od 
Pána Krista skutečného následowání jmenowáni býti. O těch 
Zákon na ukázaných místech mtuwí. 

Amen. Amen jest slowo židowské, ku potwrzení řeči, 
kteráž se mluwí, a bére se někdy za vere, neb za fi dělí- 
te r. Exempl.: Amen dico vobis, nescio vos, to jest? Wěrně 
neb práwě prawím wám, neznámf wás. Též haec (298) 
dicit Amen testis fidelis et verus, Totoť prawí prawě neb 
wěrně swědek wěrný a prawý. A tak amen jest adverbium 
qualitatis. Někdy pak amen, když na konci slow se posta- 
wuje, znamená žádost, aby se to stalo, o čem se naluwí, 
což wykladač někdy wyložil latině fiat, kdež bylo židowsky 
amen. A někdy toho jslowa tak bez wýkladu nechal. Exem- 
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plum : Respondít omois populus Amen. Sed libera nos a malo. 
Amen. Soli Deo honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 
Acby mohl tu amen wyložiti: Buď to, neb: Staň se to, quia 
habet signiíicationem verbalem, a jest na tom místě verbum 
precativum, Wšak že obyéej jest náramné zwyklý, toho slowa 
neméniti, ale tak předce židowsky je wyslowiti, jakož téi 
to slowo Halleluia. Protož říkajme: Samému Bohu čest a 
sláwa, na wéky wěkůw Amen. 

A tak dokonána jest knížka tato potřebná 
i také užitečná, podruhé wytištena w Nermberce 
skrze Jana Gunlhera, Léta Páně 1543 (299). 



Naposledy k saudu podal Filomátes těch čtyř síow: 
Jesus, Moses, Christianus, Amen, takliby měla po iatínsku 
i u nás Čechfi w psaních neb i w mluweních užíwána býti, 
a ne jako prwé wykladači i kazatelé činíwali, ta stowa po 
česku t. podlé zwykíého u Čechů při jiných slowích způsobu 
pokládajíce neb zwukem wynášejíce. 

Swůj saud Fílomát powČděl, a i způsob declinací toho 
slowa ukázal. Kdo chce, může toho následowatí, totiž lí- 
bili se komu. Ale mně, a těm, s nimiž sem já jednomyslný, 
líbí se při starobylé obyčejnosti zůstati, kteréhož tak dobře 
w celosti užíwati budeme, jako Filomát nebo Beneš (na- 
hnauce toliko, tak jakž sme již dawno zwykli podlé způsobu 
nám Čechům wlastního pro příjemnost lepší) říkajíce Ježíš. 
A tohof musí příti Philomát t. abychom proměnili literu u 
w litwu i, a literu 8 odwojili, totiž učinili z toho slowa Je^ 
zus Ježíš (Gežífi) ; nebo i Philomát také proměnil dwě litery, 
položiw místo litery /, C a místo # položiw «. (300) Ano pro* 
měnili i latiníci, z řečtiny wykládawše, to slowo; nebo řecky 
takto stojí Itjaoog; Latiníci pak literu yj podlé swého obyčeje 
proměnili w ^ a místo r/]ao(><; říkají a píší Jesua. A co pak 
Židé w swém jazyku jak to slowo formiyí, nechci se tím 
zaměstknáwati, poněwadž i není to neznámé, i mistr Miku-% 
láš Š u d již prwé nemálo o tom w swé předmluwě na swůj 
weyklad čtení a epištol nedělních píše. 
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In summa, welmi se nezpůsobná wěc zdá a jest, \v 
společném shromáždění wážnému muži to swaté jméno tak 
jaks newážně formo wali, Jezusa, s Jezusem, o Jezu etc. 
_ — Říci pak Jesu Krist , neb Jesu - Krista , místo toho 
Ježíš Kristus etc, tof může státi i w wažném míuwení nebo 
zpiwání : nýbrž pro umenšení těch liter : ž í š dobré jest tak 
raději říkati; toho i staří nemálo užíwali. W oné písni: s Jesu 
Kristem Pánem naším etc. Jezu Kryste wjkupiteli etc. (301) 

Ale nechať při těch wěcech a podobných saud B. M. 

Čerwenky a spolu s ním i swůj powím tento. Mnohá stowa, 
voces, latinská, když mají do češtiny poJožena býti, po- 
slední syllabu tratí. Jako: Adamus Adam, Enochus Enoch. 
Ano naší předkowé dáwno zwykli říkati místo toho Pela- 
gius Pelagian, Ezau, místo Judasa Jidáš, Jeroným Jaroš, 
Dionysius Díwiš; Ambrož, Cassian, Antoš, Pawet, Hawe}, 
Crha a Strachota pro Cyrillo, Methodio ; satan, ďábe} etc. Si- 
cut et Livius punica syriacaque vocabula similiter pronunciat: 
Hannibal, Amilcar, Hanno etc. A nechat i tohoto ještě dotknu* 
Beneš při tom jménu satan mně nelibau wěc uěiniř. Moha 
položiti (Math. 4.) Satane, i řek} radše: Satanáši; daleko ne- 
pěkněji archaismum admisit. Nynější pak někteří, aby wždy 
i mtuwením i činěním nezpůsobní byli, následujíce Beneše 
též říkají: Satanáš (302) a Satanáši, a ještě někdy duplí- 
cantes primam literám řkau : Ssatanáši etc. 

To jméno Moses, také lépe jest aby nebyJo tak předě- 
tawáno a kaženo, proti dáwno obwykíému obyčeji, ale ra- 
ději tak jakž Čechowé a Morawci, páni, měšťané, sedláci 
síýchati zwykli, jmenowáno i psáno: Mojžíš. Jaká jest jen 
potřeba té nowoty ? Studium novarum rerum nec eruditis nec 
rudibus probatur, maximě dum nulla cogit necejssitas; leč propter 
videte, jako někteří říkají, nos poma natamus. Takž podobně 
i to stowo Christianus nic nám nedá nowého, čehož bychom 
prwé neměli. Wětší maudrosti již nám wysJowiř Philomát? 
Neslo weme prey Baptismiani ale Christiani, protož ne křes- 
ťane ale kristiánowé nazýwejme se. Widěti jest, že Phi- 
lomát nepomnět nato, co Pán prawí, příktadně mJuwě o 
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pannách maudrjch a nemaudrjch, kteréž oboje wšak byly 

panny (303) Ale toto hle když sloweme křesťané, jakž 

řekí od toho, že jsme a jsau pokřtěni (a to we jménu Kri- 
stowu, a w něj se oblékli, skrze křest s ním na smrt pohř- 
beni) i již pak buď toho, w nás prawda wnitřní, nebo nebuď, 
předce my můžeme wSickni křesťané naz/wáni býti. Ano i 
Erazmus w swé Paraphrasí na 1. kap. sw. Mat. dí: A ba- 
ptismo censelur (304) christianus; což Wartowský wyíožií 
takto: Hned po křtu drží se čtowěk za křesťana. 

O tom slowu Amen nepotřebí mnoho mtuwiti; wí se že 
jest židowské, wí i se, co w sobě zawírá, nebo jaká jest moc 
jeho. Než to mi se newelmi líbí, že ono místo (I Zjewení):Haec 
dícit Amen testis íidelís, tak wytoži}, jaks zdá mi se lehce a jako 
nestane t. těmi dwěma slowy: práwě a wěrně. Lépeby by- 
lo podlé mého saudu hac períphrasi uti: Totoť prawí ten, 
jenž jest prawda swrchowaná,^ kterýž má moc wSe twrditi, 
nýbrž jenž (3U5) jest wšech wěcí přepewný záktad a prawá 
podstata i dokonalá pewnost, jemuž wtastně to slowo Amen 
připadá; nebo čehož on potwrzuje, to přepewné jest, a če- 
muž odpírá, to hyne etc. 

Takby se drobtíěek toho slowa Amen rozumu nawrhí. 
Wšak což naposledy powěděř a čím zawřeí , totiž, abychom 
toho síowa tak užíwali předce jako i jiných některých utpote 
Alleluia, Kyrieleíson etc, w tom mi se dobře libí, dobře na- 
psat a prawdu, kteréž síuší powoliti a ji wSudy we wšem, 
až i w těch menších wěcech, welebiti. Amen. 



Až potud což mi se widěto pro wyswětlení, doptnění 
a w něčem i naprawení této knížky kněze Wáclawa 
Filomátesa. Poznamenat sem tak běžně, jako ten, jenž jiný- 
mi wěcmi sem zaměstknaný a wšak wyčištění a zwelebení 
jazyka Českého welmi žádostiwý. 

Čtenáře pobožného, komužby se koli toto mé sepsání 
w ruce dostato, welice žádám, aby w těch newelikých a 
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nesřawných wěcech, což Čte, s saudem četí bedliwjni, a jestli 
že se kde nétco horliwéji a tauže pol^ožifo, nežlíby se zdáío 
(3003 někomu hodné, to aby w dobré obrátil, rozpomena 
se i nato, že zamčstknáním rozličným obtížených lidí mysl 
nemůž wždycky způsobu ochotnosti a příwětiwo^ti míti, 
ale zkormaucena lečíms jsúci, někdy i slowa k způsobu 
swému podobn<4, totiž kormautící a nelahodná etc, wyléwá. 

v 

Konec wyswětleni Grammatíky České. 

{307J 



(308—809 list ftázáný) 



Přidání některých vécí 

k Grammatice české přihodných, 

tomu, kdož cbce dobré, totiž wlastně, práwě 
a ozdobně, česky mtuviiti i psáti, užitečných. 



(3Í0) 



J. B. P. atenáři. 



Poněwadž od některých pozumných a učenj ch lidí jazyk 
Česky zwtáštní chwálu má , žeby welikau k tomu, aby ušlech- 
tilý a ozdobný by}, snadnost ^mět: i pro jakaus zwíáštní 
hladkost pronunciationis ^et quandam veluti euphoniam), i pro 
weUkau hojnost, čímž obojím Německý jazyk i jiné nékteré 
w mnohých wěcech přewyšaje: — ale wšak, kdyby byli ti, kte- 
řížby swau práci k tomu také přičiniti, a sepsáním bedliwě 
wyhledaných nějakých regulí (tak podobně jako jest w Ře- 
ckém a Latinském jazyku učiněno) nětco ponapomoci chtěli, 
jakož sau pak tito tří, totiž Filomátes, Beneš a Gzell nětco 
toho učinili, pročež zastaužili ochotného poděkowání, že 
se aspoň počátek skrze ně sta}, a příčina jest dána jiným 
Českého jazyku miíowným lidem, aby ti, kteřížby w tom 
s nětco wíce již potom býti mohli, také i o wětší pokusili 
se wěci: — tau příčinau i já, maje obtáštní k Českému jazyku 
milost, a od některých pobožných mužů příčinu sobě (311) k 
tomu danau, nětco sem byl toho, což mi se k Grammatice České 
příležeti widělo, poznamená wati počal, a čta Grammatiku od 
kněze Beneše a druhého, kterýž slowe Filomátes, wydanau, 
nemálo sem toho tam do ní na některých místech wepsal, 
ostatek w oblastní knížku tuto tak shromáždíw jakž naspěch 
býti mohlo, příčinu opět další někomu dáti chtěje, z nyněj- 
ších nebo budaucích, aby o tom šíře premeyšleje, nětco 
potom dostatečnější, pořádně a srozumitedlně jazykem Českým 
nepsal, a pro obecný užitek wšechněm wůbec wydal. Nebo 
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sám k tomu, pro jiná zaměstknání pilná, došlařiti sem ne- 
mohí; dosti mné na tom buď, když sem jako k nějakému 
stawení materiam, dříwí, kamení a jiné wěci potřebné shro- 
máždi* a k prwním wěcem, od napřed jméno waných tří 
mužů sebraným, přidá}. 

Díliť kdo , že sem jen cantones jakési tu sporu jako 
špalky swáleí fjako tak někteří o Gesnerowi sJawném sic m«ži 
míuwiti směli, jimž on w předmíuwě potom dobrau odpo- 
wěd dal), nic se proto nebudu hněwatL Nazow sobě to jak kdo 
chce t. třebas fleky a nebo kusy; per me licet. Budeli se 
pak komu zdáti, maximě Tcro hominibus á[jLoooot<; ingratis 
et philautia corruptís, quorum gratia ne unam Hteram scríben- 
dam censorem (312), že toto wšecko jest neužitečné a matné 
t. i prwnějších i mé o Grammatice České psáni, protože nyní 
my řeři České ne z knih seuěíme, ale jedni od druhých wu- 
bec, děti od swých matek, chůw a pěstaunů etc: tenby měí 
nato pomysliti, že Grammalika ne samému mfuwení toliko 
učí, ale řeě tu, kteréž wyuěuje, w její ěistotě, wíastnosti 
i ozdobnosti zachowáwá, jeSto bez toho potonu^i předkům 
swym skrze knihy míuwícím snadby potom nerozuměli, jakož 
se tak Wíachům přihodilo; nebo kdyby nyní před obcí 
jřiímskau míuwiti měí Cicero, neb jiní jeho towarySí etc, i 
kdožby jim z obecného lidu rozuměí? 

Prořež i já sobě nerozumných lidí saudem a neproble- 
dawostí překážeti^ w swém předsewzetí nedopustií sem, 
chtěje raději dobrých a swatých mužů předkůw naSích nai- 
íých následowatí, nežli některých nesmyslné wysokomyslnosU 
se osteychati. Mistr Jan Hus w swém weykíadu na přikázaní 
Boží w kap. 40. při liteře r, připomenuw nejprwé EzdráSe 
onoho swatého přísný skulek i dí: „Také se mají přiěiniti 
<t. knížata, páni a rytířstwo i měšťané) aby Česká řeě něhy- 
Bttía. Pojmeli Čedi Němkyni, aby se hned děti česky učili, 
a nedwojili řeči. Nebo řeči dwojení jest hotowé záwidéní, 
(318) roztržení, popauzení a swár. Protož Český král, swaté 
paměti Kareí císař, byř přikázal Pražanům, aby swé děti česky 
učili, a na radném domu, jemuž německy říkají Rathaus, aby 
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ieěky mluwili. A jistě jakož Nehemiáš, styšaw, ano ditkjr 
židowské mtuwí odpotu azotsky, a neumějí žídowsky, proto je 
mrskat a bit: téžby nyní hodní bylí mrskání Pražané i jiní 
Čechowé, ješto miuwí odpotu česky a odpolu německy, ří- 
kajíc: tobolka za tobolka, liko za tyko, hantuch za ubru- 
sec, šorc za zástěrku, knedlík za šišku, rendlík za trérožku, 
pancíř za krunýř, hynstkpp za koňský náhlá wek, marštale 
za koníci, mazhauz za swrchní sin, trepky za chody, mentlík 
za píášték, hausknecht za domowní pacholek, forman za wo- 
zataj. A kdoby mohl wšecko wypsati, jak sau jíž řeč 
Českau zmátli? tak že, když prawý Čech slyší, ani tak 
mluwí, nerozumí jim, co mluwí, a odtuď pochází hnéw, 
záwist, rozbroj, swárowé , a České potupení". To mistr 
Jan Hus (819). 

Jeden welmi učený a znamenitý muž de ling^a věrna- 
cula ^elmi pěkné napomenutí učinit: vide Locos Manlii 
Basileae excusos. Pročež widí mi se, abych je slowo od slowa 
tuto položit: 

„Graeci olim suam tantum linguam studiose excolebant; 
Romani praecipue suam, et deinde addebant unicam peregpri- 
nam linguam nempe graecam. Nos neglecta lingua vemacula 
magna cum difficultate simul duas peregrinas linguas discere 
et complecti. Latinám primům ac Graecam, si historiarum 
et artium cognitionem solidám uobis comparare volumus, oportet. 
Coelestis doctrínae explicatio etiam hebraicae linguae peritiam 
flagitat Ita nobis saltem plerisque ut necessarium ita dif- 
ficillimum est simul triům peregrinarum línguarum studium, 
quod adimit nobis conatum excolendae et exercendae Germa- 
nicae linguae, quae míníme erat negligenda, íis praesertim, 
qui aliquando publice causas agent aut concionabuntur. Sed 
obiicitur: Nihil facilius est, quam in sua lingua recte loqui! 
vAt respondeo, tales GraecosetLatinosstultitiae etinanis curiosi- 
tatis condemnare, quae gentes a primis statím annis pueros 
ad certam et venustam formám dicendi in sua lingua, maximo 
(820) cum labore et soUicitudine consuefecerunt , et frequen- 
tatíssimas scholas habuerunt Grammaticorum primům deinde 

11 
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eliam Rhetorum, in quibus iuventus vernaculae lingniae rectnm 
usům loníra exercitatione dicendi et scribendi addiscebat. Sed 
íit apud nos temporum iniuría, ut studium ling^ae vernaculae 
non negligatur soIum, sed etiam contemnatur et probro detur, 
si quis id usurpare videatur. Quare tandem satis graved poe- 
nas damus ignavíae nostrae, cum postea produeti in coetuii, 
ubi nobis officii ratio necessitatem dicendi imponit, aut con- 
scientia nostrae infantiae obmutese imus , aut consternatione 
titubantes trepidamus, aut, ut illorum nihil contin^t, tamen 
improprie, obscure, coniuse dicimus, utpote nulla prius exer- 
citatione exculti aut confirmati. Quare hortator sum meis 
pueris, ut aliquam saltem curam etiam matemae línguae di- 
scendae et exercendae a primis annis suscípiant et studiose 
observent, ac imitari studeant illos, qui proprie éleganter et 
sine affectatione Germanice loquuntur. Maxime D. Lutheri, 
Philippi, Justi Meniiy deinde etiam orátorům quorundam, ut D. 
Pontani (• 21}9 in quibus, quid quenque deceat ac omet, obser- 
Tent, et aflfectatam grandiloquentiam, ut alienissimam ab ec-^ 
clesiasticis 9 vitare díscant. Proderít ad hoc quoque argumenta, 
quae latine scribenda erunt, prius vernacula lingua explicare, 
ac deinde in peregrinam linguam convertere. Nec parum 
iuvabuntur adolescentes, si interdum duo aut třes per otium 
inter deambulandum narrationes aliquas veras vel fabulosas 
commemorabunt , adhíbito studio proprietatis , ordinis et ele- 
gantiae. Haec de Hngua vernacula monuisse satis est." Až 
potud řeč toho dobrého muže. 

Ač pak to, což sem w knížce této sepsat, a Čeho po 
místech nčkdy i obšírně dotýkal (méw k tomu nejedny we-* 
liké příčiny, kterýchž newidí mi se nyní wy čítati) newšecko 
wlastné k Grammatice přináleží: ale poněwadž mi se přiná- 
ležeti widěio k wlastnosti i k ozdobě řeči České, předce 
sem swobodně psal, což mi na mysli bylo. Jako i slawný 
onen muž Erazmus Roterodamský tak podobně w jazyku la** 
tinském učinil. Sepsal knihu drahnau, jíž jméno dat Kaz a** 
tel, ješto w ní některé wěci k Grammatice, jiné k Dialektide, 
mnohé k Rétorice, některé (822) i k jiným uměním přináležíci 
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potoži}. A wSak to wSe, ne toliko nebylo mu zle wyUa- 
dátto, ale wděinž od mnohých Slechetn/ch Udí přijato a 
wýborně nžilo. Nepochybujiť i já také , že i toto mé sepsáni 
ne wieclmem w pohrdáni přijde, ale (nékterým aspoň) i 
vděčné bude, i snad w néčem ne neužitečné. Naposledy 
pobožifého ítenáře aato žádám, aby o mně tak iiesi|\ysli}. 
že|>ych sn^d o stowa n^bo způsoby mluwení, phrases elc. 
ti^ /ip ipnplio hadrowati a nesnadniti chtčt, aiby to, což 
wétSiho jest, mezitím hynuío, t. řáska swatá. Nemyslímf ji^tě 
nato, wípjť, co ja pokud záleží na slpwí^h neb nezáleží, 
aiuž co pifoti mne jest, míuw kdo chce, jakými chce síowy, 
když ;jen yv w^jt^ech auhony n^ní. 

Wšak pokudžby na mně by to, rádbych aby i .wla^os 
i ozdoba jazyku našeho nehynuta, ale rozmnožena byía: aby- 
chom tak mtuwili, jakžbychom sobě dobře a práwě rozu- 
měti mohli i bližným k wzdělání byli. A z té příěiny, jakž 
Xopfiaxřac^ takž také i xsvsayopía<;, zapowěděné od swatého 
Pawřa (1. Tim. 6.), i w těch menších wěcech aby se byřo 
warowáno, za hodné a welmi potřebné saudím. Vale (323). 



Aby pak řeě Česká ozdobná byía, potřebí jest tomu, 
kdoby jí tak cum laude užíwati chtěí, některých wěcí w 
psáni a též i w míuwení welmi pilně šetřiti. O kterýchžto 
wěcech tuto obtáštni psáti zaěnu. A pro snadnější wšeho toho, 
což psáti míním, pochopení, rozdělit sem to na sedm knih 
neb artikulůw welikých. 

W prwní knize nebo artikuli záktadním napíši nětco 
o wlastnosti řeři České. 

W druhé knize o figuře, jenž slowe Hetaphora. 

W třetí knize o užíwání síow z jiných jazyků wza- 
tých do ěeStiny, a přitom i následowání phrasí latinské neb 
i Německé. 

W ětwrté pak o té figuře welmi šu^oké, kteráž 
jméno má u 2:.atíníku Enallage. 



164 Blahoslaw. 

W páté knize o jiných některých menších figurách. 

W šesté catalogum probatissimamm et elegantissima- 
rum phrasium, vocum ac proverbiorum, přišlo wí obecných , 
et contra turpium atque ineptarom fiigiendaramque locutionam 
instituam. 

W sedmé naposledy dotknu některých wěcf, kteréž 
zato mám, že nebudau (824) newděěné tomu, kdož Český 
jazyk a ozdobu jeho, proprietat^m , puritatem et ornátům 
eius miluje. 

Proč mi se tak vidělo, ty wěci wšecky tak prostě roz- 
děliti a w tom pořádku jedny za druhými postawiti, nebudu 
se oznamowáním o tom zaměstknáwati ;^ rozunmý a bedliwý 
čtenář snadně srozumí. 



Prwní Kniha 

neb 

Artikul záktadnL 



o wtastnosti. 

A tať 86 na dwé dSIí. Jedna jest samých slow t. 
jednoho každého slowa, kteréhož se koli w mtuwení užíwá, 
proprietas vocum síve propríetas signiCcationis. Drahá pak 
jest ne tak w stowích jako w složení těch slow; to u Z^atinika 
slowe phrasisy česky se říká, ač newelmi dostatečně (t25)» 
g^eneralius quam decet, způsob mluwení. 

Té obojí w}astnosti tak šetřeno býti má, aby každau 
wěc, kterauž miuwiti neb o níž psáti chceš, ne leckteryniis 
slowy, o samo to, afby lidé nějak jen srozuměli, péči maje, 
wypowěděí: ale aby ji těmi síowy předloží}, kteráž té wěci 
wtastní jsau. Jako, maje říci: MPošleť Pán žence na žeň 
swau**, i řekíby: Wystrčíť Pán žence na žeň etc. Přihází 
se někdy některým, že generaliter mluwíwají až příliš, k 
čemuž i w jazyku Českém příhodná jakás sřowa mají, jichž 
kdož často užíwají , mohíoby se jim třebasi někdy máto nebo 
nic rozuměti. Jako jednau jakýs pacholík přišed k hospo- 
dáři swému takto promíuwiř: Přiset k nám woney. On 
odpowěděí: Kdože přišeř a odkuď? Odpowěděl oratoř ten: 
Ba tam z zawonomau. A když hospodář wždy se ptat, kdo 
jest, i aspomenuw mládenec, že toho hostě zná towaryš? 
kterýž tu u hospodáře byř, i dí: Ba wone>f iei s^ná 4 
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tak pow£dě} i nepowěděl, kdo při&et, odkud přiset, a kdo 
jest ten, jenž ho zná. Takž mnozí někdy neumějí neb ne- 
mohau (826) mjšlení swjch jazykem a htahofem, od Boha ělo- 
wěku k tomu daným, wyjewiti, wymíuwiti neb wyppawiti. 

Ale některým se zdá, že oni wýborně míuwí, welmi 
newtastních i slow i způsobfiw (t. phraseon) užíwajíce. Jako 
příktad dám na Filomátesowi , kterýž w předmJuwě swé 
na Etymolog! Českau, newtastnost newtastně káraje, tato 
sřowa poíoži}: ^Mnohá slowa neuprímě z tatíny wyíožili". 
Těmito síowy Filomát myšlení swého nCpowědě} ^ ale pro ne- 
wíastní pbtožení stowa toho neuprímě smysl posluchače 
jinam než náleželo obrátil. Neb toto myšlení swé Filomát 
chtěl ale neuměl pronésti, že wykladači textu Biblí mnohá 
slowa wyložilí newlastně a nezpůsobně i nesrozumitedlně, 
cožby hodné bylo náprawy: a prawdu powěděl dobrý muž. 
Ale někdo, dobrý Čech jsa , slowa jeho saudě a z nich duchu 
jeho porozuměti chtěje, taktoby myslil, že Filomát předešlé 
wyktadače za lidi neupřímé , to jest Istiwé , falešné etc má, 
kteříž písma Biblí zfalšowali. Kďyžby pak dále slyšel, w 
ěem tu neupřímost pokládá t. že místo h o kladli jeho, a 
třebas místo mu jemu, musilby se zasmáti a třebas říci takto : 
Parturiebant montes (327) et natus est ridiculus mus. Když 
o neupřímnosti prawil, jáf sem myslil, žet nětco hrozného, 
grande aliquod facinus, nějakau welikau faleš na ty wykta- 
dače pronese, a on pak co směšného prawí; tof není neu- 
přímnost, ale newlastnost elc. A tak hle Filomát neměl říci : 
neuprímě, ale měl říci: newlastně, neb neuměle, neb nepeě- 
liwě, neb negrammaticky etc. Než kdyby to při přítomnosti 
těch, na něž mínil, promluwil, t. neupřímými je nazwal, 
tuším, žehy se byl obešel w slušnau odpowěd. 

Ad locum illum (Philippens. 2.) quidam valde impropríe 
allusít dícens: Semet ipsum exinanivit, Zapřew sebe samého, 
tím což jest. Měl položiti, seposita affectatione, potius ob- 
wýkle: zmařil. Nebo to slowo zapříti, obecněji na zlau 
Istranu se bére , a wyktádá se latině : Negare t quando 
absolute ponitur sine partícula. O Kristu pak wíme , že jest 
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oezapirat toho, což bj'í, ale přizná wat 8e k tomu, až se 
uai pr^to Židé haewali, prawiwše mu: Ty (prey) jsa čío- 
wékem, činíš se Bohem aneb rowného Bohu etc Nezapřel 
těly Kristus Pán, ale zmařil se, a w&ak tak, že nepřestaw 
Bohem býti, člowékem byl nízkým a mužem bolesti, jakž 
dí Izaiáš prorok, dotud dokudž nedokonal wykaupení etc. (3t8). 
Ač prawda jest, že se toho slowa také užíwá někdy dosti 
s!ušně, jako w oné písní: Samého se zapříti, neníť jiného 
^c. ; ale tu jest drobet jiná signiGkací. Účastníkům Krista Pána 
to se trefí, kteříž Adama starého, t. zákon hřícha mrtwiti 
mají. Ale Kristuá nem6\v zákona hřícha, wšak zmařil se 
tím, ie zp&aob slauhy přijal, byw Pán wšeho. Aé 
chtělliby kdo w nějaké částce to i na Krista táhnauti 
(jako w tom, že Kristus Pán také samého sebe zapřel, 
když řekl w zahradě: Ne má wule buď, ale, otče, twá etc.) 
newelmi bych tomu odpíral, ani se tu o stovvo mnoho ne- 
anadnil na tom místě, kdyžby jen toto místo: Exinanivit se 
ipsum bylo wlastně, ut supra dixi, wy loženo, aby tak u 
Čechů zástawil také rozdíl, jako u l:.atiníku, kteříž wědí, 
co jest exiaanire se et abnegare se ipsum. — Nu již bezpo* 
chyby z těch a z těm podobných chyb snadné jest srozuměti, 
že máli kdQ býti dobrý mluwitel, potřebí jest mu pilně Še- 
třiti nejprw wlastnosti slow. 

Ale to šetření, kdyby bylo bez opatrnosti (329), někdybjr 
wíce škodilo nežli pomáhalo. Protož ku pomoci opatrnosti 
přitom položím některé weymínky; zvvlášt pro ty lidi, 
kteříž ne na prostředku, od kraje odehnáni jsauce, zůst4r 
wají, ale hned k druhému kraji běží etc. 

Weymínka pak nejprw budiž těch slow, kteráž saa 
ač wlastní, ale wšak neobyčejná a nezvvyklá, id est , usu nun- 
quam recepta, byť pak i proti Grammatice nebyla, ale když sau 
proti zwyku. Jako, kdyby chtěje míti frequentativum od toho 
slowa spasení, i řekl spasowání. Nýbrž kdyby themahuias 
Vocís míti (334) řekl: spasuji, spasuješ etc, poněwadž říkáš: 
spasení, spasil, spasí etc. jako říkáme: zatracení, zatracuje, 
zatracuješ etc. , bylaťby forma Česká slow těch, aje Čechowé 
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dobří, ani jiní wnbec, nikdy toho neužíwali. A také, jaká 
jest potřeba toho sřowa? Nebo maje a neb chtěje říci: Toť 
jest neb sau spasowání Boží etc, i pročby neřekí in singu- 
lari: Toť jest spasení Boží, a neb: Toť jest dílo Páně, jímž 
on přiwodí lidi k spasení etc. A také to stowo pasowání 
lidem již obecné, blízké jest toho slowa spasowání; protož 
někdo chtěje třebasi potwořiti a přemítati takowau řeč, dalby 
tomu slowu spasení tento rozum: Spasowání že jest mnohých 
lidí pasowání, jako shromáždění jest mnohých lidí neb wěcí 
hromážděnf. Protož lépe jest takowých síow se wystříhatL 
Item: Mnozí uwěřoVali w Krista, jeden tak napsat, et 
hoc affectatum est. Item k témuž podobné to slowo wzkři- 
šowání neb wzkřešowání frequentativum ; též inusi- 
tatum, ac ideo ineptum et ingratum, bezpotřebné (33t): quidam 
novitatis tamen avidi eo utuntur; a někteří z nedopatření, 
než zwědí, wypustí je, měwše a neb mohauce říci na 'tom místě 
Wzkřífiení a nebkříšeni takto: Díšli ty: Častá býwaía zkřešo- 
wání lidí wěrných za prwní Církwe, rci radše usitate: Častá 
kříšení mrtwy ch etc. , aut per circumlocutionem elegantius : Často 
Bůh za prwní Církwe moc swau ukazowal, mrtwých k žiwotu 
powoíáwaje, vel mrtwé k žiwotu nawracuje, vel mrtwým žiwot 
dáwaje etc. — Pražák wyřožiř ono slowo (Ephes. 4.) Maledicen- 
tia zloleycnost: voluit ludere in íingendis abstractis. Plane 
iuepta vox, nunquam usu recepta. Lépe byto potožiri Ztoře- 
ěenstwí neb zlořečení, íání etc, ač nejwtastněji podlé sřowa 
ňeckéhoj Rauhání. — To slowo.: Wrstewník a wrstew- 
nice, coaetaneus, est quidem propríum, ^sed inusitatum; lépe 
circumlocutione utí: Jest jednoho s ním a nebo (384) jednostej- 
ného wěku. 

Někdy wyktadač muže pmphrasí užíti, kdyžby se zdáto, 
žehy příčinau wlastuosti twrdost řeči se uwedla. Jako (k 
Židům 12.): Kteříž zapsáni sau w nebesích, lépe říci nežli: 
w nebesich zapsaných, év oópavou; á:coysYpa(i.jtlva>v. 

K témuž podobná sřowa jsau některých, jenž buď iatínau 
česky mřuwiti chtěli buď řatínskými síowy w češtině ne 
neznámými, ano již w obyčej wešíými pohrdali, říkajíce 
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maudrowcí, je&to mohli říeí filozofi a neb filozo- 
fe wé. Ale česky powédéti rozum latinského stowa wíastní 
chtěli; nebo ti slauli filozofowé u starých pohanfi, jeni 
maudrosti jiné učili a sami jí milowníci byli. 

Varía posset pro suo quisque arbitrio nova vocabula fin- 
gere, sed probata moneta est potius utendum; cetera šunt 
reiicienda, ut non 'necessaria, affectata ac usu nunquam re- 
cepta, et ideo inepta atque (3S5) ridicula: maximě, si a sciolís 
proferuntur ex cacozelia. Nam viris, sapientia et autoritate prae- 
ditis, talia condonanda šunt. Hí enim inopia vocnm atque 
linguae totius, dum propríe loqui student, subobscuri ac horri- 
diores quandoque íiunt: ale nehned wše kusá jako s wocasem, 
ut dicitur. Jako tato stowa Zkristiti , zkristili to jest k Kristu 
přiwedli a s nim spojili t. křesťany z nás zdělali etc. Item 
moha říci : Jako za prwních let neb časů , i řekne někdo 
Jako na prwici, z těch sřow latinských: Sicut antea aut 
sicut olim, léž z toho slowa Primitivus, Naprwoti. Item 
moha říci (329) Přikázaní Boží píň, i dí někdo PHkazy Boží. 
Mandata non improprie quidem, sed inusitate et non necessario 
habetur; nempemelius ac usu receptům vocabulum: Přikázaní* 
Říci česky Příkazy jesť podobně tak jakoby latině rekt 
Mandationes a neb mandatio, cum usítatum et commodum vo- 
cabulum habeamus Mandata aut Mandátům. — Coloss. 8* 
kdežto není servus et liber, služebník a swobodník, pro- 
priiun equidem hoc est, sed inusítata ac ingrata vox; lépe 
říci Swobodný. 

Ale žeť někdy i umělým a wážným (830) mužům w tom 
zkulhá a sfalšuje pamět , tak že nemůže se hned pojednau na- 
hoditi to wlastní prawé slowo, i musí jiným w ten čas jako 
wěchtem předce zas trčiti mezeru, dummodo abest fiXaoxía et 
erudítionis insulsa ostentatio. Talia šunt et haec vocabula, nova 
suta , inusitata :summowníkto jest kniha summy nětčeho w 
sobě zawírající; kazatedlnik, kázaní a neb zpráwy ka- 
zatelům zdržující kniha; hromadník, hromady wěcí obsahu- 
jící; cizokrajenín, alienigena etc. Item Jidáš že byl 
Kristů pen ě žník to jest wládař nad penězy Kristo wými, totiž 
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ialař; lettnéúktadník, lestněpochlebník, zpupně- 
tttttwnik, starobylosti, da wnobytosti, et similia 
inultas qaoruin autor B. M. Čer vrenka. Pracowníky někdoby 
pak rekt harcowník. Insulsum figmentum , quasi latine 
dicerem Indicator, moha říci obwykle Nuncius. Item Čím 
wíce domácníky jeho» domesticos; ineptus interpres. Item 
Marnochtubítelé (licet haec non sit nova, tamen iam olim 
obsoleta vox). Takowé někdy některé stowíčko žeby se 
nalezlo i w knihách znamenitých (331) mužuw, etiam in bonis 
auctoribus, jako in rythmis aut aliquo poěmate, nehned stuší 
leckomus již nyní to wšetečně haněti, a nebo bez saudu a 
potřeby drze následowati, a nebo sobě nětco nezpůsobného 
a owšem grobianského wymeyšleti. Hajek a Proxenus, oba 
již doktoři, užíwají toho slowa Howězí skot a. Nějakáf 
jest to diwná howěau škota: musejí w ní beykowé a kráwy, 
wotowé i tetata se cwičiti a učiti, i newím čemu a také ne- 
wím já, kde jest ta lakota; musíf tam někde w Praze býti. 
Licet probe istis verbis taxari ab eis illum summum nebulonem 
Mistopolum, hominem perditissímum et nequissimum, cui tíx 
párem tota Bohemia habet. W oné staročeské písni: „We 
jméno Boží počneme, a dokudž můžeme etc."^ také jest i tato 
clausula postawena: Mocí Boží wzkrešowali etc. 

Lestně úkladník dixit ac scripsit quidam bonus vir; 
inusi tatům. Prostě moht říci: Lidé Istiwí, aukíadní a jenž 
Istiwě ukládají vel Istiwé auktady činí. Graeco more sic fin- 
gere verba composita in nostra lingua non decet, sed consue- 
tis uti, ut supra toties monui (336). 

Krwawci idem dixit, id est viri sanguinum; lépe byto 
říci Muži krwe lidské žízniwí, a neb jako říkawali wubec 
Zkrwawílí neb wražedlní. Někdo híaupý síyše Jmeaowati 
krwawce, na krkawce by myslil, jakož se tak nedáwno je- 
dnomu přihodilo.*) 

Item to slowo: Čtyřdný, quadriduanus; latínísmus^ 
D. Hajek: Čtwrtodenní zimnice; neobwyklé slowo, a wšak 



*} Impressorowi , kterýž ty veot Běží tiskl etc, wit tam w tc kaíse* 
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lékaři mobau ho ttžiwati, snad mu zwjrknau lidé. Item: 
Jeden*) chtěje podlé latinských slow swátosti miitrowfky 
jm^io^atl, fakto Absolutionem et €onfírmationem jmenowal: 
Rozhřeš a Biřm, moha obwyktyra zpfisobem říci Roahře- 
šowáni a Bihnowáni, aPassowání; antíquae voces ftuiit. Bal- 
tliefis militaris bylo znamení rytířstwL Ač stáři říkali: irRio« 
wati, abieéta litera B. Irmo, halže neb točenice, neb řetčs 
daný a wloienj na hrdlo. Podnes u Poláku iraio říki()í tomu 
jbtt, kteréž se na hrdlo klade. 

Huc pertinent et comparationes inusitatae. Nebo jidtož 
u ttSíúnikn neříkají bonus, bonior, boni»simus, ale bonus, 
melior, optimus; takť podobně u Čechu neříkáme dobrý, 
dobřejší, nejdobřejší, ale dobrý, lepší, nejlepší. Ač někteří 
ještě (337) tu inter gradům comparativum et superlativům, pe. 
culiarem medium gradům constituebant, říkajíce (ut Rohius 
noster piae memoriae) lepší, nadlepší, nejlepší. Proprie 
quidem et erudite, sed non admodum usitate. 

Někteří říkali: tichý, tišejší, nejtišejší; lépe Wšak a 
obwykleji říci: tišší, nejtišší beránek etc. Pošetilého jednoho 
sleycháwal sem říkati: lepší (?) 

Item, kdjby někdo říkat w obecném mluwení: PAjdu 
do rádného domu, moha říci obwjkle Do rathauzu. Ale 
ten způsob i to slowo pertinet ad Archaismum, jako i to: 
Zakonníci w rádnicech swých (to jest w místech těch , kdež 
radu držíwali) mrskati kázali apoštoly. Mat. 10.: Wydadí 
wás do Concilií a w rádnicech swých mrskati budau wás. 
Beneš wyložil: Wydadí wás do sněmfi, a w školách swých 
mrskati budau wás. Nejwlastněji jest říci podlé sloWa Ře- 
ckého Do rady. To stowo conciliuin latius patet^ nebo řády 
a starší po městech wšudy mají, ale coúdlíum jest sjezd 
zwláštní weliký učitelůw <5írkwe etc. Radnice, staré slowo 
jest, iam obsoletum, non utimur eó, á také na tofti místě se 
netrefí (338); nebo to slowo Řecké, kteréž tu slojí, t. syaagpga. 



*) B. J. A. \v kázainí Sumodowiiíkn o Antíki'istu. 
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nemíní se na to místo, kdež se rady držíwají, ale kdež se 
lidé k službám Božím scházejí. Item, z toho stowa latin- 
ského Annemini, ozbrojte se t. oblecte se w zbroj. Item od 
toho síowa Pohřeb, řekíby verbum derivando po hřeb li, 
moha říci usitate pohřbili. Takž od toho stowa záwazek 
a zawazuji derivares adverbium Zawázaně Pánu . Bohu 
poswětili. Videtur quidem proprie dictum, sed si introspexeris 
penitius, deprehendes vocem eX inusitatam et impropriam huic 
loco. Lépeby řeki: S záwazkem, a neb per circumlocutionem : 
řiníw&e neb učiniwše záwazek. 



De verbts defectivis. 

Náležitě na tomto místě zmínku učiním de verbis de- 
fectivis, o nichž toto krátce powím, což i prwé při jiné 
příčině jest powědíno nejednau. Kdežkoli voces istae de- 
íiciunt, nemají býti užíwána; nebo proto defectiva sřowau. 
Ačkolibj se někdy zdálo, žehy nětco snad se mohlo 'na- 
lézti i příhodného; ale wšak šetřiti sluší zwyku dobře a uměle 
mluwících lidí. Sauf (889) pak slowa defectiva Zřím, zříš, 
zření, zříti, zření míti, zazřel sem, wzezření , jsauc w zámntkn 
k Bohu zří = zřejí (si liceret dicere) t. patří. Dím, díš, dí, 
díme, dítě etc. Řku, inquam, wyřknu, wyrok. Morawci 
říkají místy Jím, pím, žabím =s zabiji. Wděk mi učinily 
přijmi zawděk, lépe Přijmi wděčně. Jdu, půjdu, připrawuji, 
oprawuji, zprawuji carent primitivo. Přečtu non habet prae- 
sentem, nec participium; praeterito přečetfii. Wyšed. — Bez 
poroka, řekla jedna wšetečná a mstiwá žena o dobrém 
muži před jedním pánem: Jest pane bez poroka šwec. On 
pohnuw se řekl: A tys bez poroka k...a To slowo bez 
poroka jest prawé České, ale deficit (nebo toliko Morawci 
říkají we wsech : Jáf sem tobě ten porok t. nedobřef tuším). 
Latině říkají: Absít verbo invidia, páce tua dixerim (favete 
linguis.) S odpuštěním, račte odpustiti; hlupci říkáwají: 
Ctiž tě (fa) Pán Bůh lépe než já. Item Morawci: Nebudeš 



Kniha prwní. O wlastnoiti. 17S 

mi porokowatiy t. nebudeš mí táti potom, ale zwí6, žes ode 
mne dobře kaupil (340). 

Appendix. 

Je&té i tohoto mi se newidí pominauti, ie wtastnosti 
stow někdy rozličné a rozdílně brány neb formowány býti 
mbhau i pH jednom stowě. Jako to atowo kolomaz : někteří 
myslíce, že jest maz, jímž kol wozních pomazují, i říkají 
koJomaz; jiní myslíce nato, že říkáme maž unge, maž wis 
nebo kola etc, i říkají kotomaž; jiní opět myslíce na masf, 
kterauž pomazují kol neb ěehožkoli, i říkají kolomast A 
protož coby tu mělo bj^ti wywoleno, a kterého z těch způ- 
sobu užíwáno, nato wýbornau reguli dáwá Horatius, že 
se šetřiti má, quid approbet usus, quem penes arbitríum etc. 
Probata moneta gratissima, totiž zwyku obecného dobře mlu- 
wících tím jazykem. I nesleycháme pak wůbec říkati kolo* 
maž, ani kolomast, ale kolomaz; protož toho slowa raději 
nežli oněch dwau užíwati se má. Nebo mohiby někdo 
wtipný a saudný rozličnj^ch wlastností a z toho slow sobě 
navrymeyšleti, a potom tak mluwiti nebo psáti, žehy mu řídko 
kdo rozuměl (341), říkaje kaěicím blatniěky, třešněm třesně, 
kozlu wřešfák. Ale to sluší poručiti těm, jenž se na lesích 
kopčině učí, říkajíce sekeře straka, sukni swída, měšci 
štír etc. — Takowým a těm podobným slowum má zwyk a 
obyčejnost meze položiti, jichž přestupowati nesluší, léčby 
kdo za nemudrocha drzého a pyšného jmín býti chtěl. Než 
kdyžby kdy který potom wěk přijal to které slowo , ut fa- 
vore publice reciperetur ac approbaretur, essetque in usu apud 
erudite loquentes, a to potom swé místo již míti bude, byf 
pak říkali wišněm wiďně, proto že wisi, jako říkati obyčej 
poduška, proto že pod ušima býwá. 

Archaismi. 

Druhé. Mohlaby býti obyčejná někdy slowa, ale snad 
iž z zwyku powyšlá , na něž se téměř zapomnělo , z ni chž 
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uŽíwdlUfoy kterých kdy středmě, byřaby figura, jenž stowe 
Archaismus; pakli affectate et freqneiiter, t^dyby hji Bar- 
barismua et stulfítia. 

Jako kdyby éasto neb wždycky, maje ríd lepka, i rekř 
přílbice^ a místo kordu šaršaun, maje ř|ci mládenec i 
řekiby mtadec, sedláci by pak řekli mtatec (342), a ^laje říci 
jonák, i řekiby jinoch, kteréžto síowo ačkoliw jest pěkné 
a bj}o někdy et significatione et forma z Éeck^ho toho wzaté 
eunuchns .a nebo z toho latinského iuvenis, ale tu se signi^- 
kací netreiíiJQ; non enim quilibet iuvenis est castratus. Ale 
jit to slowo jinoch est obsoletum, ačkoli jiného příhodného^ 
nemáme. .Nebo kleltěnec ob^coe^ia vox jest, ařf sau mnozí 
wyktadači Nowého Jíákona uží>vali toho sfowa. Mat, 19. .6.: 
Jsau kleiténci, kteříž etc. Staří na pargaméně psaní obecně 
tak mají; též i B. Luká§, i Beneš. Někteří jiné stowo 
wzali, ;téi dost pezpůspbné, t. řezanci. Ťak položit 
Plzeaaký a Kíaudian. Pražští ^ Horští wyhyhajíce obému 
položili Panicowé; a dobře jest, i já tak sem wyložil, při- 
daw.na straně druhé; ale to tain. 

Item robenec, staří Čeehowé říkali robenec, robépek, 
robě, robátko = dětátko. Morawští sedláci ch lap ec,i Po- 
láci poně parobek. Též staří . říkali. Čistá roba, jakoby 
nyní řekl: ěi stá ěada. Roba někdy per contemptum říkají 
(34S) t. šlundra. Robiti Slowáci říkají, operari, dělati. 
Někdy staří h^skowé zpíwáwali: Robínku.z cizí z^néi ^^ 
skládej písní o mé ženě; rol)ínku t. mládenče. 

.Row starosto wanské slowce; hrob my říkáme. Odtud 
Přerow u Bečwy řeky, jakoby řekt^ prwní hrob. Slawi)/ hrob 
byl <u města tu nad Předmostí, a Předmostí slaulo JStaré 
město; Zábečwí pak bylo weliké město, šestnáct klášteru 
w něm bylo, pohřebowé slawní. Ještě weliké kosti obrfiw 
w wršku pod skalkau Předmosfskau wykopáwají, zuby tak 
weliké jako pěst, jako híawa čtowěčí etc; žebra jako bře- 
wmce : i rohy weliké též uale^áwali* Weliké někdy to 
m^o' bylo ; dulciasima patria me^, ni^i^c mihi ,ya^ias, ob c^usaa 
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fere mvisa^ masdme propter sceloratmii magiae artificium^ ima 
Teneíicium, quod &xfltirpet Deiis čito Amen. Řikáwali také 
staří hrobka, neb hrobky, neb hřbitow, obaoleta Toca* 
bttla. U Litomyšle ještě se řiká: Kamenná hroUca, na ka- 
menné hrobce (344). Poláci zakopám a nebo roklem poné 
grobi říkají. 

Hrob to slowce jest z nřméiny. Morawci a i ČeduKwé: 
řikáwali jáma; odtud jamníci, oni bezbožní naháči, kte- 
réž Žižka zbil. — 

Zrnek adhuc mire apud nonnullos est in usu, zmek, t. 
čert neb Satan; venit a polonico smok = drak. 

Item maje jmenowati děla, řekiby po staročeaku pu&ky 

etc. -^ 

Item drzého, wšetečného a bujného nazwatby Jasawým. 

'Item staří říkali snabdí, my říkáme: drží stráž, aneb 
bdí strážpý. Posta wili snabditele, osadili neb poatawili 
sti^áž nebo strážné. Snabditel, vigil, strážný. 

A maje říci kronikář, annalíum scriptor, i řaktby 
letopis, jako M. Codicillus w Pranostice; est prorsusobso- 
léta vox. 

Item: Naliť přijde sám Pán, jakoby rekt : A'tažf w tom 
přijde sám Pán. Item: Naliť sem ostydla, t.< ayhle jižf sem 
ostydta* Item: Aoolit úhlawní aau nepřátelé U a omi pak 
sau úblawní etc. 

Item: Jeliž. W písních tištění Swerinowa (845): Kte- 
Há byli hříchem zkaženi, jinak nemohli zde býti opraweni, 
jeliž len kterýž ^ hříchy s lidí zhlazuje swau milostí, ráěit se 
ukázati Item: Síxt z Otterstorfu, nejlepší sic Čech ze wšech 
přítomných Pražských doktoru a mistrů, w Turecké Kroniccí 
Paulí Jovii (list Z sexternu B) takto wyložit: Až jeli^ 
za času Goda sau poraženi. 

Welmě, ralde, staří řikáwali a i ještě někt^í letoj 
lidé tak mtuwí, i literu w díftoňg ie proměňujíce, ale již to 
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a zwyktt wjchásí, obsoleseit: a w&ak někteří se naschwál 
tak říkati učí a zw^rkají, ano jim to síuSí jako 6wini kopí, 
leda se jen potwoři}, jako pan Simon z^ Českého Ostro wa. 

Zwící. Eritha napsat: Shika jest řistj bystrj pták 
co koroptwa, zwící i podobán těla, kromě nos má dtauhj, 
plosky na prst. Sněz té lektwaře zwící wlaského ořecha 
s= tak weliký kus, jako wtaský wořech. Staří lékaři Čeští 
psáwalL 

Z aby nu je vetus mos coniugandi. Est quidem valde 
proprium et significans, sed tamen obsoletum. Pan nehoř 
Hrubý z Jelení užíwat toho sřowa we swém wýktadu (846) 
Františka Petrarcby; ale nyní lépe místo toho říci hyne, 
bude i dosti wtastné i pěkně. 

Boha se wše bojí, a on pak sám nikohého, t. niko- 
hož, žádného. 

Neroďte =s nechtějte etc. Fortassis inde dicitur, quod 
parturiens semper vult períicere et conatur summopere libé- 
rari onere suo. Enixa, nitor. A tak neroďte, neusilujte; ale 
jest staré slowo (non est revocanda haec vox), mui bez něho 
býti. Neroďte býti opatrní^, nechtějte. 

Wece mu pán =: dí mu pán. 

Ta doby kralowal Alexander Weliký, totiž těch časdw, 
neb těch chwílí. 

Patřích u widění, cemebam, praeter. imperf.; patří- 
chu oni, eiusdem temporis numeri pluralis; patříše on, ceme- 
bat vel intuebatur, numeri singularís praeteriti imperfecti. 

Item: odjide t odše}. Jíše, abibat, discedebat. Ita 
futurum pro praesenti aut pro praeterito imperfecto solebant 
veteres ponere: odjideša oba. 

Dějef se tato odtucha = odtušení, t. polehčení, dobrý 
trošt, poskytnutí nějaké naděje. 

Item: staří psáwali nazýwání místo wzýwání (347), 
vocare, invocare (1. Gor. 1,). Kteří nazýwají jméno pána Jesu 
Krista s= qui invocant. 
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Mi»tr Jeroným 9 Husd towaryS, dí o amrti: Pbwlziiiéi 
již, co w skutce umíme učiniti (t. prwé mnoho o smrti 
miuwíwawše.) 

K témuž podobné jest to sJowo staré Bíš^ o némž já saud 
swůj krátce powím tento : Nejprw toto prawím, že sau slowa 
toho staří otcowé naší mnoho a dobře užíwali; nyní již wySřo 
z zwyku. Předkům naSím (když to síowo přišlo některým 
w oškliwost nejprw) náramně byío nelibo. B. Lukáš, muž 
weliký a znamenitý, suo tempore theolo^s nulli in tota gente 
nostra secundus , w předmíuwě na Zákon Bolestawský nemálo 
nato horlil. Saudě bezpochyby dobrý muž, že když se 
dobrý zwyk w některých wěcech opustí, nemalá k dobrému 
wětšímu se upustí pomoc, a nowý zwyk, kdo wí, jaký bud^ 
a co wšeteěným k ěemu odtud přííina? Ut impune inepti- 
ant aut insaniant, quod et factum fuit. Wěděltě dobře swatý 
muž, že o sama slowa není se co hádati, logomachiaš fugí- 
endas esse. Ale porozuměw, že se na mále tu nepřestane, 
(jakož i dí, že k Saduceům tudy mohlaby býti cesta etc.) 
za příěinau proměny temporis in hoc verbo b í š e w to 
slowo byt budaucímu ziému podjíti dopustiti nechtěl. Sic 
ta slowa In principio erat verbum již musí tak býti wy« 
kladána Na počátku bylo slowo. A můžef býti i bez škody, 
wšak tak, když budeme wěděti, jaký jest rozdíf w latině těch 
slow Erat, Fuit (o čemž wiz Bezam, qui perpetuitatem huic 
verbo adscribit), a když my w swém byío utrumque tem- 
pus zawřeme. 

Nebudemeli pak dobře a práwě wlastně mluwiti, když 
se jee dobře bude rozuměti, musí natom přestáno býti z 
nauze, když nelze jinak. Ač nemfiže se jinak říci, než žeť 
jest B. Lukáš příliš mnoho árchaismfi, jakož w slowích, tak 
i w wěcech zachowal, quod omnino íiulli imitandum est. Apo- 
cal. 7. Zčísti ho žádný nemožíše. Luc. 1. Anebíšejima syn etc. 
A takž i w wěcech swatý tíiuž twrdý hyl^ quia diligená le- 
ctor fuit veterum, netoliko Au^stýna, Hieronýma etc, ale také 
^ theologii] Skotistských a Th<>mistu, s nimiž se Htis ne^ 

12 
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mnoho meškal , prořež i snadnSjší k srozumřní jsau knihy 
Husowy, nežli psáni B. L. Odtud půwod těch mluwení a 
s}ow Byt nebytuj et similia, quibus díscrímina modorum es- 
sendiy ut loquuutur ipsi, experimere conabatur. Hinc et důra 
syntaxis Prawdy wíry čtení: třes genitivi. 



Archaismus elegans et utilia. 

A wšak proto opět na druhau stranu wěděti síuší, žeť 
některá stará (aě již téměř některým lidem z obyíeje wychá- 
zející) sřowa hodně neměíaby wšelijak pomijína a wymítána 
bjti ; ale pomaličku zasse raději přiwozowána na pamět a ně- 
kdy týž tyž i užíwána. Jako to, jehož již přerídcí užíwají, j e- 
likož, přepotřebné a wýborné stowo, significantissimum. Jeli- 
kož = in quantum seu quatenus. Item není také zté i to slowce 
autěk od utíkání. Běží na autěk; my říkáme W záwod. 
Item ta síowa Jej žíwa widěli = žiwého; odpotu žíwa 
nechali, řerstwa etc. Wiz w písních D. 15, Jest to starý 
accusativus casus. Origo nominis huius est staré slowce, 
jehož se již neužíwá Žím to jest žiw sem vi\o, žíš vivis> 
per interpositionem to žiwíš, facis vivere. Poláci Žiweš vivis, 
zle žiweš = zle si žiw. Čechowé Jest zle žiw s swau 
přítelkyní = scortatur. Měj mne wjmíuwna. Antiqua et 
elegans est vox tanutí, theologi ea utuntur. Ďábei wnu- 
káními swými činí tanutí mysli, quasi diceres táhnutí aneb 
hnutí ta, has suggestiones , ta mysli počátečná hnutí, na nětco 
pomyšlení, uwržení nětco w mysli, jako kamének do wody. 
Veteres říkáwali Ani mi na mysli netanuto t nepřiSlo, jakž 
nmí říkáme. Beneš k Éím: 1. Z wíry do wíry, agrestis 
mos loqueudi. Lépe uti eleganti archaismo Z wíry u wíru. 
M. Jan Hus utitur hac voce obilí ce a zbožíce. Aby 
prey obilíčko a jiné zbožice nezaběhnuto. Primitiva tox est 
obilí, diminutiva odtud obilíčko. Ačí ne wždy se nahodilo 
i Husowi wšeho wtastně wykládati; nebo w kázaní w pon- 
dělí welikonoční wyíožiř hospitalitas hospodářstwí. Njní 



6 wlástno^ti* 170 

říkáme ochotnost a příwětiwost k hostem příjímání jich 
w swůj dlím, do hospody. Hospodářstwí se slyší na statek 
a nábytky zewnitřní, a nebo na hospodaření w něm, jako 
íatíně říkají Reculas suas disponere' etc. t. swůj chudý 
Btatček, hospodářstvíčko swé opatřiti, supěl lectilem. Obilíce 
pak jest jakoby rekt troška nějaká obilí t. nemnoho. Est 
omnino quoddam medium inter primitivům et diminitivum. 
Takž rowně zboží, zbožíěko, zbožíce etc. Mne dle t. j. 
pro mne; i nyní tak říkáme. Staří toho stowa dle drahně 
užíwali : dle mne = pro mne. dle řasu = pro řas etc. Item toho 
slowa, kteréhož staří obecně užíwali, škoda, že již tak z 
zwyku welmi wyšío , t. š 1 e c h t i c (fortasse nomen cum re sen- 
sim evanescit); šlechtična dicitur adhuc. Panic také z 
zwyku wychází, pannaf ještě síowe. Tak podobné staré 
slowo zbožný iam non est in usu, compositum manet bez- 
božný, nepobožný, ž^eog. 

Archawnus phraseon. 

Některé staré phrases, ač nemají býti nyní užíwány, 
wšak w knihách starých mají swé místo i mohau být 
trpíny. Jako w té písni na přikázaní Měj jednoho Boha 
wčest. Item Žeť jemu z mrtwých ožiti. Též říkáwali staří 
Buh wí, čemu se jest státi = co se má státi; Bůh wí, co 
mi se jest státi '= co mi se má přihoditi. Haec et similia 
non šunt imitanda, licet in scriptis veterum tolerari possint. 
Staré babkyj řikáwaíyi^; (exclamandi formulas) Ach mý 
hoře, mý hoře = nastojte! Ach nastojte, na zíých žiwot 
žeť sau se zrodili. Někteří ještě říkají nestojte. Morawky 
loquaciores říkají inepte Nestůjte, nestůjte, quasi dlceres 
Ach, ach! Au pohříchu, ano již nyní po hříchu. Adver- 
bialiter sonát velut Horrendum etc. 

Ale nechažf tuto aspoň snad náležitěji, nežli jinde do- 
tknu některých síow, jichž se často užíwá, zwlášť w Zá- 
koně Páně a kázáních stowa Božího, w nichž jest weliká 
nejednostejnost. A nejprw to síowo £uangelium, to jest; 
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jajcž istaři říkáwali^ čtení swaté a nebe étení ab* 
solute. Že sau naších těchto řasůw zařalí také mnozí w 
jazjku našem toho eíowa líeckého užíwati, dobře jest? 
wíaslníí jest síowo dosti, a i w tatiněf se ho užíwá dobře. 
A wšak jakž prwé staří mnoho i toho stowa čtení uží- 
wali, i ještě se ho dobře užíwati může. Pěknější se wšak 
zd4 a příjemnější již toto nowé síowo t. Ewangelium. 
a jest owšem mnohem wíastnější nežli ono prwní. Nebo 
Čtení wíasíné jest Lectio, ale Ewangelium jest dobré a potě- 
šené zwěstowání, t^k jakž ho swatí apoštolé w swých 
epištolách užíwají. Sic ono také od jinoch prwé k jinjm 
wěceni bjwalo užíwánoj o čemž není potřebí tuto wypra- 
wowati. 

To sJowo ^pa^\i.az^'}(i^ scriba, nejednostejně w čeština 
wykíádali i staří i nowí wykíadaěi. W starých pargaméno- 
wych psaných exempJíířích srojí mistři lidu. Tak w PJzen- 
ském tištěném, tak i B. Lukáš w tištěném na Karmeli poíožiř. 
Pražské poslední tištění léta 1558 na některých místech 
w^íožili scribas zákonníkj, ut Mat. 21. A jiiníe pak uči- 
telé lidu, k smjsJu hledíce, poněwadž se tím síowem 
míní lidé umělí w Zákoně neb wědomí neb zběhlí (jakž 
Beneš wjíožií}, ti totiž, kteříž lidu kazáwali, to jest, Zákon 
wjkládali w sobotní dnj. Mně se widí, že se může říci 
někdy učitelé lidu, a zwíášť na některých místech, jako 
Mat. 13. g*. Omnis scriba doctus, Wšeliký učitel uměíý. Item 
Mat. 23. Posílám k wám maudré a učitele. A nebo zákon- 
níci pro obírání se s Zákonem a jemu učení. Než ad ver- 
bum podlé síowa řatínského mohliby nazwáni býti písaři, 
a nebo podlé neckého literníci. Ale byíoby to i lehko- 
myslně a směšně i nerozumitedlně. A jest i druhé Řecké 
sřowo Mat. 20. volxtxác, to wJastně ad verbum do češtiny 
může býti w^íoženo zákonník, nebo vdfjLot; jest zákon. 
A tauž historii předkládaje swatý Marek 22., nepoíožii toho 
fitowa vojjiixeJg ale Ypaft|iaxéo<: , odkudž snadné jest widěli, že 
ta alowa jednu a tauž wěc zdržuji a protož i jednostejně 
wykiadána býti ^lohau. 
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*Ap)(r8p66(: tatíně prince ps sacerdolum, tak obecný 
"weykřad wzní a Beza též ho následowaJ. Někteří, jako Eraz* 
mns, Calviňtas, Castalio wjí ožili Pontifex. Do češtiny pak stařř 
wyktádali (vide Mat. 2.) Kníže knčžské; B. Lukáš též,* 
Plzáci též; Beneš Wrchní kněz; někteří Biskup etc. Kdyby 
měío fie podlé síowa Řeckého wykíádati ad verbnm, moh}by 
někdo ne newřastně říci Arcikněz, jako se říká arcibiskup, 
arciděkan, to jest jiných biskiipů kníže neb zpráwce neb 
pán. Ale to síowo není obw^^kíé, to arcikněz; než jiné slowc 
jest, jehož se užíwá, jemu podobné (a neb raději dím, totéž 
siowo, nebo staří knížeti říkali kněz, ano i nyní w Russí 
fciifžesíowe kněz Rusky, Moskewský — dummodo loco primi- 
tivi dimirtutivum ponitur). Arcikníže t. kníže wyšší jiných knížat. 
Ale roně se widí, staroby íé zwykí^osli při tom sřowu se držeti, 
t. ab} ápxcepe^c; sřau) u nás kníže kněžské, jako tak wy- 
řúženo léta 155S w Praze (Mat. 21 ). A pakliť kdo chce raději 
říci b i Id kup, také mi se to zdá dosti býtr příhodné. Nebo et 
si^nificatio et forma nominis prorsus graecum illud nomen 
episcopus exprimit. Zwuk sřowa Řeckého podobný jest Če- 
skému a* moc jeho neb wyznamenání jest jedna a táž w obo- 
jím jazyku. Wřastně zajisté každý biskup sJauti by mohl- 
i přihledaě aneb dohlidač (kdyby síušeío fingere no- 
mina). A ne pro jinéť biskup itiá tak síauti podlé prawdy,- 
než že k jiným kněžím dohlídá. a o ně péči má , aby swau 
powinnost tak jakž síuší konali etc. Jestliže pak samoby 
jméno byřo bez prawdy, tedyby se ta osoba prawě srownaía 
s oněmi židowskými arcikněžími neb biskupy neb knížaty 
kněžskými , kteří jen Jakomstwí pilni byli , na powinnost 
swau máto dbajíce, a neb zhořa nic. 

Item vox illa graeca T^yeixwv uejednostějně se wykřádá. 
Staří wykíádají Wíádař, a nelze, aě se zdá některým pří- 
jeilměji říci heytman, sit licet vox germanica. Ale již síowa 
toho Čechowé co swého užíwají, a zdá se nezle trefo wati; 
nam et radicales litera^, ut Hebraei loquuntur, egregie con- 
veniunt. Někteří pak lépe sobě libují to síowo Wládař, veluť 
magís tbeologicum a jako drobet w ážnější nežli heytman. 
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Item to slowo oova^iofi^, synagoga 5 quod frequenter oC" 
curit ín Testamento, staří wyktádali nejednostejně. Někteří 
w zboří ch 9 jiní w školách. Ktaudian w swém wy- 
kladu toho stowa zboř užíwa}; Plzeňští pak druhého 
t. škola. Benešů wjklad též^ Benácká Biblí i Pražská, 
aniž které slowo jiné sám zwyk tu klásti dopustí. Ale že 
pak někteříby mohli to plésti, t. školy křesťanské s židow- 
skými těmi nynějšími chrámy čili jeskyněmi ; zdá se na někte- 
rých místech, žeby mohlo podlé wlastnosti Éeckého slowa, 
jehož i ll.atiníci užíwají, býti položeno t. In synagogis eorum 
W shromážděních, t ne tu, kde se děti uěí čísti, ale tu, kdež 
kázaní se obecnému lidu činíwají. Wlastněf jest oov(£y<o 
shromažďuji neb swodím spolu neb sháním; wšak ne wšudy 
muže ten wýklad státi. (Jako díšli Wypowěděli ho z 
fthromáždě[ní, nepěkně wzní, lépe tu stojí ze školy; 
ač takéby nezle bylo a wlastně sic ze z boru, ale že- 
by se to někomu zdálo po pikhartsku. Mat. 9. Uče w ško- 
lách jejich , w zbořích, w shromážděních, ne pacholata uče a 
neb děti, ale lidu obecnému čině kázaní. Mat. 23. Milují 
přední neb prwní stolice neb katedry w školách neb 
shromážděních neb w schůzích neb w sněmích. [Přede- 
šlých let některým Icněžím a děkanům kališnym, pseudoeuan- 
gelikům, zdálo se, že nějakau welmi protimyslnau wěc 
nám učiní, když zbory a [nebo domy naše nazýwati budau 
synagogy. Říkáwali Synagoga Litomyšlská, Boleslawská etc, 
jakoby to slowo snad potupné nějaké bylo. Ale nám jest 
a bylo to jednostejně příjemné, nazowte oni sobě nás 
jak se jím líbí: synogoga, zboř, shromáždění, jednota, 
třebas i sekta etc, a řekněte třebasi wšecko zlé Ihauce pro 
jméno a prawdu Páně: dosti jest, když nám dí Blaho- 
slawení ste. 

To slowo E cclesia také se rozličné wy kláda. Wlastně 
podlé slowa Řeckého měloby se říci Swoíání, a nebo, jako 
mistr Jan Hus píše, zboř t. od sebrání neb sjití. A wel- 
miby se dobře trefilo; zwláStě w epištolách apoštolských, 
aby nebylo říkáno Církwi Efezské, Římské, Církwe mnohé t» 
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mnohá shromáždění wěrných etc. ale raději zboru a zborfim. 
W Zjew. 2. Anděíu zboru Efezského» lépe než Církwe etc. 
To pak síowo církew aby se tedy užíwalo, když 6e míuwí 
o wší církwi a ne o některém zboru; jako když díš 
Církew křesťanská, Církew swítězilá, Církew Římská t wši- 
ckni Římského biskupa poslušní. Ale kněží kališni w Čechách 
a w Morawě, zwíášť domnělí evangelíšowé , toho síowa 
církew užíwatí nedáwno poěali místo toho koste} nebo 
se jim zdá, že tím sřowem církew zkazí stowo to 
nám obecné a dáwno obwykíé zboř. Jak mnoho i w té 
wěci dowedau, skutek ukáže Bohdá; my se o sřowa hádati 
nebudeme, módo salva sit veritas; logomachias apoštol za- 
powídá. . Rowně jakoť sau tím welmi mnoho dobrého zjed- 
nali, že nás někdy i Z horníky nazýwali, ješto my jim po- 
koj dáwaj ce skutkem i síowem, nenazýwáme jich proto, že 
chodí do kosteřa, Kosteíáky a neb Kostelníky nebo Kos- 
těíáři. 

Pharisaei. To sIowo nejednostejně od wykíadačS byřo 
wykřadáno i dáwno za předku našich i nyní našeho wěku 
Mnozí to sJowo kíadli zákonníci. Tak tiskli w Benátkách, 
w Praze, w Pízni, w Boleslawi po dwakrát etc. Sud w 
6wém wykíadu ětení nedělních položil takto W zákoně 
uěení. Beneš za Erazmem jda položil tak slowo bez wy- 
ktadu jeho Faryzeowé, a dobře učinit. Neb kdo sau 
Faryzeowé wíme, že nejpřednější sekta w židowstwu, jakž 
Paweí swatý oznámil; ale w zákoně učení nebo umělí 
wlastně slauli scribae '{poL[L[i,azéic: ^ a tiby wlastně měli slauti, 
jakž napřed powědíno, Zákonníci neb w zákoně umělí nebo 
učení w zákoně umělí a neb učitelé zákona. Faryzeus když 
kdo se jmenuje, již téměř i ti sedláci rozumějí, že se 
tím m'ní nějaký pokrytý nábožník, twarný a pošmaurný, a 
wlastně tak má býti rozumíno. A také my k tomu slowu Fa- 
ryzei tak máme dobré práwo jako l:.atinící, poněwadž to slowo 
jest ne latinské, ale židowské ; pročež i Řekowé i l^atiníci 
ho užíwaji, již .ni obwykše, jako i my. 
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ttem to flřoi^Q Pablikáa též jeaC w zwyku i u če» 
chji. Nebo kdo iiQWÍ, že publikáni byli celní aneb meytní, 
jakž říkají na MoFawé, a že za zjewné hříšníky jmíni byli 
a židu, kteřížby se koli k ním připojili z židowstwa. 

Ale o ta síowa, kterýmž i sedtáci rozumějí a uření 
snadně je wyfožiti podlé jich wlastnosti mohou, netřeba »e 
mnoho nesnadniti. Než jsauf stowa některá welmi nesnadná 
k wyíožení, pročež se r škodliwa widí w texlích Českých 
nejeduostejnost. Dotknu některých. 

Apoštoí Paweí swatý na některých místech užíwá toho 
s}p wa ftXiQpocpopřa , kteréž máli prawě a cele wyřoženo býti, 
tedy jeJním Českým sřowem newím kdoby to učiniti mohí. 
Neb zawírá w sobě nějakau prawau a jistau a místnau i 
bezpochybnau jistotu a s ní tu jakaus daufánliwau smělost, 
která^ jest dobrého swědomí prawé owotce, kteráž když 
jest w wěcech Božích, tedy cíowěka na modlitbě nebo i kde- 
koli jinde činí ne lekawého , ale dobromyslného , tak aby 
se neděsi} Boha, ale směle jako syn před otcem se postawií 
etc, a wšak ne. drze, ani zaufale, ale příležitě, jsa jist 
tím, že nemůžeš od žádného býti zahanben. To sJowo Pa- 
weř swatý potožií w oném powědění znamenitém k Říma- 
nům l4. Unusquisque suo sensu abundet, což zle wykíádali 
mnozí JeJen každý na swém smysíu dosti měj. WJastně 
pak má takto, wyíoženo býti: Budiž každý w swém smysíu 
místně a práwě ujištěn bez pochybowání. 

Item to slowo ^ap^rjata wyJožíšli Swobodnost, přidejž 
w mtuweni. Kdyby obyčejné síowo byío, mohíby říci Swo-. 
bodnomtuwnost. Sw. Jan. 1, kap. 3. dí: %a^^rpiw^ habe- 
n^us ad Deum = daufání máme k Bohu, ale wiastnc takto 
Smělost neb smělau daufánliwost w mtuwení máme k Bohu^ 
to jest, směle můžeme m}uwiti{před Bohem, což nám potřebí, 

Item to síowo áicoxapaSoxťa , k Řím. 8. oěekawání stwo- 
ření, oěekáwaf etc. Tento smysl jest: Nebo pečliwé i tes- 
kliwé sbowíwání (a jako okénkem wyhlédání) wšeho stwo- 
ření očekáwá toho zaslíbeného wyswobození etc. 
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t Jfn/eh tém podobných stow jest mttoho , při kterýchs 
ifrykladači se nesrownáwají. 

Nota. Ale af i toho dotknu, což powédomi starých 
wěcí dobře wědí, že mnohá síowa i s těmi wécmi, kte- 
réž znamenaly, voces et signiiicata eorum, již pominula* Kdyby 
nyní těch síow měío užíwáno býti, řídkoby jim kdo rozu- 
měl. Jako: Řemdihy, Sapie a jiní nástroje wé bojowní. 
Ano snad po časích nebude wědínoy co jest to Sudlice, 
poněwadž se již toho nástroje neužíwá. Pak sau podobně 
i jiných některých dáwno býwaíých wěcí jména: jako u 
žáků a kněží to slowo Pendýna, Knížky s pendýnau. Říká- 
wali staří tak, míníce knížky tak swázané, aby okolo nich 
ocasy, t. zbytky kůže wiseíy, za něžby buď neseny býti 
mohly knížky w rukau, neb na pás zawěšeny podlé starého 
obyčeje. Pendina, pendens pars corii, quo tectus est codex. 
Nyní již není obyčeje tak wázati knih, protož i síowo to téměř 
zahynulo. W^ak někteří archaismi mohau ještě trpíni býti, 
zwláště starým lidem. Čistý zkomonilýjonákt. wzrostlý, 
ad corpus pertínet, quasi diceres Procerae staturae iuvenis. 
Zpanilý pertínet et ad corporis staturam et ad mores benefor- 
matos. Již kuři pějí k switání, k swětu, t. k switu, 
t. k switání pějí kuři, kury pějí, kuropění. Poláci říkají 
kohautu kur kury, slepici kokoška. Děti pějau páteř 
Morawci říkají. Staří dtabant locum ex propheta: Pro hrst 
ječmene a ukruch chleba pochlebowali lidu etc. , t pro krajíc 
chleba. Nedáwno starci říkáwali Krajec. Non adeo turpís 
archaismus, tamen non imitandus. 

Corollarium. K wlastnosti slow šetření také mi se 
widí, že přileží i toto ještě znáti, kde, kdy, komu etc. t. na' 
kterém místě, který čas, jaké osobě, kterých neb jakých slow 
užíwati sluší = observare decorum. Nebo jinak mluwí sed*' 
láci w krčmě, jinak řemeslníci na werštatě, jinak řečník 
před práwem, jinak pán poddaným etc, -jinak kazatel shro- 
mážděným wšechněm lidem etc. O čemž ačby musilo pří- 
Uš' mnoho psáno býti, kdyby kdo mnoho toho ukazowati 
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chtě}: ale maudrym slnhi toliko napowedítU ostatku wřzte 
nechažf se dowtípi. Příklady, některými nětco toho poukáži. 
Jakáby neslušnost byla, kdyby kazatel 9 osoba wážná, před 
mnohými rozumnými, ne k žertowání ale k wážnému a ná- 
božnému míuwení, slyšeni nejwyššího krále nebeského sfow 
shromážděným text oné Páně řeři podlé wýkíadu Benešowa 
ěísti měí takto: Proste pána žni, ať wystríí žence na žen 
swau etc, jakoby někdo swé hostě pro přílišnau nezbednosl; 
a nešlechetnost z domu po híawě wystrčiti chtěí etc. Sed 
hac de re alibi plura. A zasse hned špatného toho s}owa 
poměněním oratio reddetur gravitatis et maiestatis plena, 
když díš: Ať wyšle a nebo ať pošle etc. Jakby se smáli 
u dworu králowského, kdyby některá rada králowská řekí 
jiným spotutowaryšům : Raďme k tomu pánu našemu, ať 
wystríí posíy neb legaty etc. Item; Též kdyby ěetí Mat 4. 
řeč ďablowu m}uwenau ku Pánu těmito síowy: Hoď sebau 
dotů 9 welmiby byío nezpůsobno; mnohem případněji díš: 
Pusť se do2'ů neb 8skoč doln. Item kdyby ona s}owa ěett 
w pašiji o děwce na Petra hledící : I wytříštila naň oči swé, 
a řeUa mu etc. Kdyby tak ěteno byío doma někde u někoho, 
a ne w společném shromáždění (Ještoby se tomu i kdo za- 
smál, netakby byío nesíušno jako tuto), snadby ta wíastnost 
mohía stati; ale w spoíku takowém lidu k náboženstwí 
shromážděného lépe byío, méně wíastiiími síowy, wážně a 
pocti wě říci: Pilně naň pohleděwši, nebo, popatříwší, a nebo, 
patře na něj s pilností. — Jeden dobrý muž w kázaní mezi 
jinými síowy i toto řekí: Nemohlo jest pokolení lidské jinak 
nežli semenem ženským wykaupeno býti. Respexerat haud 
dubie locum geneseos: Símě ženy potře híawu hada. Ale 
jest jako nezpůsobně powědíno, lépe jest wyhnauti takowému 
míuwení. A kdyby kdo naschwal, maje to za ozdobu, tak 
míuwií, merito ineptus habendus esset, mea quídem iudicio^ 
licet contra grammaticam non peccavit; nebo nemohlo se říci 
si metem, než semenem, sic u. recte formatur ablatívus in- 
strumenti, verum contra decornm usus est hac voce, obscoenum 
n. quoddam sonát in hoc loco. Poněwadž takowých síow 



o wla$tno$ti. . 18T 

iižíwáni imaginationein in animís audítomm po8«et forte fa- 
cere ridículam, atqae ita non ad gravitatem, quam exígtt 
lociis, tempus et personae, sed ad iocum et risum elíciendam 
faciunt, díligenter et haec cavenda šunt. Sprawedlíwě waro- 
wati se má každý rozumnj těch neslušností a šetřiti již 
řečených wěcí, si eruditus et non rudis et ineptiis haberi Tuit. 
Někteří pak w takowauž podobně ač ne w tak škodnau 
ubíhají waduy wlastnosti stow nebedliwě a negruntowně, 
než tak jen powrchu saudíce , i odwrhau dobré s}owo, pří- 
hodné a wtastní , a jiné méně wlastní na to místo dadí, 
a potom tak přiwj^kuiiu toho stowa užíwati, jichž někteří 
xaxtfCi^Xoe potom hned následují. Jako u přikladu. Elegans et 
gravitatis plena est tox theologica powolání, kteréž někdy 
někteří majíce potožiti, i ktadau místo něho jiné t. zawo- 
tání. Nebo tak powrchu zdá se býti pěkné a obyčejné; 
nebo říkáme Zawolej otce neb matky ^ Jana, Pawta etc. 
Zawolej na retuňk etc. Ale když se oprawdowě pohledí na 
ta obě síowa, pozná se obé býti welmi wlastni a obecné i 
pěkné, wšak tak, že jedno na jednom místě pěkně, wla- 
stně a náležitě stojí, a druhé též na druhém, ale ne obě 
a každé na jednom i druhém; aniž jedno druhého lepší jest, 
ale každé na swém místě wýborné, jako pán a zeman, 
každý a oba w swém stawu dobří etc. Zawotání jest 
stowo domácí, werštatní, non theologicum. Říkáme wtastně 
a dobře Zawolej pacholka, děwky, dělníků etc. Item kdyby 
někdo někoho příliš hrubě zawolaí hlasem nezpůsobným, 
mohíby někdo říci : Ey čistšího zawolání, a ty prawý slawíček. 
A tak zawolání jest samo na někoho křiknutí a neb hlasem 
jeho pojmenowání (ut dixerunt veteres) etc, to jest náwěští . 
dání, aby poslauchal, co mu dále dí kdo; a neb díšlí: Pacholěe, 
pán wolá , tu míníš , aby šel pacholek ku pánu. Ale to slowo 
powolání verbum est theologicum , iam dudum usitatum, 
zwláště u nás a u předku naších, a znamená a nebo zdržuje 
w sobě netoliko někoho přiwolání k něěemu a neb k Jně- 
komu, ale znamená ustaweni někoho w nějaké powinnosti. 
A tu jest již metaphora valda elegans; neb jakož zawolaje 
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{Tán pacbollra ^vfi neb poručí mtf néteo* finití, laki foto 
oselrft býwá^ povrotána (Bebo^ M w bauřl Pin^ ani w bímottf^ 
afe w tichém wétřířku in levi sibilo, jako aniž- Sammol 
křikem byl powotán, ale tiše, prkně, tak že se Samueío^vrí 
zdálo, že bo ten vtařeřek EU wolá). Item ne zewnit^é 
toliko zawoíáwá aíuh swych k službám buď duchowmbo^ 
neb' i poswátného knežstwí, ale povrol-ávrá. i wnitřně, a to 
newždycky hired prudce, ale pomaliéku , nepatrně*. A tak neža^ 
wolá, ale práwě- powoláwá* (ut. fere &equ6ntativa signiGcatio^ 
aptissime' huc coffVeniat) wážné, pobožně, před jinými (zWláSť 
k službě církewní etc.) publice, a tu se smlauwa děje, pddié^ 
toho potom powinnosti předložení etc. Itiakž potom to wšecko** 
čehož s tím powolání mi při tom neb po tom powolání tu došla 
ta osoba, k čemu poswěcena etc, to slowe po^i^olání. Tak 
předkowé naší toho slowa užíwali shišúé welmi a wážaě,> 
onoho druhého necháwali k domownímu' a wérštalnímu uží- 
wání, aby onono theologicum zůstalo wzácnější a wážnější^ 
etc. Ale dostiť jest jiŽ příliš o tom slowu. 

Item toho slowa pobožnost někteří in malanl partem 
užíwají. Jako jeden napsal Falešnými pobožnostmi, ihěl říci 
náboženstwími; nebo to slowo pobožnost tantum in 
bonám partem, ale náboženstwí in utramque accipitui>. Alie 
ten neuměle slowa Erazmowa byl wyložil. Falsili religio- 
nibus; putabat indiflTerentem esse usům harura duarum vo- 
cum. Nebo též i na jiném místě učinil , wyložiw ta siówa 
Per tot religionům formas. Skrze tolik forem pobožnosti* 

A snadby i toho neškodilo dolknauti, že někteří 
welmi dětinských slow užíwají, k chfiwám se téměř při- 
podobňujíce, contra deconira. J. A. ponejprwíčky, non 
theologi, sed puellae vox est» Wiz o lom níže. 

Potud dosti buď o wlaslnosti slow (367). 
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O druhém dilu wiastno^tij jeni jest pro^ 
prietas phraseon. 

To jest] o způsobu wíastním a obwykřéni sUadání síow 
jedněch s druhj^'ini a lak fonnowání řeči. Wíastnost pak 
způsobu w skládání síow w tom záleží > aby jakž České řečí 
obwykíost ukazuje, síowa s síowy byía wazána neb spo- 
jowána, ut inter se partes orationis debito ordine copularentur, 
ex quibus intelli^ibilis et aperta efOceretur oratio. Což příkía- 
dowé tito wyswětlí. Bona et probata phrasís, dobré, ^^astní 
a srozumitedlné i obwykJé složení síow jest (jako u př.) toto 
řjci Podej mi nože, čepice, rukawic, konwe etc. Ale zřé 
jest a pokažené složení síow týchž takto wznějící: Podej 
mi nůž, čepici, rukawice, konew. Tak míuwili jest ušlechti- 
řau České řeči wíastnost jiných jazyků způsoby nakažowati, 
Takowý způsob míuwení jest částkau z němčiny, est germa^ 
uismus, a částkau z íatiny, ac potest vocari latiuismus. Němci 
^ nemajíce rozdílnosti casuum jako my, nebo u nich Nominativus, 
Cíenítivus, Dativus etc. samými artikuli napřed přidanými se délí, 
co u židů, a ne terminací, jako u l:.atíníků i u Čechů. Protož 
tak míuwiti Podej mi ten nůž, podrž mi ten kůň etc. jest 
němčlnau zatrhati. Wykíadač modlitby císařské 1566 po- 
ložií Twau Božskau miíost k hněwu sme popudili, měí říci 
Twé Božské milosti etc. Ilem l^atiníci activo verbo accusativum 
caaum adiíciunt, takto říkajíce Porrige hune cultmm, 4a huc 
ettltruiB» ahiice hune gladium, jakoby česky řekl Podej sem 
ten nůž. Ale u Čechů, licet quaedam verba accusativum ad- 
sciscunt, jako Zawrž ten meč, ztřískej ten hrnec etc, tamen 
alia et quam^ plurrima ablativum casum regunt loco accusativi, 
jako Podej nože, konwQ, meče, přiweď koně, podrž wozu 
etc, o čemž již napřed nemáío dotčeno. 

S. Mat. 18. ta síowa latinská Volnit rationem ccnferre 
cum servis suis (vulgáta editio habet rationem ponere) Beneš 
wyíožil Kterýž se chtěl počítat s služebníky swými. Staří 
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W3^k}ádali Když chtěl pořet klásti etc. Počítati jest ob* 
wyklé powědění České, phrasis bona, ale jest phrasis běžná, 
werštatni ; nebo hospodář řemeslník s toworyši a jinými Če-* 
ledíny počítá se. Když se pak mluwí o pánu znamenitém, 
nad to o králi, tuf nesluší té phrasí užíwati, ale takto říci 
náleží Chtěl počet klásti s služebníky, atque hac ratione 
graviori personae graviora quadrabunt verba. Ale poněwadž 
ten artikul, X. phrasis, jest znamenitý a welmi široký, zdá 
mi se býti užitečné nětco o něm tato šíře a rozložitěji na« 
psáti ku pomoci milowníkům jazyka Českého , a to zwláštně 
těm, kteříž také i jiných jazyků nětco powědomi jsau, a psáni 
kterákoli z jiných jazyků do Českého překládají. Každý 
dobrý mluwitel chceli, aby, což powí neb napíše, to nebylo 
nepříjemné i pro nezpůsobnost a nepěknost i pro nesroz- 
umitedlnost, potřebuje toho, aby dobře wěděl, co má powě- 
díti jistými a obecně známými phrasibus, způsoby. 

Pro snadnější pak toho, což tuto umyslil sem o tom 
napsati rozdělím nejprwé phrases, způsoby mluwení, na tré 

1. Jsau ti způsobowé (ano i slowa), kteříž se w obojím 
jazyku, i z něhož i do něhož wykládáš, dobře trefují, tak 
že snadně jako z formy do formy wěci ty přelíwati i slowa 
může wykladač. 

2. Ti, jenž w tom jazyku, z něhož wykládáš, (jak up. 
w Řeckém neb w latinském) wýborně znějí, ale do. Českého 
se trefiti a tak jako přelíti wlastně nemohau. 

8. Jsau w češtině dobře a pěkně wznějící, ale chtélli- 
by je pak přeliti tak do latiny, nihil ineptius, netrefují se, 
z ohyzdi řeč. 

4. Nezpůsobní způsobowé, phrases, kteříž ani z jiných 
jazyků wzatí sau, ani z umělých mluwitelů, než tak wešli 
ničemností, per incuriam, ne obce lidu, ale některých, zple- 
tenau řeč majících, cizozemců etc. 
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O zpusobích rozdítu prwního. 

Totiž kdež se jednoho jazyka s druhým zpusobowé, 
phrase«9 wýborně srosvnáwají, a nejprwé 



Latina a éeitinau. 

Obtulenmt eí aurum = Obřtowali mu ztato, et signíiicatio 
optime convenit et ipsa forma verbi; eaedem n, šunt literae 
radicales. Beneš nepřkně wy}oži} Podali mu, humilius in re 
tanta ac generalius quam debuit et decuit, Ještěby lépe byl 
položU Darowalí mu. Ale prius verbum , t. obétowali, magis 
theologicum et ideo magis proprium atque aptum huic loco. 
1; Joh. 4. Sbflkít nás =: posfauchá nás. Audit =: obedit. Nos 
fere significantius quam latini. 

Někdy ač ne tak verbum verbo redditur, wšak způsob 
slowa jeden s druhým se pěkně srownáwá. Jako o číowěkii 
drobet skaupém dobře díš latině tenacior; comparativus 
iste, qui aliquid de signiíicatione detrahit, eleganter exprimitur 
bohemice sic: přískaupý, pfílakomý. A k témuž 4)odobné 
jest říci náblazní t. drobet bláznowý člowěk. Nemrawní 
lidé říkáwají nábzdí = semistultus. Ac in verbis etiam 
hoc sit nepři wídí, přiblazňuje. Est infirmior, Jest 
drobet nemocný, non debes dicere Nemocnější. 

Řecká sfowa s Českým. 

Příkíadowé ukazující, kde se síowa neb phrases ja- 
zyku Řeckého s íestinau wýborně srownáwají. Čehož když 
se nedopatřili wykladaěi Nowého Zákona w řeč Českau, 
wlastnosti latiny šetřiwše, Řecké řeči wtastnosti na mnohých 
místech chybili. Jakož sem napřed u wyswětlení grammatiky 
Beneše wy toho nejednán dotekl, zwláště, uhi tractatur da 
coniunctione si. 
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Mat. 2. (JLÍXXei (if\xtvÝ^ Vulgáta Futurum est ut Herodes 
quaerat. Tak Erasmus i jiní. Česky takto staří wykíádali Nebof 
budaucí wěc jest, aby Herodes hleda}, a neb, íe Herodes hle- 
dati bude. Nowí pak nynější mnohem hůře wyložili Nebo to 
bude, že Herodes hledati bude. Beneš se k starým připo- 
dobnit. Wlastnosti sřow íatínských šetřili dobří muži, a 
podlé toho Beneš dosti dobře poíožií. Ale jest ta periphra- 
sis bezpotřebná, a i škodná, odporná oné, o níž napřed. 
Nebo marně nepotřebnými síowy pořádnost řeři zatemňuje. 
Síowa ta Řecká t^atiník, kdyby nebyío pro grammatiku, 
mohíby takto wíastně a práwě ad verbum wyíožiti Erit 
quaerere Herodes. Ale směšnáby to byřa latina. Protož 
latinský wyktadač starý, a i Erasmus i Beza s Kaiwínem 
periphrasi užili, ač mi se zdá, že bez škody mohli říci 
Quaeret n. Herodes, a oni pak řeč (zdá mi se bez potřeby) 
rozmnožili, sed habebant forte suas rationes. Ale česky muže 
se tak periphrasi a pčkně i obwykle říci, servato helle- 
nismo, Bude hledati Herodes. — Item Luk. 9. Futurum est, 
n. ut filius hominís tradatur etc. [xéXXet iza^atlhaa^at. Beneí 
Budaucí wěc jest, že wydán bude. Pražští léta 1658 Zajisté 
•táti se má, aby byí wydán. Ješto, nepřekážeje sobě la- 
tinau, nejlépe wyíožíš podlé sJow Řeckých i smyslu Syn 
člowěka bude zrazen neb wydán. — Mat. 28. a, éataopo- 
(livovy Ukřižowaného. Čeští wykladači téměř wšickní polo- 
žili Kterýž byl ukřižowán, nulla necessitate coacti usi 
šunt paraphrasi. — Marci 1, 5« oicapáoowv a&cov, Lomcowaw 
a neb poíomcowaw jím t. na tu chwíli ještě jím tu po- 
pachtowal. Beneš následowaw Erazma, inelegantem para- 
phrasin lecit Když jím lomcowal; amisít haec versio et sig^ni- 
^ationem propriam et ^avitatem atque leporem. — Marci 
I. ávaacáť;. Cum resurrexisset , Wstaw. Beneš Když byl po- 
wstal. — Mat. 24. ^^Xiptxe 11 dxoóeiv Futurum est ut audlatis. 
Lépe Česky Budete pak slyšeti, slýchati a neb uirfyšíte \f%k, A 
jest u nás ten graecismus obwyklý, wlastněj&í nežli u JLati* 
níká, nempe similí módo uti infinitivo. Jako Luc. 9. Dopust 
mi pochowati otce mého, pěkněji wzní nežli kdyhy řeU: 



Prwni kniha O wlastnosti 193 

Dopuaf mi at pochowám = pohřbím otce swého. — Item w 
obecném mluwem' Půjdu dělati , chcešli u mne détati, pů- 
jdeme žíti t. abychom žali etc. Item iníinitívus activorum apud 
Graecos čisté se trefuje s češtinau. Jako Mat. 26. ooXXaperv |u 
Přišli ste jímati mne, propriissime sic reddítur, lépe nežli 
by řekí Abyste mne jali. Beneš vertit K jímání mne, Eras- 
mum imitatuB. — Mat. 18. ISXÝj&sv xoo oweípetv, WySeí rozsíwati, 
ut seminaret. — It. nechtež obého 8pol'u rustL — Mat. 2. níže 
i w té kapitole i potom často (sexcentis locis occurrit similis 
aoristus) položeno to stowo áxoóaag, při němž tak jako i 
napřed ukázáno, pozblaudili drobet wykladači naši. Neb 
wid^wše Erazma a jiné, kteříž pro chudobu w té částce 
latiny a nemohauce jinak reddere aoristum užili periphrasí, 
položiwše Cum audisset, a naši to také hned wyložili ad 
verbum Když ušíyšeí. Vetus interpres partícipio praesenti pro 
praeteriti uti voluit Audiens, a nékteří to dřowo latinské Audi- 
ens opět ad verbum, jako B. XiUkáš, wyložili Slyše. Než staří 
psaní a Plzeňský tištěný exemplář lépe trefili, dawše wlastní 
a wýborné slowo Uslyšaw. Nebo w té částce opět jest 
bohatší Česká řeč nežli latinská. Nemůžeš latině tak wla- 
stně aoristum reddere. Díšli Audiens, tof není wlastně, pakli 
díš Audito, ut audita hac re, tedy již sejdeš w stranu ad 
impersonalia. 

Mat. 4. vYjaTeóaag, Cum ieiunasset^ A když se postil. Lépe 
jest wšak šetře řečtiny A postiw se. A tak wykládali i 
staří i Beneš i Pražští anno 1559. Ač neodpírám, by se 
někdy nemohlo příslušně a užitečně i té circumlocucí užíwati, 
pro wětší oddělení jedné sentencí od dnihé, sequentls a prae- 
cedente. Jako třebas i na tom místě newelmi bych tomu od- 
píral, kdyby takto stálo A když se (již) postil. Item Mat. 4. 
Ustyšew pak, žeby Jan etc. tak wlastně z Řeckého; wšak, 
ut magis hoc quod dicetur distlnctum fiat a praecedenti 
narratione , mohloby se říci A když uslyšel nebo Když 
pak uslyšel. Ale wšak wtastněji a blíže textu Řeckého tak 
jakž sém prwé powěděl prostě než nepěkně by wyložií, ač 
wlastně. 

13 
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Mat. 6. ai^[i6pov ívra, Tráwa dnes jéiatací. Ať 1^ tak práwě 
wlastně by}o ad verbum, ale lépe jest na tom míe/tě užiti 
periphrasí a říci Kteráž dnes jest, a nebo, Ješto dnes jest. 

Mat. 9. Wstaň, wezmi íože twé.j Wiastněbj řekř 
Wstana, ale že není welmi způsobno, non facit ad gravítatem' 
et magis sonorum est bez toho participium. — A níže Kte- 
rýž dař takowau moc, řecky l>áwajícího takowau moc; ale 
prwní lepSí t. periphrasis. — Níže Eíecto daemonio. Tu wřa- 
átně wyJožiti nelze. DíSli Po wywržení ďábla, dobře jest, 
ale per circumlocutionem ; pakli díš A když wywrhí ďábla, 
Uitě owšem periplirasis. — A zase na odpor Mat. 7. wyložíšli 
to slowo Řecké oí épjaC^fisvac, Kteříž činíte neprawost, tfUde 
neškaredé ale newlastně; wlastnéjiby řek} Činící, ale ještě 
lépe bez té periphrasí říci Činitele neprawosti. 

'Aicoxptftetc (Luk. 10.) Odpowídaje a neb Odpow&děw; 
jakkoli díš, dobře, ač bude enallage w tom jednom, podobně 
jako když díš Raduje se neb Radowaw se. 

Mar. 2. {Sol>v ii, A wida Ježíš. BeneS po Erazmowsku 
Když pak uzřel; Pražští A když uzřel. B. l:.ukáš Když pak 
uzřel bíše; nejlépe Widěw a nebo Wida. To slowo Uzřew 
lépe se trefí lidem prostým, nám, kteříž newědéwše někdy 
prwé, teprw spatříme; ale Pán wždycky wšecko widěl a 
wěděl; řMvtsc (Luk. 2.) Widěwše lépe než Uzřewše. Uzřeř 
est subito transenntis actionis, ale Widěwše ==s shledše, dlaoha 
hleděwše. 

K Římanům 3 (laptopooiAsvY], Oswědřená zákonem i pro* 
roky. Beneš inepte Když se pojišťuje. 

Item Mar. 10. xoc2 (Jtďc i lyja^q, A zastawiw se a stanu w^ 
stáw; neffěkně i newlastně. Jiní z potřeby participium in 
verbum mutarunt. Beneš I zastawil se, B. Lukáš Stoje 
Ježíš, mutato tempore participii; indecora Enallage t. prae- 
sens ^vo praeterito. 

T4 ^TQdiv Erazmus wyložil (Mat. 2. a jinde) Quod dicfum 
luerat; Hieron. Quod dictum est. Beneš pak expressit Eras- 
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muniy Což powědíno hyto potožiw, jeito iesky w/bomi 
může Wytoženo 'b^ Powědéní, a£ sic je6té wtaslnéji (ale 
neobwykle a twrdi, horridius) českyby 00 mohto říd Po- 
wědfiné od proroka, jako kdyby takto řekl Příjdet na né 
powéděné t. trestání neb aahynutí. Nejwlastnéji wšak 
mkt by wyložiti Řečení neb Řečené, nei není obyčeje mli>- 
wíti tak. 

M-f^ Paircto^évTtQ 61c* a&xo5, Nebywše pokřtěni od něho. 
-Latiník němuž tak bystře říci a wlastnč, ač Castalio napsat 
Non loti ab illo; ale kde to stowo Nebyw6e? 

1. Pet. % ixXcxtiv Xi&ov, Wybraný, wýboTný kámen; na 
w^bor, staří. 

'E^^di| Brasmus Dictum fiierit (Hat 5.); vulgáta Dictum 
est. Beneš po Erazmowu Powédíno bylo. Ale mfiže wla- 
stněji i případně dosti takto bytí wyloženo jako naši staří 
wykládali Řečeno, et servabuntur radicales literae ita ut 
sit eadem tox prorsus, jakož piiwod těch obau slow seu 
schéma idem est pia> ^ ryčím, řičeti t mluwiti kdež mnoho 
lidí mluwí, w Plzeňském kraji slowo obwyklé; odtud staré 
slowo Ryk, zwuk neb jek od mnohého lidu mluwícího (ryčícího) 
slyšel*). Na Morawě refertur ad aquam. Ryčí potok neb woda, 
a to jest prwé z Řeckého piu>, fluo; odtud i to slowo jde 
Říkám, řekl, řečeno. Mat. 7. ipo&ol |ioi, Řkau mi mnozí w 
onen den. 

Mat 26. e. Jako na lotra, tbc iid Xv]ati)v. Řekliby In 
latronem, inepte diceres, ale u nás říkáme Na lotra, na med- 
wěda, na piwo etc. 

Mat 10. &avat(&ooooiv, Erasmus Mořte afBcient A Beneš 
hned za ním chtěl ad verbum i položil nečesky A smrtí 
zhubí je. Toby byla Česká phrasi^. Někteří staří též tak 
wykládali; jim' pak Smrtí je trýzniti budau. Pražští naposledy 
položili Zmordují, není zle; ale wlastně ad verbum ex graeco 



*) W Rkp. wUstně stojí: Ryt i. zwvk neb gel od mnohého eto. 
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Usmrtí, nebo dávatoc; jest Smrt. Latina k^yby chtřli také 
wlastně říci, nešetříce pěkností, mohlíbj ad verbum říci 
Mortiíicabunt — "H^cd éiti os, Přijdu na tě 1. přijdu k tobé ne- 
nadále (Apoc. 3.) at welmi wlastně a prkně; latině nemůžeš 
tak říci , než prostě Veniam ad te* — '^Apa y«. (Mat. 7.) Beneš 
za Erazmem jda Pročež po owotci jich poznáte^ ne zle» 
ale wíaslněji takto A tak tedj^ po owotcích etc. A takéf 
by takto pěkně et quod ad sententiam proprie mohlo býti 
wyřoženo I zdaliž jich tedy nemůžete poznati po owotcích 
jejich? A w obecném mtuwení mohí by pěkně říci Inu hle 
tedy po owotci etc. Noster Lucas in simili particula aberravit. 
Jacobi 6. a. ČiĎte boháěi, sed hac de re tandem. — Mat. 6. 
Obraťte oči, Beneš wyJožiJ Erazma následuje, kterýž dí 
Vertite oculos. Ale z Řeckého welmi wlastně a slušně wy- 
řožíš Popatřte neb Pohleďte IjipXécjíov; particula haec po 
addita verbo Hleďte propriissime exprimit graecum verbum. 
A takž podobně Luc, 8. g. áva^Xécfov, Pohledni; latině Re- 
cipito visum ne tak blízce k Řeckému jako česky. Ibidem 
níže neque graecum textům neque Erasmum expressit t{ 
wsptPaXXdfis&a , Quibus operiemur, Beneš Kteréhobyšfe oděwu 
užíwali. Mohřby někdo přidati, totiž lindyšowého li či fían- 
derowého etc, Wíaského či Českého etc. Ale wíastně podlé 
Řeckého slowa může býti řečeno Čímbyšte se přiodíwali 
a nebo přioděli. Pakli chceš jinak Wečbyšte se oblekli* 
obl'áčeli, Cobyšte na se wzali. — Item to sřowo Řecké ástác; 
generis masculini welmi wíastně se muž wyíožiti u nás 
když díme WoreJ, nebo to jest ásxág ^>^i\(sior^ t. ne nějaká 
neb lecjakás kaně, ale ten prawý oreí, jichž welmi máío 
jest w našich kautech: orlice sau kaně rozdílné od prawého 
oría; to wše latině síowe Aquila. — Item to síowo áXXá 
welmi wíastně niůžeš někdy wyíožiti, servatis literis radicali- 
bus, ale. — Luk. 23. f. oxótoc^ Staía se tma, íatině Tenebrae. 
Wykíadači Čeští následowali íatinského síowa a wykíádali 
Tmy, ješto nemíuwíwáme tak Tmyť sau nám, ale Tma tě 
nám, wětší tmy, bude welmi tma. 
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Latinská sttnoa a nebo zpusobowé nUuweni s Českými. 
Ablativus instrumenti. 

W té wěci má řeč Česká wšudy tak weliký dostatek 
jak latinská; nebo říkáme wlastně m}uwíce Kristus Pán 
Božstwím osfawen, smrtí potupen. Nékdo uměním zaweden, 
čdry a nebo bfóznowstním pomámen. Mat. 26. g. Bacillis 
eum caeserunty Hůlkami jej bílí. Item wůbec říkáme Ranil 
ho mečem, Vulneravit eum gladio. Item Proboden jest oští- 
pem, Confossus est cuspide vel hasta. Ad Rom. 5. a. GIo- 
riamur in spe gloriae Dei, Itc' éXm'Sc, Chlubíme se nadějí sláwy 
Boží t. j. chlubíme se tím, že máme naději k sláwě. Ařby 
se tu zdáti mohl někomu bytí rozdíl: Uťal mečem, chlubíitie 
se nadějí. Meč jest nástroj sekání neb utětí, ale nástroj 
chlubení jest řeč honosná a wysokomyslná , a ne naděje. 
Id est chlubíme se mluwením nebo wyprawowáním toho lak 
welikého štěstí, to jest že tudíž k tomu přijíti má, aby nás 
Bůh do swé sláwy přijal, tau swau slawau oslawil a nebo 
slawné učinil. Sed referatur ablativus isle non ad vocem 
sed ad intellectum, ut íit ín synthesi, i bude tento smysl, že 
sme tak w našich auzkostech a pokušeních dobromyslní a 
hrdinští, i dosti potěšení w swém srdci čijeme, Toť není pro 
spoléhání na nějaké lidské pomoci, ale pro samu které sme 
došli naději k wěcem příliš welikým a slawným. líem Fide 
statis, Wěrau stojíte. Ad Hebr. 11. Wěrau Ábel obětěl. 
Atque hac ratione et illud (Rom. 6. b.) eleganter exprini 
polest: ocodeoeJfig&a év x^ Cíoyj aóxoo, Salvabimur per vitam 
ipsius. Sic podlé Řeckého textu W žiwotu jeho, podlé la-t 
tínského Skrz žiwot jeho Ale zato mám, žehy sě neublí- 
žilo textu, kdybychom řekli Žiwotem jeho, aby sentencí 
takto stála Smířeni sme s Bohem smrtí syna jeho a spaseni 
buflem žiwotem jeho. Ipse enim est vita nostra et longitndo 
dierum nostrorum. A swatý Jan W něm žiwot byl etc. 
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Podobné jako se muže rici Ceciderunt in gladio, Padli w 
meči t. aHnopdowáni dau mečem. Němecby řekl S mečem, 
s nožem etc. — ^ Rom. 5. a. Kteraaž stojíme, Pér q«am stamus, 
iv >í éoT^xa(ifv. A níže b. Osprawedlněai jsauce krwi jeho, 
sí nguine, év w «íp.«wt aAtoi Někdy participium in nomen 
mutare possumus. Marc. 14, Zrádce pak (zrazující, ten jenž 
zrazowal) dal jim znamení. 

O způsobích, de phrasi imo et verbis quoque 
druhého rozdílu, 

to jest o těch, kteříž latině nebo řecky elc. dobře 
w znějí, ale w náš jazyk Český nemohau tak býti přeloženy 
wlastně ad verbum bez nějakých proměn a nebo okolků, 
sine circumlocutionibus etc. aut sine mutatione alicuius accí- 
dentis. Čehož nešetřilliby kdo , committet iatinismum = ex 
bonis latinis faciet boémica inepta et non interpres sed cor- 
ruplor erit, a tak swé dobré a pobožné práce tím zwoškliwí 
lidem a sebe připrawí o nemalý díl užitku , pro kterýž tu 
práci před sebe wzal. Jako se tak nejedněm s weliké část- 
ky přihodilo, což z níže položených příkladů jasně se spa- 
třiti bude moci. 

Dobře jest powědíno Lucae 4. a. év ottYi^^ xP^voo In 
puncto temporis, ale česky zleby řekl W maličkém kauska 
času a neb W mrwě času, W punktu času etc. Dobře 
pak díš česky W okamžení, w welmi malé chwíli, poje- 
dnán etc. Item Lucae 8. b. Ne credentes salvi fiant Oby- 
čejně wykladači Čeští wykládali Aby wěríce spaseni nebyli; 
Beza Ne quum crediderint serveutur , to jest aby snad kdyby 
wěřili, nepřišlo k tomu žeby spaseni byli; Castalio Ne cre- 
dant atque ita salvi íiant; Erasmus in parapbrasi Diabolus 
tollit ex anímis illorum, quod audierant ex impiis suggestio- 
nibus, obsistens, ne salutem aasequantur. A níže Subito ad- 
volans snbegit prius quam inhaerescat animo, ut nihil iam 
referát audisse. Beneš nedobře srozuměw swému £razmowi 
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petožit Aby wěříce nebyli spaseni. W Pražské poslední Biblí 
dobře potožili Aby newřříce spaseni nebyli. Aniž lze Jinak 
lépe toho wy ložiti; nebo wtastné smyst s}ow latinských třmi 
Českými se předloží, ačkoli veluti per contraria. 

Ablatívus casus partk^ 

siv^ singularis sivé pluralis numeri cum suo adiuncto nomine 
Tel pronomine to jest dno ablativi consequentiam designantes 
bohemice proprie et ad verbum reddi non possunt nisi per cir- 
cumlocutionem. Coenante ipso, Když on wečeřel; zleby řekl 
Wečeřejícího neb wečeřejícímu jemu. Coenantibus eis. Když 
oni wečeřeli; zleby bylo Weřeřejícím jim. — Mat 8. ooo 
Si icotoovTOc; íXe7)|ioo6v7)v, Te faciente eleemosinam, Tebe řinícího 
almužnu, au verbum ale ne če ky a protož musíš circum- 
loqui Ty pak když činíš almužnu, a neb Ty pak čině almužnu* 
Marci 14. et Mat. 17. Irt áoroo XaX^vtpg, Adhuc eo loquente, 
Když on ještě mluwil. Staří A když on ještě mluwíše. Cum 
adhuc loqueretur. Item Coenantibus eis, Wečeřejícím jim, Když 
oni wečeřeli. Item latině dobře díš £rasmo interprete, ale 
česky díšli Erasmem wy ložený, zles řekl. Item Ab Erasmo 
rest<iuratum, Erasmem naprawený zákon. Philomát tak mluwí 
w swé Etymologí, nepěkně, inepta phrasis in nostra lin^a. 
Sed bac de re alibi iam díctum est. Nýbř mnohá participia 
Řecká nemohau tak ad verbum propriisaíme býti wykladána. 
Marci 1. xa2 évxY)póaau)v, Byl káže a nebo Byw kázaní čině. 
Lépe jest mutare participium iu verbum a říci I kázal we 
školách jejich. Než někteří toho způsobu často i w obecném 
mluwení užíwají, admittentes barbarismum jako Abychom 
byli bdící a dobře činící, abyste byli neprotiwící se. A zda( 
není dosti pěkně powědíno Abychom bděli a dobře Činili, 
abyšle se neprotiwili? 

Item někdy participia nemohau wlastně wykladána býti 
ale loco primitivorum musejí frequentativa býti dawána; 
jako Accedens Přistupuje, Veniens Přicházeje. Ut Hebr. 9. 
Ale Kristus přicházeje a neb přistupuje. Pražští newlastně 
položili Přistojící. l^atíně Accedens (a ne Astans) i oapa- 
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f8vd[icvo<;. Itein Johan. 8. éoTuíaa welmí nesnadné může wy« 
loženo bjti, aby wíaéitnosti se neobtížíte. Beza wyložil 
Stans, ale tu již tempus praesens ponitur pro praeterito. Ca- 
stalío též potožit Astans. In nostra versíone bohemica po- 
situm est Stojeci, aniž může lépe česky býti wytoženo; neb 
řekJliby Stojící, toby byřo již ne participium ale nomen 
participiale. Ale dí někdo: proč riedíš Wstawši? Resp.: Et 
agrestis esset sermo et affectatns a k tomu non cohaereret 
Nebo když díš Stáwši mfóela neb Stáwši přisahala, ptakata 
etc, nepřidášli tedyť, bude neceíá sentencí. Než kdyby řekí 
Ppstawená u prostřed, toby spíše mohío státi. 

CoríťparatiDx^ 

qui non tam augmentům quam diminutionem quandam signi- 
iicant, často nemohau než per circumlocutionem reddi (ač 
někdy jiným způsobem po našsku venuste transferuntur , o 
čemž napřed) Beneš wytoži) to stowo k Rím. 15. Audacius 
ToXiiiQpÓTspov Směleji. U nás meram comparationem et augmen- 
tům signiíicat et non diminutionem. Protož lépeby bylo 
circumlocutione uti a říci Drobet směle. Est iniirmior, Jest 
drobet nemocný. 

Tempus praeteritum imperfectum 

také se nechce trefowati. Jako Venerunt ad eum, Přišli k 
němu; Veniebant Přicházeli. Ale to slowo jest aliunde mutua- 
tum t. a frequentativo Přicházím. Wiz o tom napřed. 

Formae loquendi impersonales ^ 

quae apud Latinou šunt usitatissimae, w češtině se ne wšudy 
a ne wždycky trefují. Nebo zleby řekí Quid agitur? do- 
cetur? Co se děíá? učí se. Amphibologia by tu byía; neb 
takž také wyíožitiby musit jiné síowo t. indicativum activi 
in tertia persona sing. Studet, učí se. Protož musí per cir- 
cuitionem aut resolutionem takto powěditi Nu což děíáte? 
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i odpowí& (místo toho sJowa Uíí se) Teď se učíme, a nebo 
Učíme se. It. Percutitur neříkej Bije se (neb to átyie někdo 
pomjsliJby, že sám se kdos bije), ale řekni, si vis simili 
forma uti, Prowodí se pranice ; pakli cbceS simplicius et usita- 
tius, tedy rci Pereme se, Bijí se etc. — Marci 14. ta síowa 
Traditur íilius hominis, wyíožíšli Wydáwá se neb zrazuje 
se, jako Beneš, bude nesrozumitedlné, nebo jest to á[AcpřpoXov, 
obrátiti se může i jinam, jako Swau řečí se ten člowék sám 
zrazuje. Staří wykJádali per futurum Zrazen bude vel Wydán 
bude. Ale nejslušněji by takto wyíožiti se mohío, kdyby nebyío 
o starý zwyk Aj zrazují Syna Mowěka. It. jeden wyíožil ta 
síowa A baptismo censetur christianus. Hned po křtu drží se 
číowěk za křesťana: est merus latinismus. Lépe díS Držán 
býti má, a nebo Mají jej za křesťana. Ač proto někdy ně- 
která mohau i wykřadána býti Má a nebo Mají jej; neb se 
mřuwíwá tak. Bojuje se. Luditur, Hrá se leda se hraío. 
Někteří pak xaxoCrikol aut rudiores chtějí sobě formowati 
locutionem impersonalem beze wší potřeby z toho slowa 
marně přidaného jeden*). Říkají takto A coť jeden wí 
kam jíti, když tam nebýwaí. Nemůž se jeden najísti a na- 
piti aby nebyío swády. Mohíby se jeden zabiti. Diw se jeden 
nepřetrhne etc. Werštatní locutio tam může trpína býti ; ale ad 
theologos non pertinet, neb jest to germanismus. Někteří místo 
toho slowa jeden užíwají číowék: Coť člowěk wíl Musí 
číowék snésti. Est quidem tolerabilior locutio, ut aeque non 
elegans; k běžnému míuwení nezle se hodí. Wážní lide a 
rozumní takto říkáwaji místo toho Kdoť wí, co je to? 
Item Musí to wše snášíno neb sneseno býti. Item Nemůž 
ani pokrmu ani nápoje užíwáno býti bez swády etc. Jiní 
také ani jednoho ani druhiho z těch síow užíwají, ale ří- 
kají takto Nelze se wystříci. Nelze se zdržeti. Nemůže 
(t. nemůže člowěk) se mu wymíuwiti, tak předce obdržuje 



•) Sed haec locutio iam fere rescribitur pro časté jí od mnohých 
užíwánú 
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hofttč. A tenť způsob není ztj, A wšak dosti pěkné se dí 
Již bJe neus];yčíS téměř o niéemž dobře rozpráwěti t. neustySi 
se. Item WejdešU do kostela » neuzříš tam mnoho lidti, Pů- 
jdešli do krěmy, tam diwné lidí nalezneš: t. wejdeli se uzří 
se, půjdeli se nalezne se. 

Též persona tertía passivi nechce se dobře trefowalL 
Jako Aet. 17. Colitar Deus, Beneš wyložii Ctí se Bfih, ne- 
dobré; wlastnost zachowati chtěje fecít duram orationem ac 
iucompram et dubiam » neb by někdo myslit snad, že se tu 
mtuwí o tom jak sám se (neb sebe) Bůh cti; mohtby říci 
raději resolvendo oration.em Aniž jej ctí ruce lidské. A 
jinde Mat. 15. Zle se od ďábla trápí, dalekoby slušněji 
per activum wyložil takto Dceru mau welmi trápí ďábel. 
Item Hat. 26. Filius hominis traditur. Zrazuje se. Lépe wy- 
loiih per futurum Zrazen bude a nebo Zradují, ut vulgo 
loquuntur. Luc. 7. Malomocní se ěistí , lépe Očištění přijímají. 
Ač Beneš řekl Umítá se, ale takéby tak mohl říci Snědlo 
se. Marci 14. Filius hondnis traditur. Syna člowěka zrazují, 
inepteby řekl Zrazuje se. Luk. 3. Exciditur, Wytíná se, lépe 
podlé naší pbrasí Wytiaají. Ego posui futurum pro praesente 
pro starý zwyk. Item jeden též wytožíl Deus qui a me 
laudaris, Bože jež ae ode mne cbwáliš. Item Ephes. 5. 
Iinpleamini, Naplňujte se Duchem swatým , lépe Naploěni buďte 
Duchem swatým, a neb Plni buďte Ducha, to jest darů w Bo- 
žích duchowních (jakoby řekl) radše nežli wína, nebo wíno 
zplozuje radost neb lítost a wesselí hříšné, ale darowé Diicha 
Páně rozmnožují w srdci ělowěka radost, lítost, utěšení a 
wesselost swatau, jakož příklad na Pánu, kterýž se byl roai- 
wesselil w duchu. Item Korint. 14. Arguitur ab omnibus. 
Beneš wy ložil Tresce se ode wšechj někteří Přemáhá se 
ode wšeeh. Lépe takto Ale kdyby wšickni prorokowali, 
(t. obwyklým jazykem) a wšelby mezi ně někdo newěřící 
nebo neučený, i bylby ode wšech přemáhán (i w swé mysli 
jímán) a ode wšeh rozsuzowán nebo sauzen. Item Galat. 3* 
Benedicuatur cum fideli Abraham, Požehnáwají se s wěrným 
Abrahamem. Někdoby rozuměl takto Jakož wěrný Abraham 
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sebe požehnal, tak i oni požehnáwají sebe swatjm kříieak 
Beneš lépe wytožil Požehnám býwaji eH^ Též i to stowo 
Obmjwaji se neb Umýwají se, LavanUnr, lépe takto Lavant 
se ipsos, Myji se sami, Lavantnr, Myje je a neb Obmywáni 
býwají a n^ Docházejí obmytí; bude iefitéji a srosmnír 
tedlnéji a nebude íadná amphibolia. Licet ponetur bac 
ratione frequentativnm pro prímítiTO per enallagen a dobře 
w takowé potřebě. Item Hat. 26. Traditur, Syn itowěka se 
zrazuje w ruce hřiSnych. Lépeby rekt Syna itowěka zra- 
zují w ruce hří&ných. U liiatiniků díšU Produnt et subaudies 
Homines, bmle barbarísmus, ale £esky se tak mtuwí oby- 
čejně, nempe verbum sine nominativo Oblaupili jej, Zabili hoy 
Oběsili ho ete. (Mistr Jan Hus w Postilli w kázaní w) 

Toho stowa česky jedním slowem podobně k rozuma 
nemohu wytožiti, nebo řek'li bych Non iudicatur, Nesaudí 
se, to stowo wztahuje se k jinému rozumu. Paklibych rekt 
Není sauzen t. Non est iudícatus. Pakli dim Nebude sauzen 
to jest Non erit iudícatus. I zdáto mi se lépe říci, ie kitož 
wěří w něho, nesaudí ho. 

I tak sumniau weyktad passivi huius ad verbum jest ne- 
způsobný, důra admodum expositio et inelej^aiis el difBdlis 
iatellectu; loquendi genm prorsus non imitandum. 

Také nesnadně můžeš česky wytožiti 

tertiam personam imperativif 
ale musí6 enallagen učiniti a pro tertia ponere *secundam. A 
trefí se dobře takto Faciat quae vult Učiň eo chce, aut per 
modům permissiTum Nechaf učiní eo chce. O tom 6íře napíci 
při enallagi. 

Coniunctitua 

Cum fuerim, Kdyžbych byt, quidam inepte sic reddunt; lépe 
takto JeSto sem byt při něm a neb při tom čtowěku. Cum 
quotidíe vobiscum fuerim ín templ o, Když na každý den 
s wámi bjwat sem (tak wytožil jeden*}. Jiní Poněwadž na 

*) nempe B. J. A, 
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každý den býwal sem s wáini; i to nedobře. Nebo na lom 
mfstě to slowo cnm měío wyloženo býti ješto, a tajkby 
se k Řeckému smyslu lépe a wlastnřjí trefilo. I bjlby tento 
smysl wlastní té řeči Páné ukázán: I což se to dřje, že 
ste ke mně příMi w nocí, abyste mne jímali? jsteli spra- 
wedliwi (to jest, jako, wůbec íikají, jsteli dobři) pročež 
ste mne we dně w chrámě nejali? jeáto sem s wámi tam na 
každý den býwal, kázání čině (a nebo činiw). Item ta 
slowa ad Corin. 9. Cum non sim absque lege, Když nejsem 
bez z.4kona*, lépe jest říci Ješto sic nejsem bez zákona, 
a nebo werštatním způsobem, phrasí, A nejsa sic bez zákona. 
A níže Ut omniiio aliquos salvem, wyložil Abych naprosto 
některé spasil. Lépe takto po Česku Abych wždy některé 
spitóil. Ač muž to slowo omnino také býti tak wyloženo 
někdy: Omnino nihil. Naprosto nic a neb Zhola nic. Jako 
Mat. 5. Ne iuretis omnino. Nepřisahati owšem a nebo wše- 
likterak, jakým koliw způsobem, ale dosti míti na prostém 
oznámení To jest a není. 

In^nitivus 

jako exisse, exivisse vel exisse, řecky jest Sxt icapá ooo IíyjX- 
dov. Vulgáta Quia a te exívi, Erasmus lépe Quod a te exiví 
A z toho Beneš dobře wlastně Že sem od tebe wyšel. 
Tigurini jinau phrasin položili uchyliwše se od řečtiny 
(quod ad phrasin) t M e vero a te ' exisse. A wykíadač *) 
chtěw wlastnost zachowati a aaweden jsa^ Tygurskjch textem 
i wyložil takto A poznali mne wyjíti od tebe, welmi ne- 
wlastně a nerozumitedlně; est merus latiííismus, nesluší latiny 
tak hrubě šetřiti, zwláště pak kdež od řečřiny odchází. 
Item ta slowa (Jan 16) Ut arbitretur se cultum praestare 
Deo staří wykíádali Domníwati se bude žehy tím Bohu 
póslaužil: a nezle. Pakli wyíožíš takto Tak aby zdál se 
službu Bohu učinili, erit latinismus a zlá čeština. Zdál se 



*3 nenpe B. J A. 
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Tox est ficla ad formám passivam iausitate. Daleko i hláze 
i pěkněji a wlastněji di& Domniwati se bude že tím Bohu 
síauží. Wšak na některých někdy místech případněbjr se 
mohto i toho infinitivům užiti. 



Sequuntur mnozí přikiadowé %Uho toykiádani tatiny do 

češtiny. 

Ono slowo Mat. 18. Patientiam hábe in me, a neb 
jakž Erasmus wyložll, E>to patieus erga me Beneš zle wy- 
Jožit Měj strpení se mnau, jakoby chtéí říci Postrpme oba. 
drobet, a neb Poněwadž já trpím, potrpiž i ty také se mnau 
Non est eleganter bohemice dicrum, quia et phrasís bohemica 
nott est et senlentia quoque est corrupta. Nechybií dobře 
Erazma, kteráž pilen byí, aby smysí Řeckými síowy před- 
Jožený dobrau a pěknau frází Jatínskau k chodu řerstwého, 
bujného a wycwičeného koníka podobnau wypsaí; a takž i 
Beneš mě} České frází wíce šetřiti nežli šetři); ale uci- 
nií dobrý muž což moh), pro suo dono, čerte plus quí^m 
multi alii desides et pigri ventres. Jiný před Benešem wyíožil 
Trpěliwost měj nade mnau; i to nepěkně, aě drobet ceštěji, 
sed nimium et ille fuit astrictus ad latina verba et phrasin: 
někdo přewrhřý mohí říci , že latinu česky míuwiř aut 
contra. Někteří wykíádali Pane poěkej mi, to lépe jest 
(aě prostě) ěesky powědíuo. Ale wšak nejpěkněji w Biblí 
Benacké stojí Pohowěj mi. A chtělliby pak kdo, mohlby 
pak i toho pookřtaltowati a říci Poshowějž mi, ac esset 
et proprie et eleganter. 

Starých wykladačů chyb nechci mnoho připomínati, ma- 
liěko jen. dotknu. Ona síowa Volnit et reginam comprimere 
wytožil Podáwiti. Tehdáž snad se tomu mohlo rozuměti 
snadně, nyníby tomu nekaždý Čech srozuměl. Item Co ěist^ 
šího neb jasnějšího nad slunce, a wšak et hic deficit i to 
pohyne. Item Ezech. 34 Nonne satis vobis erat pascua bona 
depasci. Vatab. An parum vobis est, {quod pascua bona pa- 
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scimini? Tiguríní An leve Tobis est, quod pasena bona 
depascitis. Wykíadaé pak Český now^ násMowaw Tigor- 
skjch ad verbum reddidit Zdaž jest wám Idaká wěi:, ie 
pastwy etc. Kdyby místo stowa lehká položeno byto málo, 
esset signiiicantíus: Málo wám bylo dobré pastwy etc. To 
slowo lehká, na tom místě newlastně stojí, est merus 
latínismus. W staré Benátské Biblí léta 1488 jest lépe 
wyloženo Zda wám nebylo doslj na dobrých etc. W nowé 
Pražské též srozumitedlnéji Zdali wám nebylo dosti pa- 
stwy dobré etc. — Item Luk. 21. Et mořte afBcient ex vobis. 
Práwě podlé slow Řeckých Cyriští doplnili takto Et (šunt, 
quos) mořte afiicient ex vobis. A někteří po nich wyložfli 
nezpůsobně takto A jsau kteréž z wás usmrtí; welmi ne- 
gwětle, lépe takto A zmordují (některé) z wás. I bude 
wlastně podlé řeětiny s náležitým doplněním, a bude i hlad-* 
ká phrasis. — Item Mat. 1$. a. flco^^áCti T^P * oipavác, Ohňuje 
nebe t. čerwená se a nebo rdí jako oheň. Welmi nezpů- 
sobná wlastnost bylabyt kdyby řekl uto. ohňuje; admodum 
esset ineptus graecismus. — Mat. 17. b. xal oóíév áíovaTi^aet ófMv, 
A nic wám nebude nemožného. Díšlí podlé wlastnosti A nic 
se wám neznemožní, inepte dices. Mat. 19. et 5. Žiwot 
wěčný dědičně obdrží, xXtjpovo|n^aít; ale nezpůsobně Obdědí. 
Mat. 20. b. Příteli nečiním tobě křiwdy, 'Erarps oSx áSixu> at 
Díšli wlastnosti šetřiti chtěje Druhu neonesprawedlňuji ih 
t. nečinímf neprawosti, erit ineptissimus graecmisus et 
barbarismus. Lépeby řekl Příteli nečiním tobě křiwdy, a neb 
Nechowámť se k tobě n^prawedliwě. — Item Mat. 6. Vo- 
latilia coeli, Letawci nebeští, lépe Ptactwo nebeské. tStarý 
wykladač onen byl wyložil Jak. 5* Agite nunc divites, Čiňte 
nyní boháči. Item Tuam ipsius animam, Twau jeho duši: obé 
nedobré. Vide nostram versionem. — Mat 15. áxaxoXoYuív, Zlo- 
mluwec, Zlořečitel; lépe Kdožby zlořečil (a nebo lál) otd 
etc. Et Mat. 6. Mnohomluwci ; inusitatum. Ale derivata odtud 
quaedam šunt elegantia Mnohomluwnost., mnohomluwuý, 
mluwný elc. — Jinde Spolu wěř, lépe Daufej. — Luk. 1. i^ri 
konci Zimnicující , lépe Trpěci zimnici, leb per indicativum 
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A meta ziumid. — Mat. 26. ó{ivi^oavtkCi Zhytnnowawie, lépe 
Sezpíwaiwše. — Slat 17. Sfistr wáb neplatí cla; solvit ptati; 
ti^lastnosti šetřit inconsiderate a chybit frás&í. Lépe staří 
Nedáwá cta. — Luk. 13a o{ aa>C^(isvoi id est Salvandi, wy- 
tožíšli Spasenci, ínepte facies; pakli per circumlocutioiieiii 
Spaseni b/ti maící, btide twrdé; commodissinie ut nos 
transtulimus Těch kteříž spaseni býti mají. — Lide. 18. b. 
^9p(oicot 86o Dwa číowěky stupo walasta etc; žt wěci 
díšli, též nezpůsobné, i musíš aKunde mutuarí et dicere 
Dwa muži, ačkoli to bude ne tak wtastné.-^ Luk. S. Stáwa 
řáné oswítila je, Beneš Obleskta, jest i newtaslní »lowo 
i mrzké, est hiulcum et ineptum. ^ Sfat. 21. £x ore kfaař^ 
tium et lactantium. W Ptzni wytožiii Z anst nemtuwňátek a 
sancůw. Něfkdo nebystrych uší a Zákona neswédomý my 
slitby, že prawíš Samcuw (ne quid turpius dicam) a také 
jest drobet obscoena tox; lepší circumlocutio honesta než 
tak nezpůsobná prcrprietas. Téméřby moht, chtětUby na- 
schwál ineptire, říci Lactantium Mleéníkfi a neb Mlekařu; 
proé se nemá i zwykle i poctiwě říci Těch jenž prší po- 
žíwaji. Pakliby se to stowo Sanec komu tak líbito, nechf 
ho užíwá, wšak titeru $ napřed ať odwoji takto Ssancuw. — 
Qui non est contra nos, pro nobis est, wytožitlíby Za nás jest, 
wtastnostiby newtastně šetřit: diceret aliquis te latinae phraseos 
esse ignarum. — Marci 1. 8caf Y^fitCetv tdv Xd^ov, Ohtašowati tu 
wěc. U Polákfi dobřeby se treíiáo říci Keě, nebo usitatum est 
apud Polonos místo toho stowa wěc neb wěci říkati 
řeě řeěi. Beza prawí, že jest to hebraismus. Benei 
potožit Řeč , ale peccavit contra phrasin nostram. --^ Par^ 
cere = odpustiti, pěkné stowo. Magister Proxenus, již 
doktor, tatiník dobrý, lepší než Čech, w Praktyce na léto 
1559 o zemi Uherské psaw, phrasin latinám bohemice pro^ 
tulit neglecta pulchra phrasi bohemica takto Aby Pán Bůh 
ostatkům církwe Uherské odpustiti a witěztwí dáti ráěit. 
Latině pěkněby rekt Parcere, ale na tom a takowém místě 
to stowo Parcere máš wytožiti ^Mitostiw býti ráčit, posho^ 
wěti. To můž ab$olute tu státi. Ale díšli Odpustiti, tedy přo 
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Českau phrasin musíš nětco toho jméno wati, co má bj^tí 
odpuštěno, jako hříchy její a neb ppowinění její etc. Alio- 
qui poi^itum absolute, ut fecit Proxenus, totam gratlam 
aníttet. Neque amico pepercit. Ani příteli neodpustit: tu se 
srownati můž latinská phrasis s Českau w wtastnosti i w 
ozdobé. — Wartowský in Paraphr. 1. Mat. Posteaque compe- 
rissent sese non potuisse^ wyložit takto Poněwadžby to 
shledali; méi říci takto Když sau to již shledali a neb 
Poněwadž sau to shledali, a neb Shledawše to. Item iatíně 
díš Cum sit homo, ne superbiat, wyložíSli tak podlé phrází 
latinské Poněwadž byí číowěk nech se nepýchá, zle bude 
ale máš říci Poněwadž jest íJowěk, mutato módo coniunctivo 
in indicativum.. Nadto pak díSli Cum sit homo, Kdyžby byí 
ěíowěk, tu již budeš gruntowně ineptus. — Mat. 7. Beneš ad- 
misit barbarismum imitando latinám phrasin, potožiw stowa 
takto Wystawiř na skálu. Erasmus Aediíicavit super petram. 
Neníli impressorowa chyba (t. poíožilli i místo e)^ jakož pak 
sequens casus ostendit, non typographum sed interpretem 
aberrasse, tedy zle wy loženo welmi. Na skálu wystawíti 
praporec neb oštíp neb stůl neb nádobu nějakau, jako 
kuželek, mohloby se říci; ale aediíicare jest stawěli, wy- 
stawěti neb wzělati. A tof slowo již nestrpí casum ac- 
cusativum ale ablativiun postulát: Na skále a ne Na skálu, 
jakoby latině bylo In petra. Nebo toho slowa super nelze 
tu jinak wy ložiti než jako in; léčby kdo tak hjl nesmy- 
slný, urgendo tó ^'fixů^^ chtělby to slowo super wyložiti 
nad i říci Nad skálu. Item přiletěw luňák nad skálu, 
i spad dolů. A protož může býti dobře místo to (Mat, 7.) 
wyloženo takto Založil dům swůj na skále , a neb Wy- 
slawěl sobě dům na skále, a neb Ustawíl dům swůj na 
skále. — Mat. 8. s počátku hned xaxapotvct. Tu podlé způsobu 
starých některých wlastně se mělo říci Sstupujícímu jemu s 
hůry; ale šeredná čeština bylaby. Staří na pargaméně psaní 
exemplařowé měli někteří A když sjide. A jiní pak per 
enallagen A když sstaupí s hůry: praesens pro praeterito 
imperfecto. Níže K wecházejícímu do Kafernaum přistaupil 
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Centurio: propne saně, sed duriuscule. — Alapam impingere, 
Impegerit alapam, Erasinufl. Beneš pak Wraziti políček, ne- 
způsobně welmi. Dobřeby toko síowa takto užil Wrazlla 
do nebo nůž t. žena do muže. Neb tak to slowo má wtattni 
wyznamenání, nětco do nětžeho silně wraziti. Neb wůbec 
se od lidí říká Dáti políček. Phrasis vero aulica est Prakit 
ho polííkem, wyťaí mu políček. — Mat. 9. Ať pošle dělníky etc. 
Řecky jest éxp<íXiQ, řatíně wřastně Eiiciat, jakožto iti vulgáta 
editione poíoženo. Erasmus Ut extrudat. Jehož následowaw 
Beneš poíožil Ať wystrčí: welmi nezpůsobné sřowo; lépe staří 
Ať poSle, ale není dostatečné ad exprimendam gr»c» vociš 
signííicationem , de qua TÍde Erasiuum vel Bezam in ailnota- 
tionibus. Jest drobet mdíé , a ono BeneSowo príIiS welmi 
přísné a twrdé; o nějakého nepokojného hostě z krčmy po 
híawě wystrčení pěkněby wznéío. Mně se widí, poněwadž 
nemáme jiného případnějSího tu síowa, abychom starého ob- 
wjkíého nechali, léčby kdo chtěí říci Ať wypudí dělníky; 
toby nebyío daleko textu Řeckého. — Item Luk. 21. Cum pro- 
trudunt iam gemmas, Wystrkují pupence, lépe Když se pučí, 
a nebo Když wypauštějí pupeny (Morawci říkají Pupence) ; 
est enim prior illa vox fere obscoena ac turpis, werštatní. Mnoho 
jest takow^ch wykíadačů, ješto verbum verbo reddunt. — BeneS 
illam metaphoram Mat. 18 šeredně wyíožií Aperuerunt omnia 
domino, Otewřeli wšecko pánu swému. Kdoby tak míuwit? 
leč kdyby bylo wobležení a pán jejich k nim prijeJ, a oni 
ho poznali a hned jemu w Sečko zotwíralL —Item Isai. I. V» 
genti peccatriei, populo gravi iniquitate, semini nequam, íiliis 
sceleratis. Obecný wýkřad Běda národu hříšnému, lidu těž- 
kému w neprawosti» semeni nešlechetnému, synům hříšným. 
Tigurini Heu gentem scelestam, populum inqiútate onustum, 
semen maliciosum, íilios perditíssimos. Wyíožíšli na česko po 
Cyryských nětco postaupě takto Auwé národu nešlechetného, 
lidu nesprawedlností břenienatého, símě zlobošné zatratitých *) 
aliquot vitia contra grammaticam bohemicam admiseris, de qui- 
bus et alibi dixi. Lépe takto wy ložíš Běda národu hříšnému, 
*) Transtant íta B. J, A. 

14 
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liAm^AWo^ií obtíženémut ««me»i rIjcH (lidí), qrpum »eSle- 
eltemym, a n#bt ktfříÉ porušili cesty iwé. -r^ J«d«n uíený^ 
muž *) wyío jiií ona rtowa Mat. 90. Čili oko twé alobochaké jest 
ineptla«ii»a vo^e wm* '^ B. J. A, w Při wyložil ona ařowa 
Epa^mowa In aiua verba iurantium, W jaho slowa pHaahajir 
eíoh («ic plef nmquo fit, nt imperitia ^eneret audaoiam). A niža 
Aut e^o falIor« Nebt ji ae klamem. Paasivam formám cupiena 
exprímera ad Tarbum, admisit barbariamum, mqha Hei pěkné 
Nabl já ae malím (sic), Idem aulbor iT^ytoiil Laudandua eat 
Denty Chvalitebný jast Bab. Inepte prorsuQ. Lďpa di& chwity 
hodný jaat Bůh, Nasnalf A. termínací „— bilit" oo ona umí. 
Affectalia proprietatit atsecnta est inaultitatem, af kuohyňakau lati« 
nau ne o lepší češtíné powim.— ^ Jan Stranénskj slowa l:iatinaká 
tato. Privatim ergo oportet alere sacerdotem, Tedy sobě mu- 
aíě obtáštniho kněse ilwíti; jíitě mohl Hci Krmiti co w . . . e, 
8Íe mět říci Chowati. 

Sed nonnulli scriptores "data opera latinismos admittunt, 
dum imitari imprudenter volunt latinám oratlonem ac phrase* 
eius. Nae istí puritatem nostrse linguae et Ignorant et non 
amant, imo et egregie depravant. Omnino vitandum est hoc, 
nec šunt commiscendae linguarum propríetates, nisi quis velit 
ridiculus apparere. Jako onen**) kterýž wyíožiř takto ono 
místo Bté příčiny etc. , aby swědéili se ctíti Boha duchem 
»wym we ctění Syna jeho etc. Istis non multis verbis multa 
ínsunt vitía. Latine recte dlc^es Ut testarentur, se Daum 
celere spiritu suo: pěkně íatíně powědfno, ale ěesky nesrozu- 
mitedlně i nepěkně, twrdě a nehřadce. Lépeby takto řekl 
ěesky Aby to oswěděili, že ctí Boha duchem swým, a neb 
takto, poodejda od slow. Aby to prokázali, že duchem 
swým Boha ctí. — B. J. A. Žalm 89. Percussi foedus cum eleclo, 
Udeřiř sem smlauwu, lépe Uřinil sem smlau wu, wešeř sem s ním w 
smlauwu, vel Mám s ním smlauwu. Item Mar. 10. ConGde, spolu- 
wěř, graece dápost t. daufej, dobré mysli buď. — Jan 17. Já sem 
je zachowáwal jménem twým, nomine tuo. — Mat. {5. Lukaa 

*) Erilh. **) B. J. A. • 
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tiDSter Tradidit eis bona aua^ Wydat jim dobré swé, (w 
Benátské Biblí ZboŽí swé) ; mfiže se říci Statek swůj, ul ego 
verti. — Mat 21, i|i,a&i^teoot ttf tiQof^S. Někdo wlastnosti tteii^* 
m&le následown^r mohlby wjtožiti Discipulavit, UčedkiČil, jako 
říkáme DwoHI, kralowat, micrtrowa}, et qnidam andactilus di^ 
xit quoqne Knézowa), tak^pěkné jakoby tatíně řeU Sacerdo-* 
tavit jako Regnavit etc. Luk. 1. Knězowa}, lépe Auřad knéi-* 
ský konal Zachariaš : inepta gr»cisml xixxoCiQXIa ; iipatsótiv non 
recepta moneta, aé sic dobře a obwykle říkáme Kralowal. 
— Daniel 9. Qui imperavit super regnom Chaldaeornm. Ži« 
dowský aď verbum Collin prawí, že jest Regiavit a rex fidl. 
Bly \^}a8tně díme Kralowal. Ale moM:b3r někdo říci: Prolof 
étúii pěkně šetřiti jazyku toho, z &ěhoi máfi vrykřádati, aby 
se k němu pokudž nejwíce možné připodobnit; ano někteH 
dobři w^kladaěi i toho welmi pilně šetřili, aby jednostejná stowa 
též jednostejně wykMdali. Odpovrědf: Takf jest> ie mi 
býti při tom obojím weliká bedliwost Ale wšak také slnii 
nezanedbáwati híadkosti řeČi, ne videaris agrestior. Proěei 
někdy jedno a též síowo na jednom místě tak a na druhém jinak 
vrytožiti musíš, tak jakž kde míti chce filum orationis. A wšak 
magno cum iudicio to se dětati musí , ne quid facias invita Mi^ 
nerva. Dám příklad to stowo Řecké tá icsxtivd Ptactwo. Mat. 8. 
dobře díš: Lišky daupata mají a ptactwo nebeské hnízda; 
téžby mě} říci Luk. 8. A ptactwo nebeské snědfo a neb szo» 
halo je, sed inerudite verteris, sit lícet eadem vox gr«eca. Nebo 
to s}owo Snědlo nepěkně wzní, ac fit oratio agrestior. Lepé 
díš Ptáci nebeští szobali je. Také některá slowa Řecká neb 
i Latinská tak sau Široká, že w sobě jedno z nich tak mnoho 
obsahuje, jako několik Českých. Jako to stowce X6yo<; Item 
to slowo dXí^K; aíflictio, tribulatio, angustia, oppressio, pres<» 
sura, t. j. ssaužení, utištění, auzkosti. Měloby se na wšech 
místech wykládati Ssaužení, jakož ín nostra vevsíone secmtdia 
editionis Mat. 13 , 24. Marc. 4. 13. Joan 16. a i jinde. 
Wšak někdy příěinau euphonise jiné slowo musílo býti po^ 
loženo. Jako Act. 7. Wyswobodíl ho ze wšech auzkosti. 
K ňím. 2. dXl^K; xai axsvoxcopCa Trápení aauzkost. Díšli siau* 
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žení a ikkost, bude se zdáti jedna a táž wěc dwčma stowy 
pol^ožena, adeocpie otiosía TaotoXoyia. Pročež i Beza to slowo 
\fki^%c: někd^ Oppressio (ad Rom. 2.) a někdy Afflictio t uti- 
štění a trápení (1. Kar. 7. et Act. 20. et alibi) wykíádá. To 
místo 1. Kor. 7. wyíoženo jest in nostra versione Trápení 
tě}a, nebo nepěkněb}^ tu stáJ^o Ssaužení aneb úzkost; cauáam pru« 
dens lector per se vidět. Beneš ínepte Tertit Zámutek w těle, 
aěkoli řecky jest t^ oapx^ corpore , těíem, t. s strany těía; 
wšak nejpříhodnější jest tu genitivus: Bídu, trápení teta míti 
budau, jakž i staří Čechowé wykíádali. Item 2. Kor. 6. Wy- 
tíštěnych, quia šequitur W auzkostech. Item Rom. 9. Zarmau- 
eení, na straně Ssaužení etc, quia šequitur Auzkost. Item 
Coloss. 1. d. si vertas Ostatky ssaužení Kristo wých, radet 
aures, welmi nehladce a nepříjemně bude, protož sem starého 
a obwyktého nechat Utrpení, proprietate grsdcfio vocis in 
margine expreí^sa. Item Thess. 1 , 6. We mnohém ssau- 
žení díšli, nezpůsobně bude. Protož idem feci. A k tomu 
také prudens lector vidět, Evangelistas non fuisse tam in mi- 
nimis voculis curiosos. Ano někdy jednu a tauž wěc wypra- 
wujíce, nejednostejných síow užíwají. Jako Mat. 20. Mar. 12. 
vofitxdc; Ypa|x|iaTe6(;, o ěemž wiz napřed. 

A nechat i toho dotknu. I při těch maliěkych síowcích 
A, I, řecky xaí, latině et, que u nás Čechů šetřín by ti musí 
rozdíl. Někde jest w Zákoně nowém drahně nedaleko sebe 
těch xaí, ješto některé dobře se wyíoží per A, a jiné mnohém 
lépe a wíastněji per I. Přikradu té wěci w Zákoně nowém 
zwiášf secundso editionis mnoho jest. A nechať nyní doložím 
i toho, což mi na myší za jakaus příčinu přišío. Wykladaci 
swatých písem (z jednoho jazyku do druhého) i tato wěrnost 
náleží : když které místo nalezne nesrozumitedlné w tom ja- 
zyku, z něhož wykřádá, aby je do druhého jazyku tak wyío- 
žil, aby také tak byío nesrozumitedlné , a k témuž cíli má 
říci jako i w oné řeči. Toho Sebeslian Castalio pilně ostří- 
hal, ano na některých místech na straně napsal, wyío- 
žiw slowa Židowská w latinu: Tomu místu nerozumím. 
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Aještéf miseitoho chce přidati. Decoruin díligenter servare 
debet interpres také i w tomto, aby pro tempore et loco etc- 
habitiim stylí proměňowa}, wěda V^áy dáwatí verba et phra* 
ses graviores et leviores, wesseié, smutné, obecné, běžné etc, 
ut alícubi appareat grandiIoqu«ntia, jindy suaviloquentia, varius- 
que cothurnus. 



O třelfm způsobu phraseon et verborum in 
nostra lingua. 

Mohan některé wěci pěkně česky býti powědíny, pulchra 
sivé phrasi sivé verbis elegantissimis , ale nemůže se tak do 
latiny přeložiti bez okolic nějakých. A w tom widí se by li 
bohatší řeč Česká nad Hatínskau; což máli býti práwě spatříno* 
musí k tomu býti saud bedlíwý, acutum iudicium aurium. Jako 
některá impersonalia při některých síowích mají Čedhowé* 
ješto u Hatiníku jich není. Když díš Míuwí se , hic deflcit 
verbum latinám Loquor ; nebo nemůžeš říci impersorialiter Lo- 
quitur, Mřuwí se, quia verbum est deponens. Ale zasse mů- 
žeš říci in verbo aclivo Dicitur , Prawí se , Garritur, 
Žwe se, a nebo Štěbetá se, a nebo Štěbece; jest tertia per- 
sona indicativi. Dicitur de illo , Prawí se o něm. Pěkněji 
wšak česky díš a zwykleji Prawí o něm , ješto Hatiník do- 
brý nedí Dicunt de illo, ale Dicitur de illo , leěby wzaí jiná 
síowa jako Aiunt , Perhibent etc. Item iníinitivus per quandam 
velut enallagen eleganter usurpatur hoc módo: Slyšeti, žeby 
umřet, neb SJ^yšeti o něm, že jest zabit, t. Styší se, a neb 
Prawí o něm. l:^tíně můžeš tak užiti toho síowa Au- 
dire. Item. Nechme ho, wšak jest nějaký dobrý muž. W 
té phrasi to sřowo Nějaký aptissime est positum velut gemma. 
JLatiuíci té phrasis při tom síowě nemají, nec possunt expri- 
mere phrasin hanc nisi per longas ambages. Díšli kuchyňtkau 
a Thomistskau a nebo Škotyskau íatinau Aliqualis, iam es plus 
quam ineptus^ díšli Quidam, niliil dixisti. Jakby pak měío 
to byli powědíuo, dobrý l^atiiiík dobře wí. — Jakť 6obě wy- 



faruřuje., dobrá phrasia. í.9ámb díali Vt graditiu% bude Jakť 
fcrá£i a je&té bez toho ť, na němi tu Dmoho %áleži Tu swětle 
widétif jak (tu w tom) řeč l:«atín«ká welmi prošli a oebjatrá 
neb nelepi proti čei^tíaé ae zdá. 

Požehnaný, jenž se bére we jménu Páně. 't4atiné Bene- 
dictus, qui venit i nomine Domini. To stowce Bére se pohleď 
odkud jest? Jak tu ozdobně jako perta sedí, ac quandam 
maieati^teia eouciliat w&emu tomji pram^uMrení* jelito JLatínské 
•towo Venit jest prosté, t jde neb jede ; hrubé jest i obecné i ge- 
nerále a jako obuté proti tomuto. A když pak rozwážíš toho 
slowa Bére puwod et transposití seu metaphoram, teprw jeho 
jadrnost spatříš. Accipio jest Beru, Accepit Béře« — Nejste 
mne zde wděěni, obrátím se do jiných krajin. ^Latiné Cicero 
scripsit Vertes te ad alteram scholam. Ale wl^ak non tantum 
gravitatis et gratiia latina phrasis (seu verbum hoc) quantum 
bohemica habet. -^ Říká se latině Quorum uni, Z nichž je- 
dnomu da} sem; Quorum uni, Z něchž jedni sau nechwalitební. 
— To slowo {^atínské Candidus et Albus welmi pěkně w če- 
štinu může býti wyloženo, tak že bude et elegantius et signi- 
ficatíus státi, t. Běíostkwaucí, jakoby řekl Tak welmi niěí 
bďý oděw ten andě}, až se welikau bělostí stkwět. — Item habet 
f uoq[ue nostra lingua quasdara particulas, veluti afiixa quaedam, 
9předn i szadu siewa^ čehož nemají l^atiníci ani ňekowé, 
nei Židé. Ty litery, buď szadu buď spředu podlé nále- 
žitosti položené, proprietatem sigoiíicaúonis aliquando augent, 
nonnumquam miniiunt, quandoque mutant, et ad h»c miri- 
fice illustrant orationem, jakož se z níže položených pří- 
kladu spatří. Comede, tibi est hoc exedeudum, Jez, sněz, do- 
j^99 pojez. Ono powědení Co před wáa předloží, jezte, kdyby kdo 
wytažit Snězte, netreíUoby se. Comedi iam. Již sem jedl, jíž 
•em snědl, již sem se niýedl, pojedl, dojedl, wyjedl, přejedl 
fe» projedl ae skrze horu. — Bibe, pí, napi se, upí se, opí 
««• ndj^% se. — Beiieš Act. 16. Páni, co jámám učiniti? inepte, 
lép#di& Činiti — Pupugit, Ubodl, zabodl, zbodl, bodl, pohodl, 
p90badl> přabodl. — Morientur, Mrau, zemrau, pomrau, do- 
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mrau, a zasse tatíně může se říci Kmortuiia, emortua =! téměř 
umrlý neb umrtweny, již smrtí přemoženy; item demortuus, 
post -demortuum ete. — Vttlneffttusy flánSil, zraněn. Vide si- 
milia iis w figuře prosthesis. — Schod , wzchod, schází na 
paměti, wzchází slunce, vrychází, WyŠto, Wzešto slunce. Na- 
cházíy dochází, přichází. Ale tu tatíně též se říká Accedit, 
incedit, discedit etc. — - Peccavít, 2hřel^]Í, zdá se jakoby chtěl 
řici Spolu hřel^ity ale jest to přidání té litery podobné 
slowu tomuto Činím, učinil sem, hřeším, shřelíil sem, hřešil 
sem. Někteří píší Zhřešil. Zbláznil se dobře díŠ a ne Sblá- 
znil. Zpět, zpačily zčernal, zsynal, zlil, slil, zpili se, a ne 
spili se, setřel, zetřel, utřel, protřel, klamati, sklamati. Skla- 
matiss mentiri^ zklamati = fallere, maudře lest jeho zklamat. 
Sklamati jest tolikéž jako Selhati, jen že drobet poctiwěji se 
dí a netak zůřiwé. Seklamat, někteří říkají žertujíce, ho: est 
puerilis vox podobně Jako Selhal. Sesmilnil vox theo- 
logica , rarissime et non nisi a senibus et gravibus virís 
usurpanda^ Nemůže se říci Slhat, ssmilnit, propter euphoniam. 
Nětco w jfá/ytce nějaké nalézá se toho i u JLatíníků, jako 
Hamí, waž, exhamri, wywaž« Ale my wíc m&žeme říci Do* 
waž, nawaž^ přewaž, přewážiti mísu k jedné straně. Assomo, 
consumo, instimo etc.,ajtoám, j^říjímám, najímám, zajímáni^ doji« 
mám, přejímám, rozjímám, pojímám. Neumělé wlak spatřuje 
se u některých užírání těch přídawků. Jako (Harc 1.) I 
lekli se wšickni. Bene& nepěkně položil I zlekli se: voluit 
sttbttum terrerem oxprím^e, i zkazil stowo České; mohiby 
byl říci Klekali se, ifa non corrapisset věcem bohemicaM. Ne« 
umělý čtenář imadby řekl I ztekly, t ryby zemřely. — Zbu- 
diti, zbuAI ho ze snu, wzbndil mu símě, wzbudil Buh mlá« 
dence, Danyele proroka. — Sklátit hrušky, sktácen co hruška, 
zklácen u wíře, t. zwrtkán^ zemdlen, zkormaucen. — Hat. 
18. 5tt pXéicovTS^ etc, Quia videntes non vídent, že wídauce ne- 
uvidí s? hledíce nepřídiázejí k tonut,, aby uhlídali, uflřeli» spa- 
třiti, zrakem swým toho prawě^ ehopili. 
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O Čtvrtém způsobu* 

Verba et eoriim positus sea phrases Titandae. 

Proxenns w Praktyce na leto 1569 nazad Ai Jestli jest 
•e kde jaký omyí trefií: nepěkně, lépe takto Trefiíli se pak 
kde ; nam radit aures důra hac locutio Jestli jest se etc, hor- 
ridior sonns et agrestíor locutio. — Quidam dixit O tom sobě 
teď připomínáme: eruditius dixisset et magis proprie To sobě 
nyní připomínáme, aě se nezdá tu býti přílišný roždí} nebedliwě 
to spatřujícímu. — Proč nic T cur non ? quid ni ? (ač ad ver- 
bum }atíně musilby říci Cur nihil?) i latině i ěesky prostěji 
i celeji, ut sic dicam applicative, jako Proěby neští? prořby 
n^řekí? Beneš poíožit to stowo do textu Zákona (Mat. 21) 
moha na tom místě užiti toho stowa I owšem, ješto tu hned 
i ta sic nepěkná phrasis nedobře stá}a. 

Z Německého obyčeje pochlebnau phrasis někteří wzali, 
říkati per ineptissimam enallag-en personarum, míuwiti k osobě 
přítomné w způsobu třetí osoby takto : Maje říci Co chcete, 
pane?* i dí Co chce pán můj? a neb Proč pán nejí. Ač tak 
jest ten způsob dáwno prwé býwat užíwán od starých, ale 
to by}o podlé jejich tam židowských obyčejůw, a to při lidech 
znamenitých a welikých, králích, knížatech etc. Jako: Audiat 
dominus mens. Item Nescit serrus tuus. W obecném mřu- 
wení neslušné jest užíwati toho způsobu. Ale o tom wiz 
šíře, ubi de enallage personarum in verbo agitur. Item wiz 
nazad farragiúem šeredných phrasí, jichž se warowati máš. 

Příčiny takowých newřastností přiházejících se i wykta- 
dačům i jiným tyto nalézám: 

I. Že mnozí tomu nerozumějí a toho - tak sanditi a na 
drobno rozbírati neumějí a nemohau. Protož wtastněli čili ne- 
wtastně mtuwí neb píší, oni sami nic newědí. Na ty není 
<o borliti, neb tu není naděje k náprawě. 
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11. Jiní pro swau nějakau nepečliwoBt a nedbalost to 
to činí, ne tak nerozumčjíce, jako leniwau myslí a nepraco- 
witau jakž mnohé jiné tak i to pomíjejíce , jakoby jim 
do toho nic nebylo* A z těch někteří zato se hned nic 
nestydí. 

in. Někteří tím chtí t. newtastnostmi neb neobwykíými 
a též nezpůsobil^ymi (usu non receptis) wíastnostmi barwiti a 
ošlechliti swau řeč. Zdá se Jim to pěkná býti řeč, kdež ně- 
jaké sřowičko w swé řeči položí, jakoby nějaký kwitek na 
zelenau }auku, modrý neb čerwený, přisadili: ano pak býwá 
podobně , jakby kausek židkého bláta na plachtu nějakú bílau 
wykydř: totiž místo oždobowání ohyžďují mluwení swá* 
Takowáť sau ta síowa Fitomátesowa, w jeho předmřuwě na 
tu českau Etymologí. ^Dobré jest zlým obyčejům za času 
bujnost zastawiti'^ ; plane ineptus color, prawá motanina. Nebo 
ják se tu trefují ta slowa dwě Bujnost zastawiti, dobrý Čech 
rozumí. Omnino ail*ectata est oratio et inepte quidam affectata, 
neque n. verba šunt hic apta, neque phrasis bona, quasi de 
lana caprina severe et graviter quis detonaret eloquio, lingua 
tamen titubante. A za těmi slowy i hned dále k témuž po- 
dobný kwitek stojí; neb w tom slowu Nezměnily jest též in- 
sulsa gravitas, a jei^tě i to newlastně a neslušně postawené. 
Kdyby byl aspoň řekl Neproměnily, ale on položil Nezmě- 
nily; aby wždy bylo, nihil ad rem. A tolikéž i ta slowa jeho 
Kterýchž obyčej ale užíwá, est inepta prosopopeia; mohl i 
měl takto prostě říci Kterýchž mnozí přiwykli zle užíwati. 

IV. Mnohé k tsmu xaxoCtjXía wede, když mali jsauce, 
welicí býti chtějí, jako ona žába, kteráž wotu se přirowaati 
chtěwši tak dlauho se nadýmala až se rozpukla i nebyla 
ani žabau ani wolem. Což u někoho spatří z znamenitých, 
hned se domníwají, že jim to také sluší. Jeden kazatel (t« 
Hynek Perknowský) horliwosti Luterowy chtěje následowati, 
i jakž způsob Luteru spatřil tak se k němu formowal, totiž 
také jako Luter častokrát karkuli z hlawy stoje na katedře 
horliwě smekl a zasse potom zšíleně wstawií; a wSak s tím 
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se wšim postochaéi ne Lnterowa druha poznali. — Jin/*) 
cpatřiw při jednom znamenitém Ofatom^ an lefaaučky nrfuwí, 
tiše a}owa jedna po drahách wdmi jadrná wjpauikéje, nfikdy 
jako SBíwaje, jakoby nepečliwé a nedbale tntawil, myň mezi 
tím bystrau , wtipným složením sřow a řemeslným jieh wy- 
říkáním prokazuje (summa enim ars est artem celare); i takž 
tento prosták naučii se také tomu, aby i o welikych a zname- 
nitých wécech mluwé s lidmi nešpatnymi (nelepý jsa w řeČi 
z přirození, síow jadrných nemaje, ani způsobu jemného jako 
onen» nadto toho umění), nelepotu a lenost mysli častým 
zíwáním , neforenmým se i tak i onak na stut ktadením, hla- 
wau keywáním a nebo jí sem a tam kydáním etc. prokazo- 
waty domníwaje se, že tak nelepotau onomu umělému jsa 
podoben také i za rozumného a raaudrého jmín bude. A tožf 
psota lidé, když w smetech pere} nenalézali, ale že se bláta 
k lauži přiléwá porozuměli, i počali ho za nejapného a lé- 
niho blauda míti. A protož není dobré w cizích škorních 
choditi (i w té wěci malé, owšem wýše), ale raději swé 
wlastní přirazení cwičiti a jakž co komu přirození dalo, tak 
toho užíwati. A wšak, jako říkáwali staří, člowěk má swým 
(L tím, což má) dělaje, cizím omastiti a jako sukni pěknau 
ještě aksamitem spremowati. Nebo xoxoCi^ía, kteráž pří li- 
dech wšeteČBOst rozplozuje, nesnadně býwá bez towaryšky 
swé, kteráž slowe cptXaoxía : a o té, co Duch swatý skrze Pawia 
sw« powědět, není neznámé. Ale na těchf slušné a pobožné 
jjest, aby takowé wěci snášíny byly, kteříž mnohými a roz- 
ličnými pracemi a zaměstknáními osuti jsauce nato ani my- 
sliti ěasor nemají. Dli enini dmu in€«iti šunt in re* ípsas, 
negKgunl verba , powéditi toliko to coi jest w mysli jejich 
nsílnjíce, jdcýniž se kdy tr^tí muže stowy. Tif nački toba 
naschwál z žádostí jakés Bowoty , ale n«mohauce m toho 
nSelřM n^dy prwé, než zwidí, nětžeho se lolie d^poatL Quan- 
Aoqi» bomis dormitat Iie«ierus, jakž i nalNNr# toiio prwé 
dotčeno* 



*> KaxóCiQXoe sanetJ Wr! M. E» 
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Zawírka primi librí, totiž wšech těch příklad- 
ných naučení de veHborum et phras«on 
proprietate. 

Potřebí jeat tedjr i tém, jenž dobře, trozumitediné totiž 
i ozdobné mluwití chtějí, na rozličné zpísoby jazyku swého 
popatřiti, a nebo sobe wtipu i paměti pobraositi. Tomu pak, 
jenž chce wykfódati z cizého jazyku do »wého kterékoliw 
wěci, zw}áště ea, quae maioris šunt momenti, potřebí jest welmt 
pilně šetřiti, co jest tam toho jazyka sřowy, z něhož wykíá- 
dati máš, powědíno, a jak. Potom opět s bedliwostí mnohau 
nato mysliti, jakby táž wěc jazykem twým srozumitedlně, 
wlastně i ozdobně powědína, ne suam gratiam amittere, dum 
in manibus tuis tractatur, videri possit. A to ještě tak, ut 
quadam eius fieri potest, proxime ad textům accessisse videaris. 
Již pak buď že podobna bude phrasis w twé řeči onéno, buď 
nepodobná. Nebf to ani ušetřeno b^ti muže, ani šetřeno 
wšudy býti má. O eemž D. M. Luther, z latiny do něměiny 
swatých písem wýborný wykíadač, pěkně napsa) w knize swé 
o třumaěení. Jest pak obMštní umění (eruditio et prsesentia 
interpretům) wyk}adaču uměti jednu a tauž wěc třebas i 
prostěji a ozdobněji (simplicius vel coloratius) wyprawiti neb 
wyíožiti. Ale otom by široko byío psáti. Dosti jest pilným 
a wtipnym mládencům nawrci, ne nimis sapere Telle videar. 
Snadby někdo et hoc drmale i příkladu tahoto dobře moht 
užiti. 
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a) stowa jednoho jazyka^ b) drahého jaiyka. 

Jakož ti kwadrátowé, totiž kamenowé dwěma těmi řady 
apojení, nejsau jednostejm'5 ale jedni širší, jiní užší,, tak že 
aěkterý kwadrát položený w swrchním řadu, jest tak we- 
Uký, i% w druhém řadu k wyplaění místa toho muailo 
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lián n^AWQftí obtíženému, semeni %l}ch (Mi), aypům MŠIe- 
ehefnym* a n#bt ktfHí poruSill cesty swé. -r^ Jeden uéenj^ 
muž *) w^^Joiií ona eíowa Mat. 90. Čili oko twé alobochaké jest 
ineptlasimí^ voee qsqs. ^-r* B. J. A. w Při wyložií ona atoM^a 
Epa^mowa In elua verba iurantium, W jeho sÍQwe priaahajír 
cioh («ic plerumque fit, nt ímperitia generel audaciam). A níže 
Ant egQ fallor, Nebť ji ae ktamám. Paasivam formám cupiena 
exprimeve ad verbum* admiait barbanamum, mqha řiei p6kně 
Nebf já ae melím (sic). Idem autbor wytoiil Laudandus esl 
Deusy Chwalítebný jest Bvh. Inepte prorsus. Lďpe díb cbwaty 
hodný jeat Buh« Nosná) A. terminací „-^ bilis^ eo ona umí. 
Affectatio proprietatis assecuta est insulsitatem, af kuchjňskau tati« 
nau ne e lepší češtino pewim.— Jan StranAnský s)owa liatinská 
lato. Prívatim ergo oportet alere sacerdotem, Tedy sobě mu- 
síš obtáštniho kněse žiwití; jižt6 mohí říci Krmiti co w . • . e, 
sie mč) říci Chowati. 

Sed nonnulli scrlptores 'data opera latinlsmos admíttunt, 
dum imitari imprudenter volunt latinám oratlonem ac phrase* 
eius. Nae isti puritatem nostr^ linguae et Ignorant et non 
amant, imo et egregie depravanl. Omnino vitandum est hoc, 
nec šunt commiscendae linguarum proprietates, nísí quis vetit 
ridiculus apparere. Jako onen**) kteráž wyřožií takto ono 
místo Zté příčiny etc. , aby swědčiM se ctíti Boha duchem 
sw^m we ctění Syna jeho etc. Istis non multis verbis multa 
insunt vitia. Latine recte dlceres Ut testarentur, se Deum 
colere spiritu suo : pěkně }atíně powědíno, ale ěesky nesrozu- 
mitedlně i nepěkně, twrdé a neh^adce. Lépeby takto řekl 
ěesky Aby to oswědřili, že ctí Boha duchem swým, a neb 
takto, poodejda od síow. Aby to prokázali, že duchem 
swym Boha ctí. — B. J. A. Žalm 89. Percussi foedus cum electo, 
Udeřií sem smíauwu, lépe Uíinií sem smlauwu, wešet sem s ním w 
smlauwu, vel Mcám s ním smíauwu. Item Mar. 10. ConGde, spolu* 
wěř, graece dápost t. daufej, dobré mysli buď. — Jan 17. Já sem 
je zachowáwal jménem twým, nomíne tuo. — Mat. S5. Lukaa 

*) Erilh. **) B. J. A, • 
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tioster Tradidít eis boua sua, Wydat jim dobré awé, (w 
Benátské Biblí Zboží swé) ; tnfiže se říci Statek swuj, ul ego 
verti. — Mat. 279 Ifta&i^teDot ttp tiQcmS. Nékdo wíastnoati ttetr* 
mele následowný mohtby wytožiti Discipulavit, UčedlsiičiJ:, jako 
říkáme Dwoři}, kralowat, miflrtrowat, et qnidam audaculua A* 
xit qaoqne Knfizowa), tak^pékné jakoby tatíně řek} Sacerdo- 
tavit jako Regnavit etc. Luk. 1. Knězowat, lépe Auřad knéi-» 
Aý konat Zachariaš : inepta gr»cismi tax^t^kUL ; fepatsósiv non 
recepta moneta » ač sic dobře a obwykle říkáme Kralowat^ 
— Daniel 9. Qui imperavit super regnom Chaldaeorum. Ži« 
dowský ad verbum Collin prawí, že jest Begiavit a rex fídt. 
My wíastné díme Kralowa}. Ale mohlby nékdo říci: ProtoC 
stasí pěkné šetřiti jazyku toho, z aéhoi máfi vi^ktádati, aby 
se k nému pokudž nejwíce možné připodobnit; ano nékteřl 
dobří w>ktadaéi i toho vrelmi pilné šetřili, aby jednostejná stowa 
též jednostejné wyktádali. OdpowédT: Takf jest, ie má 
býti při tom obojím weliká bedliwost. Ale wšak také stnil 
nezanedbáwati htadkosti řeČi, ne videaris agrestior. Proéei 
nékdy jedno a též stowo na jednom místé tak a na druhém jinak 
wytožiti musíš, tak jakž kde míti chce íilum orationis. A wšak 
magno cum iudicio to se détati musí , ne quid facias invita Mi« 
nerva. Dám příktad to stowo Řecké xA icsrtivá Ptactwo. Mat. 8. 
dobře díš: Lišky daupata mají a ptactwo nebeské hnízda; 
téžby mét říci Luk. 8. A ptactwo nebeské snédto a neb szo» 
bato je, sed inerudite verteris, sit licet eadem vox grieca. Nebo 
to stowo Snédto nepékně wzní, ac fit oratio agrestior. Lepé 
díš Ptáci nebeští szobalí je. Také některá stowa ňecká neb 
i Latinská tak sau Široká, že w sobě jedno % nich tak mnoho 
obsahuje^ jako několik Českých. Jako to stowce Xi^t^ Item 
to stowo &Xi^(C aíílictio, tribulatio, angustia, oppressio, pres« 
sura, t. j. ssaiižení, utištění, auzkosti. Mětoby se na wšech 
místech wyktádati Ssaužení, jakož in nostra vevsione secmtdii 
editionis Mat. 13 , 24. Marc. 4. 13. Joan 16. a i jinde* 
Wšak někdy přířinau euphonise jiné stowo mustto býti po«> 
toženo. Jako Act. 7. Wyswobodit ho ze wšech auzkosti. 
K ňím. 2. \fki^i<i xai atsvoxoDpía Trápení aauzkost. Dišli ssau* 
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žení a lízkost, bude se zdáti jedna a táž w£c dwčma slowy 
pol^ožena, adeoque otiosia zaoxoko^^ia. Pročež i Be^a to stowo 
S-Xř^w; někdy Oppressio (ad Rom, 2.) a někdy Afflictio t. uti- 
štění a trápeni (1. Kar. 7. et Art. 20. et alibi) wykíádá. To 
místo 1. Kor. 7. wy^oženo jest in nostra versione Trápení 
těta^ nebo nepěkněby tu stáío Ssaužení aneb úzkost; cauáam pru- 
dens lector per se vidět. Beneš inepte vertit Zámutek w těle, 
aěkoli řecky jest t^ oapxž. corpore , těřem, t. s strany těía; 
wšak nejpříhodnější jest tu genitÍTUS: Bídu, trápení těřa míti 
budan, jakž i staří Čechowé wykJádali. Item 2. Kor. 6. Wy- 
tištěných, quia isequitur W auzkostech. Item Rom. 9. Zarmau- 
cení, na straně Ssaužení etc, quia sequitur Auzkost. Item 
Coloss. 1. d. si vertas Ostatky ssaužení Kristo wých, radet 
aures, welmi neh^adce a nepříjemně bude, protož sem starého 
a obwyktého nechat Utrpení, proprietate gr«dc» vocis in 
margíne expreása. Item Thess. 1 , 6. We mnohém ssau- 
žení díšli, nezpůsobně bude. Protož idem feci. A k tomu 
také prudens lector vidět, Evangelistas non fuisse tam in mi- 
nimis vocuUs curiosos. Ano někdy jednu a tauž wěc wypra- 
wujíce, nejednostejných síow užíwají. Jako Mat. 20. Mar. 12. 
vofKxi*;, Ypa(A|i^Te6(;, o ěemž wiz napřed. 

A nechat i toho dotknu. I při těch malíěkých stovvcích 
A, I, řecky xai, íatíně et, que u nás Čechů šetřín býti musí 
rozdíí. Někde jest w Zákoně now^ém drahně nedaleko sebe 
těch xaí, ješto některé dobře se wyíoží per A, a jiné mnohém 
lépe a wíastněji per I. Přikradu té wéci w Zákoně nowém 
zwJášf secunddd editionis mnoho jest. A nechať nyní doložím 
i toho, což mi na myší za jakaus přířinu přišío. Wykíadaěi 
swaty ch písem (z jednoho jazyku do druhého) i tato vvěrnost 
náleží : když které místo nalezne nesrozumitedlné w tom ja- 
zyku, z něhož wykřádá, aby je do druhého jazyku tak wyío- 
žil, aby také tak byío nesrozumitedlné, a k témuž cíli má 
říci jako i w oné řeěi. Toho 8ebestian Castalio pilně ostří- 
hař, ano na některých místech na straně napsal, wyío- 
žiw stowa Židowská w íatínu: Tomu místu nerozumím. 
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AjeStéf miseitoho chce přidati. Decoruin diligenter servare 
debet iaterpres také i w tomto, aby pro tempore et loco etc. 
habitiim styli proměňowat, wěda kdy dáwati verba et phra* 
ses graviores et leviores, wesseté, smutné» obecné, béžné etc, 
ut alicubi appareat grandiloquentia, jindy suaviloquentia» varius- 
que cothurnus. 



O třelím způsobu phraseon et verborum ín 
nostra lingua. 

Bfohau některé wéci pékné česky býti powédíny, pulcbra 
sivé phrasi sivé verbis elegantissimis , ale nemůže se tak do 
latiny přeložiti bez okolic nějakých. A w tom widí se bVli 
bohatší řeč Česká nadllatínskau; což máli býti práwě spatřino* 
musí k tomu býti saud bedliwý, acutum iudicium aurium. Jako 
některá impersonalia při některých slowích mají Čedhowé, 
jeSto u Hatiníku jich není. Když díš Míuwí se , hic deflcit 
verbum latinům Loquor ; nebo nemůžeš říci impersonaliter Lo- 
quitur, Mluwí se, quia verbum est deponens. Ale zasse mů- 
žeš říci in verbo activo Dicitur , Prawí se , Garritur, 
Žvi^e se, a nebo Štěbetá se, a nebo Štěbece; jest tertia per- 
sona indicativi. Dicitur de illo , Prawí se o něm. Pěkněji 
wšak česky díš a zwykleji Prawí o něm , ješto Hatiník do- 
brý nedí Dicunt de illo, ale Dicitur de illo , léčby wzaí jiná 
slowa jako Aiunt , Perhibent etc. Item infinitivus per quandam 
velut enallagen eleganter usurpatur hoc módo: Slyšeti, žeby 
umřel, neb Slyšeti o něm, že jest zabit, t. Slyší se, a neb 
Prawí o něm. l:.atíně můžeš tak užiti toho slowa Au- 
dire, Item. Nechme ho, wšak jest nějaký dobrý muž. W 
té phrasi to slowo Nějaký aptissime est positum velut gemma. 
l^atiníci té phrasis při tom slowě nemají, nec possunt expri- 
mere phrasin hanc nisi per longas ambages. Díšli kuchyňskau 
a Thomistskau a nebo Škotyskau latinau Aliqualis, iam es plus 
quam ineptus; díšH Quidam, niliil dixisti. Jakby pak mělo 
to byli powědíuo, dobrý tialiiiík dobře wí. — Jakť 6obě wy- 
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krii£uje , dobrá phra«Í8. l^atisé djlU Ut graditiu% budo Jakť 
brá£i a jeřté bes toho íj oa němi to mnqho záleži Tu swětle 
widétif jak (lu w tom) řeč {jitínaká welmí prostá a uebjatrá 
Q^b nelepá proti češliař' se zdá. 

Požehnaný, jenž se bére we jménu Páně. -litatiné Bene- 
dictus, qui venít i nomine Domini. To slowce Bére se pohleď 
odkud jest? Jak tu ozdobné jako perta sedí, ac quandam 
maiectíUAem eouciliai w&emu tomu pr<un}uwení» jelito l:4atínské 
•íowo Venit jest prosté, t jda neb jede; hrubé jest i obecné i ge- 
nerále a jako obuté proti tomuto. A když pak rozwážíš toho 
stowa Bére puwod et transposítí seu metaphoram, teprw jeho 
jadmost spatříš. Accipio jest Beru, Accepit Bére* — Nejste 
mne zde wděčni> obrátím se do jiných krajin, l^atině Cicero 
•eripsit Vertes te ad alteram scholam. Ale wšak non tantum 
gravitatís et gratis latina phrasis (seu verbum hoc) quantum 
bohemica habet. -*-- Říká se iatiné Quorum uni, Z nichž je- 
dnomu dal sem; Quorum uni, Z nécbž jedni sau nechwalitební. 
— To stowo {i^atínské Candidus et Albus welmi pěkně w če- 
řtinu může býti wyfoženo, tak že bude et elegantius et signi- 
ficaltus státi, t. Běíostkwaucí, jakoby řekí Tak welmi niěl 
hHj oděw ten andě}, až se welikau bělostí stkwěi. — Item habet 
quoq^ nostra lingua quasdara particulas, veluti afíixa quaedam, 
opředu i szadu stowa, čehož nemají l^atiníci ani Řekowé^ 
nei Židé. Ty litery, buď szadu buď spředu podlé nále- 
žitosti položené, proprietatem signiOcationis aliquando augent, 
nonaumquam minuunt, quandoque mutant, et ad h»c miri- 
fice illustrant orationem, jakož se z níže položených při- 
kladli spatří. Comede, tibi est hoc exedendum, Jez, sněz, do- 
j«9> pojez. Ono powědeníCo před wás předloží, jezte, kdyby kdo 
wytožil Snězte, netreOloby se. Comedi iam. Jíž sem jedl, již 
•em 9iiědl, již sem se najedl, pojedl, dojedl, wyjedl, přejedl 
n% ^o^iX ae akrze horu. — Bibe, pí, napí se, upí se, opí 
•ei na|e% se. — Beoefi Act. 16. Páni, co jámám učiniti? inepte, 
lép^diii Činiti — Pupugit, Ubodl, zabodl, zbodl, bodl, pohodl, 
probodl, přabodl. — Morientur, Mrau, zemrau, pomrau, do- 
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mrau, a zasse tatíně může se říci Kmortuus, emortua =! téměř 
umrlý neb umrtwený, již smrtí přemoženy; ítem demortuus, 
post -demortuum ete. — Vttlneffttus, flánSil, zraněn. Vide si- 
milia iís w figuře prosthesis. — Schod , wzchod, schází na 
paměti, wzchází slunce, vrychází, Wy§}o, Wzešto síunce. Na- 
chází» dochází, přichází. Ale tu tatíně též se říká Accedit, 
incedit, díscedit etc. — - Peccavit, 2hřel^]Í, zdá se jakoby chtě) 
řici Spotu hřel^it, ale jest to přidání té litery podobné 
slowu tomuto Činím, učinit sem, hřeším, shřelíit sem, hřešit 
sem. Někteří píší Zhřešit. Zbtáznit se dobře díŠ a ne Sbtá- 
znit. Zpět, zpačit, zčernat, zsynat, zlit, slit, zpili se, a ne 
spili se, setřet, zetřet, utřet, protřet, ktamati, sktamati. Skta- 
matiss mentiri> zktamatí = fallere, maudře lest jeho zktamat. 
Sktamati jest tolikéž jako Setháti, jen že drobet poctiwéji se 
dí a netak zůřiwé. Sektamat, někteří říkají žertujíce, ho : est 
puerilis vox podobně Jako Sethat. Sesmilnit tox tbeo- 
logica , rarissíme et non nisi a senibus et gravibus vbris 
usurpanda^ Nemůže se říci Sthat, ssmílnit, propter euphoniam. 
Nětco w jfá/ytce nějaké nalézá se toho i u JLatíníků, jako 
Hamí, waž, exhamri, wywaž« Ale my wíc m&žeme říci Do** 
waž, nawaž^ přewaž, přewážiti mísu k jedné straně. Assomo, 
consumo, ínsumo etc.,i!ijteám, j^řijímám, najímám, zajímáni, dojí* 
mám, přejímám, rozjímám, pojín^ém. Neumete wlak spatřuje 
se u některých užírání těch přídawků. Jako (Marc 1.) I 
lekli se wšickni. Bene& nepěkně potožit I zlekli se: voluit 
sttbttum terrerem oxprimere, i zkazit stowo České; mohtby 
byt říd Klekali se, ita non corrapisset věcem bolieaiicaM. Ne« 
umětý čtenář imadby rekt I ztekly, t ryby zemřety. — Zbu- 
diti, zbuAt ho ze snu, wzbndit mu símě, wzbudit Buh mtá<* 
dence, Danyele proroka. — Sktátit hrušky, sktácen co luruška, 
zktácen u wíře, t. zwrtkán^ zemdlen, zkormaucen. — Mat. 
18. 5tt pXéicovTS^ etc, Quia videntes non viděni, že widauce ne- 
tvidi =s; hledíce nepřidiázeji k tonut,, aby uhlídali, uflřeli» spa- 
třil, zrakem swym toho prawě^ eliopili. 
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O Čtvrtém způsobu* 

Verba et eoriim positus sea phrases Titandae. 

Proxenns w Praktyce na léto 1569 nazad dí Jestli jest 
•e kde jaký omyí trefiř: nepěkně, lépe takto Trefifli se pak 
kde ; nam radit aures důra hac locutio Jestli Jest se etc, hor- 
ridior sonns et agrestíor locutio. — Quidam dixit O tom sobě 
teď připomínáme: eruditius dixisset et magis proprie To sobě 
nyní připomínáme, aě se nezdá tu býti přílišný rozdíl nebedliwě 
to spatřujícímu. — Proč nic? cur non? quid ni? (ač ad ver- 
bum latině musiiby říci Cur nihil?) i tatíně i česky prostěji 
i celeji, ut sic dicam applicative, jako Pročby neset? pročby 
neřekl? Beneš položit to stowo do textu Zákona (Mat. 21) 
moba na tom místě užiti toho slowa I owšem, ješto tu hned 
i ta sic nepěkná phrasis nedobře stáía. 

Z Německého obyčeje pochlebnau phrasis někteří wzali, 
říkati per ineptissimam enallag-en personarum, mluwiti k osobě 
přítomné w způsobu třetí osoby takto : Maje říci Co chcete, 
pane?* i dí Co chce pán můj? a neb Proč pán nejí. Ač tak 
jest ten způsob dáwno prwé býwaí užíwán od starých, ale 
to byío podlé jejich tam židowských obyčejůw, a to při lidech 
znamenitých a welíkých, králích, knížatech etc. Jako: Audiat 
dominus meus. Item Nescit serrus tuus. W obecném mhi- 
wení neslušné jest užíwati toho způsobu. Ale o tom wiz 
šíře, ubi de enallage personarum in verbo agitur. Item wiz 
nazad farragiúem šeredných phrasí, jichž se warowati máš. 

Příčiny takowých newlastností přiházejících se i wykla- 
dačům i jiným tyto nalézám: 

I. Že mnozí tomu nerozumějí a toho * tak sauditi a na 
drobno rozbírati neumějí a nemohau. Protož wlastněli čili ne- 
wtastně mtuwí neb píší, oni sami nic newědí. Na ty není 
<o borliti, neb tu není naděje k náprawě. 



Kniha prwnL O wla^inosil tl7 

II. Jiní pro swau nějakau nepečliwost a nedbalost to 
to činí, ne tak nerozumčjíce, jako leniwau myslí a nepraco- 
witau jakž mnohé jiné tak i to pomíjejíce , jakoby jím 
do toho nic nebylo* A z těch někteří zato se hned nic 
nestydí. 

in. Někteří tím chtí t. newtastnostmi neb neobwykíými 
a též nezpůsobilými (usu non receptis) wíastnostmi barwití a 
ošlechliti swau řeě. Zdá se Jim to pěkná býti řeč, kdež ně- 
jaké sřowičko w swé řeči poíoží, jakoby nějaký kwítek na 
zelenau }auku, modrý neb čerwený, přisadili: ano pak býwá 
podobně , jakby kausek židkého b^áta na píachtn nějakú bííau 
wykydř: totiž místo oždobowání ohyžďují míuwení swá. 
Takowáf sau ta stowa Fitomátesowa, w jeho předmtuwě na 
tu českau Etymologí. ^Dobré jest z}ým obyčejům za času 
bujnost zastawiti'^ ; plane ineptus color, prawá motanina. Nebo 
jak se tu trefují ta stowa dwě Bujnost zastawiti, dobrý Čech 
rozumí. Omnino ailectata est oratio et inepte quidam affectata, 
neque n. verba šunt hic apta, neque phrasis bona, quasi de 
lana caprina severe et graviter quis detonaret eloquio, lingua 
tamen titubante. A za těmi stowy i hned dále k témuž po- 
dobný kwítek stojí; neb w tom síowu Nezměnily jest též in- 
sulsa gravitas, a ještě i to newíastně a neslušně postawené. 
Kdyby byt aspoň řek} Neproměnily, ale on položil Nezmě- 
nily; aby wždy bylo, nihil ad rem. A tolikéž i ta slowa jeho 
Kterýchž obyčej ale užíwá, est inepta prosopopeia; mohl i 
měl takto prostě říci Kterýchž mnozí přiwykli zle užíwati. 

IV. Mnohé k t#mu xaxoCtjXía wede , když mali jsauce, 
welicí býti chtějí, jako ona žába, kteráž v\otu se přirowaati 
chtěwši tak dlauho se nadýmala až se rozpukla i nebyla 
ani žabau ani wolem. Což u někoho spatří z znamenitých, 
hned se domníwají, že jim to také sluší. Jeden kazatel (t. 
Hynek Perknowský) horli wosti Luterowy chtěje následowati, 
i jakž způsob Luterů spatřil tak se k němu formowal, totiž 
také jako Luter častokrát karkuli z hlawy stoje na katedře 
horliwě smekl a zasse potom zšíleně wstawil; a wšak s tím 
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se wšim postochaéi ne Lnterowa druha poznali. — Jin/*) 
cpatřhtr při jednom znamenitém Ofatom^ an lefaaučky nrfnwí, 
tiSe aíowa jedna po drahých wdmi jadrná wjpauikéje, nfikdy 
jako ziwaje, jakobjr nepečliwě a nedbale tntawil, mjrsř mezi 
tím bystrauy wtipnjm složením slow a řemeslným jieh wy- 
říkáním prokazuje (summa enim ars est artem celare); i takž 
tento prosták naučii se také tomu, aby i o welikých a zname- 
nitých wécech mtuwě s lidmi nešpatnými (nelepý jsa w řeČi 
z přirození, síow jadrných nemaje, ani způsobu jemného jako 
onen, nadto toho umění), nelepotu a lenost mysli častým 
zíwánim , neforenmym se i tak i onak na stu) ktadenim, hla- 
wau keywáním a nebo jí sem a tam ky dáním etc. prokazo- 
wa}y domníwaje se, že tak nelepotau onomu umětému jsa 
podoben také i za rozumného a raaudrého jmín bude. A tožf 
psota lidé, když w smetech pere} nenalézali, ale že se bláta 
k lauži přiléwá porozuměli, i počali ho za nejapného a lé- 
ního blauda míti. A protož není dobré w cizích škorních 
choditi (i w té wěci malé, owšem wýše), ale raději swé 
wtastní přirazení cwičiti a jakž co komu přirození ďato, tak 
toho užíwati. A wl^ak, jako říkáwali staří, člowěk má swým 
(L tím, což má) dělaje, cizím omastiti a jako sukni pěknau 
ještě aksamitem spremowati. Nebo xoxoCi^ío^) kteráž při li- 
dech wšeteČBost rozplozuje, nesnadně býwá bez towaryšky 
swé, kteráž slowe cptXaoxía : a o té, co Duch swatý skrze Pawía 
sw« powěděi; není neznámé. Ale na těchf slušné a pobožné 
jjest, aby takowé wěci snášíny byly, kteříž mnohými a roz- 
ličnými pracemi a zaměstknáními osuti jsauce nato ani my- 
sliti časor nemají. Dli enini d»m in€«iti šunt in re* ipsas, 
negKgunl verba , powéditi toliko to e^ jest w mysli ^jieb 
usilujíce, jdkýmiž se kdy tr^ti muže stowy. Tif nečkí toho 
nasckwál z žádostí jakés iiowoty, ale a«mohauce «e tobo 
nSelřM n^dy prwé, než zwidí, nětžeho se lolie d^^tL Quan- 
4oq«# bomis dormitat HeMerus, jakž i naboť# toiio prwé 
dotčeno* 



*> KaxóC^/jXoe sanetJ Wr! M. 
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Zawírka prími libri, totiž wšech těch přiklad* 

ných naučení de veHborum et phras«on 

proprietate. 

Potřebí jest tedy i těm, jenž dobře, •rozumitedfné totíi 
i ozdobné mluwiti chtějí, na rozličné způsoby jazyka swébo 
popatřiti, a nebo sobě wtipu i paměti pobraositi. Tomu pak, 
jenž chce wyktádati z cízého jazyku do swého kteréfcoliw 
wěci, zw}áště ea, quse maioris šunt momenti, potřebí jest welmr 
pilně šetřiti, co jest tam toho jazyka sřowy, z něhož wykíá- 
dati máš, powědíno, a jak. Potom opět s bedliwostí mnohau 
nato mysliti, jakby táž wěc jazykem twym srozumitedlně, 
wlastně i ozdobně powědína, ne suam gratiam amittere, dum 
in manibus tuis tractatur, videri possit. A to ještě tak, ut 
quadam eius íieri potest, proxime ad textům accessisse videarís. 
Jíž pak buď že podobna bude phrasis w twé řečí onéno, buď 
nepodobná. Nebf to ani ušetřeno b^ti muže, ani šetřeno 
wšudy býti má. O čemž D. M. Luther, z latiny do němčiny 
swatých písem wýborný wykíadač, pěkně napsal w knize swé 
o ttumačení. Jest pak oblastní umění (eruditio et prsesentia 
interpretům) wykladaču uměti jednu a tauž wěc třebas i 
prostěji a ozdobněji (simplicius vel coloratius) wyprawiti neb 
wyložiti. Ale otom by široko bylo psáti. Dosti jest pilným 
a wtipným mládencům nawrci, ne nimis sapere Telie videar. 
Snadby někdo et hoc drmale i příkladu tahoto dobře mohl 
užiti. 



a) 



LS 



TT 



a) stowa jednoho jazyku^ b) drahého jaiyka. 

Jakož ti kwadrátowé, totiž kamenowé dwěma těmi řady 
spojení, nejsau jednostejm', al« jedni širší, jiní užší,, tak že 
některý kwadrát položený w swrchním řadu, jest tak we- 
Uký, k% w druliém řadu k wypiaění místa toho miisilo 
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nSkolik kwadrátfl b^ti položeno: a w&ak předce jest jeden 
i druhý řad wyplnén. Podobně tak bude, když jednu stránku řeči 
jazyku jednoho posta wíš a podlé něho druhau, jako řecky a 
česky nebo latině. Nalezneš na Řecké stránce slowa ně- 
která welmi summowní a široká, voces, varias habentes signi- 
íicationesy jako jest to slowce XófOf;, Zasse také naleznei mnohá 
slowa, málo w sobě moci obsahující^ jako ty partikulas 6, td etc. 
Na druhau stránku popatře nalezneš rowně tolikéž, t nejedno- 
stejné moci, wáhy a širokosti anebo zasse úzkosti slowa. A 
z tohoť přijde, že musíš ne verbum de verbo přelé wati z jedné 
řeči w druhau, ale široké slowo Řecké nebo lL.atín8ké mno- 
hými Českými neširokými wyraalowati, aby obojí řeči, i té 
z níž wykíádáš, i té do níž wykládáš a neb wkládáš, dosti uči- 
nil w wlastnosti buď moci nebo ozdoby. Ale o totoť jest, 
že saud při moci slow, zwláště Českých, není uwšech Cechu 
jednostejný. A wšak na umělé a dospělé muže jali w jiném 
tak i w tom zření býti má. Léčby kdo býti chtěl cornicula 
Aesopica a nebo Nos poma natamus. Jakož se někdy zdá 
člowěku, že uětčemu dostatečně rozumí, ano býwá meylka. 
Jeden štrafowal in nostra veréione to slowo ápuJítpXtj- 
OTpov t, sítí a nebo wrše; zdálo mu se, že sem zle polo- 
žil nastraně Síti a do textu Wrše. Ale mohibych mu říci: 
Ne sutor ultra crepidam, aby potom bedliwěji saudil, co a proč 
potupiti a nebo schwáliti má, a nebo i pokud komu sluší neb 
nesluší. 

Kniha druhá. 

o metaphoře. 

Druhá wěc, jíž šetřiti sluší těm, jenž chtí ozdobně če- 
sky mluwiti, jest jakž se říká latině melaphora, t. 
slow některých od jejich wlastního wyznamenání 
nebo moci jejich a wlastnosti poodneseni a jinam 
k jiných wěcí wyznamenání obrácení. Které- 
hožto způsobu i 2iatiníci i Čechowé a též i jiní jazykowé kdyby 
neužíwali, častokrát myšlení swých nemohliby příhodně a srozu- 
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mitedlnfe, nadto eleganter jazjkeirí pronáfieti. Welmi jest užh 
teená ta fi^ra nebo způsob ten, a náramně mnoho se ho i w 
písmích swatjch užíwá. Asummau: miuwení nebo psáni, kteréž 
jest tau iigurau jako pokropené f bjwá příjenmé , milé* 
žiwé, hýbající a práwé lídskan myst maluje , imagina* 
tíones menti dulces ingerít, ut de poémate dicítur, qood sít I o* 
qoens pictara, sicat et pictura est veluti tacens poema, lúe nechtěje 
otom nad míru šířiti, příklady toliko některé ukáži slušného i 
neslušného té figury užíwání; nebo kdoby to wfie wypsati mohl? 

Tito zpusobowé mluwení pěkné metaphory w sobě wzdr«* 
zují. Jako Teď náš pacholík také leze (wida mládence ještě 
o podál od domu) jako maucha z pomyjí. To slowo Leza 
nemá tuswého wlastního wyznamenání; než kdyby řekl Po« 
hleď, kam ten rak leze, repit, tuby wlastně wznfelo. Ale tam 
to tolikéž w sobě má jakoby řekl Náš pacholík welmi lehký 
jde; a když k tomu přidáš Jako rak, tu teprw figuru jenŽ 
sto we hyperbole přípoje, wymaluješ podlé swé mysli jeho chod 
nešwárný a příliš nespěšný. — Item když se říká o někom 
Ten pán řistě swé sedláky dře, tu opět jiné jest Dříti be- 
rana nebo kráwu etc. Ale že beranu, když ho odřeš , ode- 
jmeš jeho wšecku příkrý wku a s tím zdrawí : i tak když se- 
dlákům se odjímají žiwnosti, daněmi i deměmi ssužowáni b^- 
wají, pěkně se w tom slowu Dření zawře. A nadto, kdvž- 
by přidada k tomu ještě i príslowí, takto řekl : Ubohý sedlá- 
řek, (o některém jednom mluwě) wodřel ho ten jeho ukrutný 
pán co lípu ! — Item o nešwámé ženě říkají Prawá swině. 
A o někom řeknau Není než kráwa, jesthowado, prawy 
nedwěd, jako lew. — Item pěkná metaphora jsst říci Chu- 
dičký byw, přiwinul se ke mně. Wí se, co jest Winauti, 
přiwinauti, zawinauti, odwinauti, admodum propri» et signifi- 
canter, nec minus eleganter sic loquimur. — Item Přišel na nic, 
ješto wíme» že člowěk nemůž nebýti aneb býti nic, poněwadž 
jest k wěěnosti stwořen. •— 

W řečech Krista Pána přemnoho jest toho , zwláště 
když prawí sám o sobě Já sem cesta, chléb, woda žiwota, 
winný kořen, wy ratolesti atd. 
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Jsauf pak také některé metaphory a neb moklyby byti» 
jichž nestu&í nžíwati, bnď proto, že san nemrawné a nepo* 
ctiwé, jako onen sedlákn syn přede pánem ni}u\?i} o hruškách 
Že san zhnílé na wono, t* jako etc, a otec potom před týmž 
pánem řeU, že bude syna tak trestati, až bude kakati etc* 
Některé také metaphory býwají marné, bezpotřebné, ješto 
kdož jich nžíwá, za drziho a wysokomy siného orátora držán 
bjwá, jako k£ň, moha pěkně jíti pokojně, nemůže než ta- 
ěkowati. A protož kdy a kterých metaphor užíwati síuší, 
máli řeě ne ohyžďowána, ale ozdobowána bjfti, krátce 
powím. 

L Těch, quiB honestam in animo meditátionem faciunt, 
aptam loco et tempori, to jest které sau poctiwé a nic nená- 
ležitého w mysl posíuchaěů neumítají neb neuwozují; nebo 
kteréž sau takowé , ty se jako řeěi lehkomyslné, lehkomysl- 
ným a bezbožným hodí. Jakož toho w krčmách, kdež sedláci 
a někdy i totrásowé rozliční býwají, nemáío se slýchá wá 
dosti ohawných a stydkých, sic welmi wtipně wymyšlených a 
mistrowsky složených sentencí, to jest, kausků řeěí, jakož: 
Coby ěert dětat, aby i toho mláta nepobožným neměl osla- 
diti ? Umíf on, jako holuby pod necky na dosti špatnau wnadu 
swětská howádka lapati. Ale ty wěci od wážných mužů 
wzdáleny býti mají, nebo sau ratolesti 9Íxpa%t\ioLz sivé urba- 
nitatís (ěesky Sprýmowání oplzlé wyložili), kteraužto apo- 
štol w epištole k Efezům zapowídá. Ale trefujef se někdy 
toho lecos plisknauti i těm , při níchžby sama wážnost spa- 
třowána býti měla. Jako jeden znamenitý posluchač nezad- 
ního kazatele takto chwálil po kázaní: Čistě prý mluwil a 
uměle, dosti toho aby pět let w domku hejtmanem byl*}. 

Přitom ještě mi se k tomu doložiti widí , což napřed 
řečeno, totiž že některá slowa, ač sau dobrá i zwykem 
přijatá, usitata et probata, wšak nejsau příliš poctiwá, ale dro- 
bet nemrawná. Protož lidé rozumní místo nich užíwají ji- 



») Wiieoko mi Slusi, ale ne wšecko wsditáwá, dí apostot. 
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njřoh, jimii jako •kr^i^ oějidié podobenstwí , p«r mtUphoram, 
attbUciunt ea, qui^ voliuit A lo bjfwá, kdji potřeba toho 
%vflikUki přijde, jako kdybj mét někdo před Čackými lidmi 
mlmwiUo něčích nemrawných skntcích, i mtuwďby takto s Ukli* 
díl «e tento pacholík neb člowék před domem. Item Zikiíckat 
80. Staří někteří říkali: Ztratit hřiwny etc. Ale někdo ne* 
wážný a neatydatj přijda řektbj : Zblil ee, a neb U6prácha> 
se, a neb ještě nemrawněji: Usrai se. 

Takž podobně i wjktadaěi swatých písem stněi fcetřiti 
wářnoati a wybírati síowa případná. Jako n přiUadn: Kdji 
Bnh akraa prorokjf naz^wá církew swau Poběhtaii, Sooitnm 
neb adulteram» wytozíli takto wjktadač K , . * o, rosproati- 
ralas se etc, wtastně wytoií, ale nemrawné a lidem wái« 
ným nepříjemně, chytrákům pak nepobožným k ěemn se tím 
příčina dá, skuSené jest. Protož lépe místo tdio alowa K . • . o 
říci Newěstko, je$to tolikéž rowně powíž a bes nbUžení 
mrawum*^). Ale dí někdo Proě lidé dití míti poctiwéj&í u&i, 
nežli Duch swatý ústa? Odp, Ba proě ty raděe» moha po* 
ctiwě mtuiii^iti, i mtuwíi stydce bea nniné potřeby? Co ty 
tím prokaanjeě 9 hlaupoatli ěHi cosi jiného t« srdce Čímsi ne* 
pěkným naplněné : snď sebe sám. Kdyby nelze by to jinak po* 
wěditi, mělby wýmtawn sprawedliwau^ ačkoli jefitěť by pari* 
phrasía siůstáwata. Duch swatý jak mtuwit a proč , kdyžby 
se stowa jazyku toho, kterýmž proroci mtuwiU saudita» swě* 
dětby, zůstatliby práw. A také ten týž Duch swaty řekl: Smil- 
stwo a w&eltká nečistota ne nominetnr qoidem inier tos, sio 
ut decet sanctos. It. Kterékoli wěci poctiwé^ těch hleďta 
Nelíbí se tehdy Duchu swatému data opera nazdoru nemrawné 
mtttwili a besc potřeby , ažby jazýček brnět, říkati, K...Of 
k.rr.a, a swlá6f mladým lidem dobré jest neobanwid ae 
w ikomě někoho welikého , ano nohy k tomu jeitě malé. 
Nejlépe to zlostným a klew^ným sauaadkám poručili 9 ony 
aby tak mluwily tam někde jinde, Rowně též m&že řečeno 



*) Proditvr liat inpsra loentione imparas animm et cor. 
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hjú o tom dtowu Čerti. J. A. w kázaní o swatém Matěji, ý^y* 
toii) z íatíny Nechf s ním čert ' stojí ; moha čisté říci theolo- 
gomm moře Dábeř. Newážní lidé toho síowa rádi užíwají^ 
ale doloží předqe Zwywedeny čert; ale lidé pocti wí i swětšti) 
kdjrž pohnuti jsauce a nebo rozhněwáni někomu lají, zdržují 
se od dow těch nezpůsobných. Odtud jsau tyto phrases Zwy- 
mořený, zwymotanj^ etc. bídníěe , potworníí e, et similia. 

IL Těch, kteréž nejsau špatné a nízké příliš, ještoby ne- 
wyswětlowaíy wěci té, o niž se mřuwj, ale wíce zatemňo- 
waty. Jako kdyby někdo mluwé měšťanům neb pánfim, i brat 
•}owa samým sedlákům a neb samým některým řemeslníkům 
známá. Jako mluwě o někom, že jest blaud hlaupý, a žehy 
byía potřeba, aby byt dobře wytřepán, přidaíby: Nemá ten 
fitospanem býti fikowán, ale wyhoblowán etc. A wšak ně-* 
které, by i nízké byly, kdyžby je Boží ústa zwýšily, těch 
může slušně býti užíwáno. Jako Duch swatý powěděl, že 
Goliáš měl kopí jako wratidlo tkadlcowo etc. Což w písmích 
•watých jest, tomuf jest se powinen každý učiti rozuměti 
beze wšeho tím pohrdání. A kdyžf se tomu rozuměti naučí, 
bude potom i jinde wšudy týmž slowům i rozuměti snadně 
moci, i jich také k swé potřebě slušně užiti. Ale jeden ka-^ 
satel na wečemím kázaní řekl: Přijawše hojný obrok dne 
tohoto, Pánu Bohu děkujme. Prorsus ruslicum olebat; non 
fuít autem rusticus, sed summus affectator novarum vocum et 
phraseon. Moha slušně říci Pokrm duchowní, a nebo Služby 
Boží, Posilnění ducha našeho vel Dobrodiní Božská etc. Ila 
noTarum rerum studiosi plerumque, dum urhani et eloquentes 
haberi cupiunt, insulsi fiunt Než staří Čechowé toho slowa 
Obrok mnoho užíwali w swých psaních proti Římanům a je- 
jich kněžím, prawíce o nich, že swých wěcí a ne Krystowých 
hledají, totiž prý obroků sytých etc. to jest platů welikých, de- 
sátků a opatření hojných prebend tučných etc. 

ni. Ty jsau metaphory nejlepší, kterých se již mnoho 
od lidi >vůbec užíwá, usitatie, ješto, by metaphory byly, málo 
lidé tomu rozumějí, ale jakoby wlastní slowa a phrases byly. 
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liftfc io li(^ užíwá:. uebo we6i> již lidem w i&w^k. Jak* 
Jídjrby alkterémn mládenci Hki : Obětuj Pánu Bohu kwět mtni' 
dosti swé, t. wynatož nato awůj m}adý a u61echtilý wěk, 
aby w něm Pánu Bohu attLUÍH a w tom léta swá stráwít. 
Takowé figury býwají lidem nejpříjemnější a i nejužiteěnějií. 
Nebo jaký užitek z pěkné řeěi, když se jí nerozumí ? Jakoby 
prostý Němec k prostému Čechu, swfij toliko jazyk umějí* 
čímu, německy mlui^i}. Apoštol' napsal, že ten, jemužby ne- 
byl kdo rozuměti mohl» mluwilliby, sebe wzděláwá a ne 
bližního, jakoby řekl: Takowý mluwitel chce, aby o něm lidé 
myslili a mluwili, že jest nětco maudrého, důstojného, diwná 
lajemstwí i zná i mluwí etc. Na wěcech přirozených wšem 
lidem známých i příkladowésau příjemní i metaphory odtud 
wzaté ; jako když říkáwají : Nezralý prý jest to rozum, Nezralé 
učení, Wšecko wydžbaní, Kwět mladosti, Ten člowěk práwě 
ktwe. Již zrá ubohý starec, Dojde tutiž jako peěité , Zabil 
mráz, Nezabili mráz , Dáwno sem nato ucho wlíkl, a neb 
Pozor měl. Již se domílá. At h» locutiones pene šunt pro-* 
verbiales. Item sprawedlnost má ústa zacpaná. I ta také po- 
wědění tu swé místo mají apoštola: Lení břicha, pd němí. 
It. řeči sw. Judy : Zlí lidé že sau planety, hwězdy bludné a 
oblakowé bez wody, stromowé podzimní. It. zlořečení ně- 
která, aě ne příliš chwalitebná, jako Draku starý, listo, wy- 
žlo etc«, koni nepokojnému a bujnému Šelmo. 

IV. Item tu jeai i wlastni i příhodné místo metapfaorám» 
kdež wlastních slow příhodných k wyttialówání myslí' došla? 
tečných a obwyklých není, ale potřeba sama k íigurám při* 
nuciije. Jako když díš Střela neb kulka prudce letí k cíU^. 
letění se wlastně tomu připisuje, což má křídla elc. A nebo 
by zwláštní síowa nebyla zlá, ale když non šunt significan- 
fia, nemají takowé moci, ani lak způsobilého wyznamenání: 
metaphory pak mělby před rukama ušlechtilé ad rem apposir 
tas, beybající, jimiž můžeš jako žiwau a mocnau řeč swaii 
ncinitL Jako když díš: Kratíěký jest wěk náš, prudce běžá, 
plyne jako praud wody, ano jako pták letí, a neb jako střela 
btL Ta woda prudce běží, t. j. teíe, plyne, aČ to sloWo 
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Plyne wlailiié tomii přísloSí, eož w wodé neb po vfoAh plyne 
]ft«ni kdTÍ ďíi : Ptyň 3 Hoftpodkienh totíi Poriiijfím t# B^hn, 
Jdi předce kams uiožtf, jaks xapřáhl tak té)ine& ete. 

V. Tohoť pak welice síuSí šetřiti, aby k tomu metaphory 
příhodné bra}, což chcell w lidskfch myslecb činiti- Jako 
chcešli wzbuditi k chwále Boží ukázáním Božích dobrodiní, 
dí8» že Buh jest studnice dobroty nepřewážená. K bá^^ni je wzbuditi 
chtěje díš Ruka jeho že není ukrácena, moc wšudy prowodí, 
a maudrosti jeho není počtu ani míry, žádný se mu newy- 
běhá, ani wjchylruje, zlapá maudré w jich maudrosti. Zchwa- 
luješli církew, nazůweš ji rozkošnau winnicí Pána zástupu, 
chotí nejmilejší nebeského krále etc. Proroci haněwše lid od 
Boha odstupující, nazy wali jej newéstkau : Sřyš, newěstko, 
slowo Páně, dí jeden. Item ukázati clitěwše, jak sobě Bůh 
wáží wěrné, připodobňowali je k zřítedlnid oka. Item že 
sobě Bůh na ruce wyryl jméno, aby nikdy nezapomněl. Na 
odpor newážení sobě Páně welikého počtu hříšníkůw uka- 
ftowali krůpějí padající oJ okowu wody. 

VI. OwSem pak nato pamatowati sluší, že ne na každém 
místě a pH každé příčině každého slowa mfiž« se užitu Ka^ 
safei w kázaní může podlé příčiny ďábla hadem ^ drakem 
starým etc, nazwati, peklo jezerem hořícím etc. ; ale doma w 
obecném mluwenf hned se to tak netrefí, ubi non tanta grandi^ 
loquentia requiritur. Oportebit itaque et hic servare decorum» 
co kde sluší saudíti, i jiných rozumných pilně šetřiti, qui pr»t 
cepta morům imo el artium factis exprimunt. A opět kdyby 
wážný muž slow neb metáphor pi^liš nějakých poohlebpých, 
lahodících etc. užíwal tu kdež sluší wážně mluwíti, ne* 
menší škodaby byla, nežli by tu wážný byl kdež ochotná 
lítostiwost a příwětiwá ^ídnosl ho ozdobo wati má. Kaaa^ 
tel káiían{ čině kdyby tak mluwil, slow i způsobů jejích ta^ 
kowýcb uiiíwal, jako když tnáté se swým dítětem mluwí, 
Jh n«b s lídmiy doma s čeládkau swau neb s jinými mlawě 
kd}by kazatelského zpisobu nesložil: pro prwní za ppchlťb* 
•&a neb i neronun^ého etc, pro druhé za příliš twrdého 
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tu^Beje, Beochotného a hňěwiwéhó saiisen bjtbjs id edt aut 
•cnnra bliindiendo, avt |4todvd|laMro(; importunam gravitalniii r^ 
lin^do haberetnr. 

Prwniho příklady na kázaní tak co chdwa s dítětem 
mhiwfi liaawé i říci: Tak t£ hle náS Pán Bůh ty pokutiťkj 
wzložit a nemůžemeC jich od 8ei>e odstíniti. 
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O přihoáném uMmáni siow některých ei- 
»ich janyk&w. 

Třetí wSc, kteréž ti, jeni dobří Čechowé býti chtéji, 
mají Šetřiti, jeat umělé a příhodné nlíwání i stow některých 
cizích jazykiw. Čehoi zjewný příklad mime na l.atím'cích 
dobrých) kteříž, aě hojnau swan řeě> a welmi ni^leditilau inají» 
a wSak proto welmi mnoho alow ňeckjch nabrali a Jich jako 
awjch Užíwají; anobř jti. Jakž Římané neb liAtiníei aan 
křeaťané starého vákona nezamítající, i židowakých. Neb^ 
ať z příH&né fiirokoati k moH podobné jako nějakau krl<* 
pěji ukáži y Kjrieleison , Kriateleiaon , Alleliuay* Amen etc 
kdo newí, že nejaau slowa iJitínakál Němci jak a^^HJ 
jazyk ofilechtili latinau, ano někdy přemnožením přel^řlaltó* 
wali (nebo jakž příslowí jest: Wfie co whod dobro, mnobe 
nezdrawo), to 6iroce známé jeat. Stufinéf tedy a apritwe^ 
dliwé jest, aby, ěehož w tom jíní jazykowé užíwají, také i 
náš jazyk toho ae nezdalowal. Ano pěkné barwy jeStě zla^ 
tem býwají proaazowány a jakž zlatníci říkají šmelcowányy 
a kráané ankně kraaiíHii wěcmi a neb dražiími premowány a 
nebo kmmpowány býwají. Zlatá koruna drah/m kamením 
náleží aby ae stkwěla a lanka rozličným kwitíěkem prokwí- 
tála a zwlážté ne příliš blízko atojícímu «raku diwně ae mě- 
nila. A protož i my toho, což jeat jíž do našeho jazyku wa0- 
fieno a my aine to i obwjkloatí atwrzené zastali, iižíwejme 
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jako awého. Ano i sedláci také jii, a ne ^mi pimi, jabtkt 
jedí ne zdejší toliko ale i Wtáská, pomeranéí, jíAo swá 
wíastní, kdjž sobř kaupí. A kteříž již popřiwykli, jakož pak 
tak se činí, widínie, ženékteří z Čechů toho sto wce *) užíwali, 
tím swau řeč nemáto ozdobiwše. Ale žeť se také někteří na- 
lézají, jeŠto nemírným a neumělým cizího jazyku síów w 
Českau řeč wpletáním ne ozdobu ale ohjzdu do če- 
Sliny uwodí , protož řehoby tak přitom Setříno býti mělo, 
oznámím: ^ - 

I. PřidawáníCatínskýeh ^ow k češtině, máli okrasau a 
ne zohawením hodně sl^aufi, musí pilně býti šetřeno, aby se to 
dalo Wn Jncuria aut 'studio innovandi seu < novas phrases ím* 
gendi affecta^e, ne ^přfčinau i' w té- malé wěci peychy, 
wysokomyslnosti a jakéhos nadýmání se etc; — nebo to 
jest těch lidí, jenž chtí wídíni býti,' jichž se řeč třpytí a jako 
bpjný kůň bez potřebj plesá a drsá, pro wysycéní přílišné 
newěda jak sobě počínati má etc. (jiné jest , když co toho 
někdy z potřeby nějaké zwláštni pro někoho a neb . některé 
přítomné učiniti musí wážný muž a umělý třebas i proti při- 
rození swému a chuti) — ale pro plnost řeči a ukrácení někdy^ 
když toho čas potřebuje, mnohých slow jiných. A to užíwání 
těch síow, ne o kterýchžby prwé lidé nikdy neslevchali a jim 
nic nerozuměli, ale tědi a takowých, kteréž prwé li(}é sleychali^ 
a jimž se již mnozí i rozuměti naučili, kteráž saoi již lidem w 
zwyk wešla, ješto jich mno^í tak jako swých wlastních uží- 
wají. Ač^i to nemůž jednostejné býtir Neb některým slow um 
samí přední , ' jako literáti kteříž čisti umějí a s wyššíiui 
drobet wřcmi se obírají, práwy, řečňowáními etc., a poněkud 
^a žáky od jiných jmíni býwají, některým pak již i sedláci 
rozumějí. ,1 protož šetře toliko, jaké máš posluchače a n^ 
čtenáře, jimž mtuwíš a nebo píšeš, budeš moci toho\ což by 
bylo k wzdělání (t. buď k wlastnosti, krátkosti i slušné ozdob- 
nosti) nžíwati. ^ 

Před d \v o r á k y muže býti jmenowán : K o r f y r š. t, Mar- 
šálek, Heytman, Truksas, ;§tolmisťr, Hofmiatrt 

^ "^ Rkp, má; slunce. ' • 
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KachmUtr, M uaterherr, Miistrow ati.-^ Předwojáky 
a nebo dráby valeni vocabula reí mUítaru: Zbroj, Kyrys, 
átaehtordnnng. Ale jeden kazatel, aby se ukáza} pe« 
jrítuA rei militarís, na kázaní takowý artikut předložil lidenii 
prostém kopáčnm, k rozjímání: Jaký šlachtordnung Kristus 
Pán nřinil proti ďábln? etc' Kázal na čtení ku prwní neděli 
postní přiložené. Kdyby byl lam w poli byw toho slowa 
užíwal, když wojákům kázal, mohloby bylo státi; ale že 
tuto ne wojákAm kázal ale kopáčům, protož merito habitus 
est impmdens: Ale mladým lidem lecos se přihodí: iuveuiiis 
* calor, si non deest ingenium, nedá zaháleti. — 

Před žáky mužeS jmenowati: Regula, Phrásis, Fi- 
gura, Forma, Periphrasis, Partes t. knihy notowané, 
z nichž zpíwají na několik hlasů etc, Kustoš, Clausula, 
Fusa, Tonus, Devocian de voce zpíwá. Před méšfany 
a zwlášf těmi 9 jenž chtí slauti literáti: Monarchia, 
historiacy Kronyky, Bonus dies» vel Deo gratia a 
nebo s kuchyňskými £atiníky Deracia, Bonům mane 
a nebo jako hlaupí žáci Bone mane, a neb Bonus vesper, 
item S a I v e t e neb S a 1 u s. Před w&emi wůbec, uěenými, leyky i 
sedláky, t. kteříž do kosteluw a neb na kázaní choďíwajf : 
Kristus, Apoštol, Euangelista, Anděly Faryzeus, 
Publikán, Trůn, Majestát neb stolice Boží, Mammon 
neb M a mm o na (ač mnozí z Čechů newědí otom, by to 
slowo bylo jazyku jiného (t. Syrského), ale domníwají se, 
že to nomen Mammon derivatur a verbo Mámím, mámiti, 
omámiti, zmámiti; nebo mnohé lidi mámí peníze neb statek, 
čest, sláwa, swět etc). Patriarcha mnohem lépe říci nežli* 
ut quidam solent, Arciotec; prorsus affectata et non neces* 
srna interpretatio. Multo plus gravitatis et maiestatatís habere 
videtur, když díš Patriarcha nežli by řekl neobwykle a jako di- 
woce Arciotec. Ač to slowo a neb kus slowa Arci Jest z Řeckého 
^PX^ jehož l:.atinicí též mnoho užíwají, říkajíce Archipater, 
Archimarschalcus etc, sen converteus Patri-archa: ale k čemu 
jest aftectare novas voces, cum pulchrae non desint consuetde' 
ac dttdum probátae. Ponéwadž to slowo Arci. jest z Ře.. 
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dtého éřowa a my ho jinde užíwáme nemálo, fikajíce Af* 
eíbl^áaen^ Arcitraap etct i prož aiáiÉ# jasyk aiwůj ckiH 
ditiy pohrdajíce tím péknym a jak^Jiis duatojiqfn atowétti 
Patriareba. Pílozof, i to irtowo jU jeat obyiejaé w ieští^ 
Mnohem anáse jemu roKomějí i lejřci> deiHby ievkj wjlo* 
ieaé (tak jakž nékfen wyloiili) bylb Mudrouk a Mudro«» 
aci etc.^ což aic není wtaalné. Nebo Rifloeoplhla není Učitel 
maudroati) což to slowo Mudronk w aobé sawírá, ale jeat 
tak práwé podlé atowa aecondinn etymolof^m Maudroati 
mi}oi¥ttík. To atowo l.atínaké Praeceptor jeat fík m nmo^ 
hjch známé a wdbec přijaté, m£že ae ho nžiwatk Eal fpra^ 
vina ac magaificentiiia říci Muj praeceptof nežli M^ mistr; 
nebo to bIowo Miatr řemeslníci sobě dáwno a nyní již i 
sedláci osobilL Praeceptor commuois ařaut někdy PUiippus 
w Wittenberce lépe než Magister noster^ Jako u Sorbo* 
nistu. Paedagogas jest menší a niž6í než Praeceptor; 
nebo ten ještě nedorostlé děti toliko zprawuje a jejich jeat 
wttdce w menších wěcích. Allelaia) Kjrieleison, Amen, 
Pnrmíatr, Rathans, Publikán^ Farizej. To alowo 
átrafowati jest již mnohým obyčejné a zwyktét tolikéž 
jest jako Reprehenr^ere t. pro nětco a w něčem , w 
nějakém pobianzení nebo wywinutí a pochybení postihnimti 
někoho a potrestati, winn nějakan jemu a neb nedostatek 
ukázati etc. 

Potom pak obtáštní wěci sati a lékařů zdejších i a apa- 
tjkářfi: Pnls, Klíster, Traňk, Konfekt, Pitule, Sy- 
rop, Purgací, Komplexí etc. — U bndýřfi a lékařA rtt» 
nych jména žil: Gefalika = híawní žita» Bazylika sa 
jatmí, Mediána =5 prostřední, nejwětší. -^ U winohrad- 
níků: Perknus, Perkmeistr. £t nomina instrumentonunetc. 
n tkadlců: Staw, Osnowa, Wratidlo, Brda, Pod^ 
nožky, Čtnnek, Cíwky etc. Tak io jinýdi řemeslnících. 
Nebo jedno každé řemeslo náramně mnoho tědi wěcí má, 
až tak mnoho, že není co chwáliti, ale jest nač se hnědati; 
neb i beze wši potřeby to se děje samým toliko zwykem \ 
tak že když ae pacholík některý řemeslu učiti má některému 
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i jasyka • wdiké itrinky jmému uéití «e mUsí. A1« I0 kda 
jii Baprawl? To tam jii dáwno uteUo. 

To fak wfiecko znáti, wédéti a w pamétí widvoky 
holowé míti, jednomu il^owěka neni snadné ale welmi pra* 
cné. A wiak kdož dobrán pamřt ■ přirození mlňhy ^a s 
témi w6cmi žajarto se obírat » s rozliřnými lidnit £asto pto« 
mlauwaje a jako heytmanem neb auřednikem nad mnohými 
lidmi a řemeslníky jsa etc.^ nemáloťby i w tom mobt. PonS- 
wadi Mitbridated král wíce než dwatcítí jazyků rozdiln^oh 
poddané swé maje, s každ;^mi jich wtastním jazykem mtnwíwal ^ 
owien^y nikdo také těmto rozdílům w jediném tomto 
jazyku příwyknanti a je w mysli pobotowé míti mohl. Ale 
nikdo mige mnoho rolí a luk etc. tak dobr/m hospodářem 
a pilným přihlidačem k tomu jest, že slow sedlskjfch a he« 
spodářských nžíwatí neumí; ba některý jím, kdjž je od swých 
pacholku ^ neb &afářu slyší, nerozumí, newěda třeba»f co 
jest to píce, obilí zmlké, ztuchlé^ snétiwé, sněť, paucbté 
etc. — 

II. Užíwáno býti má slow ne lecjakýchs (ji&o i ne 
leckdes), ale téoh toliko, jenž se jakaus zwláj^tni ušle* 
chtilost míti zdadí, jimižby mohlo ozdoby a krásy foéi přibyti^ 
Jako když náležité jmenuješ to slowo ňecké Monarchiat 
item Monarcha. Iteni když díš Chodí tudy osupé se jako 
nějaký Saturnud. Ale mohiby někdo tak mnoho slow z 
latiny neb jinoch jazyku do eeStiny preformowati, ažby ne^ 
příjemnost řeěi swé « posíauchaěfi učinit, zwláště kd,^žby 
takowá a ta slowa formowal, jichž prwé nikdy slýcháno 
nebylo a nebo která již dáwno i w pohrdání i w zapomenutí 
jsau; a zWÍáště kdyžby to wše bylo bez potřeby, z samého 
toliko jakéhos drzího křepěení etc. Jako podlé mého sandu 
tak uéiníl mistr Hajek, již doktor, w předmluwě na Mi- 
nucí k roku 1560 tato slowa napsaw: Nejmocnější ^o^ 
ten tát. Aě slowo to in plnrali numero býwá užíwáno od 
řeěníká a dwořákfi mnoliýeh, nebo říkáwají Potentátowé, 
ale zřídka welmi; než in numero cdngulari tu již práwě jest 
novum 9 inusitatnm, nepěkné i nepotřebné. Neb k ěemu jest 
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te •řewo Wrchaoírt? Mnohem je«t obyčejnější i péknějlí/ 
Ale pochlebníci leda nětco nowého naSli, a jako liščím oca- 
sem pooháfiéli swéta. Též i ta Atowa Tr«c w hťdto. 
Německé slowo jeat Truc. Kteříž p«ání Luterowa z nřmčmy 
do čeltíny wyktádali, necháwali ho tak. Non est adeo usi-^ 
tatům. Lépe bez něho, leěbj kdo chtěl zaumyata germa- 
idaare. 

ni. A protož, kdežby měl domácího jazyku slowa wla* 
0tní a pěkná, tnfby nenáleželo cizích wnášeti. Ate žef tornu 
welmi již na překážku je«t zwyk. Neb mnozí z Čechů, častá 
s Němci mluwení míwajíce, ano i blízko nich a nď) mezi 
nimi éwé majíce obydlé, jejich alow zwykli užíwati. Jako 
aby říkali Dej semhantueh. Mašli hantlík?Zač to farkle? W 
l.anškrauně poň tak mluwí. Až snad se přihodí takowjm 
Čeehum , jako předešlých wěků Srbům , tak že již ani česky, 
ani německy, ani latině mluwí, než tak sobě zpletli a zmátli 
řeč, aby jim toliko ti rozuměli, kteříž se od nich plodí. 
Takž podobně se děje při práwích i Němcům' i Čechům, 
že mnohých {.atínských slow užíwají, některými řeč swau 
ozdobujíce, a jinými ohyžďujíce a neb ochuzujíce, jako když 
říkají Proces, Recť#, Impugnací, Relací étc. O tom čti mi* 
stra Jana Husa. I mezi žáky a kněžími též nemálo jest 
takowého bezpotřebného l^atinských slow do České řeči ple- 
tení. Neb říkají Exponowati, Mutowati^ Lusum dáti 
neb míti. Ale abych příklad prostějším ukázal neumě« 
lého, uewčasného neb nepotřebného a neb i směšného uží«^ 
wání slow jiných jazyků, příkladů nětco předložím waro* 
viní hodných. Někteří říkají i píší Creda apoštolská, 
w Credě apoštolské, ještoby dobře mohli říci U wíře 
obecné křesťanské neb We dwanácti článcích. A nebo chtíP 
talině mittwiti a latiny nekaziti marně, kdyby aspoň říkali 
W Symbolům apoštolském, ještoby tomu i I^atUiík srozuměl 
a popřiwykna i Čedi. Ale tuto ani Čech ani l^atiník ny* 
néjií, nisí peritua antíquitatis, wí co se prawi. Někdoby 
slj^šel, zwlášf hlaupější Morawci Na krydu (jakž oni mluwí) 
t. Na kři4u. Býwato toho slowa někdy w školách užiwáno 



Kniha třetiO stowieh% eizich jazykůw 2Í3 

dokudž se áíiky w škole (jak stáři říkají) páteřdm u^íwal 
á řikawalí Pater noster, Credo, Ave ete. Ale již oyni ani. 
Marie ani Krista newzýwají i Uudfim i prawdé pokoj dá* 
wajíce. Strany pak mhiwení to se miie o nich říci, ie 
ani latině ani česky umějí, le£ welnii řidd, jichi se tnto 
nedotýée. 

Ale když není příhodných stow Českách tak mnoho 
w sobě obsáhajících, jako někdy některé lUitinské nei> 
Éecké a třebas i Německé jest, jako Monarcbia, Regula^ 
jeito kdyby chtět to ěesky powědíti králce jedním stowem, 
tedyfby žádný, někdy snad ani uěený ani neučený nerozumět ' 
i lépe jest tu užiti síowa příhodného z jiného jazyku 
a: zwlášf jestliže prwé kteří užíwati ho obyčej mají. 
Kdyby pak mět ten wšeckei^ smysí w tom stowu zawřený 
wystowiti, tak af by mohto rozumínobýti od jiných, i má&li 
k tomu čas, stu&ílif, jestli potřeba, budeli wzdětání, a umí&li, 
užiw obého: a nebo nenáležílif, i mtuwiž prostým Če- 
chům Česky a nestydě se zato co jsi , nečiň se před po- 
stauchači tím čímž nejsi. A af i toho nepominu. Býwá při* 
om někdy mýlka. Nebo někteří, umějíce i německy i jakž 
takž česky, když nětco z němčiny wyložiti mají a nalézají 
tam slowa ne Německá ale l^atinská neb jiná, i takž také 
je přeléwají do češtiny bez saudu, domní wajíce se, ja- 
kož Němci buď pro chudobu swé řeči neb z jakýchkoli pří- 
čin {.atinského síowa nechali, tak že i w češtině učiněno 
býti má. Jakož kdos wytožit z němčiny tato siowa Což se 
(prey) religionům dotýče etc, moha wýborně stowem Českým 
řjci Náboženstwí. 

I ono stowo bez poroka JLatinské n e c s i c, N e k s í k též 
jest, ničemné. Někteří ho užíwali, mohauce dobře bez něho 
býti; již našeho wěku téměř z zwyku wyšto. Jestif pak 
Neksík jakoby rekt Ani tak ani onak, totiž čtowěk neu* 
přímý, uwitý, šibalský etc. Daňk obdržeti phrasis ex 
germanica lingua desumpta u těch Čechů, kteříž s turnaji 
zacházejí, vox trita. Ale mistr Tomáš w swé předmtUwě 
na žaltář také tak napsat, ješto w wěcech theologických 
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xriinljfií fttowo náleželo. Nebo éíowěk pi*oétéjší, neswě** 
domy dwoťskjch iiiM*noatí , newédélby co ae to prawí: 
ifiob}!^ fomysKti, žé «éjakébo DaJď^a t Danyele i^ce u seb# 
<ri>(]rietL Lépe byt0 říci Chwila obdržeti, uMtoHim plane 
Térbum et phrasía nos kielegans eaa^ A ned^ proité řtci 
Chwálenu býti. 

Náležetoby také, abych aspoň na tom niíat6 šminku nči- 
ni} de voeabulis technicia. A£ jeat toho «ic dotiena 
napřed nemálo » krátce ješté nétco dím; nebo s tím se 
dfanho meškali není proč. W Čechách i na Bforawé 
řemeelníd ti, jenž německy nenXěJf, téměř wSecko nádobí 
a nástroje swé německy jmenují, jako aaukeníci, truhláři^ 
zámečníci a jiní. Ale těm sln&í toho w&eho dopnstid a 
odpustil, áby, jakž počali a zwykli, ani německy dobře a 
práwě ani česky mlnwili. Na nichž jakož není se proj^ 
liorSiti, tak tmké není jich proč následoivati; nechf sobi hlé<» 
dají, chowají lam ty swé štospaňky, werkpaňky, pámy, 
pušpámy^ pru&pámy, ilabámě, hoblíky, ^teshoble, hamrley 
pemerlínyf ploeky «lc« 

O pscmi stow cizího jazyka. 

Widí se mi užitečné i toto přidati. Ta slowá z ji* 
nych jazykA wzatá, kteráž sobě jazyk Česky jíž osobil, 
jakoby jeho wlastní byla, dwojím způsobem i psána i pro- 
nášína býti mohau. Jedním po latínsku a neb podlé způ- 
sobu toho jazyku, z kteréhož wzata sau, a druhým po 
našsku t po česku a neb podlé způsobu Českého. A w&ak 
proto mezitím při některých slowích widěti jest, že jíž je 
zwyk welmi zproměňowal a práwě k tomu ohnul, aby do 
naších deklinací a jiných form trefowatí se musila; kteráž 
kdyby někdo zasse jako wydírati jazyku nažensu chtěl a 
znbwtt je do jiných form formo wati, welikauby nepříjemnost 
řeči swé učinil. Tatoť pak sau slowa a neb i jiná jim 
podobná: Ježíš, Kristus, Anděl, Mojžíš, Apoštol. 
Beuc^ a ťhllomálem a Gzelem tak Učinili při těch slowídi 
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Ježi&9 Mojžíš etc.) zbaněti je clitěw6e t do prwnéj6ich 
forem, jimž Čechowé jíi dáwno odwykBí wyUádatí; o čemž 
napřed. Takby také někdo drzí novarum remm studíosns 
mohl pokoStowati při tom alown Kristus, aby nám zapo- 
wéděl psáti a neb blabotem wjalowowatí a neb wynáieti 
Kriatiia, zasae náa do latiny nawrátiti chtěje, t. abychom psali 
a í w mluwení tak wjná&eli Christns, proto že se tak la- 
tině i řeck)r píše 4 a nebo ještě nezpfisobněji Christos. A 
tolikéž při tom slowu Messiáš, kteréž sobě i X^atiníci dro- 
bet přeformowali z židowského. A mohlby někdo tak wše- 
teřný a newážny se snad najíti, žeby nedopauštěl říkati 
Ghristus uřb Messiál, ale kázalfoy říkati ěesky Poma- 
zaný; ba některý pot«nak Arid bylby z tdio potfiieiL ^ 
nemndrodiim hodséby se bylo i posmáti i je slušně za» 
haabiti. 

Jiná slowa mnohá jsau, ješto ! psát! i w mluwení je 
wynášeti mflž kdo chce jak chce, podlé neb rozumu neb zwykw 
swého f. buď po latínsku buď po česku, jakžby poslocha* 
Čflm kterým příjemné bylo. Jako: 

po latinsku: po česku: 

Metaphora Metafora 

řhrasis Frazis 

niarisaeus Faryzej 

Philippenses Fílipenští 

^ Phllomates Fílomates neb Filomát 

Publícanus Publikán, ač Beneš wyložil 

Celaý Mat. 18. 

Euan^lium Swaté Ewangelium a neb Čtení 

Eppbata Bffeta 

Epicurus EpULur 

Sadducieus Saduoej 

Figura figura 

Angelus Anděl; NěkteH Anjel p<ši, ale 

mohlby někdo říci: Kamže jel? snad do lesa? ToHkéž na^ 
piŠešli 8 anděly , dí snad někdo s jakými dělj] ? Ale čeho 
lidé nezpolwoří, když se přičiní? 



It« 
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Syruptts 


Syrop 


Philoflophus 


Filosof 


Tonus 


Tón 


Pailsa 


Pauza 


Devociánus 


Devocián 


Catnplexio 


Komplexí 


Chorus 


Kůr 


Charakter 


Karakter Apokal. 16. 



O ndaledowdni phrasi cizího jazyku. 

Naposledy při tomto artikuli ještě mi se widí oblastní 
šminku uřiniti o wěci wlastně k tomu artikuli přináležejíce 
t» o následowání phraseon, způsobu mhiwení cizího jazyku. 
Ař jest na několika místech již prwé nemálo té wěci dotý* 
káno a i jeStě při příčině bude: wSak tuto za hodné saudím, 
abych nětco swětleji otom napsal. Nebo na oboji stranu^ 
některé lidí nchylowati se ne welmi příležitě podlé sdudu> 
mého widím. Jedni sobě to libují a mnoho toho bez potřeby; 
ale ne bez škody jazyku Českého užíwají; jiní pak žádného 
místa tomu nedáwajíce a wšecko to hanějíce^ nemalý díl ozdoby 
a příjemnosti řeči České ujímají, a to z\ylášte w Theoíogí, to 
jest w wěcech k náboženstwí náležícícb. Jistě jakož w jiných 
wěcech, tak i tu medium optimum est. Kteříž to oblibují a 
za žádnau škodu toho nemají, ti germanismos et latinismos 
ssepe etiam turpes commiltunt, způsoby latiny neb němčiny s 
ěeštinau matau^ řeč kazí, a bndau buď w psaních buď w mtu- 
weních swých welmi nepříjemní a nesrozumitedlní. Příklad 
toho na mnohých Českých spisích, w nichž wěci wýbomé, 
jako zlato čisté se předkládají, ale řeč jest welmi nezpůso* 
bná a nesrozumitedlná. Než kdožby dobrý Čech byl a latiny 
powědomý, zwlášť starých l:iatiníků, tenťby mohl mimo jiné 
porozuměti, co a o čem čte. A owšem, když se k tomu při- 
mísí způsob wedení wěci podlé regulí dialektyky, tuť jest pro- 
litému Čechu welmi nesnadné buď cíl wšech psáni spatřiti,, 
buď wěci k cíli smiřujících pořádek a běh i moc znamenati. 
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Takowí sau otcSw naších nékteří spisowé, jako O opéto* 
wání kfto, o poklone, wětií apisek tišténjr o wečeři Páně etc 
Některá slowa takowá se i w písn''oh nalézají, jako Nic w 
áwětě silnější není =i silnějšího. ItemWida, že pomocník není 
sr pomocníka. L. tO. w píftních Poěita radost nemalan» od- 
pliM přehojnau. Ale welikym mnžfim, welik/mi wěcmi za* 
městknany^m, jestliže kdy stow a zpňsobn mluwení nemohau 
ošetřiti, zwtáště in Tersibns za z)é míti nestuší : etiam bonns 
dormitat Homerus. A také předešlý wěk swau zwtáštní wý- 
mluwu má: tak psáti jim duch Páně kázal, jakž wěk jejich 
ll^otřebowal a příčiny ukazowalj. Ale kteříž to nyní z ne- 
wážnosti a pro nedbaliwost činí, jazykim cizím neb řeěem se 
uěíce, řeči swé wlastní práwě mluwíti nedbají, někteří snad 
i neumějí, těmťby hodné bylo přimluwiti, kdyby to byl kdo 
uěině. 

Na druhau pak stranu, kteříž to wšelijak tupí, žádného 
tomu nedáwajíce místa, chudí řeč Českau a laupí. Příklad 
dám na jeJné toliko wěci, obšírné wšak, kteráž slowe he* 
braismus sivé phrasis hebraíca (o níž sem zmínku napřed uěi« 
nil). Nám, kteříž křesfané- sme» Zákon Páně starý i nowý 
často čítáme a sleycháme, nemálo slow i způsobuw mluwení w 
zwyk wešlo, a tak nám^ to obě jaks zobyčejnělo , že již to 
slyšíce, uši naše nic se natom nezastawují jako na nějaké 
nowé wěci, ale libost w tom jakás jest , jakoby to wlastní 
přirození jazyku našeho dáwalo : non radit aures sed demul- 
cet. Jako ta slowa (Mat. 6) Ptactwo nebeské, Nádoby hněwu, 
Nádoby milosrdenstwí, Usudím swým wládnauti. Syn zaslí- 
bení. Syn zatracení. Duch zaslíbení (Spiritu promissioniš Beza 
wy ložil z řeckého, moha říci Spiritu promisso Ad Rphes. 1. c.) 
Díl jeho položí s pokrytci (Mat. 24.) a muoho k tomu po- 
dobného. Což kdyby měl wšecko předělá watij resolvere, ne* 
byloby to příjemné mnohým pobožným a učeným lidem a w\\* 
hec téměř wšechněm. A jaká potřeba toho přerlěláwání, če- 
hož se tak již i dáwno dobře užíwalo i ještě uží wá ? Mnoholi saá 
natom zeyskali, kteKž se w to předešle dali? Příkíad^áámí 
To powědení neb phrasis Ptáci nebeští proměnili, místo toho 
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PQtožiwiiQ Pláci pawéfrní; uebo prý ne po nebi léUji ale W 
powétřft A kdoiť jest kdy příčiiiAu těch 9lo^ Uandíl^ t. pe« 
myalU 9ato , ieby to byto nebe, w černi neb kdei ptád lé-* 
mi? A kdoi též newí, že ptáci » jj^ká nad nánu tak pod 
nebeay léUji? Zdá mt ae welmi ebaftnié i mamé takowé 
mudrowání^ »wMif u nda w řečí Čeaké, Sebeaiianu# Qaata* 
Uo, mHÍ ^iMmemty, wjUádaje sno^m Biblí píaem awatydí 
do taiinv^ proto ie jeat wšecky hebrais«iy wjmetal a atow 
ňedLjch i iidowakjcb i phraai nešetře práwé talíné paatt 
tak jakž nejwýbomější l:^tinici mtuwiti a psáti obyéej m^i» 
od mjDobjch není oblíben: tak že i nejučenější naieho wikn 
mnžís ač řatinu jeho welmi chwáU, wiak textu j^fsam «war 
týcb rad^e obecného wjrUadu nežli jeho obecné užiwiýi. AJe 
někteří uchjliwše set příliš to zhruba dčlají: wšecko totiž 
i^yktádaji a formují z íatiny, i češtinu tudy kazíce: atque bac 
ratione multoa ioeptoa grieclmios, latiniamoa et germanísinoA 
committunt O če^ž wiz jinde* 
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o Euállagi. 

Čtwrlá wčc potřebná téni» jenž dití dobře a ozdobné 
česky mtuwití nebo psáti, jest tato» kteráž u liatiníku Enal- 
lage sřowe, o niž Linacer, slowautný jisté a welmi wtip^ý 
muž, w swé grammatice široce psa), mnoho rozličných pří* 
kJadi ex idoneís autoríbus přiwodé, nebo jest wéc ta welmi 
žiroká w jazyku l^atínském* Kteréžto nékteří nešetříce , ani 
dobrých příkladů erudite a proprie loquentium vel scribentium 
následujíce, nemálo ušlechtilých způsobu mluwení wlastních 
a obwyktých Českému jazyku potupih', a pokudž na nich byto^ 
izawrhli, wšecko to, což se k regulím grammatiky netrefo* 
wa)o, sa chyby (ňtia) odsaudiwše. Jako i jioúí též zasse na 
od^ or bes saudu bedliwého lecos za figuru beze wši potřeby 
pHjawše, w swých mluweoích i psáníeh užjwali. Tech oh^ 
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jíeh nmosií náriednjí. Čemuž kd^by melo místo dáno b^ti, 
nemalá ojma a fikoda Čeaké řeči státiby «e miiaila : jakoi b 
níže položených příkladů wfiemn tomu se awétle porozmnéti 
bude moei. A neŽH k wyčítání jíeh pHstaupím, widi mi se, 
abych o tom nětco» kdy a na kterých místech, ano kterých figur 
Hžíwati dobrému Čechu síuSí, powéd£l. Poněwadi pak to 
jisté jest, že ne leckdys a ne leckterých íigur se užíwati má, 
ledyť w tom sluší šetřiti 1. potřeby, 2. ozdoby, 8. zwyku eru* 
ditorum, těch kteříž práwě a dobíe česky íniuwí. 

Potřebí ijgur býwá, když bez nich nelze wěci, kterauž 
předložiti máš, čacky, swětle a srozwnitedlně wypowědíti, 
Nřkdy propter vitandam amphibologiam. Jako Ukazowal mi 
koně : tu newíš, jednoholi koně čili dwa koně, protož rci per 
enallagen Ukazowal mi kůň, a nebo přidej adiectivum a rci 
8wého koně. Pije zasmál se ss když pil , pijíc , jako 
zlí Čechowé říkají. Někdy ad vitandam aíoxpoXoY^av, jako 
niíje říci Tudy jest cesta k peklu , lépe říci Ku peklu^ 
a nebo Do pekla. Jindy ad vitandam cacophoniam, jako A 
J[)udeme mu mih'. Nežli m»š lak nepěkně mumlati, radče rci A 
budemť jemu milí. 

A ačkoli příčinati ojsdobnosti užíwi se a má uží* 
>váno býti íjgur, k čemuž příkladů hojnost welikau oíže vuvli 
wšak proto hledft aby to za ozdobu sobě pokládal, cožby i 
jiní sobě libowali a za oedobné měli, aby snad hlauponti swé 
a nebo wšetečností figurami nezdál se přikrýwafi 

Zwyku proto šetřiti musíš 1. že ty lidí wšech nepře- 
wedeš a zwyku newykořeníS. Protož, což jen muže dobře 
užito býti, toho tak nech. A také sprawedliwé jest zw^ku 
fietřiti podlé onoho powědění Horaciowa : Videndum esse, quid 
approbet osuo, quem penes arbitrium est et vis et norma di- 
eendL K tomu, zdažby se styděti neniurfl, kdyžfby se twéinu 
mluwení způsobu a nebo slowům posmíwali? Jako při dwoře 
isa, kdyby řekl někomu Ki^n půjdeš? maje již podlé %wyku 
>becného říci Kde půjdeš? Honestum cst igitur, ut t^ jidCem* 
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{mret ad usům vulgi, . šetře w6ak ne chasy a sedláku > ale 
čackých mtuwitelS. Kterých pak a nebo jakých figur užíwati bjr 
se měloy z příktodů těch» kterýchž hojně se níže připomíná, 
není nesnadné \17rozumeti. Jistě > kterýchž užíwají dobři 
Čechowé buď w mtuwení buď i w psaních, také každý uče- 
dlník aby užíwati .se učit a zwykat, náleží. Ale otom o 
wšem níže na swých místech šíře. 

Enallage partium. 

Nomen pro adverbio ponitur eleganter w našem ja- 
zyku. Quid pro Sicut. Mrzí mne jako pes. Mrzí mne co pes* 
Přidáwá se k tomu, ut plenior et vehementior eflficiatur oratio. 
Jiný: MrzíS mne co jiný pes. Nestydatým lidem a překáže- 
jícím ženskému pohtawí ženy poctiwé a horliwé neb prudké 
tak říkají. 

Verbum pro particula expletiva, adhibíta primům 
aphaeresi ét tandum apocope. Hleď=hle. Toť jest lile příčina 
prawá toho, cozť sem dříwe rekt, Ea vero demum est causa 
legítima etc. I tož hle, jaks děía} tak máš. 

Adverbium temporíspro coniunctione causalj, 
Když místo toho sto wa P o n é w a d ž. Luk. 1 6 . Když ste 
w mammoně neprawé etc. = Poněwadž ste etc. Když 
zustáwáš se Poněwadž. W obecném mtuwení se říkáwá 
Kdyžs to smět učioiti, wěřím, žehy i wíc etc. Kdyžf smí se- 
thatiy takétby i ukradt. Inertidita et inepta enallage jest Kdež 
já sem i hned jemu odepřet, Kdež já k tomu se ohtásiw etc; 
Místo toho kdež mětby říci Ale já, Já pak, Pročež já, A 
já etc. Beneš 2. ad Hebr. Kdež toho Bůh poswědčowat, ad- 
modum inepte. Actor. 17. Kdež až posawád přehlídt Bůh. 

Adverbium loci pro adverbio temporis. Tuf já 
• ním zajdu, Tuf já jemu nepowolím, t. Tehdy^ W ten čau 
a W té wěci. Hic ego iUum contempsi pr» me. Tu on ^^ 
cozhněwat, quidam, totižto on se rozhněwá. ^ 

Adverbium loci pro coniunctione subiunc^ 
lira etc. 
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Přtopofiitio pro coniunctioue et contra, někdy 
Menitedllié a nékdy mrz^^e. Jako postaw to riowo pr»posí« 
tíonem Pro loco coníanctíonis causalis Propter takto: KristuA 
umřel za hříchy naše. Neb jestliže jest za hříchy umřel, 
tehdy hříchowé měli sic zemříti: quod esset absurdum. Ale, 
kdež dí& Kristus umřel za nás, tu jest wlastné promlnweno . 
nebo kdyby Kristus nebyl za nás w to se wydal, totiž místo 
nás aby on trpěl, tedybychom my byli museli trpěti : a tak 
práwě za nás trpěl a ne toliko pro nás t naší příěinau. 
liatíněf se na obé dobré dobře wzíti mfiže. DíSli Christus 
passus est pro nobis, dobře díš. Item Ciuristus passus est pro 
peccatis nostris, též dobře díš, quia sub íntelligís Delendis t. 
pro peccatis delendis, id est propterea ut deleret ea. Ale a 
nás nemilže se to tak dobře trefowati. Patměji pak ten rozdíl 
mezi tím slowkem Pro a mezi tím Za na jiných místech mfiže 
býti spatřín a poznán. Jako Učiň to pro mne, Udělej to za 
mne. Pro mne mfižeš jíti kam chceš , Jdi na swadbu za mne 
t. místo mne, pojď také na swadbu a učiň to aspoň pro mne^ 

Nomen pro adverbio causali. Co místo toho Proč. 
Luk. 8. Co myslíte zlé wěd w srdcích etc. mělby říci Proč 
myslíte etc. Jestif communfs ta phrasis a ta slowa obwyklá 
i w 'Latinském i w Českém jazyku na tom místě. W obecném 
pak mluwení často se toho způsobu užíwá, jako Co se wr- 
tíš? Co se tauíáS? Co stojíš? Co hledáš? Co se škrábeš? 
Co se ho máš báti ? Není se ho co strachowati, Není w něj 
co spoléhati, Cof mám otom mnoho mluwiti? Cof se mám s 
tím párati? etc Item pro adverbio simílitudinis. WrčC 
co pes; mělby říci Jako (a neb Podobně jako) pes. Spí co 
prase. Hledí co tele na nowá wrata, Čerstwý co kráwa na 
ledě. Než někdy užíwání toho slowa Co facit locutionem 
agrestem. Na Morawě někteří tak obyčej mají mluwiti jako 
A ty jakýs nejapný co náš Wawra, Ty rowně tak děláš co 
já. Lépe říci Jako já. Cof by se nechtělo, ale pěkněji díš Ja- 
kofby se nechtělo. Beneš inerudite vertit locum Luk. 6. a. 
Co činíte, čehož nesluší činiti w soboty. Někdoby mokl! Hci 
Natolí se ptáš, co činí? čili nato, proč to čin'? non n. ru- 
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nticiXM iae«t hia verbi^ bobemicía tantmi , sed el ambigwitas ; 
idw 000 vmimua Proř. Wábec někteří tak mhiwí: Udělám, 
jen co 6^ Mirátím; lépe tu říci Jaki. Ineptiasima enallageSfo- 
rawcv a v^iňmi ^astá, když říkají Op pnjde spěšnější, Staupá 
fewnější; má «e říci ěesky Spěšněji, pewněji. Kanpím laci- 
uěji, lacinšir a ještě i to zle, nebo mélby říci ti^acinější jest 
wowes neili pšenice. 

Participium ppo verbo. Wšak mu chci rád plátce 
býti; obyéejné a obw^lé mluwení* Sicby mohí říci wřa- 
fltně Wšak mu rád zaplatím, Solvam ei, Soliitnrus sum ei. 
S těmi zdstáwajíci jest s= zustáwá, ale ta phrasis není tak 
obyěejná. Někteří toho způsobu wíce a řastěji užíwají, než 
iiuší a potřebí, ita ut merito pro ineptis habeantur. 

Accidentium in nomine enallage. 

Sed primům nomen pro nomine, abstractum pro con- 
čreto ponitur, když říkáme Má ďábeístwí, mohauce říci Má ďá- 
bía. Čehož i jiní jazykowé užíwají. W Zákoně toho nemálo se 
nalézá. Ale wšak nesluší z toho potom sobě i k jiným slo- 
wům bráti míry. Nebo řekíliby Má bléznowstwí, maje říci 
Blázen jest, zleby řekl. Ale dobře díš Má zimnici, lépe nežliby 
rekt Zimniěník jest. 

Possessivum pro primitive inepte. Jako oni starci 
Babylonští řekli W žádosti twé sme =: w žádosti tebe, žádám 
tebe. Vitandum hoc censet Linacer. 

Genus pro geneťe. 



Enallage numeri in nominibus. 

Dualia pro plurali Dwěma pánfim slaužiti. To 
stowo Pánlm jest pluralis numeri a druhé t. Dwěma jest duále, 
protož poaitum est plurále pro duali. Sic regulariter mělo ře- 
čeno býti Dwěma pánoma, jakž staří říkáwali a psáwali. Aě 
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tt^teří, jako Fílomát, Beneš, Gzel), Proxeniis na jiný zpAsob 
déřali enalla^ t. prawíce, ie Dwžma dnale positnm pro islo 
plnrali Dwaum, i zkaziti chtíce pulehram enallagen, concorda- 
bant adiectivmii aabstantivo a říkali Dwaom pánflm, aby wždy 
dodétalL Ač wšak proto BeneS na některých míatech neza- 
mítal numerům duálem. Jako Hat. 18. položil Dwé noze, 
quod utrumque, adiectívum el aubatantivum, est numerí dualit. 
Staří Čechowé také užíwali enallage i při těchto alowírh 
duálem pro plurali ponentea. fikřdíot zuboma, vnz w píaních 
starých Liíij; měli říd Zubfim, nebo wice míwá ělowěk zu- 
bu w austech nežli dwa. 

O těch slowích Prosím wás, pane milý, a neb prosím. 
Wa&i^ kdo newí, že per enallagen dicuntur? Snesitedlná byla 
a býti může ta enallage, aě někteří sobě nelibují té wobi* 
zací ; ale kdo naprawí obec ? Než že pak na ní není pře- 
stáno, pýcha nedá i w tom, jakož pak její subiectum propríum 
jest, marnost, dým a pára. Hodně ten, kdož Barbarolectícam 
Tabulam wydal w Prostějowě*) nato naříkal, tupě ta mlíi* 
wení Jeli pán pryě, Nejsau pán doma. Tak daleko wystau- 
píla powodeň hrozná mrzutého pochlebenstwí , že již musí 
ineptire stulte extra limites naturse. Staří Čechowé říkali krá- 
Ifim s uctiwau poklonau: Žádný králi, prosím twé milosti 
aby twá milost etc. A Poláci též podobně tak mluwí in sin- 
gulari. Item prosil sem králowy milosti, abstractum pro con- 
creto ponentes, t. měwše a mohše říci milostiwého aneb ^mi- 
lostného krále prosil sem. 

Singularis pro plurali et quidem eleganter, utlkdci 
sau f o ? idest I Kteří neb Jací sau to lidé ? , Ale tu jest du. 
plex enallage, t ne toliko singulariii pro pliirali, ale i neutrum 
pro masculino. It. aulica phrasis těch , kteříž se s rybníky 
obírají, říci Dobrá ryba jest na tomto rybníce t dobré ryby, 
a nebo zase na odpor Špatná ryba. Takž podobně UuhláK 
a koláři, tesaři a jiní podobní říkají Dobrý les, t. dobré 



*) Doktora Hajka otec. 
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dríwí, Siirowý les, t. surovvé drívví, {>obrj^ šindel pródá^áf 
ničemného šindela kaiipil. Dobrý owes. 

Enallagé casuum vel aňtiptosis. IMommativos ali- 
quando aut in alium casum mutatur aut corrumpitur potius. 
Nonnunquam necessirate séu coactíone , ut in carmine, jako w 
písních starých Liij Jakž je skutcí jich zastanaiu Melius dixis- 
set Skutkowé; sed trisyllaba fuisset tox etc. Quandoqiie vero 
id íit incnria. Ut in SforaTia když říkají Saudci, majíce říci 
Saudčowé. Item Swědci, melius Swédkowé. Bratří 9 Bra- 
trowé. Ačcusativum inde f(»rmavit Beneš valde pumtiter Bra- 
try. Act. 15. Učili bratry; melius dixisset Bratří. Lépe tu fi- 
guru antiptosin udělati = ponere nominativům Bratří místo 
"Srhcusativum Bratry (provoco ad iudicium aurium, non tamen 
asini sicut cuculus). Než na jiném místě nezamítám toho 
síowa Bratry. Bratry jeho na wojně zbili, ačby pěkněji řekí Bra- 
tří jeho na wojně zhynuli. Měí dwa bratry. Owšem pak inepte diccs 
Bratrowé jeho přišli; lépe Bratří jeho. Ačby tu mohl někdo mu- 
drowati = rozdíl tu činiti mezi těmi síowy : Bratří že jsau du- 
chowní přátelé t. křesťané = jednostejného powol.^ní; Bratrowé 
pak že sau jedné matky synowé. Neodpíralbych já tomu rozdílu, 
kdyby jej také jiní oblíbiti a zachowáwati chtěli. — Koni , ko- 
4owé. Perau se ti koni w maštali. Tesaři, tesařowé. Páni, 
pánowé. Milí páni : Páni milí, wůbec se říká. Poláci Pá- 
Qowé milí. Někdy také i w Čechách to uslyšíš Pánowé milí, 
ale íastěji na Morawě. It. Břímě, břemeno, břeménko, bře- 
míěko : omnia usitata. Staří témě , temeno. Símě , semeno; 
prior theologica vox. Plémě, plemeno; též prius theologí- 
cúm : Dawidowo plémě. Někdy pak euphonise gratia k témuž 
podobně říkají Pastýři, t. Pastýřowé. Šenkéři, šenkéřowé. 
towci, lowcowé *). Proprie hic videtur dativus singularis 
poni pro nominative plurali; neb říkáme in dativo Tomu 
sauddy tomuto pastýři. A zasse.Tito pastýři, tito lowcL Dicére 
au^ni Tito saudci est rusticum. Tolikéž řekilíby Hříši, bří- 



*) Tale quidam saepe admiiiebat eharis. F. Eriibaeas. Ale na něm se 
io mohlo snésti. Neeht se neleckdos z mtadků obauwá w jeho 
skorne. 
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diowé, Doktoři, doktorowé, Páni, pánowé, a£f se nékdy 
hká Pánowé milí. 

NominatÍTus pro accusatívo. Budeme &fwáti na 
zajíc = na zajíce. Werštatní frazis jest Již sme se smtawili 
za jeden člowěk ;= za jednoho čtowěka. Bfistr Jan Hus 
píše z žaláře dí Aby wěrné slauby = wěrní služebníci. Act 15. 
Učili bratry, Beneš wyíožil; lépe pro accusativo wzíti nomi- 
nativům Bratří. Ale díš : Erit amphibologia, nesciet hempe, ac- 
tivumne sit an passivum? Resp. Máío mu. škodí, nýbř nic 
Lépef jest, nežby byla oíoxpoXoYÍa^ totiž traupské mtuwení. 
In carmine někdy permittitur. W písni onéWida že pomoc- 
ník není, kter^žbj etc. A£ w jiné písni wiz prostě a lépe 
Wida, že pomocníka není žádného řlowfika., 

Nominativus pro ablativo. Fere merus germanis- 
mus. Říkají ti, jenž česky pěkně mluwí : Kup sobě kůň, Za- 
bodl mi kůň, per synecdochen, jeStoby měli říci podlé wlast- 
nosti Koně, Kup sobě koně etc. A jest sprawedliwé tu uží- 
wati figury , protože díšli ITkowal mi koně, newíš, jednoholí 
koně či dwa Či wice neb mnoho koní kaupil neb iikowal. 
Ač kdyby řekl Zabodl mi koně, wíš že se o jednom koni mluwí, 
protože kdyby wíce koní bylo nežli jeden . zurážíno, řečenoby 
bylo Zbodl mi koně. £t contra řekiliby Zbodl mi kůň, 
bylaby již opět jiná significací a neb smysl t. ne na jednom 
místě zabodl, ale na mnohých místech jej zbodl, to jest, mnohp 
ran bodených jemu nadělal. — Ad Hebr. 11. Nestydí se slauti 
jejich Bůh t Bohem. — Nebudeš než wůl, traup = wolem, trau- 
pem etc. — Staří tak říkáwali podlé tehdejšího způsobu Wěřím 
w Bůh, to jest W Bolia, U pokušení = w pokušení. 8ed fit 
amphibologia U pokušení, iuxta In teiitationem.' — Item staří ří- 
kali Powyšowati se nad Bůh, nad Boha. Magnus usus tum 
temporis fuít litery ii; wiz otom u.že. 

Ale kdyby pak podlé toho způsobu chtěl énallagen sobě 
twořiti t. nominative uti pro ablalivo leckde bez potřeby, jako 
říkati Podej nůž , chléb, konew, kožich, sukni etc. : tuby již 
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iiJaudíly fa<)erefi inaalsaiii enaUagen, a toby byt germanÍ9iiiii8 ±c 
imitatio inepta phraaeoa germanicn; a wšak někdy již i lo 
místo má. Jako kdyby rekt Wede kůň za seban, newelmi 
nepěkné dí6, nebo i přiwykli mnozí tak již říkati. Ale řektlíby 
Necl^ mi ten kSň a neb Neber etc. , zle díš ; než můžeš a 
máš říci Nech a nebo Neber mi toho koně. A]e otom již 
napřed doati. 

Nominativus pro ablativo inatrumenti často se 
poktádá a newelmi zle. Jako Ta země, kt^áž na oneu 
ěas nejn&lechtělej&í králowgtwí byta ; mětby sic ablativum dáti 
Králowstwím nejušlechtilejším. Byt jejich heytman, heytma- 
nem, pánem, řeěníkem, wůdcím, pokušitelem, ochrancím etc. W 
písních starých L. 8. At sme wždy powolnymi, t. powolnf, 
Luc. 18. Byť tento nebýt ztočinec, ztořincem. Jest kráU t 
králem, ntmmqne umtatnm. Bude král Český, Bude králem Če- 
ským. Zůstat ďábet a zatracenec, t. Jidáš. Někteří nechwáií 
i této enallage, aby maje říci (IsaL 45.) Neníf jiného, t. Boha, 
t řektby A neníf jiný t. Bůh. Ale nestuáí haněti té frází, 
nebo jest již obwyktá. Než dobré jest znáti grunt její, nt 
non ex ignorantia regularum ita loquamur sed data opera 
propter variationem orationis, sicnbi placet. Nýbř w Čechách 
w někt^ých krajích mnoho tak mtuwí, jako w Plzenště: 
nempe germanisant, utpote Germania proxími. 

Nominativus pro vocativo* Chasa nynější, wan- 
drowní towaryší a jiní hýskowé w obyřBj sobě wzali, aby 
ťíowěku starému říkali Otec, wšak per figurám, aby byto 
potwomě, t. když n ají říci Pane Otře, říkají Pane Otec. Kdo 
chce b)ti íiíidlem a nemudrochem, může jich násIedowatí;nebo 
jest ta phrasis lehkomyslná na lidi wážné nenáležející. 

Genitivus pro nomínativo.^ Insulsíssime. Maje říc 
Trůj i díš Trojí. Jako w nowém Českém Herbáři Trojí in- 
dex ; mět napsati Trůj, a pakliby chtět říci, Trojitý. W témž 
Herbáři D. Hayek dí Zelí obyěejně trojí jest nám známé. 
Mělť říci pan doktor Txoje zelí, Trůj list etc. Ale dobře se 
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říci muže Této trojí wéci, Trojího koření. Pán Bflh trfij w 
osal^ácb^ W o obách trojího, Troje lékařisrtwí spoín sTito etc; 

DatiÝuft pro rocatiro. ťt ^nldánt ele^antíaslme, itá 
nonnullí turpissíme dativo caau pro vocalivo utuntur řikajíeo 
Já danyí tu wěc pánu mému , t. majíce říci Jáf wám, pane 
můj» daruji tu wěc. Z Němec přinesený jest tmi způsob no^ 
wého pochlebenstwí , kdež se nestuj^ně ne a oprawdowé a 
wážné uctiwosti, ale z marné pochlebnosti a pakli ex xaxoC>jXía 
užíwá. W swatjcli písmích se toho pon^kod užíwá, aneb někdy i 
tv pobožných písničkách, jako w oné Chwáía buď tobě Bohu, ja-^ 
koby řekJ Chwáía buď tobŽ Bože etc, jako w jiné písničce 
jest : Budiž chwáía tobě, Pane Bože, jenžs etc. Někdy w koU 
lektách nábožných, jako Tobě Pánu Bohu jedinému budiž 
chwáía. Mohíby sic říci Tobě, Pane Bože jediný, budiž chwáía; 
protoť ne hned také síuší toho nžíwati leckdes ac theolo- 
gicas locutíones accomodare potatoribus. 

DatÍTus pro ablativo. Chcešli mne tst Chceiftli man 
manželkau býti. Nechci tebe. Prawí že tě nechce. Prawí že mi 
nechce, jemu nechce, tobě nechce. Elegans figura est Já 
tobě nechci. Prawí že mu chce , že mu nechce. Alíquando 
non sine barbarismo , aut aloyýoko-^ia , jako k Kím. 10. Qiu 
coníidet ei. Kdož daufá jemu; latinismus, id est iadecora lati« 
nae phrasis imitatip, lépe Kdož daufá w něm, aneb w něj. 

Accusativus pro nominative. Indecorus quoque 
latinismus. Ul 1. Cor. 12. Nemo potest dicere Dominům 
JE8USI, nisi etc. Wyíožíšli takto Žádný nemůže prawití 
Pána Ježíše než w Duchu swatém, welmi neswětíé n ne- 
pěkné bude promíuwení. Proě? širokoby byío wyswětlo- 
wali. Kdoby posaudií pilně každého toho síowa i jích síožení, 
nenesnadně může srozuměti. Lépe staří wykíádali ac prostě 
Žádný nemůže říci Pán Ježíš jediné w Duchu swatém. Be- 
ne^ wšak wíastněji wyíožií, ale síowy nepříjemnými : Žádný 
nemůže nazýwati Jesusa Pánem; nebo ten smysl jest w těch 
síowích Řeckých i l^atinských obsažen , jakoby řeki Žádný 
nemfiž Ježíše wi ukřížowanému a wiibec téměř ode wšech 
potupenému připisowatí toho, žeby byí pánem t. mesiášem, a 
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lak 81(1^^6 ho wysnáwati Pán Jeiii, leiby to w něm Dacii 
awatý zplodil, kterjž dám wyznáni Krista i w žas nejwět&ick 
nehesBfeieiĚaíwí w awatjch pfiaobí, ale t£to a krew nedá 
ae w to. 

AccuaativuB pluralía pro nominatÍTO plnrali 
iiailate ponitur. Hat 15. b. Z srdee pocházejí amilatwa, krá- 
deže; mětoby ae říci Krádežowé. 

AceusatiTiiB pro ablátivo aimplicL W ten čas 
pro W-^m řase a nebo řasa; eleganter. Haní to Filomát, sed 
immerito. Item w písničce wiz Třetí den z mrtwjch W8táti» 
prostě Třetího dne. Mat. 27. Druhý den, Na druhý den, Dru- 
hého dne, kterýž byl po welkém pátku. Habet ha^c antipto- 
sis locum maximě in carmine. 

Accusativtts pro ablativo, nepěkné, ut W&ecky 
k umtuwě woláS R. 20 w písních starých. Měl tu raději 
položen býti ablativus W6ech wolái. 

' AccusatiTus cum pr^posítione pro ablativo 
instrumenti. Maje říci wlastně Wěrau osprawedlněni 
jsauce, i můžeš říci Skrze wíru osprawedlněni jsauce. It wě- 
rau žiw bude sprawedliwý, Z wíry žiw bude sprawedliwý, 
k Řím. 6. a« Kterauž e/ojíme, év "fj éaTi^xa(tev. Slui^i w&ak 
proto i toho šetřiti, že na některých místech jedna forma se 
lépe U^fuje než druhá. 8ed hsec usus et acutum iudicium au- 
rium (a tof jast owoce zwyku^ docebit 

Ablativus instrumenti pro ablativo cum pr»- 
positione, elegauter, ut Dnem i nocí t. we dne i w noci 
žádám zato etc. W powolání swém hodně choditi , Powo- 
láuím swým: obé dobré, ale prwní hladší aswětlejsi, druhé 
jest twrdé a staré drobet. 

Ablativus instrumenti pro accusativo. Důra 
phrasis, ferenda quídem in carmine sed non imítanda. W pís- 
ních O 14. Nicf nám to neškodí, žeť sme hříšnými : lépe Žef 
sme hříšní. Servanda est potius proprietas decora, non admit- 
tendae insuls® figur®. 
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AblativuB instramenti pro nomiaativo. W sta- 
rých písních hylo Jesdt psáno dáwnim rokem, Jeremiáfiem 
prorokem etc. aa jakož před dáwními lety psa} Jeremiáš 
prorok. 

Vocativus pro nominativ o bude, Když díš zná- 
mému swému collegse vel alii Au tjs rad tomu, když říkají 
Pane mistře neb Kněze Jene etc; (it{iiQX(X(oc est dictum. Sicby 
mil říci takto Kd>žf říkají Pan mistr neb Kněz Jan. 

Enallage in prominibus. 

Generum. Neutrum pro masculino, qiia ratione egre- 
gie exprimitur propriissima demonstratio, ut Dobrýtfi říowěk 
neb muž , t ten , o němž mtnwíme], a neb, o němž zmínku 
máme. Item Totof jest dědic, t. tento, kterýž teď k nám jde. 

Pro foeminino. Dobrá tě to žena, dobrá teto krmě. 
iPronomen Hoc refertur hic in talibus locutionibus m^s ad in- 
tellectum t»eu sententiam totam quam ad substantivum nom^n. 
Jako, Dobráf jest to žena, Jakjrž jest to muž. Nechutná tě toto 
krmě etc. Luk. 21. Jsau to (t ti) dnowé pomsty. Jan 0. 
Twrdáf jest toto řeč etc. Luk. 7. Která a jaká jest to žena : 
multo elegantius, quam si diceres Ta žena. 

Ifumert.. Wšíckni , kdož do sebe toto mají etc. Kdož 
est collectivum, protož construitur cum plurali Wšickní ; sic 
prostě mluwě mětby říci Wšickni, kteříž ; ale byíoby dis- 
syllabum, protož do toho wrSe byíoby se netreíito. Rowně jako 
O. 10. Kdož jsauc w zámutku i k němu zří, pomoci jinde 
nemají. Item říkáwá se Kdožby pak tímto pohrdali = kte- 
říž. It. jakož u Latiníků Aliqua pro Aliquod tak u Čechu 
Některá jabika místo Některé jablko. A takž rowně Ně- 
které místo toho Nějaké. Ač jest to již numerus pro quali- 
tate. Mistr Petrus Codicillus w předmřuwě na Pranostyku 
1567 potožií takto Widěto mi se býti užitečné, napomenutí 
tuto o střídmosti etc. položiti. Bis aberravit bonus magister 
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Nebo mět říci Ni^jaké napakeimti : Některé nnm^cnin mgni^ 
ficat, Nějaké . quaKtatem. Dám jemu někCen^ ^ol^ t několik 
groŠQW, ale rádbych nejptwé pří ttěm spatřit nějaké p(^ 
lepšení. Podobně jako u 2:iatiníku rozdílné jsau voces Alif 
quod a Aliquot^ Nětco neb Nějaké a Několik. Aliqaot eorum 
venerant. Tere nt. Aliquot me adiere. Item Střídmost jest po- 
kažené slowo, ale Středmost. Nebo Středmost jest Modestia. 
Morawci někteří ho užíwají místo toho českého Stříslíwost 
= sobrietas. Střízlíwý jest =: non est ebrius sen ebriosus. 
Item Stříž wj, non ebrius. Nebeské hwězdy spatřowati a 
swého wlastního jazyku dobře neumétft hanba. 

Caguum. Inerudita enallage est in hoc dieto (Luc. 6.) ubi 
nonnulii iaterpretes aceusativum pro ablativo, latinismum ad- 
mittentes) postawili Což , měwše říci Čehož. Takto stojí 
w textu Proč činíte což nesiuší, pěkněji díě a wřastněji 
Proč to činíte, čehož nesluší činiti. W trpkostech je zkušu- 
ješ: Jích měřo bytí, ale pro zwyk a starobyíost to se muže 
a má sprawedliwě jíž na tom místě trpěti; alioquin et taxo* 
^(ovřav admitteres. Dobře díš Jáť sem jieh (t. těch lidí elc.) 
newiděř. Ale mnozí Morawci zle říkají po sJowensku JiŽ 
sem jich snědí t. ty třešně, wišně etc. Já se jich uřáJ t. ty 
mendýky a žebráky. W starých písních Q. 14. Kteréž Buh 
tak powotáwáy lépe Kterýchž. 



Enallage accidenUum in verhis. 

Enallage numeri ín verhis. Inepta quorundam adu»- 
latorum locutio multis placet » maximě anlicis et Pragensibus 
vulgo řikati Jsauli pán doma, nejsau doma pán, jakoby něko- 
lik těch pánů anebo paní hylo. Ale jakož se někdy lidem máto 
zdá to míti což mají, než chtěliby také i tomu, což jiní mají 
(wtastnost očí Achabowých, jenž nemohly s pokojem patřiti 
na winnici Nábotowu, ale swau widěti chtěřy) : tak se i těmta 
máto zdá, kdyby jim říkáno byto Jest singulariter, než chtí 
síyšeti raději pluraliter Jsau. K tomu podobný jest i ten již 
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dáwtto w zwyk wySíý spůsob říkati jednomu Wy, Wám, a 
ne Ty a Tobě: vóbízatto. Jako Nejwyšiímu a Wfiemohú*- 
cimn Hkáme Ot£e děj náni, odpust nám, a ne Dejte nám, neb 
Odpusťte nám. A jako staří říkali Ó králi, uČiá milost s 
sfažebnikem twjmt Naleztli sem milost před tebau. A po- 
tom Římané staří říkali My, t. já ne sám ale s jinjmi tobév 
pane neb příteli (t. nejiným, než samému tobě). Kdyby také 
založili sobě i w tomto poníženost, aby mnozí přijdauce přede 
pána řekli: Já, pane milý, wčeckni prosím wás, uěiňte tak; 
neb poněwadž příčinau poddanosti a ponižowání sebe od mm^ 
liyeh mluwě neřekt Já, a nebo když mnozí říkají pánu je- 
dnomu Wy, proěby on mnobým neřekt Ty. Ale ctknauti ne^ 
lze o to. Nebo tudížby člowěk ustyšaí tato přísná atowa 
prchliwým promluwená způsobem: I pročež ty mi, bídný po* 
tworníče, tykáš? Cožť sem maJý wuřích? Wěz, že sem 
lepší než ty etc. A protož darmotě mysliti o napráwení toho, 
než raději, co kdo rád jídá, dáti mu toho dosti, zwláŠf když 
se čeho nekupuje draze, ani s ujmau cti Boží dáwá. Ač u 
'Latiníků turpis illa et incommoda vobisatio iam pauUatim eva* 
neficir, dum TÍri dočti ad veterum morem redeunt Ut Castalio 
vir saně doctus orditur prsefatiooem in biblionim sacrorum vep- 
sionem novám: Sebastianus Castalio Eduarde Sexto ete. Než 
bojím se, že toho w češtině ještě za našeho wěku nebude. 
In carmine, idque raro, permittitur hoc módo uti, když 
máš říci Musejí oni, i řekni Musí neb Musíf oni k tomu státi. 
Užíwá se toho nečasto i w obecném mluwení, ale na wět* 
ším díle bezpotřebně. Item Spějí maje říci, i díš Spí. A 
wšak rozdíl pomni učiniti diftoňgu přidáním neb ujetím takto 
On spí neb ona spí, oni spj. Takž i to sloiro Oni bdějí, on 
bdí. A to jest již welmi obwyklé, že t/meř neuslyšíš toho 
slowa Bdějí, ale wše se říká aneb píše Bdí oni. bdí on. Imi- 
tatur hanc enallagen et h»c apocope: Chtí místo toho slowa 
celého Chtějí. Přináležejí a přináleží, přináležejících. Ve* 
mm genitivus vel ablativus iste pinralís in hac voce omnino reqní^ 
rit hanc enallagen euphonia^ gratía. Item Wšickni ti drábi 
musí pryč t. musejí. 
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Nastat pak nedáwno způsob, kterýi ehwálítili $a haniti 
bycb mét, iKWÍm; nebo chwáliti mí se ho nechce a hanili 
nesnum. Češti páni neradi stjši, kdyby je kdo jmenowat 
prawým jménem na křtu přijatým. Jako aby rekt Pan Wrati- 
staw (ow&em přidá&Ii po staroČe^ku) Perfiteynský, hanba jest, 
než rci Pan z Per&teyna, Pán z Žarotína, Pán z Kaunic etc 
Pane z Kannio, Pane z Lomnice etc. Zdá se to pánům nitco 
bytí distojnéjšího, nebo křtiné má leda sedlák. Zato mám 
že to Wtaši do Čech jako i jiné wici lecjakés wnesli On 
sobi říkají Ducá de Alba» Prince de Arania, de Aurelia eto, 
i tožf na6i také se k tomu formují. A již se toho chytají i 
žínané, říkajíce sobi Pane z Bilkowa, Pane z Mukodit etc. 
I nechažf ale ty křtalty sobi mají: přejme jim toho pytle 
dýmu. 

Hat. 12. zle wytožili Otázali ho řka; Řkauce dicendum 
fitít iuxta regulam syntacticam. 

Enallage generum in verb o. Apokal. 4. Padli 
24 starců, Padto 24 starcuo: jedno za druhé se užíwá p^ 
enallagen generum et numeri. Padto to howado, dobytče* pa- 
dli muži, padty ženy a panny, dětí etc. 

Enallage temporis m verbo. 

Prsesens pro pra^terito. I w tatíni i w ieštíni ča- 
sto se toho užíwá, a dosti pěkně, dum rem ob oculos ponere ac 
veluti depingere volumus. Jesas autem dicit ei, Ježíš pak dí mu t. 
rekt mu. Eieganter hoc módo reddimas grsecum praesens per futu- 
rum nostrum eadem manente signiíícatione. Item w obecném 
mtuwení takto říkáme: Když sme spotu jdauce na péčí se měli, 
tožf na nás wystaupí koliks tolru, t. wystaupito jich kolikos. 
Accedo ad pedisequas. Tožf on hned přistaupí k němu a dá 
mu políček. Tožf mi se on rozstůně. A tof se wšeckno 
kauří. Item I odewře se nebe t odewřeto se nebe. I sede 
a tožf přijde na něj déšf i rozběhne se. Staří propter dis- 
crimen a futuro říkáwali I rozběže se, ale jest to archaismus 
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noti nsnrpandas. I pozdrawí ji a řka t. pozdrawil. M. Jan 
Hus w kázaní na 16. neděli Sede ten, jenž byl nirtew:arcba- 
ismm est cavendns, lépe říci Bed^ Jako i to w kázaní na 
17. neděli Aprehensnm enm sanaTÍt (Hns admidt latiniammn, 
napsaw) Chopeného uzdrawil ho. Item Stauha pak ten páde 
před pánem, Tum ille procídit coram domino; nyní bychom 
řekli Padl prosté , ant per figurám Padne. Jan 16. Zwěstu- 
jef wám s= zwěstowati bude : prffisens pro futuro, archaismus 
non est imitandus. Hat. Přijde Jan Křtitel, staří říkali Přijide 
t. přišel. Mar. 14. přijide Jidáš etc. ; tak staří. Jiní předce 
per prsBteritum reddunt dosti způsobně a prostě Přišel. Beza 
latině položil Adest Judas. Wlastaěby mohl říci Jde Jidáš. 
W obecném mtuwení mohiby říci A tof Jidáš jde, exprí- 
meretur eleganter seutentia grsecorum Terborom. Item níže 
(lUarc. 16) Swolají k němu wšecku zběř. Item (Marci 14) 
Accipit secům Petrům: et ia gr^co et in latino est priesentis 
temporis verbum. Českyby zle řekl Pojímá a neb Bére: opor- 
tet igitur uti pr^terito Pojal Petra, aut ut nos reddidimus Pp- 
jaw. Beneš wyložil I pojme, se. per futurum; utitur na tom 
místě, meo iudicio, neslušně. Ex hebrai(5o ídiomate wzat také 
způsob, ut futurum indicativi ponatur pro priesente imperativ!. 
Ut Nebudeš pokaušeti t. Nepokaušej. Nezabiješ t. nezabíjej. 
Non habebis deos alienos ss Ne habeas. 



Enalloffě personarum in verbis^ 

Secunda persona pro tertia. Pulcherrima phrasis 
est sed theologica quoque, secundam personam pro tertia quando- 
que ponere, takto Chwaltež tě Hospodine wšickni andělé, Lau- 
dent te Domine omneš angeli Zwelebujtež tě swatí zborowé, 
Magnificent te sanctffi fidelium congregationes. Izák Jákobowi 
řekl: Serviant tibi populi. Služte tobě lidé, národowé. Po- 
dobná k tomu phrasis bylaby, kdyby řekl Uperte tě oni nebo 
neuperte. Zaplaťte oni tobě nebo nezaplaťte , jdi to předce. 
Item Již pak oni děkujte nebo lejte a hnéwejte se jak chcete, 
tý nic nedbej. 
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Nejedtíau jíž jest powédino de módo pernuMivO) quo bo« 
utímar pro imperatívo. Jako Nechažf té okwáli andělé. Nebo 
tertíam peraonain itnperatívi non possumus imperatívo íUo módo 
bohemice reddere. Muiefi říci Landa anima mea dominmii, 
€hwal neb chwalíž duše má Pána. Item Lauda dominům' tunm 
Síon, Sióne chwal neb chwaliž pána awého. Item Laudate 
dominům omneš ^entes, Chwaltei Hospodina wšickni národe wé 
Ale neméžeŘ. personam tertíam tam proprie convertere. Laudate 
Dominům sol et lana, řeskj díSli per modům permissivum 
Nechažf cbwálí Hospodina slunce a měsíc, tu nebude prawé 
celé rozkázaní, ale bude jako nějaké dopu&tění* Řeklliby pak 
kdo Ať cbwálí Hospodina etc., bude powědění necelé , musíš 
k němu přidati verbum aliquod, t. takto Přikazuji neb porau- 
ěím neb žádám nebo dopau&tím etc, af chwálí Hospodina 
wSIckni andělé. Aby pak bylo práwě imperative, Don per 
circumlocutiones ale jedním slowem, sumitur secunda persona 
w takowých místech pro tertía takto Chwaltei Pána z těch 
wěcí i wy jenž ste nyní, i ti kteříž ještě budau po nás, také 
chwalte Pána. A neb takto, kdyby u X^atiníku mohl tauž figuru 
udělati bez neslušnosti a říci Laudate te omneš angeli» Chwal- 
tež tě wšickni andělé; ale u X^atiníkn to se netrefí, quia vi- 
deretur apostrophe příliš spěšná a neslušná, t. jakoby obrátě se 
od trůnu Božího k andělfim řekl Chwaltež, a rychle obrátě 
se a neb obličej obrátě k Božímu trůnu zasse přidalby Tě 
wšíckni andělé. Item jiný příklad, kdež se widí lépe per 
modům permissivum veykládatí nežli per hano eúallagen. I. 
Reg. 3. Oominus est, faciat quod est bonům in oculis eius, 
Pánf jest, nechažť učiní což se dobrého widí před očima 
jeho. Ale wšak tu pěkněji u nás stojí modus permissivus 
nežli u {iiatiníků imperatívus; neb neslušelo na Eli, aby Bohu 
rozkazowaly ale aby] zarmautě se Bohu powolil (jemuž od- 
pírati ani slušné ani možné bylo) a trestání přijal pokorně. 
Sjtaří Čechowé wykládali Ať učiní: nemnoho lépe, nežliby 
vvlasjtně řečeno bylo Učiň Pán, což se mu widí. Také 
někdy dosti pěkně se užíwá přitom toho slowce On, jenž 
jest tertise personea, protož táhne za sebau i jiného slowa. 
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\«rbuin, prístojícihO) takto Faciat sivé non facíat, ^ od uČíň 
nebo neučíA. Dícat dre non dicat, Powfis on nebo neck Fa- 
ciat vel accipiat ipae qnm vult, Udiň neb wezmi on etc. 

Tertia persona pro secunda. Jako Loquatur Do* 
minus meus » Nechažf míuwí Pán můj (aČ se tu per círcum* 
locutionem mluwí, o čemž sem napřed powědé} de módo 
permissivó). W Biblí jest nemáío na ten způsob mluwení. 
Genei^. 18. Coepi loqui ad Dominům meum. Počal sem mlu- 
witi ku pánu mému t k tobé, pánu mému a nebo k tobě, jež 
si pán mSj. Ne exardescat. Ne irascatur Dominns meus. 
Reg. 25. Ne ponat Dominus meus, id est^ Ne ponas Domine mí, 
Nechažf nepokládá Pán máj , místo toho Nepokládej 9 Pane 
muj. Sed nunc quidam xaxocTjXdt corrumpunt ut pbrasin ita 
et mores suis intempestivis adulationibus dicendo maximě in 
germanica lingua , imo iam et Bohémi Nechažf jí pán , Proč 
pán nejí neb Neráčí jísti? Verum hac de re nuper non pauca 
scripsi. 

Tertia persona loco primie. A takž také po^iobnČ 
tertia persoaa pro prima. I. Reg. 25. Attulit ancilla tua, pro 
attuli = Přinesla děwka twá t. já přinesla sem^ kteráž sem 
déwka twá. A wySe Loquatur ancilla tua, Nechažf mhiwí 
déwka twá t. nechažf já déwka twá míuwím. Gen. 19. In- 
venit servus tuus gratiam etc. Nalezl služebník twůj milost 
t. já jenž sem služebník twuj, nalezl sem milost. 

Z písemli pak swatjch čili odkud odjinud Němci to wzati 
(onif snad wědí), a kteříž česky umějí, tak i w Čechách mlu- 
witi počínají: leckdos leckomus bez, potřeby, jen aby po- 
chlebenstwí se rozmáhalo, rownýrownému mluwě dí: Co pán 
chce; iiní .říkají: Co chcete, pane, a kdyby starý Čech přišel, 
řekibyi Co chceš, pane. Item jsa za nětco žádán dohry 
člowěk rytířský dí sobě rownému (on mní že uctiwěj ale bude 
pochlebenstwí nowého forman) : Já to pošli pánu L já tobě to 
pošli pá^u. Kdyby již aspoň řekl tak jako staří otcowé ří- 
kali: Já služebník twuj tobě pánu mému pošli: ale tofby ne- 
slušelo, aby od rowného k rownému mluweno býti mělo; 
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a takž ro*wné i ono již řečené. ProČby neřekt již aspoň po* 
dlé zwyUého "wobizání: Já Wám to {»o&Ii? Ale kdo je 
tam w krčmách bude naprawowati ? Slyše někoho, an prawf: 
Já připiji pánu mému, chtělby ho tu ^ammatice učiti, snad 
by korbelem mě) o hlawu. 

Enattoffe adverhiorum. 

Kde, Ubi, adverbium =: in looo, ponitur siepissime pro ad- 
verbio Quo, quod ad locum sígnificat t. takto : Maje říci Kam pů* 
jdeš, i dí. Kde půjdeš, item Kde chceš. A již nyní tohoto času u 
mnohých Čechů a zwtáště při sámcích neb dwořích 
kdyby kdo řekl Kam chceš? smějí se neb i hněwají a 
jako stydí zato, stulte egregiam et propriam vocem repu- 
diantes. Někteří pak newážně na tu otázku odpowěděliby 
(pro to sřowo Kam): Kamkowi etc. A tak sami Čechowé Če- 
skau řeč ssužují a kazí bez hodné příčiny. , 

Adverbium interrogandí pro cau^ali etc. Co 
blázníš = proč blázníš? Co křičíš? Co se dřeš? Což 
nepůjdeš do kázně? Což nechceš? Co neumíš křičeti? Což 
se nehneš? 

Aderbium pro coniunctione admodum inepte po- 
nitur t. Ubi pro Autem. Kdež já wěděw toho potřeby etc, 
lépe říci Já pak widěw toho etc. Wartowský té frází oby* 
čej má užíwati, ano i mnozí jiní w obecném mluwení a zwláště 
pak řečníci před práwem často tak mluwí: newelmi dáwno 
se to kdes wzalo. Beneš k Židům 11. Kdež Bůh swědectwí 
wydáwal o dařích jeho, ničemně wyložil. 

Adverbium qualitatis pro intensionis. Dobře, 
wětší t nmohem wětší. Mámf se dobře zle, totiž dosti zle, 
welmi zle.' Dobře weyše nad to wokno dosáhl. Jest do- 
bře tlustší. 

Adverbium temporis. Někdy Aliquando, Kdys Quon- 
dam. Někdyf jest býwala má žiwnost, nyní již wše draho: 
uřk.ly t. kdjys tam prwé dáwno. 
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Enallqff€ ýenerum tu partkipiiB. 

Utuntur nounulli foeminmo participió pro maiculino. Aid 
toho dwě prííiny býwají. Jedna neznámost grammatiky Če- 
«ké a zwjk zlý. Druhá opatrnost, kteráž učí menŠí fikody 
dopustíti^epro uwarowání wétSí. Příktadprwního. Kdyi kdo 
takto dí On na tu cestu chodíc, uškodil sobě: tu němé) říci Cho* 
díc, nebo to ntowo jest generis fosminini, a ten kdož sobě ui^ko* 
di} jest generis masculini. Powědět tak dobře, jakoby řekl 
Pán jeía pryč. Ale mohí a měi říci On chodě na tu cestu 
etc, a tak concordaret adiectívum cum subst^ntÍTO. Item Pře* 
IrM: se ditajíc : Dělaje mét říci. Item Činíc pánu poklonu 
prosiř Iťo: měí říci Čině aneb Činiw. K, Paweí Aquilin Hra- 
decký, bakalář, wpředmtuwě na Pronostyku léta 1551 Uwa* 
zujíc u sebe častokrát: mě} říci Uwažuje, a neb Pomy&leje 
nato, Saudě to etc. Ač dobrému a opatrnému Čechu mo* 
btóby to ne k rozumění grammaticl^m regulím» ale k opatr- 
nému figur užíwání přičteno býti. Ale Pawel kněz, d^brýli 
jest čili zlý Čech, i % těchto způsobů mluwení, w též před* 
tntuwě položených, může býti srozumíno. Wfiickni» jenž sa 
přidrží: měl říci Přídržejí* Item Abych wděčnosl swau waS.'^' 
dokázal: měl říci Wděčnosti. Item Dokonaw&i to předsewzeh 
měl říci Dokonaw. Waši milost prosíc : měl říci Pro^e. A 
w textu Spepies wyložil Twárnost, měw říci Částka etc 

PHklad druhého. Když někdo w těch toliko alowích 
užíwalby té enallage, kdežby mu se wlasthíhO způsobu užíti 
netrefilo, léčby chtěl pochybnosti, ámpbibológíie, *ew řeči do- 
pustiti. Jako kdyby řekl někdo někomu Služiž pánu swénii 
milujíc ho. Ač on zle dělá ssužujíc šwé poddané; Ale žeby 
nebylo pak rozdílu mezi těmito dwěma sentencimi On miluje 
pána swéfao, item Miluje hó, Amans eum (totiž Milujíc ho) ne* 
chtěl mi toho učiniti: id cst, non est discrim^n inter Ter- 
bum indicativi módi tértise persome Amat Miluje, ac inter 
participium masculinum Amans Miluje. Příklad toho př.- 
hodný mái w písničce Budiž chwála welebné etc. J; 9* 
•lliáskau audy církwe zapalujíc w swatý spolek ttwazuje. To 
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ttowo Zapalojíe éM fiir;idpi«n foeniiniiHim poi^uin pro matf* 
tuUno z lé příčiny, že seguitur verbum Uwozuje : i kdyby po« 
tožity jal^ž wfastnost ihítl by chtŠta, Zapaltije, fierét atnbigui-' 
taBy tak žeby se zdátó to paiMidpium b^ti verbuřm^ jako i to 
sequens t Uwozuje. Než krátké / b^ti musí: Uwozujiic, si 
debet esše singularis numeii ; nebo napsatliby Uvroziijt>^ tedyby 
byto plurále peř apocopetr dempta litera finálí e^ ^ria isáne fi^ 
giira diceres IJwozujir^. Znajíc tirřmt pána wfiH^ apoeope. 
Znaje on, znajíc ona, znající, cum novisset. Jest služebnice 
dobře pána swého znající. Rozjímajíc. Poroděc zfistaneí pan« 
nau, Porodřci utečeš Enixa abibís. Apoštol dí Fietts dico^ 
řiáČe prawim, to jest Plačíc; nejlépe říci per cireum)ocutío« 
nem S pláčem. Též i pří tom slowu Píší Seríbo^ Píše Šcri- 
bít^ Pí^e ^cribenáí. Někteří pak ad vitandam ampbibolog^am 
řkau Píšíc já jemu. 

Iteín íiékteří insnlse logomtor Budauo já přítelem a nebo 
Éiidauc on tn^m sausedem: méliby říci Jsa já, Jsa on w^ýmf 
pítelem. Okolo Strážnice obyčejné tak mluwí Bu^iie oo 
mým súsédem a tak sa se mnatt tradí. A ^iA někdy, ^bi 
ex contextu facilé genus apparet , mfiž se ititerpres opowážiti 
té ampbibolog^iáŘ radše nežby se dopustil barbarismú. Jakd 
Luk. 43. ego transtuli Potresce (t. pofrápě nebo pokátaje) hó 
propusiíín. íjuřdam transtnlerat Potrescíc; inepte. Beneš 
Kdyžto potresěi: improprie ct duřiter. Protož potřebí jest w 
tom směšného bižilé mysii saud«, aby hned prohIedna» kde se 
nduže polóžM sine hac aitnbiguitate supradicta participium mas- 
čulinum, a kde pro uwarowání aiobiguitatem měloby se Místo 
masctit. položiti foemininum z potřeby newybnutedlné. Nebo 
nékieří, t\ídajíce od opatrných mlíiwiteli tobo náležitě nží* 
tvati a nerozumějíce již télo řečené příčině, i domníwají se^ 
že to mfiže leckdes učiněno býti. A w tom, přiwykuauce tobo 
nešetřili, potom leckdys grammatiku pohláwkují. Někdy pak 
fnelldbý se i této opatrnosti od wykladaču swatých Písem 
laití, aby }iué slowo, mající podobnau k prwnfmu áioe, ha to 
iteísto ptíiůiíttio bylo, kle^l^ nečinilo wtphibolice. Jako 2. 
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itmiň. epiM. Ne jakg nowé přttáMní tobé pVb% t tá mději PHd^ 
kl^áfbj^ #t láhil (mitentÍA de^flt ac tolletw tnipMbologia. Téi 
Mat !•. a též ft. Prncipie&a Přikagaj^ řfíkazttjfe; l^pe řía 
Přikáeasí dáwige. Amq i tato epairnoAt w lom j««t dobré» 
uby jedBo pafticipiuiii Arabi oawéeowaia a -nykUA^tOé Fři* 
hlad aaď. Hat ti. Přlie]' Jan M)«da ani pige. T» prwaf pHv^ 
tidpiam Nejeda ja^t 8wétlé> a protož od nilio ao i 4riibé omtb 
«nj^ t Ptjo, Uk m rosiiHií, že jast partic^iiiini a ne verkwtop 
a má wyiožano hýú Bibepa m no Bibit It Marc. It. | w^ 
1^ % nebo kříže a welnú jUpi l^monje. 



Tarpem et ineptam ettallagen qnidam faciunt, aut (ni v«* 
rkis dicam) barbarismion admittont, řikajíce Widaaci (a neb 
Wid#;Q dobvodiaí Boiaki. Bt eontra fá en^fice í^wm ir4Q 
etc. VHtiWfii k p^itm jfXPfúf^ k^ M »f mohiwcíe tPJm pdo- 
lati etc. Mělíby ríd míato toho Wida, Widauce my, nt ver- 
bum cum pronoraine ín genere et numero cohnreret Item mialo 
lobo Hohauce ji, má tie říci Bfiďia já aneb Mohance mj. i|am 
Wztábšeruku awnu na u^dlniky lépe Wztáhna; někteří krep* 
^ti qhtíce píší Wstahw, jiní nmlto ineptius Wztahew, Wr* 
hew. Ale někteří toho rozdílu neznají int^ participium nu- 
meri jtluralisi et (Ejn^iilapis. Detestanda aane rudítaa et non fi»* 
renda tte|^U|j^entia. 

EnaKa^ iemporum m partieifriii. 

Pr»«eni» pro pre^terítP- Evphomw sr$itía« Mat t%. 
A wztáhna rukttt Uf^ tak ří<?i ne^li uta, ta proprietan grceca^ 
linguae Wí&láhw neb Wa^táhew; neb tak pékteří pftí, ale 
aezpůítobně» ažby aa tom mía^ř mohl napaati Wat^ rultii. 
Mat 2Í. Znige pak Ježíš lest jejich. Proprie ex gr»co méjby 
říci Zaaw, p^) ale nepěknč, ipuaitate. Díšli Po^naw, héř^ 
bude, nebo to atowo Znaje coinprebendit actipnem manent«m^ 
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«le Pdznaw pr»teritain ac nonníbil derogainl videbitur proti-' 
dentisB Domini. — Marc. 8. takow^ž příktad wiz A znaje to 
Ježila. A takž podobní í při tom stolci íSóv hý^iii wtaBtněby' 
meto wyfoženo býti Widěw , ale enphonise gratia může peť 
hanc figurám býti řečeno Widay a pakli jiliym atoy^em ač ne 
tak wtasUiim Uxřew , též ďobře. — Mař* 10. Břaiwr je iia 
awé tokty, dí& wřastné ale- nepěkné; protož propter eu* 
pboniam lépe Hci Bera je. A níže Poklekna před ním: 
kdyby chté} wřastné říci » musetby ineptiré řka Poklekew a 
nebo Poklekw. — Mat 25. fopi]^!^^ Báw ae. Sed est vox 
Inusitata; způsobněji euphoni» gratia díš Boje se^ ponendo 
prtttens pro pr»terito; nisÍTellea aynonymon accipere Zbroziw 
ae» ale že jeat drobet tnžší, nežliby tu náleželo. 



Accentuum enallage, si líceret sic dieere, a pakli 
raději dím^ Proměnitedlnost w accentícL 

Mnohof jefilé záleží na accentícli. Maličkým štreyškem 
welikau proměna we s}owu učiníš. Jako Žena hledající nože, 
participium Queerens; Hledající na poli pšenice, Custodiens; 
Hledající, nomen, ta jenž hledá. Verum subiiciam plura ětuti-* 
liá exempla. f|« ||« Blázniti, Blázniti: křepčejí se zdá a by-' 
fltreji wzníti bez accenlu breviter ; prwní to s dlauhým ^ iara 
videtur obsolescere. — Wčera přišel, wčerá spadl sníh, utrum- 
que usitatum, jak kdo chce může psáti. — Naše prosba, Naše : 
hic accentus nonnihil gravitatis addere videtur; sine accentu 
domácí slowo a jako werštatné se býti zdá. — Takž podobné 
i w tom slowu Kámen a Kamen, Kamení etc. — Wšak ne 
leckdes měniti sluší accenty; nebby někde spolu s accentem 
změnila se moc, signiňcatio, slowa toho. Jako při těch slo- 
wích Na kwasu. Byli spolu na kwasíi , to jest na hodech : 
Čijiť já při něm starau nákwasu neb nakwašení, to jest ňa- 
nečištění : ještě z něho newypáchla ta stará nákwasa. — Item Za 
wraty stoj; : On hojí na zá wraty. e^ é« U wečér, u weČer, wečer 
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dine accentu zdá se býti bystřejší a jako křep£ejS( stowce. 
Nawštéwiti, nawštíwiti: ppwní křepčeji wzní. Ac multiinfi- 
nitivi abreviantur similiter. Wšak aby se newždycky tak řír 
kato; quodrarum charum, vilescit quotidianum. Ale w mnohých 
stowích nemohau se měniti accentowé sine detrimento signifi- 
cationis, jako přitom slowciLépe; nebo říkáme Lepé škorně 
máš, a sau lépe udělané nežli mé. 1« f* W nich, w nich, 
8 nimi, s nimi: bez dyftoňgu a i^eb accentu lépe, s accentem 
jest po Domažlickuy velut qusedam Patavinitas in Livio, ut alibi 
dixi. Takž také Jimiž, jíž, již (totiž kteraužto). Záwítej =rbene 
veneris, staré síowo. Zawítej k nám Duše swatý: Zawitey 
ut zawitý, to jest zawinutý. In adverbiis někteří častě chybují, 
dělajíce turpem enallagen (vel antístechon potius), jako majíce 
psáti Raději tomu chci, Mileji umříti, Liběji hrá na lautnu, 
Pěkněji zpíwá, i píší Raději, Milejí, Pěkněji etc. Nýbř ně- 
kolika ne zadním mužům předešle se zdálo, že na těch místech 
má dlauhé i a ne krátké 1 psáno býti; ale jest jisté,- že se 
natom dobří muži meylili: protož tím sobě žádný překážeti 
nemá. Někteří hned mezi f a 1 nechtí míti rozdílu. 6unt 
omnino ineptl To slowo jedno je přemáhá: Jejich, těch ho- 
wad nebo těch mnžuw pokrm est genitivus pluralis mascol. 
et neulrius: ale Jejích, t. té ženy šatů mnoho zhynulo, plurále 
fominioum, casus genit^ A wšakjiž sobě písaři to.za obyěej 
wzali, aby leckdes dlauiíé i udělali, a zwtášf když se na 
konci slowa trefí. Jako Urozenému Panu Janowj, Petrowj, 
Heraltowj, nejvyššímu purkrabj.etc. Dám dobrau wůlj. Ale 
i to jest xaxoCiQXía {i^atiniků. Nebo nyní mnozí, a zwtáSy^ě mimo 
jiné umělejší písaři literu konečnau prodlužují, t. ocásek k ní 
přidáwají jako accent, Manere Adiuratj. 

Na zawířku wšeho toho, což sem již obšírně o té figuře 
napsal, toto dím pro wykladače Čechy, ěehož sem i napřed 
dotekl, že někdy a často figurata oťatio l^atínská musí prostě 
býti česky powědína: non enim semper nostra lingua admittit 
figuras ubi lingua latina hoc requirit, et contra. Protož po- 
třebí tu opatrnosti. Příklad dám. lu^lini 4obřé diš Qui 
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owevmu ad aniAea? (tQni ft% Qiiáli#)T de iéskj tmnfi wf» 
toiíd yro«t6 bez fi^ui^ iéké ÚtviniM mh% aběbniti ne kife 
^oUbn? DttU Které «b£taitttí ete^ intkradita traMwIktL 
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neMerých fyuráck meněich^ k České 
grammaiice přináleHeůek. 

t, Uyi 86 Ktem přidá aapřed k slowu. Jako kdji áih 
Jsati ód toko slowa Jest. Místo Jsau píšeme l^u| wi^ak nS-^ 
IÍ7 ih proirantiatione drobet se té litery J a neb jejího hla-» 
Irb^ii árbne. ^áko když dí6 Nej4 nic dol>rého : jnulieruncula* 
lištnu pttrasia. tt. Nejsi hoden toho. Ale otom napřed w gram- 
Inttióe Uře powědíno. — 

KwUitaU OhMfřUinU vrie jAi/kó^, dobře se říká; ate 
laSItteří imtí ta stowa říkajíce a ndbo pfiíoe Obzwtá&tní, pH- 
^dáfwsijíoe m i>ez pbtřeby: jiní pale Éjímajice říkaíjí nebo píSí 
6bláitai. Neřádi liié na prostředku dbtana». DiwnéUraw^ 
seMoháa než t^wni mínwíti, ■iiiidrowatL Ale ^eimý člowék 
doall t^ tě<^o «}owieh má Zwláfitni, Zw^állě, Swiáltné a 
n^bo Mláfoií, Dbwtáštnost, Obwtafitiíé^ nechaje toho fládá- 
wání # 4i neb^ «jímiáni m. 

Wopiíy moha říci neb napsati OpitjF- Ale jest w tom 
weliká nejednostejnost. Nebo někteří a zwtáště na Morawé 
.pai« táži mlawí tal^ Oběd, Owea^ QlM^i wMtř^i a Irystřeji 
Oecbowé Wo41>éd, Worwes, Wok«o. Viká^ ipropter enpho- 
niam dobré jest přidati ap» jako Jedmrwcfiky; Odjalliby 0, i nis- 
ipikai stane i Ae^pnsobni se Wyřknew Wiz Mat. 9u f . ite«i 
Opit se, Wopit se: cposlední Čechem ^bwykkijd. Oiiit Be» 
Wožíjre 4^ Wožra^: léff^ cam j^ctttheiL Nebo lo stovto 
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cfaLelMi pectii wikot ol^usal n^Q <)^žr^. ^^e Wožratý mí^í 

Střída. L«ik. 1. 2$Íft]pt()ícK ^A^á Z střídy Afaiaiomry^ExiTitc 
Airm, Odtud Střídntk jetsrt slowo w Čecbácfar kapfatii, ponocnik 
farářá. {Staří psáwali z Tříd^; maoho -fiem par^atniSAOWjcii 
{rsaných welmi starýefa exempt^iM widét, wfiitdylaÉL bjlo pfáod 
bez toho 9 tekli pak impressorowé přídáwají «; nemáolM 
natom záleží, piš jak se komu líbí. 

C au ti o. Někdy wšak álfectant, překrepřují, ut sic di- 
jeam, ÍJechowé Q&k|teří říkajíce W o b ě t. Netřeba )ti^ ,fr^* neb 
někdy jp bywá tu prsepositio, ;iakof: Kri^tiut se wydaJt yv ohhf, 
j^wau ete., w oběti Krystowí, íp pWatíoae iCtH^sU. -r-.Dejp 
ode dne, přidášli np ineptum et affeqtatvím ecit..-!* ^au^ti;^ 
jQzna^owání; ita quida^i inepfe proi^runt, nepotřj^ tu 4 Q}ár 
jdam ip^m^se sc^ip^^t K ^austaí ^ei^i wira \^ú m^. 

^íiké i lota poněkud zdá se přináležeti ad tianc %iiran!, 
když se při proměně accideatium přidáwá •# ad i^efJbum, jako 
při tom siowu Hřeším , shrešit sem, shřešit si, podobně jako 
Němci gema^t, a jako ňekow^é káisu>» UXoxo. Item Píti, napiti 
se, opiti, připiti, dopiti^ wypiti, upiti, zapiti: aě při těch sto- 
wích et prsesens tempus má tu prosthesim Připíjím, dopíjím etc 
Podobné téměř i při tom Činií, uřinií^: "wšak nedobřrf>y řekl 
IJěiňuji. Item Roditi se, naroditi se, a z- toho Rod, Národ. 
Někomu by se mohlo zdáti , že ta slowa^ jsau jedtié a též 
moci^Rod aNárod, ale máť znám býti rozdíř tento m^zí nimi. Rod 
jest něěí ředina t přátelé krewní, bratrowé, streycowé, i^- 
00 wé , tety etc. a nebo i příbuzní. Ale to síowo Národ eát 
generalins; nebo jím se míní některá krajina a nebo Kd mnohý 
w jedné krajiilě bydlící anefr jednofio jazyka nžíwa;ící. Jako 
říkáme Národ Německý, We Vetttfťlje SlattOtt r Národ Torecký, 
Židowský, Saracenský etc. Hinc dicitur Národowé a po- 
kolení* 

Inepta prosthesis sniěšná býwá přitom úom%^ <Obffa|. 
Nebo někteří Morawci prost^&í, ^ohtíee česky mtuwiliy říkají 
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Wobms, ale Ubra« Čeehowé říkají a posmíwajíce ae MoraTr-^ 
eůatf za ratolestí toho aíowa Obrausifi, wobrausiti, brus ete; 
jejích atowce to poUádají. Xihy také i Čecha mohlo řečena 
byti» že ubrauSení nože neb sekery též státi se muže, jako í 
obnnieBÍ wfiQdj'wAkoI etc. Beneš Marc 1. Zlekli se, ničemné 
wjtožil, lépe říd Lekli se: odtud hýwá jiné slowo foitnit 
frefaentatÍT0 Zlekdi se %. pertmrefacti sont, Vleklí se, sstra* 
loni M«. 

Apkaere9i$. 

Rgura jest té prwní odporná. Nebo odjínrá od s2owa 
literu puwodní. Jako díšlí Djbj chtěl, po morawsku et in* 
epte: lépe Čeehowé cum prosthesí Kdyby chtit. Třeba mi 
toho, též lllorawsk;^ mhiwení způsob : Čeehowé říkají Potřeba 
anebo wostřeji Potřebí, quod multo renustius est A mnoho 
jest tédi slow wAbyčejí Morawcum, jako Owes, obéd, orel» 
oral etc. Třebaf jest i nám opatrnosti » Potřebí* Netřeba těch 
omtaw^ Nepotřebí. 

Ep «,nth09Í$. 

Ta w prostřed slowa prod^wá literu nebo syllabu. Jako 
u {.atiníků Induperator, takž podobně u Čeehů K křtu: hned 
nelze toho říci, protož přidáwati jest obyčej Ke křtu nesau 
dítě, a nebo per periphrasín, K služebnosti křtu a neb K swa- 
tému křtu, a nebo grseco more per iníinitiuum Nesau dítě křtíti : 
et hoc est fere usitatissimum. — Mat. 18. s. We jménu mém, 
difili W jménu, nezpůsobně a nesnadně to wjřkneš (podobně 
jakoby napsal Aneb bezrukému, přidati musíš o A nebo bez* 
rnkému). — Item Mark. t. a. Nesen ode čtyř; díšli Od štyř, 
hladké wyřknutí zkazíš. Ode zlého a nebo Od zlého; obé 
se užíwá. 

Néktmré epenthesis sau takowé, ješto s nimi i bez nich 
jednostejně dobře nebo zle jest Jako Bez wší wíny. Beze 
wší.winy. Ačby někdo sciolts to prwní štrafowati mohl řta 
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Jakái jeat to iv&í wina, id esf, pedíenlorum , wefi pedículmr^ 
Hůžteli jíti se ninaa = mňžeteli: utrumque receptům. O po- 
řijž ji náfie srdce^ wiz w starých písaich d. 1. Sic prosté 
Morawecby napsat Opočíž ji; sed figuratum elegiantius. A£bj 
mobto býti řečeno, že ne pro figuru epenthesin, ale pro wtast- 
nost toho d:owa má se j přidati ; nebo říkáme Čiji (t cítím), 
iiječy řije, čit{ž, pořijž. — Ustanowení, Ustaweaí : obé dobré, 
tamen prius est magis theologicum. — Jakj, Jakowý, Jak^m^ 
Jajkowjmž: prwní způsob nyní obyčejný, druhý staročesk/r 
jehož někteří užíwají, dosti pěkný, wšak affectatum TÍdetur. 
Rowně jako někteří, majíce říci Kdys i řeknau Kedys, aby se 
s jinými nesrownali, ale ukázali se cos zwláitního, následujíce 
w tom některých welikých mužů, zdaby aspoň i tudy také 
welicí býti mohli, jsauce síawných mužůw xaxoCiQXoi. A toli- 
kéž při tom stowci Kams, Kamsi a Kamos, Kames se podělo, 
kams a nebo kamsi se podět. — - K požitku swému to obra* 
tím: lépe dí& Ku požitku interposita Uter» n, a neb říci K 
užitku. Item Ku pánu a ne K pánu. Ku paní, a ne K paní. 
— Chcemeli, Chcmeli: obé České, Morawci Chcemli: agre- 
slius. — W krwi se ukálet, běžné mtuwení: we \a^\ 
Krystowě obmyt, theologicum, wážněj&í stowo pro přidání 
toho fí. — Faryzeje Pán zahanbit: lépe než Faryzee; vide no- 
stram versionem Testamenti. Causa huius interpositionisesteupho- 
nia: evitari nempe bac ratione poterit haec aíoxpoXoYía, quie ex 
bac prim» syllabo variatione provenit. 

Vitiosae ět prorsui viiandae epentheaes. 

Ničemerný bídníče: lépe říci Ničemný etc. Někteří po- 
lonisantes téměř říkají i píl^í Moje: lépe říci Sfé. Moje ruce, 
moje oči, ó moje dítě! Poláci a Slezáci říkají. Aífectare 
xaivo(pQ>v(av insulsissimus est ornatus. — Jan. 11. Ničehož ne- 
znáte. Někteří per ineptam epenthesim Ničehéhož, jiné zase 
syncopen dětají Ničehuž, graeco more contractis literis: 
nejlépe prostě říci Wy nic newíte neb neznáte. — Odolati, 
reluctando vincere. Dobré stpwo, kazí je někteří říkajíce 



mwoMkf jeico Odwcffrini jest avoci^o, odw^Jad nifcoiio ad 
farf, pití «la Icem 9tfwélal, eéwolatř iná imého kacířalvrí 
aae f ulíooAíaiii aanera. ^^ Pi^fida tts přijde, «taří J^kaM: «e-* 
příjetiMij^ ^i wéíémnvm a není ho ^ádiiá potřeba* '^ T<i atowo 
fldí Viaoua édtttd má pfiw^d, i« jiteyU s« faOk; aébo ami 
k Jin^m ratolefiíteiii padafaié 9 qnam «iob aaa aemlnat ai4>oa» 
jakoby #e přirocení na flěm m^Mto » a někteří je ^edce lak 
* proala jmeBmjí Heylí t ale lépe jest fikati MeH ad ^fferen* 
tia*B ooMierTaiidain inřer Teťbum. Fid^lít Sfeflíf } attanefí sua 
qmeqve aAwadet sentestia. -^ TretALoeiy lépeTreeeeš* ^ Wieekne, 
fkki Wfiecboe : «bé nitenmé a bezpaf řebné , lépe dfí a pěkné 
WSeckd. K éeniu jest petwořif I to etowo ? Howné jako aé- 
kteří říkají Tentof jeat. Ale ti mají wejmlnwu , ie w 
kraji jejidi tak intnwí obecni. A tolikéž jest při tom aiovm 
WídychBy, WSeckny. Při tom slowu 'Wfiem admonitum 
^oílo leeterem. Není e}é 4o stowo, afe pro přewrhlce lépe 
4itA Wiechnřnh Qmdam inepte f&ají i pi&í Wiecknéni, 
Wšeéknoi jest duplowaná epenrthesis, welmi mrzká. Téí 
i^kteři píW WSedmo, bee poiřeby, mofaauce říci WSecko. -^ 
Hatau škodné nékteří ta slowa Podáwati a Poddáwati. WSak 
sem mu se dosti podáwař, t. prop^owal, podkládat. Kdy- 
by mi sepaddal, w -sloi/ra se nepoddá. Podati nože, ^Meba 
etc. Poddati známek neb mésto dbležené ete. — Rudné moře, 
ttékteří potstaroewětsku říkají: Rudé říca máS, t té barwy jako 
knže rudáf aniž nažlutté aniž naéetwené. — Item Mámříoli, 
ridiculum esset ita loquí. Recte proferes sic Mám říci. Ale 
PIžákum se pékná zdá býti .ta epenthesin, podobné jako Mo- 
rawcum, když majíce říci Přijde a nebo Přide, i řkau Přinde 
*« nebo Přejde. -^ Dotbřé díi We swátek, ale sdeby rekt We 
.páilek, We pondélí ete. W.e w&etíky awony zwosí wáiholé. '^ 
PiiMa ktanéci se, přifili klanéjíoe se; néktm' to cQn&in4»at- 
4&taniíyieí je; barbara -epenlbesis. «^ Owece^ někteří ^ple 
^GNiirolee, quasi de patro, otec, aliquid dicope ivellet: neíikáS 
nic o wolo0» (ad se aic ítfcá Wo Moe) aa se4í w ša|][awé« -*- 
3M«po8ta(éi)o^ lépe Nepostačilo. — JMikteřt prostých jedláka 
Morawských násiedi^íce jriluýí ČýiiwáwaU sme. Bst quídev 
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•ignificans singolare quidcláiiiy sed agnestls ei mstioa voz. 
t>Ďifá jem, říci^iniwidi, déiáwali, epíwáwali eto. Ale dobře 
téi dífi Smilowáwaj Nékteří epenthese* škodaé dělají, cum 
duplicaat literas inerudite. Jako při técbto slowich Wina, 
cnlpa^ Wima reatua. Není bes winj. Winná poléwka. 
I^í»aří nékteří kdifferenter tak a nebo onak pí6í bez saudu. 
A takž při některých jinoch atowích. Ano i to stowo 
píší wubec zle Léta Páně » přidá wajíce do prostředku 
bezpotřebně h, Letha, ješto žádn^ tak nemtuwí. Podobně 
jako staří X^atiníci psáwali Condemptnatus etc, }ako i n;^ní 
někteří Philipizantes píší Redemptus, Exemptus: i^še san to 
noM ínek milowníciy nos porna natamus. — Teprw. Teprw 
n;^ní přiše). Nnnc demum venit, někteří říkají Tepntw, ale 
nepěkně. Někteří prostí Morawci přidadí z zadu n, Teprawa; 
agrestis \ox omníno. Půwod toho slowo jeeft Ptvré^ Prwní 
etc. — Staří mnoho uííwali těch sřowPjřwá, Pi»w/ {=» prwní), 
a nepsáwali ani říkali Prflwá, Prfiwý. My řflcámePrwé sem 
pHše} nežli ty, a nedíme Prátre. On pfí&et nejprvré než ty» 
jednýž před tebau. — Wsácné, Wzácný, přidáwají mnozí ip 
téměř bez potřeby, wfiak také nepříliš škodně^ píšíoe Wzá^ 
ctně, Wzáctn/. — Item Ozříš, Uzřím, píšeme wdbece «*• 
kteří pal přidáwají d, tTzdřím , inepte prorsus. — Bobatstwí, 
Bohactwí: prWní ostřejllí, druhé jest písařů %ěch, 'tpú nora 
libenter et fingunt ipsi et ab aliis simílibos ficta Ht>eatef «m* 
plectnntur. *^ Někteří pak psáwali JeAenadeté^ ^itaři lépe bez 
toho A ^^ Nechat uí^iní, neoht uěiní, per syncopeii;, Neehažf 
nfiiní, per epem^esin; omnia usitata*, prostřední je£0 ^ecnét 
prwní drobet tužší, třcftí nejtužší. — WJílaHm^ecli nep^iiiě 
přidáwají do d:cíwa titem i ŘícÚ se xioí^ dkNre , Z^vrei , 
xwircfi, přcrwrcif přewrdti^ 'uwt ctL 

S y n c o pm^ 

Ta poátředék wynímá z sřow, a nmťáto w jí užíwi w 
obecném mluwení. Býx;rají pak tyto litery wymítány: 

a# Staří říkáwali Žádny králi, jakoby řekl Žádaný. — 
Item Traubau traubiti^ Traubů trúbiti: obé Čechům neneznámé. 
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Item e Nemfižete dwéma pánfim staužitit Nemftite* 

Item litera J jako Přijde J= Přide: wůbec tak se mlawi 
nyní, a)e ne w&udj se trefí ta sjncope i při ratolestech toho 
•}owa» nebo nemůžeš říci Přidá Veniens; ale Přijda^ ačby 
se w míuweni i to mohto strpěti, ale w psáni nenáleží. 

Item K. Někdo es Nědo, Nékde =5 Néde, a toho často 
užíwaji ti » kteříž rádi křepčí : w spěšném obecném mluwení 
muže státi. 

Ilem ft. Wiožii p;^tel na osJay Wzložit prosbu saused 
na punnistra» Wztožit žádost pán na swé poddané: tu ta 
litera B quiddam gravitatis addit et metaphoram facít aptiorem. 
W obecném mluwení dobře stojí* sjncope, jako Wložil dře- 
wo na wůz. 

Item i. Jako maje říci Tejž den neb Takowýž den, 
to jest po sedmi dnech, i díl tak jakž to již přišlo w zwyk 
Teyden, přes teyden, t. .po sedmi dnech. Licet nonnulli senes 
(relut nosler Augusta) ještě tak píší Přes teyžden, sed isti 
egregie ineptiunt. Němci mají Obyčej říkati Přes osm dní 
neb dnfi. U -Latiníků to slowo Septimana. Declinatur in plu- 
rali Téhodnowé, téhodnůw. — Key hřích učinit, jakoby řekí 
Který hřích. — Quidam agrestius et non satis usitate říká 
Kalichota, kaulichotu. — Také mocí =s takowé. — Co tu dě- 
láte? Píme sa pijeme : imperativům pro índicativo. 

Někdy také i syllaby (t. wíc než jedna litera) wymítají se ze 
slow per syncopen. Jako při tom slowu Chtějí, Chtí: tu se wy- 
mítá ^. Též i pří tom slowu Spí dormit, Spějí dormiunt : řídko se 
^ kdy bez té figury užíwá toho slowa, kromě okolo Hulína prostí 
Horawci, ale ti neřikiýi Spějí,. než předce wšemi úsj;y Spi- 
jau. Čechowé utuntur singulari pro plurali. A tuby mohlo ře- 
čeno bj^ti, že jest enallage temporis: Obadwa spí; pakli po 
staročesku Obadwa spita, ale bylby již nyní nepříjemný ar- 
chaismus. Idem admittunt participia quaedam Přináležející, 
Přináležici, Slušící, Slušející etc, licet hoc ad enallagen nu- 
meri verborum pertinere videatur. Item Widědlné a neb Ne- 
widitedlné. Též Posílení, Posilnění, Sílím, Silním. Item aw. 
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tJřitelowé staří métby řici> ale per hanc fig;iirain áii pěkněji 
Staří učitelé. 



Netpůěůbná ět/neope. 

Někteří překřepčirjice kazí ěeětinu i při tom stowct 
Nějak s aliquomodoy nebo takto pí6í ňák. fitaří říkáwali 
Některak, Některak/ etc: gravis et piilchra vo^ lidem wá- 
inýnkf a w tníuwení nebo psáni o wěcech znamenitých pří-^ 
hodné slowce, redolet tamen archaismum, Ité maje říci Zpráw« 
Gowé zborflw, Wfidcowé, Saudcowé etc. i dí Slezák (tam okoto 
Opawy sohowaný) Zpráwce, Wudcci admodum inepta syncope. 
Item Trefowati , někteří novitatis a\idi říkají i píši Trefati« 
sed ineptum est^ nisi forte in carmine. It. Lízají Stírowé, líží* 
W Prachenstě říkají Utratii, když mají říci Utratií (?). Takowatt 
pokutau , staří psali per .syncopen Takau; sed nunc non uli« 
mur hac voce. 



Paragoge. 

Ta z zadu za stowem přidáwá literu. Příkiad na li- 
teře #. Učiniis, zhřefiils, shřefiitsi; zlí písaři přidáwají škodně 
Jx shřeši} jsi. Luk. 7. b. A zawoíaw kterýchs dwaur nebo 
kterýchsi dwau : tu neudělalliby figury t. nepřidalliby #, 
zkazitby smys}. Ibidem Který žs přijíti měl: ego quidem 
simpllcius data opera transtuli, t. Kterýž přijíti má. Ad 
Hebr. li. Zwolil sobě trápen býti, a ne Trápenu. It. Lépe 
mi trápenu býti, a ne Trápen. It. litera ť: Toť bude lépe. 
Coť se -stalo. Cožť se stalo. Co tě sobě smyslil. Kdoť nedá, 
dámť etc. It. litera ž: Zdwihniž. To i se přidáwá jako 
u Židu affixa (o eemž napřed nejednán obšírná zmínka učině- 
na, kdež i příěiny i způsoby té figury wiz) : Podiž , Slitujž, 
auget vehementíam. W kterémžs rářit složiti: někteří tu 
škodně wypauštějí it W kterémž: lépe jest přidati ž, plněji 
a wostřejí wzní. Někdy neloliko litera se přidáwá z zadu, ale 
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ccilá sjriittba. JakD SMftm Satanáš; jedno « á^cké^i druhé 
z l^atínského 9 sic obé usitatum vu)go» attamen conciwittl 
est apud nos anterius t. iSatan. Wíz o tom stowu wice pH 
zawírce grammatíkj. It. k tomu sloWci Kdjž pHdáwáme 
ajllabu io Kdyžto, ale newfiidmi nmtíjf Mi^> kde se to má a 
může učiniti slušně a kde nic. Addit vehementiam quandam, 
ut videatur rés seria agi etc. Luk. 7. f. Pražský wykladaé 
mrzkau paragogen učinil a škodnau při těch slowí^ Quae 
et cfualis. Kteraká a jaká jest to žena. Ještě lépe Plzeňský 
položit Která a kteraká. Nebo Pražák admisit hieruditum 
homioptoton, a k tomu wíce, nedopatřil se, Že to slowo 
Qualis oběma těmi slowy, Kteraká neb Jaká, maže se wy^ 
kládatL liépe i B. Lukáš Která a kterakowá per epentbesin 
non sine archaismo (aě i Kteraká neb Kteraký est retns mos 
loquendi, tamen nondum abolitus). Ale nejlépe Klaudián a 
po něm Beneš : Která a jaká. 

Ineptae paragogae et vitandae. 

Hned, někteří mají obyřej říkati Hnedky, jiní Šeredněji 
Huedka, jiní drobet po Srbsku ještě nepěkněji Hnedko, jíní 
též nezpůsobně Hnědet)(y a nebo Hnedeěky: nejlépe jest 
užíwati toho proiAého stowa Hned. — CožkoIiw»^ lépe Což« 
koliy a nebo, jakž se běžně mlnwí, Cokoli. ^- Tehdy to^ Ta« 
kowéto, lépe bez toho přídawku říci Tehdy, Takowét. 
kteří přidáwají to kazí češtinu, wíce se k Srbům nežl 
k Českému zpásobn nakloňujíce. — Semo tamo» aěkteři 
říkají affectantes archaismos, lépe říci Sem tam. Xk roB<» 
cestí mnohá sem tam. A wšak pro rozdíl nominis a proií 
nomine piš jak chceš nebo i mluw. — Na zemi. Někteří zle 
říkají Wylil na zemi : lépe takto Sedí na zemi, in loco, wy- 
lil na zem, EfTndit in terram, ad locum; leží na zemi, upadlo 
na zem. — Čechowé jen o samý kalich stojí: lépe říci O 
sám. — Ta nesnáz, ty nesnáze : někteří to škodně pletau 
říkajíce Ta nesnaže, to jest kazhi češtinu.. — Hyn, istic: Hyn 
jde, hynky jde ; Morawci we ws ch Henka de. ~ Někteří dě* 
lají paragogen ineptam in participiis quibusdam, přídáwajíc* 
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iM^«Uko fitam, ale Imed »yllabii. Jako pn t^h atowích. 
fi^Rřriiew^ Fotrhetf, fia^ěw etc, a iami niie při figuře 
apoeópe itíce powín. Nikdy pak {kd^ž participia tra&aeunt 
ír iMMifam ncninuAi) bfwá pěkná párag^ge. «leat syl, ptn, 
hnů)r bohatf aiytý, pkiýr hrubj^, bolliAýf fdlem PÍIa«» pilnai ae^ 
piina t& aajd^ pán; nuíí tak řftali P<^!řebna nám najtce. 
Vida afdiainnuni. 

Á p o e a p e. 
Ta figufa i^ímá litera Jednu na konťi stowa, Jakoí 
žjewné jest při těchto síowích: Nowý tnřsíc novilunium^ 
říkají wébct Now, jest now a nebd birfe zejtřa now etc. 
6?awfč hod Jeho (B. 14.) méío státi (^řawíe^. B. I(ř. Chwáit 
líc b€^ř přestáni Jméno jeho. A Jest takowych síow welmi 
mnoho. Vtrh sem se, utrhř. Již jsem jed, jcdř. Když so 
spěšné mluwí, není škodná figura, aě w písmě pro rozdíl 
(jed venenum, a jed} comedii) nemají se toho písaři do* 
panštiti. Wezmi, wem : Čechowé mnozí óbwykM tak říkftti. 
Prawi tobě, prawím: staří tak říkáwali ne pro figuru apo- 
copen, ale pro obwyklý způsob těch ěasfl tak týmž zpfisobeM 
wj^poA^idání prttnae personae indicativi, jako i nyní při ně- 
kterých síowích, to jest, lit Snuji, kuji, fiklubi, íáji. Ano 
též říkáwali staří Razi , radím , A Já wěmě tobě ra^i, pu«< 
mne k sobě bez nesnázi: tak w Dialogu smrtí s ělowěkem 
napsáno. A na týž způsob říkáwali Hraji , hrám, Indo , hra- 
ješ, hraje* Ale toby již wíce ad parogogen, quatn M apočo* 
pcřn přináleželo. Welmi staré slowo jest We jmě =í we- 
jmenó. -^ Na iHorawě staré babky směšně žehnáwaíy ^mrazy 
dětí ptačících, kojíce je tak : Wejmě ranča, kus mazanca, by 
to robě sedělo, toho by nemělo. Někteří Čechowé, když mMi 
říci Stře wíce, řekli Střewí, na Morawě pak sedlky Wkaji 
Stříwě. — Dost, dosti, est in ntíti masďme in fanďiari locu« 
tione. Ale někteří sobě phrasin formují z toho iKadost 4i^# 
niti, jest niíemný způsob mluwení t phrasis. — A též ínep- 
tum est, quod a nonnulHs iisurpatur , pri tom slo wu Za se * 
Trpiž sám za se. Říkají též někteří Wíož z« se i. «a sebe 
na lawici neb na stolici, za liH^t, wsirč Če^pici «a se. Roz- 



díl pak od onoho Zasae, mrsunit snadný jeal k apatřenfi nebo 
tu duplicatiur litera #. -^ Před se, před sebe. Wezmi před 
se neb před sebe tu wfic eU. ; lépe jest prostě bez fi^fury 
mtuwiti i pro rozdíl toho slowa Předce, jdi předce, ačkoli w 
tom slowu ne #, ale e psáti se má. — Tusi přidal » tas při-^ 
dal: utrumque usitatum. Učec docens, fomininum parli^ 
cipium^ prostě se píše Učecl a lépe. Učíc, docentes, com* 
munis generis: prostě se mluwi Učíce. — W té písni An- 
děl k Mariji panně: Roděci nepřijala. A za ní hned w 
druhé, Že poroděc nezrušíš poroděci. — Wztahw, wztah, per 
apocopeu. Welmi užitečná apocope euphoni» gratia. Neb tu 
W, ač propter significationem utiliter apponitur, jakž sluší na 
participium, ale wšak pronuntiatio esset valde insuavis ss cen- 
tra communem usům; mohloťby se psáti, ale jedné, si in pro- 
nuntiatione pr»teriretur. Dobrý jest rozdíl tau literau Wztahw 
a Wztahl: neb prwní jest participium prseteritum, druhé pak 
jest verbum pr^sens. Ale nejlépe jest tomu síowu powj- 
hnauti někudy okolicí. Podobně jako při tom slowu (Luc. 
19.) Wzhledw wzhuru, lépe by řekl Wzhledna aut resol- 
vendo A wzhléd, a nebo simpliciter Wzhled, a nejlépe Po* 
hledě w wzhfiru, ut nos transtolimus. Mikuláš Konáč, dobrý 
Cech, w předmluwě na Dýmnu*) položil to slowo Powrhl mí- 
sto toho Powrhew. Act. 7. Wzhledw w nebe: inepte trans- 
tulit, lépe Pohleděw do nebe. Poklekw, lépe poklek na swá 
kolena per apocopen, hoc nempe est xaxtffcovttv. 

It Mat. 27. Powrhew stříbrné, lépe Powrh. Marc. 10- 
Poklekw: lépe per enallagen Poklekna scilícet tempus muta- 
bítur, ale bez škody. Wšak w některých slowích může to 
w státi, jako Učiniw, Pokloniw, Utratiw. — Jest, Je. Wšak 
jest on nám mnoho dlužen, Wšak je on nám mnoho etc. w 
obecném mluwení usitata, nec inelegans apocope. Luc. 9. Kdo 
je wám ukázal? t Kdo^ jest wám. It Kdože wám ukázal? 
Marc. 6. s. Ontě z mrtwých wstal,^ Onf jest z mrtwých wstal 
Tentě byl. éeltě již, delt jest«. Bylt jest. Býwá také apo 
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eope, kiyi nomiiia trdnseuul iu uatiirani participionun : Sytý, 
W»7# Syt, Phi. VWé B^fn dé para|(ogd. NiUj ae celá 
Byllaba odwrž^ oA Btow% jako Stmi rosttrieá na wíie «traňy: 
měl říci Nft wfiecky stimny, «od ia cartniM miie áluSfté aláti. 

Néž aaa některé apocope welioí nezpůaobné ac ommao 

iitánd«» Jako na illorawě uinozi takto říkají Mosí býti Čechowé 

eleganter profernnt Husí býti. . Stádo swijí^ t. swiní: ineptia- 

sima apocope, BeneS tak wyložil. Dicimus Swtň tu kůži, Swi- 

nul plátno. -^ Pohleho, Hereho: Hle neb Hleď, w běžném 

domácím niluwení u mnohých Čechů usítatum. Netolík, lépe 

říci Netoliko. Ač tam w písni Netolik k dobrému pmdí etc. 

seď non est unítandum, a i to místo hodné jeat napraweníw 

Mnoho tisíc, totiž Mnoho tisíců w: Osm tisíc, tisíců w, pěkná 

a zwyklá apocope. Tisíc tisíců slaužili mu, tisíckrát tisíc 

tisíců w, a pakli milionů w. Krůpě malá, Krápět ěeStěji. Ani 

krůpěje, genitivua. Ani kraptě piwa nemám, krůpějička, krjqptdi. 



AnHi teek&n. 

Kéji se obyěejná litera i;ty wrže z stoWa a jlaá na j«yf 
místo wloží. Jako při tom alowu Musí: Čechowé tak ří- 
kajíi Morawci pak Mosí» inepte a nespůé^bně^ a někteří hlaupí 
Mosej.-^W ma&tali, in atabulo. Někteří přeěešťujíce á t»ře« 
křepěujíoe říkají W marifali, w ftiaSteRt -«* Swatý , 4*wé« 
těj&í, nejswal^i, Čechowé Nejawétějíí: Papeži tak píSf 
Sanctissímo. Swětí» MorAwci Hun ÍSWatí, éadctí: od swěceni 
a od awaUoati.^^HIédej, hlídej, biadej, btádej: Hledati jest 
Quaerere^ Hledati neb hNdatí jest Oniitodife. Ale sedláoi W 
Čeebácfa pr» roadíl lunotnéjži mest Cfm takto říkají HIád«) 
klisen. Nehledej ptaěz, nestratilUa. Méťa^d někteří a w Če« 
chách ženy říkigí Hlídám. Nejíme pak byloby tú <ÍÍphtofi|f 
udělati: Hljdánu Nebo Udé atarí, kťeříž ^ráwě a dobře čeAy 
cnluwí, téměř exp^imunt diphtbongum jiltom integre. TákŽ také 
i o tom slowu Mysljce, Smysljce. Ale kdoby tob# ietřitt 
— Périio^ pýrko za birýtkem. — Dokawádž, nil&leří 

18 
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říkají Dokauadž. Jako Slowácí Pon&vvádž , majíce říci 
Ponéwadž. Itein Zmateno Čechowé říkají, Morawcí Změ" 
teno. Swétí t. sanctí: lépe říci Swatí pro rozdíl od druíiélia 
slowa Swétí sůl, wbdu, byliny, conaecrare. WSak říká se 
wůbec NejfiwětějSí a ne Nejswatější. — Swížíce Čechowé 
říkají, Morawcí Swážíce: subtilus esr prius. — - Nasál semene, 
Naseí obechěji říkají. Onono jest yelut theologicum. Sforawci 
někteří Nasíl, inepte. — Mat. 18. Počali, Beneš Počeli, ineptes 
tuším že je wzaí od onoho starého Počechu se wymlauwati. — 
Quidam nonnuUas voces confundunt inepte. Jako Pro hřešení, 
Pro hříšení, ještoby tu měř rozdíl bytí. Pro hřešení, prop- 
ter peccantiam vel peccare, Pro hříšení, t hř/chá se dopau- 
štění, hříchů spáchání. — Odňato, odjato: obé dobré, wšak 
druhé lepší. — Nikdy, sedláci Nikdá, — Pochodí, pochází: obé 
zwyklé. — Chození do kostela, na pole etc. : okolo Ewanřic 
říkají Chodění, rowně jako Cesta = těsta, Dáti = dacM 
Tísař = císař. Cihla = tihla, Wšemohautí etc. — Urazil sa, 
lépe Urazil se: ono jest po Strážničku *j. Okolo Ewaněíc 
na Morawě zwláště ,>re wsech mneží proměňují í w ». Ma- 
jíce říci Ditě i řkau Dztě a nebo Dzca , Píše = pzše, 
Diwadla =^ Dzwadla, Item í jmenují místo ex majíce říci 
Cesta i řeknau Tésta, Tísař místo Císař. — Maliěko, Malitko 
někteří w Morawě : prwní lepší. — Někteří majíce říci Lec- 
kdes i dějí Ledakdes, inepte: na Morawě tak mluwí mnozí, 
ale i w Čechách perincuríam nejedni tak píší; wiz w nowénr 
herbáři Českém na mnoha místech — Item Lecos majíce říci, 
i řkau Ledacos neb Ledacosi. Morawky á někteří hlaupí 
říkají Nedacosi. — Otíži, Otížěš še, Tíži tebe Čechowé ří- 
kají, Morawcí Otáži, ^ po Hulínsku Otážu se, Táže sě etc. — 
Marci 8. Synowé hromowi^ hroma, hromu: nejprwnější dobré 
a wlastní. druhé sedlské, třetí dětinské. Nasál pěkné íilowo 
tbeologicum ; Nasel wůbec šé ho užíwá , Nasíl Morawci ně- 
kteří tak mluwí. Wšeckó, quidam scioli ineptiunt, říkajíce 
Wšicko, potwoří se bez potřeby : než staří prwé tak říká- 
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wali, jako mt písních starjrch L. 4., ale njní již non eit ik 
uátt. WSecken dobře se di, Weškeren obsoletam, Wíeeek 
htaiupě po sediskii, Wšechen po istaroswětfidkú , archaismus^ 
ate prwní nejlepší. — Při tom jménu Wj^Iém také nejedno- 
átejĎost jest Jedni píSí ^Wylím, druzí Wylém: obé dobréw 
Stáří říkali Wylím wodu čistau : my nyní říkáme pžka&ji Wy- 
leji wodu.^- Rad&e, Horawci řkau obutěji Radši, Óechowé 
dobří říkají Raději, nebo onono jest werŠtatní. Okolo Per^ 
šteyna říkají Rejši. — • Před saudcem státi. In carmine veteri** 
bus usitatum fiiit dicere Před saudcí stanati, wiz písni ^táré 
L. z ; sed prior modus melior. •^ Zrádce. Kristus Pán za stolem 
oznámil swého zrádci, aecusativus est: alii utuntur Bominatlvo 
Zrádce, sed Titanda est amphibologia, -— Chwálíce, staří říkali 
i psáwali Chwaléce: obé dobré, wšak prwní drobet po žen* 
sku zní; tu by nezle stál ten diftoňg Chwáljce. «-«- Item Ztí* 
hni ruku, ztáhni. Otíži , otáži po mofawsku. N&kteří kttzí 
dobrá slowa proměňowáním i krátkého w dlauhé í: Čeledín^ 
Dwořeilín, Mauřenín, Kniha, item in pronominibus, ékodlíwé, 
Bedlíwě, Pečlíwé, Lehčeji, Pěkněji, Milejí, Spěšněji. Hale 
tu # psáno býti má; ésl n. brevis hsec syll«ba. — Wisely fiaty 
na bydle. Někteří říkají Wisaly. Obé ěeské, prwní wfiak 
obecnější, druhé agrestius sonát, hrubě po sedláku. -*- Wy^ 
ályšewše, wyslyšawše, primům magis commune, posteríus ma« 
gis theológicum, quiddam n. habet gravkatis: slyšal, slyšel 
slyšela, uslyšela* — Někteří z bludu nemajíce^ neb newědauce 
iřozdílu flíiezí Wějeěkau a Wějiěkau, jedno za druhé ktadau 
jako w Zákoně Mat. t* kap. Ale Wějiěka jeét^ na níž ptáky 
lapajíý Wějeěka jest lopata, kteréž sedláci nebo mlatci niU 
wájí , když wějí obilé mlaceňé* Wějice tolikéž jest jako 
Wějička: aut solet esse plurale« Mnohé wějice neb wéjiČky. 
Wějice est verbum; Wětrowé wějice suší zemi, Wějice obilé 
mlatci. — Nalněseěník, Naměsíěaík: utrumque usítatum. Prw- 
Ďího toho ti iižíwají, -kteříž rádi překřepěují. -r- It. Má bytí Še- 
třeno, šetřino: utrumque usitatam. — Sekera-, Morawci háře 
Sekyra. -^ Mající, Majfice. Mat.^ i6» Žana mající nádobu 
Masti; Stáli 4u muži, iMjíce zbroj násobě, ^majicf zkrojt lepfi( 
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0yíSá' Stářj ^pnj w^pwf , jnajicí fáclíjf dlauhé: }é|^ tl^ 
Uwi^^^ — ?tftfífiéfc9» fléJřteř/ okořQ p^íAy říjwjí Jiíftjřb? 
^^ řei^^ -I Ok4^«Jt t^řolppipa vq^, Uk^^^ pyo^;^ 9bfi«Q# 

ifein^« Pftrteifl, N|^|íowi 5s^W9Í4}i gc pA :^4b9u^ fc^ f^^^^ „ 

lQŽ#ne) iKruitiqH^ ^i( w«t»taw. ítt W*i n^\^H \m fomi^% 
mo íobpé rt^^f ŘWiJi l^^^ísi ř*Wíce n^ \qn »í*t^ Ř^áíMi 

iawžr QZíJobowjati ?i§aui/9í9 íi^ fiw^« l^km* m^P^ít j?k^9 

kfljž kaň wielikaii biynoíití ^yfi j>k (n^ Iqm^i ftQbjřf Atf u^ 

hao ratÍQii#, jakož fH toni §ÍQ^i|, tok \ vH jíqjííi ^fnfimá^ftt 

4{ai^s» dMfm fjow »atol^ plí^tW, áedíti jprt Rí^fa(W«? i^-* 

tllS ^fňifoje áí4ký, Bííkň NPWfb ftíl^é pláín^, Ří^tí imiIí: 

jttit w Hi VwéftU^ fi^íř^* <»tjapnií r^tpí«fiti Řgí, ?řÍ4ía, Zří-^ 

;feeii<, S^ííCáBoý, t-t Ii^Bm Wy^třpl^tí, W3ř?^^h%ti }ét«; jjné j«« 

wéak NfiiM»í «*t€í0. wysllíliatít N<?ž n^djí při ^t«i§* 4^? 

^íoii ta fáma va&l^ mím^ míti. J%^q řeMUlíj ^Y^il^ii^^ 

|fawStí«lli: obé m9ié. -r^ líí^Hi ftiiítíi ti^ sW C«*é%-^ 

iaiSfkmh l^pů^A *plwili. -rr55ř$1i^^ zjiV^,^By4l§<, hjt 

41it» otnimiiue iwtali^n; tepS^ wí»k BjříUt, -^ Kj|éh%, ^||}Í?|| 

aěktctlí ^fcióf<^% pi«éi^^: k*« Qfevsřyk|Ý #ÍflWe I{:^ill^ kwb.V, 

— Pohljdali, něktoH ^AJI W fleehád^ i^ nži,t««reh ^t^U 

Pokliietit umm ^ idem fiaqu«iitialTli9) otrupqi^^ #leg^litiiij| 

temen nudtis vMetor pQ^t^úa. -m Stojík fl^Plv^s ini4Kt% iflf^o, 

Kikteřá alí Č^oiwétak mlíiwí i fiU. M i 4an ^mii|^ii«||$,v^ 

(«€ dokrý iiHii i Čecki iailawB.f ) Hí^la wp«al mc iedpom «^t 

•lé ČA to a>aje da pekla MiipOWfitl l^épe ^ep^^^ a G^el) 

Mat í. Jaáií d^wa Krtem. % ^ fi?^)et ^ ^ aíini 9im i|>K 

nfikték r« DoníidWcktt n%V. 4 ft^Awa ¥^Iet; \éi^ %i jS^ ainH^ 

¥^aiii in Atufiilari naimandHA firt ^ i«t ^ p(i|it cmn iLI<v. M 

bude ampkibok^ pro 0aa^a^o.^t^t!F=Ci(^iM^4m.(^^Mi>>» 4^ 

vQvébo^ Saieni. Sbd peleathiM ampbiW^mk l^cik V^ N^ 

camedam A^ paáii «e mi a dlftubj^^ Íi al« (j^WI iU<»^ ^9>^ 

ii^tj^ # aá bji), prala ia. ^e veié^iUir piM»#sÁtf^ ohu p^, 



JKniha pdid. Ů ftfftířŘch tnenSích. Iff 

liréréft ík^ Vií písních dlbťfch (M. t.) JtS Bflli rář» obl^ 
ittíf Ml hftí Xíf Qfttem< ítM&mto ébéfi ářcciisáfirDí^ Ibie tfiórtí 
t^atí^lr léitgé^ ióta, ied breté: qtio^^i fe^^is longtiin i, biidé 
již Kiěřéitb, ábldttrtuf e^ oÁiňidó. DiK kdó? JiS riMc<f:f 
b^wá ádtérbfttm Jam, néŘóůí íAtiňěik\€iU ókóW átovrá áól^ 
w^k^ií, jafká 0lgQÍfiéatlo fdho i^o^a j^sf. — I tcyť jeáfC aul^ 
niechm^ kdyi dlažba Hterá ftiíétó krátké ae Uádé, vel ébtffrái 
jAké ttiajé říd Okř&l fao, i dí tiékdo néÍ)o napíše Okřikl. -^ 
Item při tom slowa tHíkáwý, Benéi^ irief^am feéit ailtÍÉtd-» 
ehoA á řekl Břénfawéjší. Vide in gféíth. -^ Idéiri maje iítÁ 
fH tédi šl^^iůh, řékt PN féčb íffowéčh. ^o je»t medlé ká^ 
áít» čefitiBii, jeMtíbé to iroirff ^ Wlastnií ft přiléiltS místo ňfirá 
ta figwc i pH tieh alowícb Mat. 18, Hézi níúf. Heri tebuti 
tf jim aamýifi;^ áto sléby řéU Mezi )^. A též oepékAé 
Mezi tebaň á ním aamym. A^ KlIAiiÉán \^ awémr Sfiákanfě tik 
po}o£i^4 *^ Opil ser Upít ifes farrtiri AflfeMttt ét tínStíipíe eé 
h nsii ^£ wlastaé fo sřdíťcř tJpiti ésť {(artem qiíáridam eŽ- 
ksurire, m* triUfeii inebrfiM. ->^ Ďówéřrié, dówěříi^; Móta^- 
ská atéwá: Čechdwé říkají ĎiHťérá/, áéwirtíi^ — S tWáťk 
wolí : Wfilí rařdéjř říéfe WoK CechóWé Iřále a Něftíčř čf- 
sařé. "^ Předs^ přeee; ^uidam per bmťfigaram cótffundfetíi 
volimt ha# voees, jedtto^ á^ énsOré ktáňáttce ň^ňnhňi a škodiiR 
Fředce est expletiva^ qiliédam díetio. Mffdu předce, pergám 
eundoy út preceái»É Veí peř^itAi. Afe Přetř se jest tolikéž 
akob^ řekl Před siebe. Weztňi předf sé heb před ^ebie tuto 
pi^áci -^ ÍWŘí Protípií-vÝ^á, Prospívání, Pi^ofidl. Pro zpíwánf 
žawolánO p«A<yÍé, pírtl^ei* čántwii. ZpiHvá; do^ípíwá hn/. 
Dospíwá iŘiknó^, dosqi^íwá k jármuilca,' nemohl dospéti, pérfi* 
cere, pertingere ad scopum. — Po nfekler/ch slowích snadné 
se widí, která litera se užíwati máf jako Napsal se, Wy- 
znal, Přiznal se, ProsíA,^ Plřdfté, I^cřsb^; někteří píší Prozba: 
říkámeť sic Prosím, prositi; a vvšak liberum sit cuique iudi- 
cium. •— Staří ptóv^áli Sbor, mj stawíme literu n místo g 
Zboř, ařkóli* neříkátne Zéiřám, ale Sebrání = Shromáždění 
— U Bůh \Cěřiti, stáří ákalí: my říkáme W Éoha. ÁIL 
óifbi tamen th<^oÍ6gis praéólpue' čoncedi posset usus nuiús plira- 
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jáě, j«ko Hci quandoqiie Jdiž u pokoji. Bjl tehdál obf^J 
mnoho m litery té uiíwati tníslo w. W ^rtar^cb pargamenoivych 
knihách psanjch česky mnoha se toho nalézá. Ale nediw^ 2 
Intinjr to hy}o , odkudž liter i písma Českého jest pfiwod. — 
CHLraul&ené srdce, cor contritum, staří říkali: my nyní n6My 
říkáme ^kraucené, ale jest ječte tox nova, metaíphora.usu non 
satis confirmata, jako nowý zeman. — - Tudy jde, dobře difi: 
ale Morawci říkají Tady , inepte. Hat. 20. ^ehy Ježíš tudy 
řel.— Pryč Čechowé: Morawci Preč, inepte* — Lehyékr, 
Lehauřky: prwní České obwykíé, druhé jest Mortwské> ale 
w&ak již ho i Čechowé mnozí nžíwaíjí.' contrahunt aligui 
Lehúčky. — Kwísti íař. 9S : Kwésti inepte. — W zákone 
Pánéy W zákonu: quidam aberrantes: dativus est enim Zá- 
konu, k zákonu, ablativus Do zákona. Tolikéž k žahnu, w 
ialmě. A wšak nyní již naříkáme W ža}mé pátém neb še- 
stém* ale Wžaimu ete. per antiptosin. •— Item na saudu, w 
saudu, po saudu, k saudu. W sudu, Kaupii sud, někteří wšak 
W sudě, w sudích swé wěci wezau. — Ineptissime quidam 
křepčí, říkajíce Kderjrž místo Kterýž a Kderak mí/^to Kterak, 
Kderáž, kderakým způsobem, na kderém místě. — Obé se 
dobře dí: Nedbá natě, Nedbá za tě. — Modlidba píší někteří : 
lépe staří Modlitba, modliti. —Zeman nyní říkáme, staří ří- 
kali Zeměnin a Zemanin. A na odpor zasse Cizozemec t. ro- 
dem z cizí země: zeměnin, rodem z té země etc. Ta země 
jest patria jeho, téměř jakoby íatíně řekí Patricius.—- Pů- 
jdeme dolů do lochu, Plzáci Dolů do lochu. — Ministři in bac 
vila wšech síuzi býti musejí, dixit quidam napoly po polsku; 
nebo Poláci řkau Studzi, ale Čechowé Služebníci neb Knřží. 



Metatheěiě. 

Ta figura litery a neb i syllaby překládá, ivynímaje nebo 
newjníináje jich wen z slowa. Jako při tom slowu Wše- 
c^k, Wfiicek, Wšecken, Wšechen, Weškén. Prwního wíc 
ttorawci než Čechowé užíwají. Druhého ti ažíwají, jenž 
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překřepiuji. Třetí jest: obecné, et nsiiatam vulgo Čechim a 
^wtáltě in rébus theologičis: videtur etíam nonnihil graTita- 
tLsf. abere* ^twrté jest staré, obsoletum; staří kazatelé uil- 
wali ho př^efilých let ješté , již nyní non est in usu. Páté 
jfest Ještě starší et magis obsoletum. — Powolně, alii, ut plur^ 
rímum Morawci Powiowné, id est paulatím, sensim, noo yio. 
lenter: jiní říkají ale drobet w rozdílných příčinách, fere in 
alia significatione Wolné. — Pínwice někteří říkají: mně se 
lépe líbí prosté staré Piwnice. — A tolikéž Kobtáuk, Kto- 
l)auk : ač to obé jest w zwyku. — * Zwtáště, to slowo zlí 
písaři kazí w Čechách i na Morawě, píáíce Wztáště prorsua 
contra rationem et etjmologíam. — * Podlé pánaswého, Wedlé 
pána : i jednoho i druhého se užíwatí muže na jednom a témž 
místě. Ačby moh} i rozdít bytí ukázán mezi těmi siowci, 
ale kdoby ho šetřiJ? — Chelčicky (sic nezíý Čech) w postili i 
syllabam pro syllaba posuit Pominujíce: puerilis archaismust 
měl říci Pomíjejíce. — Odjat, nyní Odňal: obého se uŽíwá 
wšak prwní snad lepší. Odjímá, odnímá. Odejmu a ne 
Odeňmu. Odjíti od něho atiřad. — • W auterý půjdu: někteří 
inepte W autorek. 



Liber (Sextus 

qut continet farraginem vocum etphraseon 
elegantissimarum. 

Hlawní a znamenitější wěci již napřed předložiw a zwlá- 
ště pak wlastnost a melaforu s jejich mnohými prameny a 
ratolestmi jako dwě studnice krásných mysli posluchačfiw neb 
č!enářfiw příjemných) a libých -síow a frází, saudím za uži- 
tečné pro prostější mládence shromážditi některá pěkná slowa, 
a ušlechtilého mluwení způsoby k tomu přidati, a jako ko- 
šík kwítí rozkošného, jímžby širokost lauky neb zahradj, t 
řeči způsobné, ošlechtiti se mohla. Reddetur čerte orati j Iu- 



c«lieiitft aoi fiwida hiáiiainodi vodbet «l ^rasibu^ la y^tí& 
fnimm fl#<lcttli« dktmeta videMm IHbij^ mládésML ttiM# mM 

^dtoqiNM ac otatmiibii* wice jdL^ wM» n^sMralt é pirtoiii 
w vliiwMi wAio w psfoi «iki M jieh stulme (^ loco^ aft^) 



(elegantm . 
Ipulchca 

¥•€» SM Tériia 7«gwfiW«i* W«c ct his iiiirffo sum. 
\9oiiora 

iwtafftiil 

f jadrná 



Rlrozn/y snřiwý, přísný t jeboi se lidé hroší nebo stralí. 
hfíetkf ssíi nemandrý, nawstektý, pnidk/. PoŠeti}^ = zbláz- 
néný, střeSfSnj a Jako lehkomyslný: lidé říkají Nábxdf, 
Skwancí í£= corascus sen coruscans, třpytící se. Kwetnaun, 
ktwaucí=ten jenž ktwe, kwfsti» zakwítá,, prokwitá. Prokwi- 
tající ±= prospíwající. Kwílení = pláč. Shnízdil se =s usadit 
se, uloži), sedem íixit. Shrnauti se = přistéhowati se na místko 
skrowné cum siia suppelleetile, considere, acquiescere. Wětr- 
Bíky = marnými wécmi, powětrnjmi pohrůžkami strašbi etc. 
Formowati, formu|e sr řídi 1f epanéa pray ap bijíce. Mrzák: mi. 
}ářek mrzáiek , proverbialis fere locutio. Rozwlažení = po- 
těšení^ potebřeoí. Truchlíniii ti;i»cbli\«:ý s» sniitfný., Zkonnau- 
cenjy žarmancenj. Zwučný, hlasitý. Rozfícený *), rozpálený, 
rozzlobený. Spiknutí zběf, conhirafřa sceleratorum avt Tulgi 
Pohltiti a= zahladiti, wyhladiti, deyorare = delere* Prchli- 
wost, furor. Zšelmilost, bellutno more saevire. Příwalowé. 
6ikoWé isz vari» impiorum molitipnes ac maehinatiottesw AKoque 
propríe áík est Acies exercitus. Chajtrní =;: špatní, nvzní. Při- 
hřměli, shlukli se, s hřmotem přispěli, tunmltuose adftierunt, euni 
tumnllu advolarunt, ingruerunt Jedinký, jedinká duše. Při- 
kwaěiti, propadnautí. Osuli je nepřátelé = oblelili Neje^ 



•) W^Mtf. ftoftUéDf. 
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Sitní, neješitný: theo)o^ic» voces usítatie. Tfienia eorum 
obsoletum est Ješitenstwí a neje&itnost etc, staří tak psáwalL 
Pofimaurní , vetus quidem sed theeIogi« usitata vox. Ze wší 
duše stawme a ehwalme* Nepřátelští uibowé =s conafus im- 
pioram, astiici» ét tyrranis ac zéiloram deoles. Wíaupei 
dán == pr»da factus. W roztrhání. Hrozné wěci (vel stydké) 
pácba}: semper in malam pertem accipít«r: borrendá patrabal 
fácinora, Diwaé wéei pisoiri} in utrain^ plrrlcnK acěipi |io» 
test: Diirtf édebat faemora* ft prstí snrisití as soia leqnate^ 
Brž mkn nad námi t=ť diowe| w swy'cfa mkanm defendé nosr 
ů^Anvíba^ hnsb. Ptáče tt&fo z letře; X.ákaK mne cm žftall n* 
mni. Čihař, čižebniky aucepá* Chybiti jim dáatrojowé. Ntéí 
říkají swěuky Chybily praktjrky. Staří ^oireribu^ér říkali 
Cbybiia modía ss cfcybUa a zsiéylilá jfe, jeji«h iirymiřeinw 
IJUcadowé, ukiádat o m&tn, Jidii • Kristta Páiitt« Badá aa- 
Uftdná, aoktady =ff Mwé Ir£ky. Olmiyslewé t bli^ si ttm* 
plicius loqnendum. Obmysl jesl chytré h wtipaé wymyšhMM 
cesty k n£čemn, třebas k oklamání bližního. Prostě říkají 
lejci Šibalstwí. Esset, má w nSm libpsť t^HtínU Víémh == 
národ, natioy rodina. Ortel, ediefnm, i^ýpowéd: ex germanico,. 
Wyhlídá, wykaukáy číhá w skreyši. Mocnář, peť coníemptiitr, 
jako i bofiáž, učenec 0le# Huivsmodi v«ces sutit velát sličníce 
el maximě ilt invectitis vakitf ^ dam hostí alif«id tribuendftm 
est ktudabite^ i^ hoc fiat eiim cotttemptu. Zlohoch^ élobí se. 
Jedowat^ jazyL Dychti po nĚm^ MůtJKgiu Čedkhíá^ theologie 
GOni. et i^tus, čenichati swčtské i»&cL flkretitiv domare, p^^ 
demui SewřítiL s=e ssaužiti^ Potupný, Mtvriesý *> Zbédo*' 
waný,. bídau napkěný , bédau. zmoienj. Usufieirý =s iMtatjrt 
miaweirý^ honěný. Utowený. Rauhawý. Vhrocený, zbrocetfýí 
degans arohaismns. Sirý as pupilhis^ opdktě«ý, derdietiis. Si^ 
roba. Wně ležeí, co pes přede dweřmi, imm^ na ulici nttbo 
na rynku. Wyšeí wen^ fpras exiit*^ duidam admittunt germa- 
nismům. Jest tam wen» nehledej, ho doma t^ tam wen z země. 



*) Rkp. Zawřeiiý. H s V csfteji. 
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W Polili nebo okolo latomyšle tak mtawí; jinde není oby* 
lej tak mluwiti. 

!iw£ta \ 
moře 1 tranquitlitas, halcionnm dies. 
wělrůw ) 

Loďka, cvmbaý navicula Petři, imo polius ClirístL Brány 
pekelné =s porUe inferi, moc ďábelská. Rozzelenat are ten 
strom a na wrcba se teprw rozwíjí rozkošné UstíČko jdio. 
Rozkladl se strom, rozšířil. Ztroskotáno wše» potřískáno, 
roztřískáno. Mámení, fascinatio. Přelndówé, ď»mones pelli- 
ciéntes animas atd. Stánkowé Páně, tabeniacula domini Fas* 
cinatio, fascinum, okauzlení, očarowání; Morawky říkají Au- 
iinek Pramen wody žiwé Krystus. Cisterny prázdné. Stud- 
nice je wod žiwých Dominus noster. Oděw jeho bělostkwaucí, 
Testis candida. Náramně se rozhněwal ss welmL Sed illa prior 
est e^gia vox plane theologica. 

Phrases werStatnif wSah doitt pěkné. Budešli dělati u 
něho dále f Nemělbjch t. nebudu. Nemřlbych mu toho šeň- 
kowati t odpustiti. Nemělby mne wíce bíti. ^ 

Ale širokáby to wěc byla a snad někomu í zbytečná 
zdálaby se, množstwí takowé slow a irází wyěítati: protož 
widi mi se užitečné, abych některé knihy České , w nichž 
sau i slowa pěkná a wlastní, i phrases obecné, obwyklé a 
ozdobující řeč, zejména tuto připomenul. Nebo některé knihy 
České tak sau špatné, ničemně, ba af dím, což prawda jest, 
traupsky sepsané , že podlé mého saudu mnohé z nich, aby 
kdo čacky čísti měl, nejsau hodné. Já, pokudž mi M^řdomo 
jest, tyto knihy práwč česky, prawau a dobrau češtínau se- 
psané býti prawím: 

Cožkoli OI« Jí* RuBl buď sepí^al sám a nebo od jinjch 
Sepsané spisy korigowal, ty wšecky i čteny býti mohau a z 
nirh (kdo chce býti dobry Čech) muže sfowa a phrases bez- 
pečně bráti. Jiko sau: Psaná apologf bratrská we- 
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líká. Spisowé někteří ©tciPsání Bucerowo o pé£i 
pastýřské, na česko přeložené, wytišténé. Písně 9 kte- 
réž SCTerln w Praze léta 1541' wytisk}. Item Knížkjr 
několikerý od B* dí« AugUStyt wubec w^dané: Pře 
jeho s kněžímí. . O záwazcích. Dialog Peterky, 
O zwání. Item O wytauěení. Item Swědectwi Paní 
Justýně etc. Kromě že afiectata esť multls in locis oratiot 
et qusedam non receptae suňt voces. — Utrumque prorsus non 
non imitandum. 

Také i ty knihy těchto. nafiich let od Bratří wydané, jako 
Konfessíy Oďpówědpanu Wojléchowi z Pern* 
šteyna, Item Kniha weliká písní, jichž se wůbec už íwá, 
tištění zwtášf posledního. Ale že sau od mtaohých skládány 
mužuy protož i čeština není w nich jednostejná.: Wšak po* 
něvvadž sau některé písně w welikém kancionáía welmi 
rozkošné a práwě řemeslně složené , prawě česká usu re- 
cepta a pěkná slowa, pbrases i mnohé figury ušlechtilé mající, 
ako nějaký wěnec z kwítí rozličného uwitý, a některé jako 
krásný strom spoln se držící , wzhůru rostaucí » non humi 
irepunt, sed artificiose attolluntur: ,^ té příčiny widěto mi se 
některé zejména naznamenati, t. tyto: 

^I^SiQkni wfitni Křesl A. 15. Ay přesUwný wftěs F. 15. 

Těs 86 deerko A. 15. Wesselíž se srdee F. 15. 

Přiset jest k nám obr A. 20. Wesselýi nám den 6. t. 

Wcrná doše radost B. i. Tento přestawný O. 2. 

Nastal nám den pot^s. B. ^. Jezn Kriste wykopit* 6. 5. 

Wzdejmež chwátu B. i. Wessel se této ehwíle O. 15. 
Již shince 1 hwSsdy C. 1. Tento das njnejsí G. 1. 

Srdce mf stadá píie& D. 10. Wstanpil jest Kristas H. 5. 

Zpíwej jaiyk křest B. 2. Z wítisstwi Ježíše H. 5, 

Potěšen bná Jemz. B. %• Sesles Hospodine s® J. 1* 

Tobě bud Čest Pane E. 15. Chwaltez Hospodina J. !• 

Pán Ježis maje E. 17^ Jeden Buh w byta J. 7. 

Otec nebeský jedině F. 6. Každý dacb cbwalii J, 7. 

Poxemjtež wěmí F. 8. Budiž chwála welebné J^ 6* 

Atbycttom poinali Fé 8* Cbwily radostná J« 18. 



wt 
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O |»ebl«hMtA#ené J» í/k 

ŤobS pMobrý Bože K. é. « ty 

étfrf fC^ká ik fltf. 
Ay jlA j«8l i» dfilé IC 7. 
MitefMi^ 4>lé» It« •/ 
Sdlih4 •* MAe ikMMi U 16^ 
Z Unbokosti w 9wé U 17, 
Jeiísi twitj^st N: 6« 
Ey nuž laéiií ifsniwí N. 11. 
Tebei sHlei i Umj N. l(k 

Totímm M 1. 
Adiy ae1i» an weeli 0« t6L 
Ay Bose rtí( m 0. Í4. 
Cfcwaf HoipOitftHMf ř« s; 

BlMlO IrWO s • v* 

Polrotkr/i F. IS. 
Jái w Páii» Bohš P. 1%. 
PHtijná P. la 
WSčd/ foáli P. 18. 



Paiř každý %, Z. ^ 
Kdož f od okrasa* Q* 3; 
ff pásfýří f. •/! 

O Jtfsn &»le tu 9r 

O mloéktilár pHi^# iW «l 
Bože nás R. lt« 
Wsemohaaeí R. 20. 
Probvá se S. 1* 
PřebtaboslaweBý S. 17. 
W«5 iť fBés Iv i 
Roiko^ i «éeie>< 'Kr S* 
Wasme žiwot T. 7. 
Posomjiež T« 7. 
C^daw auM f. 9. 
O ťámr bnii^ Ť. i3. 
Hospédiiie 1^* 13. 
Jesa Krktr spasit ▼• 6t 
KráU aekeský V. ft. 
Mooný wseek H. kb 
Cbwáta Tobě H. «. 



CBtKlkai^ftWAlVjr ipi^) Takíéby mi se táíM (ač i^«K 
se komu saud můj w tom býti sfMvr^iliwý), ie^ééfitiay lé W 
Nowém Zákoně nedáwno teď po dwakrát wydaném a w 
Ewančicíek wjfti&těi^Bi Mmčtbj žádttý dó*f^ Ůmh MnCfT. 
TakéitakAřžttarjéffií^^ii^éPfídawkowé & AiHfitj htíéi 
Muzika íBřívt&ité púÉlééňl^hÚio tištění; žraťó níf^ ié^V ád^á 
dobrau a snatf i pél^nau éefitinu má. O jinjfc& ji podoÍ>ttyc(i mf^im, 
nechat skutek (kdeí jest), praivirdu wjkfódár Decere Ař míM 
videtur, ut de iaetip«o quaur modestissim^ lótpmifif oam vnM 
sim beneř cAia^iis, fuáiÉ^ eB mfti sit étictséř O&ppelklí/lk WftW^ 
že sme wšickíli úeáokútíéiť á' wšak jedlii' tsám' ét^é, S^Í€é 
a méně. 

O knihách, tfere sepsali veteres, předkowe naSí, mží senu 
bjft napřed pow-řdíti; ale kdjž se koli ppawda- powi,. wS« 
dobře. ]CEteUrJI#»lÍIMP nemálo psaH A bj-M jwť jiété 
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W eiréh^ wJJl^ ^^brý Oech. Kdožby uměí, mojitby knih jeho 

4bjfclij«5ř, UéiBímy, př|fft|iupímy» Némoi nám hi zmítli. lu^ 
i^í^i^; fl»y říkáme KppUoíft. NékteH loho rfoM^ft Swák (Sío* 
v^fpffk^ fíowp ssa Tchán) místo tofeo JŠwa^ nUyř^jU mú hm 
«sl raruMPi «t provfiia pu^i^^. Bijt{» mj pílemt BW. Totli 
gtmrá jií s Ewyk^ wyříé wíaweií $ stowu. 

Mktr IfToMMeh IVllleSký*)^ homo nobtlis stawu ry- 
tířského) qui ilorult okoto léla Páně 1530. Na Benátkách za pana 
Fridricha z Domina byt, a w ten ías tu zpráwcím byl B. J. 
Augusta, cuius hic tvíi et auditor et antagontsta. Hnlus, nempe 
Huldrici nomen, papistse in catalogo domnatonim scriptorum 
ínter ficta nomlna recensent: domníwali se, ie ten čtowék 
toho jména nikdy na swété nebyř. MuŽ učený. CpžkoH psař, 
česky i latině, pěkně psal. 

Tolikéž i pan liTlktiirlii se l¥ieltrd% kterýž z 
latiny do če&tíny nemálo wyklá^al» 

Též i pan JTan X Kuttdle ft na Zujeétefeli. 

Ten drahiiau knihu mistra Matěje Pařížského o Antikristu z 
patiny do ^e^tiny přeložiti dosti dQit)ře a wj^^tně, 

li^^tjnlll P^ 3^^ přeJ:qžil >MU Towačowakému z 
latiny 4(^ c^fitiny Ubroa piatonis ^e repnbl* 

itolMř Vra1l# ■ Jfélemi^ ^iamiuidi Geleim pa^ 
Í6P, wylc^žfi Františka Petrarcby knliy z tatíny d9 četény. 
welnu dpbře i krom^ že ortofpuifi naai welmi zpuaolMiá. 

Wlktorin ze Wfi^rd, cožkoH wykMdat do če&tíny, 
fiodf se čisti: řeStína jest dobrá a i wM welinl vžilečné, a 
zwláltě tt spbowé Cyprianowí a Cbryzofftom^wi I pan Jan 
Zaječicky dosti pěkné psát, jedné ty některé areiialNny My* 
wrci: Abychmy, Budemy. Tehdáž b;l tak obecný zpAsob mhir 
weni I Clielél^lL]^ laké neni tiý Čeeb. Aě nMitoi^í pru^ 
kj(^h 9^ králkých saudA Čechowé nelibvyí sobě té češtiny Je- 
Ic^iowyt ^yb^ i posmíwají »e jí, jako pestydatí (mezi dobrým 
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a nedobrý' mi archaismy neuméjíce rozdíla jfiniti). Ale kdjrby 
pilněji posaudili zpňsobu mjuwení toho, wyrozumfitibj torna 
nenesnadnř mohli, kterak ti někteří dobří muži, předkowé náfit^ 
staří wěmí Čechowé> bywSe lidé uČení i w jiných jazycích, á 
wfici užitečné některé z cizích jazykůw do áwého domácího, 
bližnbn ďwým tudy síaužiti usiltyíce, přeliti chtěwše, i ře£ 
také 8wau wtastní excolere conati šunt. Nebo jakž spatřili 
dobrých a umě}/ch •Latiníků mluwení způsob , tak sobě to ;« 
také pokudž slušelo siné cacozilia i w Češtině formowalL Ne 
jako» nynější někteří češtinu latině mluwíce, ale jako muži 
opatrní, umělým Latinských způsobů následowáním češtinu 
ozdobujíce. A protož mluwili i psali erudite, ac, ut Horatii 
verbis utar, rotundě. Čemuž nynější někteří mudráci, sapieii- 
tuli, nikdy newyrozuměwší někteří linguam maternam pro- 
priam pro barbara habent, vere barbare et scribunt et loquun- 
tur. Ale to tam^ 

Pan dÍAH K6 okudft prostředni Čech, aě prostau má 
češtinu. r ' 

Předešlého Času byl také dobrý muž a pobožný w Če» 
chách powstal, KUnent Rófták^ nezadní kazatel; teii i 
písniček pobožných drahně skládal, i některé knihy jeho sau 
^vytištěny. Nebyl dobrý Čech, impurus lu ulentusque, sloAva 
i phrases humiles et ineptaa habúit. W knížce O p r a w d ě s p a« 
s i t e d r n é položil to mrzké slo wce Sluje, mě w říci Slowe. Item 
Aby to jisté slowo Theodidactus Bohoučený, nebo (prý) Bo^ 
hem naučený. Ibiďem A w žádném jiném jest spasení. Ibi- 
dem Zákon jest pěstaun ku Kristu, per íneptíssimam epenthe- 
sin. Osprawědliwěti, justificari, imbui justitia : ničemné slowa 
ac radolet horesin. It. Neřku w Žiwotích. Al6 i potom in* 
epta phrasis et vox Neřku, uby osprawedtiwěl. NebluditedlnýJ- 
Elsimiles mvltfid voces et phrases fugiendse. _ ; 

Bratří staří, předkowé naši, mnoho knih napsali a ne- 
málo jest jich tištěných , wíce wšak psaných. Cokoli psal 
Ré Pmklip^ muž jistě učený a welmi wtípný, suavis el 
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árgu;u8 (Cypriario fere similis)* wše se čisti hodí i pro češlíutt 
i pro nřlco wřtšiho. Bratra ileliořoira řeština jest prostá 
welmi. Též i B. Blat^Je HonwatdsiLéllII i jiných ně- 
kterých, qui erant cosetanei ipsiiis. 

Bratr SiUkáft drahně knih napsal. Ale newelmi dobrý 
Čech by}, wíce latiny následowal než slušelo 9 nětco i od 
něměiny překážek měl; nebo rodem byl tam, kdež mnoho ně- 
mecky mluwí. In summa latinismos et germanismos plurrimos 
admittere sotebat. Pročež a ještě i pro nětco jiného jeho 
psáni mnohým se zdála welmi neswětlá a nepříjemná. 

Po něm Ol* Renei byl a také nemálo psal. Sed qnia 
idiota fuity welmi prostau češtinu měl , wšak srozumitedlnau 
podlé mého sandu. Melaňktonowě latině jeho Čeština welice 
byla podobná. Wiz spisy jeho tištěné i psané » wšak sau 
před rukama: Rozmlauwání. čtyř Bratří a jiné. 

9I« Martlll Bllchalee málo psal. Kazatel byi 
dobrý, ale scriptor infelix. Humi repunt omnia, qufa scripsits 
př{tiS prostau měl češtinu. Také wše od ruky naspěch dé- 
lal, na slowa a phrases péče nemaje: quod quidem fieri non: 
debebat, ale nemoci jeho dlauhé a těžké wymlauwají do- 
brého muže. 

R* JTnanne^ AU9110to% muž znamenitý a weliký, to- 
waryš bratra Míchalců, drahně knih psal, mnoho i písniček 
skládal, cožkóli toho dělal prwé, nežli se do wězeml do- 
stal, wše bylo welmi dobrau češtinau psáno. Phrases excultse, 
verba selecta: jdelectabatur admodum archaismís, tamen de- 
center. In summa, totum genus dicendi fuit florídum atque 
éi^cultum. Valebat ingenio et memoria, ac diligenter legebat 
booos authores w našem Českém jazyku. Fluebat igitur sua- 
tís, copiosus ét extiltans až někdy příliš lepidus et asiaticus' 
essé Totuit. Fuit etiam aspersa eius oratio i některými no- 
li^ýnti slowy, jichž neužíwali, jako Zkolaubil se, Řediti ete« 
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« tak drobet překHp$o\% at. Nei^ w kasáních zdál se hýú drp» 
b^t drspatj, ale horliwjp. Ardebant omnia, i ^lowa i pronaa« 
tiatío i gešta» Be&rreb^ť zelo illo mtgna ex parte Iiatheram* 
Když sem sřyšet kdys před 26 lety Augustu a předtím ne« 
dáwno Lutera, zdálo mi se, že sem nikdy tak horliwých dwait 
kazatelů a w té wěci tak sobě wespoldi: padobo;^h oestyšet* 
Potom pak w wězení tom dlauhém melancboUcus factns, aám 
yv sobě zawřitý, diwnjřch myšlení plný etc. : kteráž wyléwati 
chtěje tam w pokoji w kautě na papír a nikdj i krátkými 
^Towy, nemaje i na{ i ěím psáti ; paulatim amisit illam svaTÍ^ 
tafem atque nitorem acquisitumi dum proprietatí et rotunditati 
studeret. A tak učiněn jako hyspidus durusque, drsnatý a 
twrdý, A že byí samotný, neměl, s l^mby mluwíwal, acsese 
f^erceret. Než dána mu Biblí Tígurins^ tran/slationis, i w té 
{eti pilně a welmí sobě slowa i phrases libótrol, i takž také 
sobě i w ěeštině to formowal, ita ut eius oraUo tantum 
non in latini^nios lota converterelur. A protož wšecky knihy 
eho, tam w wězení sepsané, jako S um m o w n í k (de quo seorsim 
agam) et eetera plurrima eius opv^cula, reJolent latinám lin- 
guam. Sed quia ignarus erat artinm bonarum, adeo et gram* 
n>atice3» igítur ioieli^ foit eius ista ímitatatio aut potíus 1(«ixq« 
(-y]X{a. Factua eat impums lutulentus et totus corruptus quod 
ad sermcnem, UM citát loca scripturce, interpretatur ipse ej; 
latino admodum insulse. Plurrimís in locis depravat scripturam^ 
non tantum verba et phrases sed et sententiam alicubi, meo 
quídem iudicio, £am ob causám non dubiiavi oum toiJea re- 
preheudere, ne fortasse aliqui temerarii aut simpUciores hune 
boni iUíus ¥iri squalorem pro decore applausu ef imitaftiond 
digno amplecterentur. 

Erithacus noster, H« ]|f« <ĎerweMklM homo doc- 
tus et admodum diligens , memoría divina nec postremus in- 
genio, ac iuste dici potest, multa^ lectionis vir, non pauca scn-» 
pslt, qu«D tandem límata et exornata simt ab aliis, jako 
Oswěděení proti pánu z Peršteyna et similia quíe- 
dam. In sermone fuit valde oopiosus, verús artifex ei*uditanim 
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ampHficátíonttm. Ušilo wá) o rozSířeoí jazyka nafieho opraw* 
dowé, sed non admodum felidter. Jak mnoho Episobit, uká-" 
zuje ialtář, kterýž z latiny do Češtiny wyíoiit. Fuit eqni* 
dem véna landabili ac profecto foBcnnda nátura. Tent jeel 
umet w Českém jazyku )torv«XY)vo^ t o wSech w6cech oby* 
iejnych nowym zpAsobem u&Iechtile promtuwití, tak aby se 
cosi nowého a neslýchaného i bedliwým a saudným u&ima 
3¥elmi přyemné wyprawowati zdát. Nebo w mhiwení jeho 
pro tu jakaus lahodnau pronunciací a wiechněm tém&ř 
příjemná, quandam eruditam humilitatem cum pietate et mode* 
stia coniunctam spirantia gesta, nebylo tak tináti patrných 
jiéjakých řeči jeho wad, jako w psaních, w nichž studuit esse 
copíosus, propriuS) floridttsi, argiitus et dulcis^ Ale přihodilo 
se jemu , tak jako se stáwá zlatta při potocích hledajícím* 
a zemi nebo prsf přepírajícím , kteříž w drahné hromádce 
prsti a nebo hliny maličko zlatta nalézají. Coltegit bonus 
hic vir et pr»clarus theologus magnam catervam variarum vocnm, 
quis profecto ad proprietatem et omalnm nostr» lingua plu- 
rimum fecerunt Bene collegit, sed non bene elegit. Ale což 
sátím již bylo k sjHraweni České řečij, ad excolendom et a 
coeno abstergendum welice potřebného, t in eligendo acre 
et dextrum iudicium aurium, toho se šlechetnému a wýbor- 
nému muži nedostalo. Non quod esset ingenio stupido aut 
obtuso, ale že díl času žiwota swého stráwil w Čechách, 
' díl nemalý w Průších a w Polště , a naposledy drahné let 
byl na Morawé, a tak sobě wlastnosti a rozdíly těch dia* 
lectů welmi w mysli smísil a zpletl; odkud urodilo se to, 
že w řeči jeho nřkterá slowa a phrases nalézají se Polská 
a Pruská neb i Mazowecká , jako Osoblíwě. Morawská 
welmi mnohá: tlatlu. Česká také ^ pěkná a dobrá mezitím 
zůstala* Werštatních wšak hojně jest^ dosti 4iezpusobných. 
Sedlská některá, agrestia atque rustica : Lijawec. Staročeská 
a staroswětská = archaismowé mnozí, nebo čítáwal mnohá 
psaní starých Čechů, w Litomyšli by w za mtádenectwí swého. 
Nowých slow i frází, t. způsobů miuwení wymySlených ne- 
málo, lak jakž kdy mysl jeho, již prwé těch dialektů smí* 
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freirfm na^éná, é^ formowati mohla ^ Jako Ston^^MÍtlMr^ 
sftoUce. ileiíi LalMiinoá ÍDnuvMros , íf$ko 'SiMhrfa a]^oWoioMtiit 
wwtoiit Potnikjr: yox Muisitata, ímta, proťstiíi ^iicíefréa^; túkt 
říci Šixk^ neb* FacalíO^, staH říkudí Pastiiéky. B^ b^t téň 
muá^ w Čechách dknal a peUÍDm i moraw^inaa inybě přelťái«* 
ky w ře£i neuřmtt, mělf jest iiěják;f uMectitiiý a W6í ^ádté 
sw)j díwBý hyti in hae lingua oratot. I&omé to jMitt 'drob^ 
ikodUo^ i když jeiti kyl w Čeoháek^ ÍBfiŮ následowal fepfi^ 
«f)bu Rodilého jacyku, eta ignarus Unfuae flliiui luit, t. it 
alowa Tád 3ki:ádat, édioi ga^ Čedcý podělme jako i 'La*^ . 
iírifikji^ neoblibujo, ano imed tr^^ netniže, coi sem již -pií 
MB^hýcib bIowíoIi napřed wyvwěUif. ^c jinak H. M. Čer^ 
^enka byt takowý kasatel , že jeami sa oašebo ir£ku rowné* 
ho žádného in coBto ňostFO, w Jodmté^ tiebylo. Sed ^rofec^O 
■Miftum debebat pmeccqptoii «ao B. J. AugitsUse, ^em feré 
«xprimebet ac poatea éaperabst Licet n< Aug. fnft 'floridns et 
Mpioaua, ta«Mm iMmídnr ^cxáA %l aaKbroAm^ nftpore idiota 
•aťtlum e< InsmBPiim. ^lém JgÉarua ^ét ^di^etitKSax^oc : ^QMd Sťi^ 
ftačné swan hiadk(onrfuwnoati a péknj^mi atowy ti^plniti 
ieSka Augnaia v(tU%st 1. fictis, novk-, wm reóéjptfts, tieAe p^ 
^omnia lim^a vo^ibas, t.dnm vuH >e6t96 alieuM fa^^^oa tňtíňsi, 
fi% títiosa Mandua^ itia ut metas gravitatis aK^uaado tratiaiUatt 
sed hlibuelnit nopmůíolrmtk, cul omnino parebattý B. J. UoMiniH 
Ten by]: vr^bot^ý Čeck, gra^ homo, genua locotíonia pror^ 
titis grande habebairv Sed qma figuras grammiitítafl (multo 
inagis rbetolJcaa) ignoraiát, qiábus coleratur atqtie pingítiir ora* 
tio, roanaít aimplicior, qistmn decebat. Poiro nihil fere ipse 
(aut valée paaca) sóripsit, aliorum scripta et divena ^csOVrig^bét, 
ňiitqoid verus Aristarchufei^ home ingenii acntitiáSMii ^ ^Ver^ 
aatilk. 

B. Aihlin Stnnu « Hrante, balcaláf, mož jist^ 
pobožný, ^řený a nezadní, mnoho písniček skládal, i některé 
kní£ky na)[)átsilí Dialog Peterky s Waínuchem on se- 
psat , B. Jfc. Míchaléc toliko skorigoAval. Čistý zdařilý wtip 
jétro byl; inii^^hlín non ftiit p^t^de actftiim, než tak prostředně 
Cožkoli pstil, wíie tak běžně d1M:a} -ód ruky , jako ělowěk 



vídhni «ai»^(kimij, a haad Jab^reni e mandon^ ácio^tua mm 
lambeBjdí íiigieJimt^ pro t^akuc^t Md^tím. Rjftmy WahHÍ 
snadni mu Uy^ prefsus fiindebat verba. Z té atipánky lana 
Oiádia byl. Mofal ř*ci o ^ewý^h fíwĚíéák; NuUa eat in v^^ttm 
cunt liJiarfoe meo. Podqbni jako tiaalra jeUte Eobamu^ H6#«r 
«us a 4^ebo Lenanina. Ale řeč jeha^ stíhia extra cammunia 
lacutiaiiift fMapnlaris metaa noa e8t.egr.eMu$» iiee olet hioarnatt*^ 
Nebled4^ to kwjtka » am řeme^lnébo jiph atoí ani, aed ff^dSí^ - 
tatam siagularew ia bac AÍmplicitato &oa indaeto: eat -qaodl 
lairerÍA. , 

Příkladowé pěimých hsáímkich ákow » neb I 
fr&zi ](ěkiiélio na éeskd přeložení* 

Excipiiant hoc alacribus animis, Nediaíf to a Mreaaahiii 
á ochotnau myslí přijmau. — Ansplcia regfií t!hrist]«' Zaíá^ 
kowé králowBtwí Krístowa. — Chriato se appticare vel aflffi^ 
cere. Ku Pánu Kristu se připojiti , přiwináutly přihlásiti. -^ 
Susqfue deque babet ss nihili pendet, Zk nic 6ob£ toho ne« 
firáží, za nic to nemá. — - Suo acumine coníisus, Zpolehná 
(zpolehl) na ostrost wtipu swého. — Ad bónam frugem reverd 
coepft , Zasse "se napraMri} , poča) se zasse naprawowati. — 
Né miserum tristifia absorbeat, At ubohý hořem nezdechne, 
aby ho chUcfiny zámotek k smrti nepřiwedl. — Secnndae 
tidmonitíohi Tiam praeclusit, Jižf jest se zprawil, £ef ho po- 
druhé nebude Jze napomínati. Jižf jest ho darmo podruhé 
napomínati. Jižf jest nám z rukau wyrazi) napomínání. — 
Sids paťtibus défunctus est, CoŽ na něm byJo , wše wykonař. — 
ilo^ant, nt insiuťandum sibi remittat, Prosí ho, aby je z pří- 
aahy propustil. — Fídeiussit in baptišmo pro eo. Jest jemu 
kmotrem. — Rex per latus Octavii se qnoqne vulnerari dicebár. 
Král pvawit, ie jeat také jako přes pytel btl» t. O0é ai ty 
mlíiwil Okfawiowit tAé a#bě to král slyšel, wttpít ae. ^^ 
Paoe mílo nihil est aatiquius. Nic mi není milejšího nad *pakoj. 
nejrad£e bych já pokojL — Mililes hoc iám» naieficia transe 
'bant, To drábstwo tudy táhlo aneřinilo škod, vel A žádnému 



iélkodili. ^— AdTerotriis vero ut mascule respoiidealiir» Pt(^ 
fiwniknifi pak af ée muiskj odpowídá, hrdinsky. — Ut causm 
haberet armoruin, Jen aby mé} (leda mé)) příčina k wáfce. — 
Niiiil ei derogator, Není mu to na žádnan njmu nebo fikodn^ 
nič mu to neškodí. — Dixi nuper/ Dříwe éem řekl napřed 
iíém powěděí. — Bf orose obstrepit , Teskliwé překážky éim. — 
Míilime coňsen^neum est. Není podobné* — Calcnlonii ponere. 
Polítati se. — IJt experimentům caperet, Aby zkuisi} a wyzwé- 
dél. — Minímo dispendioy 8 malým nákladem, s maíau ško- 
dau. — Lento igní eum uatulanmt, Pomalu jej pekli Te) pá« 
Ijli. _ Nisi quantum allubeacit » Jen ppkud£ se líbí. — Quam 
S exorsi auiif telam' , aUi complebunt, Což títo začali, to jiní 
dokonají. -^ Haec ratío Tobia est quasi inollta, Toť jest wá& 
starý způsob. — Salvificam doctrínam persequitur, Spasitedl- 
li^mu učenf se protíwí. — Videndum est, ne tibi ipse desis^ 
VVí%j aby sám sebau winen nebyl* — Absorbti terrse chas* 
mat^yPr^P^dli se, — Prophetis yalere iussis, Zawrhše pro* 
ff^y, — Priegustatory Ten jenž kred^ucuje. — Pleno ore to- 
^ rUatem asserebat, SM^obodné prawdy zastáwal. — Vité suas 
dju^endlo, 8 nebezpeřenstwím žiwota (hrdla) swého. — 8i 
quid frontis habent. Jestliže ještě co studu mají. — Discessio- 
něm facere ab ímpiis , Odstaupiti od bezbožných f odděliti se. — 
Nibil eos lacturie facere certum est, Jistá wěc jest, že natom nic 
neškodují, žádné škody nemají. -*- Defunctos se putant, Mnějí, 
že sau již wše zprawili, dosti učinili.— Quagua versum. Na 
wŠe strauy. — ^ Operám suam locant, Najín(iají se, projedná- 
wají. "^ Jn puppis tanquam pueri occupantur. Jen se s tile- 
rami obírají co děti. — 8uccrescit, Podrostá. -— Annos.natus 
decem. Jest mu deset let. — Consulto, Rozmyslně , dobromyslně, 
naschwál. — Patruum refert, Wrhl se po streyci, jakoby na 
jeho strevce pohleděl, k streyci swému podobný. 

Nékdef jest náležité a slušné resolyere participium in 
verbum eť adv^rbium. Ut ačt. 14. To když uslyšeli, loco 
Uslyšewše, quia seqiiitur hned simile participium Řoztrbše, 
«icby byla xaxof <jovia. Act. 16. IVšem, lépe WŠecfiněm. 
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PHsiowi^ i.J. proverhia ei dieta pulehra 
ae ohservatione digna^ usitaia Bohemis. 



Jestif to zwíáštní znamenitý kus, ale nemnozí jeho 
práwé dobře ožiti nmfiji. Někteří nešetříce toho, co jeat 
wtastniho et usitatum w České řeči, aut ipsi sibi íingunt 
inepta proverbia, aut ex latinis transferunt, tak žeby se o 
nich mohto řici, quod ex latinis bonis bohemica fáciunt noň 
bona. Jako naší staří dictum illud Hydr» caput amputare 
wyložili Hydře hlawu utíti t odjíti jedno zlé , tak aby še 
několikero tudy zptodito , jestoby by}o lépe Menší z}é 
trpěti jedno nežli etc. Protož těchto wěcí ' widí mi sé, že 
při užíwání příslowí šetřiti stuši, nisi quis vellet, dum urba- 
nus haberi cupit, scurra deprehendi: 

1. Aby jich nečasto užíwal, ale zřídka » parce et non* 
nisi selectis ac precipuis. 

% Aby ne leckohos w tom následowa}, ale lidí rozumných 
saudu w tom aby šetřit: čeho a jak staří předkowé sáši i ti, 
kdož sau práwě dobří Čechowé » užíwají 9 nempe qui. šunt 
Ju» professionis et non dÍTersie. Kdyžby ll^atinské přistowi 
do češtiny jako přeliti chtěl, nempe agendo interpretem, tedy 
aby ho newyktádat ad verbum, ale pomyslit^ raajíli Čechowé 
jaké také přistowi, kterého^by na tom místě užíwali 
pakli nic, lépe jest, aby bez přístbwí prostě powědét a 
wtastně česky to, což 2<atiníci per proverbium swým jazykem 
exprimunt Jako příktad na těchto stowích Dabo ad calmdas 
er»cas (t nikdy). My to příslowí tLatinské ^ swym Českem 
můžeme takto exprimere: Dámf až pes na lísku poleze; sed* 
láci říkají Až se w krbe zhwězdí. 

B. l^ukáš , plusquam oportuit latin» iingu» caiieel- 
!is constrictus, w spisku O wywolení exprimere • volens 
dictum illud vulgare: Dat Deus omne bonům, sed non per 
comua taurum, napsat takto: Nedáwá Báb wota ^a rohy. 
NuUam gratiam hoc dictum in nostra lingua habet^ anižby mu 
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prostí lidé rozumilL Lépeby bylo připomenauti onoho lenocha 
nepftK^Q^Uého, kMpjž l^mií fo^ aUw«Ui a otewra i^jrtfi, i^^^^ 
mu sUwa w wta.i^adne. Podobné jak9 w srpisu O k i^£ ž f t w í 
latinám phřann bohemice protúUť : Co probude jun ? Quíd pro* 
li^rít ei#? Lépe byío říci a práwě č^y: Co proayěj© jim? 

Ale sauf také některá přislowí w čeStinč et dieta ele* 
^antia, jeito w latině nesnadno jest takowych najíti. Jako 
Ztéhoby nawařii (t. piwa). Uíní se tím přístowím: Kteby 
sobě niual etc. Item Tané ptáře neuletíli, ale uskáče t* kdož 
má před kym> nětco napřed, fortel nějaký, když jmi w nětčem 
zwáznau jako kuřata w kaudeli, tedy on předce swau wy- 
wed^ A protož ta ph^Iowí Česká tuto pořád položím po- 
spolně,, a wy^ítati je budu tak hromadně, bez zwtáštního §e* 
třeni pořádku, jakž se kde trefí. 

Awlak, abych se cizf prací nechtubíf, to sobě snad, o 
ěemžbych nepracowa}, osobuje: prawím, že wět&f těchto pří- 
-slowf áfl shledal a áhromáždil, sed ea tantum mud^ eonsigna- 
vit B. M. Čerwenka, též od drahně let w toi» pracowáMr, a 
ttmi sem já dáwno dobře^ wéděl a za jAié neměl , než že 
'ou jako ělt>wěk bedUwý a p%ijr o tom nj^akan knífiku už^ 
teěnan nupíSe, proěež i ta wH^ko, což sem k té wěcipří)^ 
iil/eh panlětí měí, jemu sem byř kii pomoci t«bo před éar^ 
poslal. Teď pak po jeho smrtí teprw* těch Skaret, totiž i 
jeho i swých paměti a poznamenáni s^n dostal tak nezprawe- 
iiého wšehospolu* I nechtěje toho s jinými neužitečnýmr fikar- 
tami pryč zawrci, pilně sem wSe přehledl a přebral; et fuso 
mih! vídebantur inutilia, což bylo newehni čackého, to sem 
Vawrhí, a co bylo způsobnějšího % obojích wybraw, do této 
kaihy sem wepsal a i nemálo, kdež mi se widělo, ještěpříslWí 
i jipýeh aententí pěkných k wyswětlení prwé shledaných wěcí 
fiřiM^. Nebq (s^ i toho nezamlěíím) některá t^ p^w^d^nf, dieta 
agregia, ne^au wla^tně proverbia, sed pbrasi^ r^oefits^ a ob- 
iwyklé) kt^réi již qnodam módo in náturám prov^Jbiorwn ívaas<- 
líiruiitt ijku^^t pro^iFarbta in^ cominmisia fententi^ 
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Fřishrni^ které njfni w rui&ptmt mtim ma M UiiéHk 
ňátíedítfl, JA wpttítěnajsau % Jiného ruk&pfm ^ třettm roént/tu 
Časopisu společnosti wlastenskébo Museum w čecháck ÍS29. 
sw, /F. sir, S9—73' Pan Hamka kaupil rukopis, ir nénié 
příslowl ona spolu s úwodem pHp^ena éyia k ei^pempldři 
příslowí Jakuba Srnce, % ^o%ůstalosůi barona plence, jíe 
Čerwenka Jeden ze sberatelůw byl, % rukopisu Hankowa bifto 
widno, o Blahaslawo^ tam wSak an4 %mín^u^ Porom^^í s tcy- 
ddním Hankowým ukd%alo, ie některá příslowí w němchffidjind 
%ase chybně přepsána. Obojí tuto s udáním stran Mus časopisu 
polo&ena, prwní pak hwě%dičkau poznamenána Jsau. S druhé 
strany o něco málo příslowí w Hanhowě wyddni wke se 
nachází, a pořádek není west^ze t^ Jako m fUkapísu TAa^ 
tešianském. Pytkagorae phiiosophi sententbie w Č. Mus. na 
sír* 73 a 74 otUtěné nepocházejí od Blahoslawqí. WyA .^ 

.44k. Bit7 bitéltq neaeu 

tó* A ty newíěy kam pěnkawa nosem sedá^ Snadný roznm, 
aby se peří hladilo : proti wětro. 

46. Nestojí za belatku. 

— * Stéká óo tista. Sfuliercnlse impudiciores ita solent loquí. 

— Hledí co kotě dewátjho dne, co pečený wrabec. 

— Nechť se neobauwá jeStě w mé iikorne. 

— * Nechat hryze uhlí. JeStěs ty uhlí hryží. 

— * Nechť sedí iia íáře. 

— Byío té to wděk, jakoby mu ^ůl wůěí sypař, 

47. Kam wítr, tam píášť, a lid obecný, vulgus instatule, jako 
woda : kam jí dolů, tam teče. Ale teé wod^ kam Pán káže, 
třebas ilia naAkowicí^ t. au když chcete tak mitl^ jest tak, 
ale usříie, že z toho nic nebude^ 

— Díté prawí: Bito sem, ale neprawí proč, 

— Čím hrnek za nowu oawře, tím petom i střepína páchne. 
Educatioqis vitia iam grandsevos infamant. r 

— Au jižť sau Swáby porazili. Jako w oné písni o Kocia* 
nowi: Toť ti hejtmane milí již nám wone prowedU* 

48. Přetřásá kadeře. Přetřásá co páw ocasem. 

49. Nemáš w xabrádee stulkwitu, míwej aspoň jazyk za ziAy. 
^ Métby platiti a pem'ae u ďábla. W Humpolcích stáři 

říkáwali. 
>— Z%á to kaiípé jeal^ welnú neodbytná, t. sela žena; 
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id. Smláiiwft)í M M popele, t. po wojné, Uyi eobé pl>p<lí. 
'~ Propowi8-li bIowo pla&e» tisíci iLonimi neutáhoei bo saae. 

— * Coby sSI wůČi sypal. 

— ^ Wzat na kel, nedá jinak. 

ál. Bližší jest téla košile nežf sokné t syn nebo dcera nei 

streyc, ujec i 6wagr etc. 
-^ ^ Jiné kaše a sám se píhlá. Rarum, 
i$L Netečeliť, ale wždy ukane. * Lépe málo nežli nic. 

— * Zmátl mu íiky, rozrazil. 

<— Zdstal tam co koba na mrSe =s onen hawran Noéiu. 

— > * Wyhral z zadu běíe. 

.— Ztríf, po £em hoře platí. 

.— * Chce mu se to dělati, jako psu slámu jistí. 

— Newohořeláť jest to pečenka t. požiteený stateček. 8laří 
o mniedlnictwi tak říkali. 

M. Nenechal hrušky w popele. 

-* Motá se co nepečený klankt t^. mluwí lecos leck^ra% 
anebo nestály jest, jednak sem jednak tam se nakloňpje. 

M. WSecken neupřímý co jho, křiwé dřewo, kfíwé^lučišté* 

5S. ChwáKti Boha měděnnj^m tělem» železném srdcem a ko^ 
Bopnan duší. Pan Swojanowský ř&áwal* o zlých kně- 
zích a mrtwýeh křesťanech. 

— S kýms nerostl, tiJié s tím nefire|. 
6é. Zadechl se w konopích. 

— Šije kauty w hromadu: když kdo zaháleje po kautecb 
chodí. 

-<- Darmo se tarafiiješ ss ohrazuješ a umlauwáš. Vetustum. 

•— Jest tu hnízdo wšeho neřádu a stok klewet. 

ft7. Jakž srozuměly že se ne swá mele, že se ne po šwu 
páře, t. že se jinak děje nežli on myslil, že jeho praktiky 
Bejdau ; jako AdiitofeI srozuměl, že již jeho rada není tak 
wážená etc. 

— Coby opak dřel. 

— Kolik mlynáři, tolik měr, "^ kofik farářfi, tolik wěr (tak 
bylo za času Blahoslawowých , kde wlasti naše trpěly 
pod roztržkami náboženskými, jakéž my sobě nyní ani doÉ^ře 
předsrawiti nemůžeme. Wyd.). "" 

69. Žid křtěný, wlk chowaný, mnich z kláštera wyběhlý etc» 

wše jednostejní. 
•0. "Hned pláče co k . . . a. 

— Zapily ho kúry. Vetustum. 

61. Prawý slídník, pilný exquisitor h»retíc» pravitatis. Di* 
dtnr a muliercuíis lascÍTÍoribus, quibus a*markis custo- 
des subomantur : Totě mfij špehař. 

•S. Panští sliboivé a ženští pláčowé za nemnoho stojí.^Rarun*.. 
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tt. Zná pelan^: staré werStatní. 

*- Spadlo má na otupt dobře mu aedlo. 

es. " Chodí co uklibaný kohauf. 

64. Udělala ae mu z toho hora, rozSrf ho traňk. Nesaai^» 
aby mu prey kraupy nepobily. 

— * Nenechal na něm cti za halíř.. 

— O pánka hrají ss usiluje jedeu druhého zkukÚtíy podmá- 
mitiy podkasati. 

— Umrlému koni owes spálati 

66 * Držíf to jako auhoře za ocas, totíi ten statek anebo lea 
auřad. 

— * Jakaus tám hraudu swálel t nesnaž střápat. 

— Jde mu pod .wítr, howí mu a má proě. 

— Které wody nejprw dojde, tu pije ss nubilis TÍrgo tiubet 
facile, vel rustico. 

ř-^Les má uši» pole oii. ^va habet aUres. 

— * Takéf mu napsáno =5 takéť wždy někdy umře. 

— ♦ Jako newydowný wůl. Twrdo&ijný traiqi, neohbitá wěe. 

66. Semleti mu k hodfim ss w ěas mu přifiet na retuňk. 
-^ Jdau k němu co krěmě. 

— Wždyckyť on rád hasí, když ho nepálí sa wSeteěný • 
doskoěný, icoXoicpájftia)^. 

— * Prosí zaň Boha, co wlk za krawí wocas. 

— * Má se zle, ut: Mře hlad co mlynářowa slepice. 
67. " JŠpatně kozka dojí s=s malí dicbodowé. 

^-* Když hrozíS, nasadiž také swého půl, fařozíS swébt pjSl. 
•— Snáze jest w kalné wodě ryby lowiti. Někdo sw^dí 

přátely, aby pod tím swého dowedl. 
•^ * Zbéřeš jaré i ozimé. 
•^ Kdo se bojí jíní, spadne (vel popr&í) na něj sníh. 

— Ay ty již poně w saku, newíš kam kozy hnány , kolik 
kur doma. 

— K ěemu toho chowáš, snad na slaniny. 
68. "^ Co z husi woda« 

«- Rádby z onohfi mu&kát udělal. Ex musea elephantem. 

— Jinam wojkau (toI wojem) obrátil: jako onen Mjstop^v 
smluwiw se s papežénci, a nad to před ním Rokycan* 

69.'*'Wrtí hlawau, nepotáhne. 

— '*' Práwě na řepě zastižen ss při skutku, s jistinau^ 

— Se wěem platí. 

— * Čije kosa kámen. 

— Ne w&ech přitrhl, nemá wšech doma s= semistukus^ oá- 
bzdí, třefrtidlo, fanla. fifidlo. 
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69- A Špižírna jakobj skřípím w^třel f^ t^ #w«4l»& 

— Jáť s témi obina&í^ pQU«;ií^ bqž po^i^im yf^alk. 

— Mermo se mu toho nechce.. 

70 KnAf kdjž se otne, nepotáhne, radše nSkam w stranu sko^f. 
Ťt.*Zdřáw eedrat: Séwcowské. 

«- New^sazowati dětí na slunce r yetus = mlad/dr nezkuše- 
ných, dětí na knéžstwf nepostawowati* 
ii— Wesseí se jakoby nic newsel. 
7t.*Coby hrách na stenu sypa}. 

— Dlužen Blažkowi za čepici ac blázen aneb náblazní* 
4^ CSauxwŘt^ lotff« dnpfowanT letr, k * . wa«. 

78. Horií-li člowěk, lepfií štěstí. A jistě tak b/wá, žc< bez- 
božní liilé iiheti ade mají a pobažsí bída. A protož d{ 
žatm: Noli ae»Dukri in maUghantíbiis. O mirom Dei pa- 
licqliaml Ale ief dtauhoěekání a přílišná snašenwost 
Božská welikostí pokut (zwlášf pak wěěného zatracení) 
hrozně při ftékterý^ nahmowáfta býwá,t tarditateai gra- 
vitate- compenaal. 
<(*• NiS tě oaused jii jm Boží milosti, pomilajž h% Hospo* 
dio} P4q BijJi a náncú. Milosti Boži poručeno hrají to. KM 
Bohu newěří, prawj jest blázen. A protož in te, Domiae* 
Sj^eravif Mn cMUui^dar iq iBt^rnum* Anaen. 

Hact^miá^ «as 99f» Erithacus 
et QgQ caITegin»is« 

Ethaec quoqoe miUpertiMr^Tidebunytiir ad prov^^ 
áe flcite dieta^ k nostra fiwgua, qmae^ aquodam kcmoviro 
(ediu nomen non eat mihl notum) olim coUecU erant. 
Ifitaroperaepretíími daxii utet haee cetemadiuBgereatur. 



Na řeietě zůstáwají toliko wotruby, ale mauka wyprSí. 
Tak při mnoh;fch toBkiJ zfistáwá, když sřjřSf slowo Boží, 
flewas ale zrno uteče. 

Téměř se to při wSech lideeh můémi, ií^ wíft práióa w*ni 
mohau. Škody í trpění podcÉaupili pro diwálu neŽlřpro spra- 
wedliwost. 

-* Ba inálot |esl imi bwíXí HAí, aby swýcb iies«adn;^ch 
prací> strpení etc. jiný sobě j^edsUnnti eilf aeílt chwálu a 
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•íawnau powěst a tak stowo weliké : w&ak kdjby ne řásné 
chwáty, ale wéénau lifoáaK, otsĚtk swrchních wěcí w duchu 
s^kai]šejíc,e wýbornau by stránkn drželi. 

Člowék, přifda kkramáři, £»o re<zl{čiié w£cí won6){ pěkné 
a flíké, a kiyi ujde ppy2,.kam »e wfinfr pod&je, a jii nic n«- 
iije: tak atjie některé a nebo řta wěd n»b H6i pěkném 
chutnéy milé, a když přestane slyšeti neb ěisli, vteČe pryi* 
kamo se děje pro nezpůsob a nedbánliwost. 

Darmo jíti pro wodu s ře6etem» hned wyteče; ale s ce- 
lair náfdobau. Tak dvmQ ^ti k stawm Bttžimu a ^ě^w^ma 
ušima i wSecko- wyteče ; ale k tomu wnitřai ufii W0hiti pohře- 
bné sau. 

* A£f jest to prawda wěmit, wlak také říkáwal jeden šle- 
chetný starek : I s řešitkem se mižo' jffi pro wodu, kdyi^ není 
co jiného wzíti, h j. i starf ělowěk také m#Ž6 utemí postaup* 
chati, poněwadž již mladší býti nemdiie. Nebo, prý, nepři^ 
nesešli nic w řífiítě wody^ tedy aspoň se řešídu> omořt I. 00** 
spamatujeli mnoho, aspoi w mysli nějaké oběerstweníěko bude 
a jako wSně nějaké drobtíěek se zachowá, a tftk widy n^ 
bude bez užitku. 

Kuchařka nerádaby, aby wykypělo z hrnce, a wšak druhdy 
wykypí proti její wůli. Tak mnohokrát uteěe ílowěktt, ně- 
kdy proti wší jeho wfili, jeSto tomu welmi nerad jest. 

Ranbíky jak jej wštěpuješ, tak pfijme po» sóbé pMI a 
obrátí w ehuf a w sladkost štěp (t owoce a list, kterýž 
bude na tom štěpě). Tak slowo Boží, kdež se ujme, h^ei 
ělowěka obrátí po sobě. 

♦ Může se ten příklad i na odpor trefiti. Pawel swatý 
připodobňuje wěrné lidi rauhům planým, w dobrau oliwu w»a* 
zeným a neb štípeným, wšák tak, aby owece ne po* raubii se 
zdařilo , ale po kmemi. Item Pm prawí se býti km^eMm wii^ 
ným a služebníky ratolestmi: kteréž nezůstanaulí w kmenu, 
ale wyřezány by byly, ani b^ žiwé býti mohly, owiam sa 
•saknalí, nadta ow#c# pfinášetiu 
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O čiowiku. 

Swíce, když na ulicí na proatranstwí jeat, maře awětío 
má: než když jeat w komoře etc, tu se wíc awílí, proto že 
•e obráží. Tak i dobrý říowěk, když bude na Široce při 
stých příčinách drže ae awéta, matau moc bude míti, mdlé 
awétto bude ú něho. 

O aimuíné. 

Užitečněji jedna awíce hoří přede mnau, než tři za mnan* 
Tak užiteěnějSi jest ahnužna skrowná za zdrawého žiwota, 
než po smrti mnohá. 

* Čtowěk» když umře, statku swého nechá jiným. A tak 
potřebí jest, kdo komu co chce dáti, aby dal brzy, dokudž 
jeho wlastní jest; potom cizí dáwati, nebude tak bezpečné: 
nebo sáhne k tomu potom snad ne ten, kohožs ty niilowal 
a jemuž by byl toho přál, ale ten, kdož jakékoli práwo k 
tomu se míti ukáže, třebasi nepřítel twůj tajný nebo zjewný. 
AJe totot jest mistrowský fortel, aby člowěk ne wšeho jiným 
n^al, odsud jda, ale dobrý díl toho wzal. 

Lidé, co jejich není, často lidem darují , ale swého dáti 
nechtí. A to takto. Když někdo bude někdy prawiti o bliž. 
ním : Já jemu přeji wšeho dobrého , aby s Pánem Bohem 
byl, ale nechci s ním míti mnoho činiti etc, dáwá to, což 
nemá. Neb jest Boží, člowěka spasiti a dobře jemu učiniti 
Ale což má swého, dáti nechce, aby k němu lásku měl, mi- 
lowál jeho i pfijčil; nebo skutkowé toho dokazují a neochot- 
Bost a cizení od něho. 

Pomyje, dokawádž jimi nehne, nesmrdí, než jakž pohnefi, 
jtak smrdí. Tak mnohý člowěk, dokawádž ho snášíš, ne- 
smrdí, než jakž pohneš jím, na wšecky strany smrdí^ an 
utrhá, an se hněwá, laje, odsuzuje, bije etc. 

Zámek, čím wětší jest a hraienéjSí, wětSí stráže potře- 
buje. Tak čím člowěk nábožnější, wíoe se má míti na péči. 
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Jakož w slunci od přirození paprtkowé nkasuji ae^ kte* 
říi bez atunce nerozeznáwají ae: tak bez switta prawého 
duchoM*ního hříchowé nebjwají poznáni ani rozeznáni* Hře* 
bík) kdjž ae do dřewa wosykowého za ajrowa wrazí a kdyi 
zaschne, těžce se dobude neb wytáhnei raději dá se zlámati a 
tam znslane nějaký kus: tak když se za mládí wrazí břich 
do ělowěka a zastará se, potom by jej chtěl wytáhnanti, a 
těžkostí mu co učiníš ; WŽdyť nětco zůstane. 

* A protož náleží rodičúm» aby pilnau stráŽ nad dítkami 
swými drželiy aby w nětco zlého nevrlezli za mládě, ěehožby 
potom přetěžko bylo odwykati. 

Dítě ne hned sobě krájí chléb nožem, ale musí jemu jiní 
jím krájeti neb lámati: tak ne ihned ělowěk miiž se zpra- 
siti neb mluwiti sám, ale od jiných potřebuje, aby jemu 
lámali, uěili, zprawowali etc. 

* A jistě prawé jest powědění : Pessime sibi consulif, qui 
se ipso magistro seu duce utítur. Protož, synu, nečiň bez raqiyf 
aby po írtatku neželel* 

Utrhaě neb blázen má se jako swině, ryjeli a neb ra- 
ději běží do bláta nežli k zlatu. Tak oni raději k hor&ímu 
ne^i k lepSímu. 

* Odeplorandaj^humana iníirmitas o miserrima nostra con* 
ditio. 

Jako pH swědku když se najde nětco falešného, wi^ecko 
swědectwí zawrženo bude : tak jest při swědomí, že což se 
koli řiní, wždycky ělowěk má míře k wnitřnímu swědku 
běžeti, t. k swědomí. 

* A wybomě a práwě se latině říká Bona conscientia 
murus seneus. A též Conscientia mílie testes.; Jistě proti těm 
dwěma SM^ědkJim, jenž sau Buh a swědomí, žádný nic ne- 
obdrží. — 

* Conscientia n?ille testes: liir stabis «uf caBes. Ale ne 
prodáwíť se to milé a dobré s\vědomi. 



N«l)é jaluHl Miá jiskřička hojaf ohA wgAá, tak někdy 
dtowo spňitíbí 'swiry* 

* Protož dobře říkáwá ftotiž připomíná, což Duch «walý 
dáwno ptrwid^t), že mezi pyšnými ti^awiřní sau Éw^Powé« 
Ale wywrz imřiée, a přectaaef swár. 

Železo ohněm se rozpálí i rozpustí, aS jest twrdé: ták 
řřowěk, bjr pak byí nábožnjr, stáíý, zachowa}/ elc, při pří- 
čině smilstwa nebo při jiné muž padnauti a k zfómu se roz- 
páJii. 

* O deplorandam fragilitatem humanam I Níkdež člowěk 
«ebau bezpečen není než w nebí, a tam wysoko* Ale jakž* 
kolí darmof Jest, než předce bojowati se w&ím ptati. Ne 

{)r6tp sme w kyrjs oblečeni, abjchom za pecí nel) w kautě 
ež«li a kryli se, alé proto, abjchom s nepřítelem bojowali 
statečně i jeí přemáhali. Pánť se díwá í řífie nebeská na 
ná§e rjtěřowání, brachium ostentas, pomáhati jsa i mitestiw 
bjti a šrámy hojiti hotow. 

^ Nemaudr/ by byí poset jestliže by nepospíchá}, wida že 
n6c se přibližuje, a ještě podál by by} od města neb od ho- 
spody. Nemefiká noc, t. smrt, protož spěfime ku pokání. 

Jakož howado ocasem zahání múchy, tak skrze pamřt 
smrti č}owěk zahání z}á myšlení, nečistá, i hříchj, 

Jakožto kfiň jsa boden jdwěma ostruhami, aby rychleji bě- 
ža}, tak duše zbiizena bj^wá ku pokání bázní neb strachem 
a mi}o8tí *). 

^ Bdseů služebná Jeét pes 1>oje.se kyje. T. báneň tHrocká, 
kterauž Biají li, jenž k woku síau^. 

Kteříž příjmauce dohródiní neděkují Pánu Boliu, ani ho 
chwálí, sau jako swině, kteréž neděkují pastýři, ale' ještě |)a- 
sAuce se, často hrechcí, jakoby reptaly. 

Jako oheň činí barwu čerwenau při člowěkn, tak 8}owo 
Boží, milowání etc. Oheň wzbuzuje žízeň: tak slowo Boží 
wzbuzujo žádost po wěčné studnici. 



*^ Peknc o tom S. Bernarl mj^M w knfio0 o wáloe OeMitsIeai s Babyiontis^ 
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M^ozí Mé «mu féAib w\k. KdyC uoiftf wi£(i#&ttit n(k4j iU 
wého tiSted fřinese^ ab^ je uřU Ifwétí. Tldt IMé z ttŘiáí 
učí dětí a cwičí je, kudy a kterak mají nabýwaíti slafkdw, éí* 
%vajíce jim kačata , bausatay aby sobč wychowali a fvodali, 
potoin na peychu naktádali. 

Wrabcům, když strašidlo zwetší a oni jemu obwyknau^ 
nebojí ae b^ e tak tomuto lidu nic k strachu není , ani oe Čeho 
bojí, co se káže na takomstwí, na oŽnalatwi elc.; zpitoměta 
jim kázaní* 

* Ale co diwného, že hówadný číow^k necbápá ducha 
řanél Ajjó lidem obžiwenym a podruhé % Boha ssrozenym 
^sto weiHká imáltrtnofl^ a ti«wraucno0t překáží, ^y nás, inňiý 
Pane, duchem swým rozhorluji zažíhej i oawěi^y. AttiM. 

Mnozí obraeejí k 6obé kotu^pektorau, ale p^ápím láa Neb 
fnnofao lide přičítají lidem, aby Jím jíní činili, de^ 4ami necfatf; 
přiwodíce písma nowá mnohá a zwtáil o lásoe, a aami ed- 
říkají se toho* A w tom neznají« že se odsuzují zákona a 
nic tu nemají. Ač k to^muby neswolHi, kdyby jim to řekř. 

Kuchařka, když prase jíti nechce domů, wei&oie Jirachn 
na mísu i wábí je, až i uwede do domu neb chléwa. Tak 
se nyní wede při tom lidu, že jako dobrau wolí, taskawým 
napomenutím a dobrotíwým tvestánlta ^weie m a neb samau 
milostí, a proto nedbá. 

* Ale nSkdyt se i to néžle trefí. Compelle intrare s= při- 
btiď w ^tí t« dostrč nebo dožeň jakž můžeš, hniét jpotom de- 
ko wati t. w den naw&líwení. 

Půjčit holi někomu, to jest, dodal nětoo , aby ^inébo utr- 
hali, pomJauwali, zbili etc, dat příčinu k tomu. 

Kolec když srazí druhého a on ůá se jemu, wíc ho ne- 
tepe: tak když čtowěk winen se dá, přestaň káiraaí. 

Wlk když chytí dobytče, a k^ežkoliw se dotkne, na- 
smradí wfieoko: tak etowék klewelnf, utrhaw/ jiákazí mno- 

JtrC tS1»v;» ... 



Matka, kt^i s^awoje wžety, nemá iahadtt, jako jiaé 
vrieiy: tak Epráwqowé bjtí mají lítostíwí, dobrotíwí ne- 
mají žafaadla míti. 

Wřeřy Štípí, když jim ujímají. Tak lidé, když se jim co 
chce xbytečného odjíti» badaa Štípati, utrhati etc. 

Auzkéf nekaždé ae táhne, a pakli potáhneš, zasae se sbé* 
hne: tak ne každý řtowžkrdá se wésti neb táhnauti; pakli 
moci potáhneS jej, tudíž se smrští zasse. 

Kuna, když má odpočinutí, neběží upřímě po zemi k mí- 
stu tomu, ale skáte po dříwí dobře podál, aby spatřena ne- 
byla. Tak číowék, kdež umíní myslí swau, nedá se zjewen, 
ale okolo chodí, aby jemu w tom nepřekáželi. 

Wlk na husy w déšf chodí rád, neb se zmočí etc: tak 
<rábe} w zámntcích často přichází, aby popadl někoho, a diwné 
jemu namítá a překládá* 

Štír, dokawádž naň newstaupiŠ, leží a newypustí jedu, 
ale jsa tlačen hned wy pustí jed a druhdy ušťkne: takčlowěky 
když se křiwda činí, hned uštkne, hněwá se, utrhá slowem 
jedowat^m tomu, kdož utiskl. 

Brzo přeslal, co slawík zpíwání o swatém Wítě* Ně- 
kdo pěkně počne a tudíž nechá. 

* Pnecocia ingenia non durant diu, z příkrá postawil i 
odwrátito se. Ti, jenž sau sáti na skále', s radostí přijímají, 
ale že kořenů nemají, protož pod Časem wyzréní uschnau. 

Někdo, kdyby přijda do štěpnice i sekal štěpí napořád, 
staré i mladé, bez wfile hospodáře , wšakby jemu hospodář 
toho nesnesl. Tak někdo napořád rubaje z cfrkwe lidi a od- 
suzuje bez wůle hospodáře, čí jest čeládka, i muž se naň dobře 
rozhněwati Pán. 

* Obecné příslowí jest: Kwapné pr/ dílo nebýwá do- 
bré, Medio tntissimus ibis. Jakož iváhawnost i odkladawojit, 
malátnost, nespěšuost etc. nemůže opatrností, prozřetedlností, 
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oMrlem bedUwau saadnosli ttmů: tak na druhtu stnora pH* 
lifiná chtiwost, kwapnost, přiwážříwoat etc, čaato ne k hor* 
liwosti s uměním spojené* ale k neprohledawostí a newáinoati 
nemandré přičítána bytí muže. 

Jako zrno p6eni6ié jsa w piewé newyakoří Mřen, lei wj* 
raženo bnde mtácením : tak i žlowék sapletající ae w tělesné 
a zemské wěci nesnadně z nich wyjde, leihy nějakými %L^ 
mntky nebo nemocí byl pobuzen, potrápen od Pána Boha. 

Hul w hada obraouje se, kd>ž trestání úmystem nenpH- 
mým chýlí se ku pomstě. 

* Welikát jest to ctnost, za příěinau sprawedliwého tre* 
stání newymstíwati se* 

Jako ztato w zemi kryje se, tak mitost Boií w sawr* 
zených a nízkých lidech. 

* Dobře Pán powědíli ráěit : Revelasti ea parvnlis. A pro£ 
ApoStot prawí o M'áznowém kázaní etc. 

Ta slepice dobrá jest, kteráž wšechny i cizí kuřátka při* 
jímá a neštípe: tak ten élowěk, kterýž má ke wiem mifost* 
žádného nežtípe^ nepotupuje, wšem přeje dolwého, sám jst 
žiw dobře, znamení jest dobré, že milost Boží w něm. 

Příwar od hrnce železem býwá strauhán: tak nětiim 
ostrým od srdce má se zlost wykořenitL 

Jako zloděj přijda tajně do domu hledí zhasiti swětlo a 
zacpati ústa, aby nekřiěali : tak ďábel hledí pří ělowéku udu* 
šití swětlo milosti Boží a zacpati ústa, aby newolal k Bohu 
mni se modlil. 

* Nato by slušelo zazpíwati: O nedejž uhasnautí, ani ho 
zatmíti tělesnau žádostí. 

Jako owce, jsúc mezi trním, wždy tu nětco nechá wlny : 
tak ělowřk, dada se w zemské wíd a w swět, mnoho duchow- 
ního ztratí. 

Wláěí pole bez zrna, kdož mluwířeří, ne& naje prawcly, 
než toMko z obyčeje, i nebude růsti. 
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trn einkůslmu. 

Gkáiá odkryt haobu otce swého, ale Smi pHkryí^ protot 
na C^ámá pHšto zlé: tak kdož odkrjrA/rá hanbu bližního swého, 
přichází naň tolikéž a neb horl^í, a na tohó» kdož přikrjwá 
jako S.m, požehnání. 

* Jistéť jest to prawý príUad. I já( sem to nejednán w 
awéni žiwoté MÍděl, že kdož jiné ochraňuje (lítost maje nad 
bližtiím a jeho ne&ti^aimOslthi a bídami), také i sám býwá 
ochráněn ode Pána i akrěe lidi, i éHslo skf»6 Undéfy, wič 
než lidé toho postihnanti mobau. 

Zawírej mě6ec, a když budeš platiti \ot(fw fíní, budant 
lidé wíc i apiš wéřitl To Je«r, nechlub se ře£í , af ttkntek 
raději káže. 

Sahaje pto wodtl rMlil 'piwo : kdož tižittóAé t>páit)^í pro 
chatrné. 

* Wějloflrié jest, íe Ďěkteří dftěNrSie tiábýri tirtiřni někt* - 
rých, ztratili dobré mi-áwy i. ptibózmoist (vieluti caáítati). 

Neáh^dliě *t)bě Kilé sílí lílobyVrajt a pitttiliě ffekla, jako 
dobři nebe. J^kau hříšník má ptáci, sedě přes télatt <»o^, 
W^žířajíe sé, na aééié ht)rko,h}aa, žfóieft, zimu 4ruhd)r naďmi6ci 

Krt ryje pod zemí: když někdo kuje nětco tajné proti 
ftěkofA^. 

Dětá dobré bez ctností: kohož již zůstane hřích, že ne- 
ttiSž títh atrdem hřešiti a tkk nemá boje s tim , tak 1 není 
ctnost, kd^ž 'odporu není. 

Někdo na churawé dědině , když pracuje ^ikA^ aba«'e 
dtnhůw a statku nabude, a někdo na silné dědině nedělaje pa- 
dne w psoty a statku pozbude: tak nikdo jsa cliudjm w 
dobrém a když pracuje pilně, nabude darfiw Božích, a někdo, 
kdož nechce pťáce wésti, 1 to, což má, muže ztratiti. 

* Welikau pilností a mnohau praci ustawicnaá níktéří, 
hlaupí bywše, maudří a umělí uciueiii jsau; a jiní pro leiicst 
a nt^i'aco'?*<tost ušlťchlií^ sWtij ^tip i jiní prifo^entí w/borué 
dary k mrzulému přiwedli ^miařtm. 
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(^owékt, kd>i nmuwáiuié iřís&a, wohtedávéá liobft, kádyky 
ji dobjt, a kdjž sám newidi, tedy jiného pťoaiy khj ji nm 
dobyt : t^k ^owěk má se ohledáwátí a wině swé, a nemizeli 
Biím, aby jiných rady užit. 

Nq^wykf moi ná wochli sed&ti, to jei^, trestánu býtf a 
uéb n&tCD ^ř&rého snésti. 

* A copak, kdyby musit na <íertowč plachtě xa chwfli 
poležeti) to jest, se.zíym swědomím smrti se báti? 

GhbSvařká někdy se zmaže od dítěte , proto jím nedá o 
zem : tak někdy, zwtášf zpráwce, bude zmazán od toho, kte- 
réhož zprawuje, krmí etc, wfiak musí S9é«tf. 

Od ktičhařky nečisté a praSiw^ oerad kdo přijímá po* 
krmu, a druhdy nechce na ně hleděti: tak Bfib pd Udí hříi*^ 
ných nepřijímá etc. 

* Ano u lidí gratiof est pulchro veniens de corpore vir»^ 
tus; ale takéf pěkný hospodář i w škaredé cbatupě pikný býwá. 

Již manna nepr&í, jako prwé, to jest, již není u lidí tak 
welikého mitosrdenstwí. 

Písmo jest jako nádobí n řenieslníka. Protož, kdož ne- 
umí dětati nádobím, zkazí: tak kdož písma neumí užíwatiy 
wíce zkazí než wzdětá. 

Ne wie, co sedlák mtátí na Iňtatu, nese do mléyná, to- 
liko zrnof tak newšickoi^ kteříž 6áii W ktéi^éžkoli jednotě, 
spaseni budau^ ale samí wywolení, které sám Páki Bůh piííe- 
ruje a ěistí jako we mteyně. 

Lidé neřádi se dadí jfnéinii bíti, ow&em slinii kiebudau se 
bíti, to jesfý aby křižowali teto swé a Kriáteih a mrtwili je. 

Jako mlha po zemi sé wleěe» tak žádost £towěka při 
zemských wěcech. 

Některý ětowěk wšecko napořád jí, což jemu dáš, a jiný 
eclice nebo nemůže: tak nékterý £towěk, cožkoli dí§ jemu 



M8 Blahošiaw. 

á potresřeš, wše přijme: ale někomu musí 6 n&tco pěkného 
nawařid slowjr powoinými etc. 

Dobry a hospodárný sedlák má wždy co dělati a opa- 
trowati doma, netřeba jinam na díto choditi a jefitě nemnž 
doma dosti uěbiti a fitatčiti Tak ětowěk bedliwj má dosti 
při wšech audech wnitř i zewnitř co naprawowati a dělati^ 
ano se boří ; netřeba se ttauci po bausedech, an wítr, t pýchat 
nětco zboří, an oheň, t. hněw, nětco spálí ete. 

Kdož u jiného dětá a sám swého zanedbáwá » není do* 
brjr hospodář a škodu wezme* 

* Býwá někdo každému dobrý, jedné sobě nejhorší. Aě 
na jiném místě prawé jest to: Kdo sobě zíý, komu dobrý? 
Nebo kdo swé duši wěren není, komužby wěren bjl,t a kdo 
mu může wěřiti? 

Zemi zkopej, kolikrát chceš, i pohnoj i sej : proto wždj 
bylina bude. Tak w ětowěku dobrém wždy nětco nestateč- 
ného přidrží se, než musí se často pleti. 

• Had, když se má swléci z staré kůže, mezi dwa ka- 
meny wejde a neb w těsnán díru : tak ětowěk, chceli swléri 
starého řlowěka, musí auzkau branau jíti jako mezi ostrým 
kamením. 

Páni sau mnozí podobni lotrům, tak že kd^^ž lapí zlo* 
děje a dadí ho w ruce katů, teprw chce býti dobrý a slibuje: 
též páni powolují sobě we ziém, cizoloží, hrají, pyšni sau 
etc, a když přijde kat, t. smrt nebo nemoc, teprw slibuji, 
že chtí naprawiti. 

Čím wíce swíěek, tím wětší jest swětlo: tak ěím wíc 
dobrech lidí, tím wíče rozumu a rady. 

Když lotr wyskočí ze kře, nemůž tak býti stateěný ělo- 
wěk, aby se ho nelekl : tak při nejle^ ším ělowěku wyskoří 
zlé někdy z těla až se ulekne. 

Ošemetného neštěstí zahání přítele, a kwasnice pitele. 
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• Welmiť Duch swatý dobrého příteb chwálí: a jest co 
chwáliti. Než pridáwá : Ten prý nalezne přítele toho prawého, 
kJož se Pána Boha bojí. A aniž jest možné, aby kdo prawj 
přítel byí, jestliže nemá prawé Boží bázně a milowání. 

Když se dotkne koní, některý tepe, jiný hryze a* některý 
•káěe, ale nejlepší jest, kterýž skáěe : tak lidé, když se ne- 
libého místa dotkneš jich , někteří kauší , někteří tepau, tají, 
hrozí, hanějí, ale někteří skáěí, a ti sau dobří, že se jako 
ulekne, co prawífi, a bojí se potom. 

Pawauk nehledí, než jed bráti od kterékoli wěcí a ji- 
ným udati: tak zlí lidé nehledí, než aby jed brali a rozsíwali 
mezi jiné , aě někdy dobré wěci slyší a k zlému požíwají. 
Ale wěela bére ěistý kwět a wonný: tak dobří lidé ěiní. 
Byf pak někdy z bodláčí wěela wzala, obrátí to k medu : 
tak ělowěk dobrý. 

Wěely, když se oboří i na weliké howado , umrtwí je 
a sani též zemrau: tak ělowěk, když štípá jiné, záwidí, 
utriiá bez tásky, sám sebe umrtwuje a jiným škodí. 

Pawauk nadělá plátna pěkného ale neužiteěného, aby la- 
pal mauchy, á kteráž můcha prorazí, hned zasse zadělá: tak 
falešní mistři swým učením plátna tkají, jakož prorok prawí, 
ježto se zdadí zdaleka pěkná, ale neužitečná: a když se z 
nich wy trhne, hned zadělají tu díru a jiného nadělají, aby 
wždy popadli. 

Kdyř oko prachem se zapráší, nemůž jasně patřiti: tak 
zaměsknání zemských wěcí němuž k nebeským jasně etc. 

* Ba když se saudcům oči zapráií a ústa zacpají, tuď 
býwá čisté ďiwadto, jak se wrtí a rozličných kliček hledají 
k pomožení tomu, kdož palec podmazal. A pakli s obau 
stran darowán, tuf nebude moci wůl řwáti, že mu blány ústa 
zacpaly. 

Učedlník neumí dělati, než až jemu mistr ukáže, a když 
se wjučí a bude uměti, ještě se trefí, že zkazí dílo: tak 
my sme učedln'ci, neumíme se modliti, jediné což náš naučí 
mistr toho skutku, duch Kristu. A ještě, majíce obyčej mo- 
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dlení, éasto kai vmanenltý éMftné* lYéfea k torná próaiti widy 
zato mistra, ^by aprawowat nale tňodlftby. 

tJdedhiik^ aře »e u mistra éwého, potom wátidruje, a tak 
bude uměti jako jeho mistr dobře, a proto bode ^lauli učedl- 
ník toho mistra. Ale při učení Pána Krista pěni tak, aby k<lo 
nad mistra toho byí, ale w&ickni wždycky učedlníci a potřebu- 
jeme učení každého času od něho. 

Nedělejte jako opilec, když se ^fi^ haní, lepe Jného, taje 
etr., a potom když se mluwí jemu ráno, wymlauwá se: Jáf 
toho nic nepamatuji, opil sem se by}. Ale což jerpu odporného 
mluwili, že ho haněli, zlodějem naříkali etc, to pamatuje. 
Tak lidé, když se swadí, wžďycky což mluwí wymlauwají 
se, a tak toho newáží; ale což proti době od jiného mají 
neb sly&í, tof wáži a pamatují nato. 

^^ Jistěf Jest to pH mnohých shledáno, ale ne w&ickni toho 
^žiti mohau. O hodnéf bý bylo, dwakrát trestati takowého. 

Jako na shon když honí, tluka palicemi křičíc zdaliby 
co wyhnali: tak musí člowěk něk(]y trestáním, někdy mlu- 
wehím pěkným tlauci, zdaliby co popadl w naději. Ale když 
filakují a wobchodí* tuf již w leČi jest, ale wfiak jistoty není, 
'polapili; neb druhdy zpátkem zwěř uteČe, a druhdy teneto 
swrže a neb porazí, Čímby měl držán bytL 

Když hospodář doma, hned čeládka pilněji dělá a ^uá 
má, a když by co wzešlo mezi nimi, snáze odpustí sobě při 
hoapodáři: tak i my wždyeky a w&u4y před očima Pána 
Boha majíce , kterýž wSudy jest a widí haše skutky a zná 
my&lení, ináme pilní býti dobrého á stild míti Ik zléinu. 

SynoWé Izrahet&tí nemohli wyhtaditi nepřátel okolAÍck než 
w prostředku země zaslíbené, jako w érdeí: tu jich nebylo. 
Tak člowěk nem£ž wykořeniti wšech nepřátel pro mnohé 
překážky^ než dosti losá, když wykořelií z pvostředka srdce, 
kdež ¥Sa Bih má míli přebýwání, 

* Práwřf widíme, že jako hřebic^ wučích nám ti nepřá- 
Yeíě zisláwají. 
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J^o i^law^lr, kd^ií má díro w suki^ n^lm^d ji vawrie, 
ale oprawnje ji wždj poma$ii» dokudž widí, Jie m&ž bytí opro!- 
Avena; tak i Páa ne ibned zawrže hříSnikai al« řastokrát oa- 
'wSt&wiiie a očekáwá. Ale když je widí, že peniohau hjftí 
s^trestáni, opustí je a zawr^e : jakoi učinit to IsvaheUkyn^ 
kd^ž je ďitěl shromážditi. 

Wrafaci se wadí o cizí pcoao éastoi lak lidé Q wimiu m^ 
majíce jí, ale o cizí wadí se. 

j§at, £ím čistší jest, tím spíš makuli přijme a pozná se ná 
nřní: tak číowék, čím nábožnéjšf, rl;n téměř nejklewetnéjSí, 
hned se ho chytí nejmenší sřowo. 

• Prawéť jeat to powčdění, zwtáité o marných náboínfcfch, 
neilntkliwých a sobe příliš wvso(*.e smeySíejících^ Nebo orawé 
náboženstwí kdež jest , tuf jest také i sw ét}o známosti sebe 
etc. i horliwostí, tásky, kteráž muožstwí hříchS přikrýwá. 

Matka nero^šafná, když se. dítč urazí, hned je tepe a 
tak přidá jemu bolestí: alQ qfiaudrá nejprw potresce a ukázat 
kde a proČ se urazilo, potom šilink teprw dá. Tak čřowěk 
maudrý, když uhlédá, že někdo pad}, ne ihned se oboří, jakoby 
chtěl d«ftizi(i, ale pěkné Časem jemu «iká^ a rozmluwí s 
nm, dáwá y^my weystralm, naučení etp. Jtfatka widúe nůž 
u díiětfi, w^i^in^ její, aí)j «ie neuřezaio : t^k ^nh o(iejíi?vá oěkfdjr 
od čtowěka Wrěci jemu škodJíwó, aby neipřišel k ))i(jrš'mi?t 
j.aka boJMíSityrí, ^.drsLwi, šjtěstí, powěst e]tc« 

* Ale cožť jest to 'w^mi bolestné-: rAíy ťfěff přáií proto. 
Bolestnof jest obřezowánu býti , ačkoli užitečné.. A což či- 
ní i, poněwedfi se dí? Wyřup oko, titni ruku etc. 

Číowěk doma wšecko bude jistí napořád a w§^ j;^ mu 
dobře: ale u lidí sobě wybírá a wáží sobě, kdyby mu se 
stato umenšení tanlé^ a doUf«e irřtší ^oma bude nedostatek, to 
wše snese. 1^ i ^uchowně spíš snese u sebe nedostatek, ale 
jiné CiCe míti we wšem dokonáte, a jakž mr}o co oelíbt <se 
jemu do jiných, tuf se horší, pomtauwá: dáma pak 9 ^ ^^u 
mnohokrát wětií Ledo^^tko^^^f wšak nedbá. 



^ Protoi ál duch Páně: Sprawedliw/ mjprwé na sebe 
šidttje, potom leprw přihlidá k jm/m. 

Ptářník, když lapí ptáka a chce ho okrotM, wytrhá nra 
brky wélSí a menfiích nechá, aby mohl poletowati a běhati: 
tak tfábeř kdyi tapí čtowěka, wytrhá mu brky wětSí, jako 
táskn, trpě'iwoMp a nechá mu meniích, jako postu, skutku 
milosrdného, do kostela choditi, aby se w tom proletowal etc. 

• Prawé powěděni, welmi mnoho w sobě zdržující. 

Někdo jiného pěkně bude okasowati, w(udy aby byl 
křtalt, a sám bude ikaredě choditi a plíhati se: jiné bude ří- 
diti, takto a takto má bytí — sám daleko od toho, 

,^. * I protož by sprawedliwé bylo, aby mu jiní také poslau- 
*"?; okasafi i obkřtaítowali: nebo což sobě nechceS, jinému 
Becin. 

Oheň poklady sjewuje : tak oheň hněwu sjewuje, co jest 
w ílowěku. Když se rozhněwá, hýbe starými wěcmi, Ježto 
dáwno schowány byly, Jako oheň poklady we zdi dáwao 
schowané. 

ZdaU po mrzkém hnoji čisté a hnsté nebywá osení? 

Bodlák, ač jest bodla wý, wfiak woda z něho dobrá, uži- 
teěná proti horkostí přílešné: tak jest trestání proti hřích&m, 
nebo jest jako prut Aronu, kterýž rozkwetí. Tak trestání po- 
moc řiní od hříchu a rozkwetnutí w ctnostech. Dawid: Metla 
twá a prut tw^j, ta( sau potěiiila mne. 

Pes, dokawadž jest uřetěza, nemfiž sobě uhoniti pokrmu: 
též hřífiník , pokudž jest swázán neprawostmi , nemAže nic 
uhoniti u Boha. 

Jako u wodě kalné nalézají se mušky a w stojaté ěerwi; 
tak při ělowěku prázdném mnoho zlého ^odí se. * Otium pul- 
vinar satan». 

Dokawadž cesta dobrá, jetif jest pro dříwí: rak poka- 
wadž cesta zdrawí jest, tehdáž hledati milosti Boží, ate ne 
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ni smrti neb w nemoci* ano jedné Ach , Ach » jako w llako 
forman když uwázne. 

Nékdo bude raněn welnii» proto se bude bíti (t brániti) 
a nechce se dáti, a druhdy se wjtepe a uteče: tak kdož né- 
kdj wpadne w hřích, nehued můžeme říci, že jest přemožen 
od ztostníka, když se i s tau ranau předce brání. 

Čfowčkt kterýž má nežity, ihned z daleka křičí na jiného, 
aby ho neup&i}: též člowěk nezibedn/, nedutkliwý etc 

Wítr kwét druhdy porazí: tak někdy dobrý poěátek wilr 
marné chwáfy zruží. 

Deym musí se snésti pro tepío. • Welmi širokau prawdv 
má to powědění krátké a w každém stawu nezle se trefi. 
Kdoby je chtě} bedliwě sauditi, lečemus by srozuměti moh}. 

Kdož písmo někdy bére k dmyslu swému křiwému, aby 
někdy wymluwi} hřích, a neb k nějakému zisku, ten rownS 
jest jako wlk táhna hříl>é do lesa pro swjlj zisk, a nebo tá* 
hne písmo za wrch. 

Wšecko ělowěku téměř těžké jest, když není wul^ k 
ěemu, někdy podati nětco skrowného. Jako pacholíěek jsa 
zmrskán, Ail jemu: Podejž tohoto, a on dí: A já nemohu, a 
bude mocL Ale kdež jest wule^ by těžká wěc byla, proto 
učiní. Jako kdyŽ lezau na zámek, widí, ani biji ka- 
mením, střelbau etc. a jíž někdo leží zabity, a wšak wždy se 
posilňují, aby lezli, řkauce: Dobře bohdá bude, neb k torno 
jest wiile. 

^ I takť jest, Žef někdy lidé wíce marným troštům wěří, 
nežli jistým Božím slibům. 

Kázati a služebnosti wésti mezi lidem , kterýž nechce k 
prawdě přijíti, než státi w obyčeji, jest jako ivoklep mlátiti. 

S kivasnicemi píti, aČ sladko jest, ale nezdrawo, buď wíno 
nebo píwo: tak swatá písma wzíti a jich nžíwati s nálezky 
lidskými a s poboňky, není zdrawo ani Užitečno, ač se zdá 
chotno a poctiwo před lidmi. 
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Jaan ii^kteří Jako kozH, ledto hlo%í ki&ra» ale dřewa m* 
chají: tak kteříž £tan samu literu, ale což ae ca^^^irá w 
liteře, nesaudi toho. 

* Hiioi^twí jeat takowjch korohlozu, kteříi aaaoJi^i w&ak 
maudří býti zdají, í bfeupí i slepí ^auce. 

Č}owék paaa atádo na iamc^ z^elené, když a» resběhiie 
•tádOj piln^ patří, kam které běží: tak řlowřk pasa se při- 
kázáními Božskými, k4yž je sobě rozjímá, má pilné patřiti* 
kam které se nachyluje a co w sobě zawírá. 

Kdjž jest traud sjrowý, křes jak chcei^ nic se nechj^í» bj 
ffíik hyto železo wocetowé a kámen dobrý. Tak kdjž jest lid 
kyrvysvýf tehdy nechť jest dobrj kazatel, maje slowa žiwá a 
dobrá, proto se nic nechytí. 

Kdyi nékdo zleze hrad, wystrčí swé znamení: tak ďcá- 
be} získaje Í}owěka> hned Ui znamení Vystrčí i^ ozdoby a 
peychy. 

Pták, když jest w kletci, wždy hledá díry, aby wjleirffj 
tak čtowčk zawř;n j/sa ře£mi Božími, wždy hledá wyjíli, wy- 
mtauws^e, tarasuje etc. 

Swéř^ fcidj»ž jest žiwá^ honí ji se psy, wolájf, křSSí, a 
kdyi zabijí a jedí, chwálí w&teknf. Se dobrá jest: tak nékdy 
J9owft« žtwého z)oře£t, ha»ějí, ka«eřiqí etc. a po smrti jeko 
Hepifír budou jej difrálM, ř4ca«€e: Jisté dobrý by} to čhrw^. 

* Livor post fáta quíescit. Ale mnohých lidí přiljilaiá arfo* 
biwost nékdy i mrtwým neodpauští. 

Kdež hájí, tu tráwa roste: tak. \itíi Uedí ^Wiébo^ l«ii 
má, a kdož nechowá, ten nemá. 

I$ié|i iviaje owece ^in^hot aktooí ae k i^emit lak člaw^k 
maje skutky dobré aby se nížil, by widín neby} a nechtubit 
se, ale by} w pokoře. 

* Prx)pria laus sordet,^ říkají lidé. Sám se chwálíi, n^ 
zíé sausedy. Nechf radše newí lewice, co ři»í prawice. 
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Háékft^) iiřesaná od w^ra úeseiMi bj^wá kaniikoli, ai i 
ESatane w jimi anebo w rokH: ták ^towék, j«t w nw^ 
bodě a w hříších, břží, béží, až i do jámy upadne, do pekta. 

Prwé nežK pes lehne, několikrát se otočí okoto mísfa^: 
tak čtowěk, nežli se ustanowí kde, pilně má znamenati místo 
i lidi nebo žiwnost. 

^ Nemálo jest již takow^ch Udí, kteří k žádné ie^Inotě 
křesťanské přistaupiti pró přflišnau maudrost a domněian do- 
brota nemohau. Než tak sau jako borowice na pau$ti, sami 
BWoji» křesfanefkan se xastíriyíce «swobodai«,. kteréž sau nikdy 
práwé neporozuniěli. 

Pes přašiw^ na žáďnélió neŠtSká psa, ale kdeŽ může wa- 
ruje se jich a \v kautě leží , drabaje se, sku£e ach, ach etc. ; 
tak hříšník nemá na jiné křičeti, ale w kautě mlěeli a milostí 
Žádati a Si^tjowáňi 

Diwu tě býti, aby piwp zdrželo pěnn přes noc uebo do 
druhého dne: tak aby čtowěk w ppětt^ dobrém nebyl unieii- 
6en, diwu tě býti etQ. 

* Nemo ttnquam sul similis perstitit: žalostné pfopowě*- 
dění jest. In via Dei non pro^redi «st regredi: kdež iietfi 
zrfistu, tuťmusí býti umenšení; kdožkoli krsá, ten škodu trpí. 

Ztý jako dohry: tedy tolikéž muž řert jsa %lf, jako B&h 
jsa dobrý? 

• BlSžef zíý jako dobrý: řřotrSk dobrý tteuškt>dK pro 
báaež Boha, a zlý také neuškodí pr» bázeň lídí«. Ale ae wiéf^ 
cky a ne we wšem. Protož kdo sobě z|ý, koum dobrý? 
Kdo swé duši wěren není, kterakž jinému bližnímu bude wě- 
ten? A Vj zlému « a#iFÍrné«Mi sk^táku a nebo pattuthowi 

W^oet a «}adkélio wi{na welmi meený a lítý býwá^ tak 
ítě Buh jest welmi sladlý ti ádbrý, wšak když serozhuěwá. 
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rilný hnřw jeho; Hrozné jest npadnaati w rnce Boží. A neb 
když se přátelé milí awadí, lítj a ukrutný by wá hnéw takow/. 

• A zasse amantinm ira amorís redintejfratio cst. Powě- 
dauce sobě prawdu, buďme předce přátelé. WSak kdež jest 
prawá láska, tuf dlauhý hnéw nemá mista. 

Woda, kam jí prokopá, tam poteée : tak lidé, kam' jimi 
hne, tak budau mtuvviti i činiti. 

Jsa dlužen někdo někomu nětco dáti, potomci jeho, 
umřetliby on w tom, dlužni sau platiti dluh; pakliby mohli 
koho požiti, aby jim pfijěil neb za ně platil, bvliby toho wděčni. 
Tak my sme sjnowé Adamowi, kterýž se dlužil, musíme 
platiti za otce, ale nemáme čím ; i nahodil se ělo wěk Kristus 
Pán, ježto zaplatil za nás, protož máme jemu platiti, jeho 
milcsti děkowati, k němu zření míti etc. 

Paeholek wěrný slauží pánu swému wěrně; kdyby kolo 
zlámal, chtě dobře uěiniti pánu, pán jeho newážilby toho 
jemu těžce, nebo wí, že toho nerad uěinil, ale wíce hledí k 
úmyslu jeho, že chtěl dobře uěiniti, ale nezdařilo se jemu : 
tak a Boha jest, když ělowěk činí dobrým úmyslem, by se 
pak nezdařilo to, což umínil dělati, wšak Biih přijímá to, 
hledě k srdci a patře na úmysl. 

Žaludek, když nemůže dobře zažíwati, němuž se tělo 
síliti: tak když člowěk slowa Božího nezažíwá, němuž se 
síliti w ctnostech, ani prospíwati w dobrých skutcích. 

Z neweliké chalupy muže znamenitý a weliký člowěk 
wyjíti: tak i z škaredého těla a poníženého krásná a weliká 
duše někdy wychází. 

Když děwka před paaí chodí a paní za děwkau, nebýwá 
dobře: tak kdež tělo předčí před duší, to nemůž dobře býti. 

* Někomu se utíká swoboda před rozumem. Takowého 
duch swatý připodobňuje neohraženému městu: tak jest po- 
dobně, kdež tělo duchu rozkazuje. Ale opilí lidé duší i tělem 
wínu slauží, ono skrz ně mluwí, myslí i koná skutky, které 
chce. Přečistá pak jest wěc řád, blahoslawení, kteříž w něm 
stojí. 
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Kdys Čeládka nezřízená a hospodář stwínepoklidnrt znfunení 
Jest nepilné hospodyně i hospodáře. Než když jest dobrá hospody nř^ 
wŠecky wěci se řídí s}u&n6 a čistotné: tak kdež jest zpráwot^ 
nebo kněz nedba^ec, tu osádka nezřízená a owčičky prašiwé. 
Pakli lid způsobný a dobry jest, tu znamení zpráwce do- 
brého jest. 

Člowřk, když spí a odpoČíwá, doČkaje dne wstana hledá, 
co jelio jest, kde má sukně, kde tobolka, pás etc. a Žádný 
jemu nedá nic swého wzíti, než což jest jeho, aby wzat swé 
a přichystal se a leh Tak w zemi. kteříž spí, řekají příští 
Páně, tu každý, co jeho jest, wezme, a ne co cizího, on pAjde, 
aby se ukáza) Pánu. 

Kohaut, nežli jiného udeří, nejprw sebe křídly udeří, po- 
tom zakokrhá a terpw jiné tepe: tak ělowěk nežli na jiného 
zakokrhá neb udeří, aby sebe nejprw udeřil a potom na jiné 
kokrhal. 

* Sprawedliwý nejprwé sám na 6«be žaluje, potom teprw 
wyhledáwáwiny jiných: ale co nesnadnějšího, jako samého sebe 
poznati ? 

PtáěníjL má některé ptáky w kletci, a těmi došli jistý 
je#t; a některé wystrřil na spáru, též těmi jakž Ukž jistý 
je^t; a některé má w waěku, a těmi nejjistějSí jest : ale kte- 
říž ptáci létají okolo něho, těmi jeStě není jist , než hledí 
wším obyěejem i s pomocí jiných ptákůw zpíwáním i na pí- 
šťalku, aby je zlapal. Tak ďábel některé lidi má jako wkletci, 
ano zpíwají awábí jiné,těmi dosti jist jest, i druhými na spáře, 
owšem kteréž má w waěku, těmi nejjistší jest Než kte* 
říž lidé létají wjsoce a swobodni sau, těch nejpilnější jest; 
kteříž se Bohu oddáwají a nebeské wěci, bohomyslnost we« 
dau, těch nejpilnější jest, a pokoje od něho míli uebudau. 
Než kteréž již má w waěku, wožralce, zloděje etc, o ty se 
neslará tak welmL Protož nábožní, nebudau-li uwedeni w 
zjewné hříchy etc, ale w nenáwist, w záwist, hněw, w utrhání, 
w zalíbení se, w saud, w potupu jiných etc a zwláště w 
pohoršení, ježto mezí swětskými těch hříchnw netak. brzo ua- 



jdeš^ %ebo hři&mk nad iiří&nílKem uobroo se ichorliV jako ná- 
božné Bvkynj^ étd. &al tíalý apíi wesíM nabdi neili iemf^ . 
tfik i tn etth 

Již »ám dále sobe ro^sjímej a bnd pilen aebei abjr nebyl 
polapen do wačku. 



lta<^eiillB f^llectattea istius boii{ et pii vii4, qnfsquia elrat. 
Jisté rozkošíif sen ti \s šickni příkíadowé, a welňii nžíteřnfi 
niobnu uříwáni bvti od uitiéíych a práwí w dttchn žiwých, 
ducbem Kristowym obžiwenému lidn alauiícich kazatelfi. Átkiž 
sem kdy toho tak mnoho w jazyku Českém pospotu shromáždfe^ 
ného Wíd^l. A tak mi se ty mnohé wěcí welmi líbily^ žé sem se 
adrieti nemobJ^ abych tu po stranách místy n&tčaho nepHdal. 
Nečhf mi nemá za zté ^nář poboinýl 



Wwrrago vceum et phra»epn ineptarum et 



M jest nemáto za rozličnými příčinami již napřed zlých 
frází (jicbí, kdo chce dobrý Čech býti, warowati se má) dptý- 
káno : wšak z hodných příčin widělo mi se tujto obláétné o 
tom nřtco wíce nap^í^- Wtm dobře, že i toho dobří dobře 
iiživvau *). 

Est in frequenti usu vulgi hcBC vox, noster fi. J. A. siepe 
ea utilur, Zadost neb Zadosti. I slowo se tak kazí, i 
phrasis ničemná se dělá. Omnino speraenda et ^igienda ma- 
ximě scriptoribus puris. A mnozí wábec mají obyčej tak mlu- 
witi: Neuřiiiii tomu zadost^ ueiičinín^li zadost, bqdeŠ mne wi- 
niti. Nékteří, qui excultiores videri volunt, píli takto: Pokud 
zadosti jeal, ,t což Udé mají za dosti Ale nejlépe jest nepo- 



*i WU o ton«e»áto aafTfd, awi^flU de fermanisoio el latiusino. 



Kniha Se$(á Sbirk a tlých frá%i 8t9 

IW^Ífti slowai zpiS8obuz\vjk}<^ho, a Kti : Neuíinil swýni slo- 
\rfini (a aebú smi^auw^ neb slibu swému) do6ti. It. pokudžby 
jdosfi bjJo, t. jak potřeba káže. Dej mu, coby bylo dosri. 
Dosti butf pH té wřcL — Od prwepoÉátků byřvch: BeneS 
w předmhlwě na Isogogeu. Ineptíssima phrasia, corřuplo et 
voúabnio. — Au^sta noster solet dieere Na prwici, priml- 
tus. Není %ti bIowo, ^d iám non est ia ti$u, lépe bez něho. 
Omne aiFečtátum , ingrátum esse solet eruditis auribus. — 
T a h n 1 , tsiMa. Táhni po swých. Užíwá se toho wubec, 
jest phrasis trerl^tatuí, i psům i lehkomyslným lotříkům tak 
se říká při wyhánéní jich. U hněwíwých lidí spíše uslyšíš 
tálo slówa Jdi k řef^Uí a nemrawní i nenáboiní přidaďíK zwy- 
wedenémn. — Hat. ^. Q. Z a p I af j i m m z d u^ Beneš tak wy- 
ložil^ ale jest ^ik pl^raisi^. Mel napsati Záplat jim, nebo tak 
česky říkáme^ nepolrebí přidáwati toho slowa Uzdu, leéby 
řekl Dej jim mzdu. l^atíné et vulg^ata et Erasmus : Redde 
illis mercedemr neřekl Sotve, jako Beneš, qui et barbarismmn 
aímisřt. **- Podělen byl (B. J. A. W kázaní o sw. Matěji): 
barbara phrasís. Recte autem dicitur poděleni byli, částku 
měli, uděleno mu bylo, udělil mu BůK Aur cum collecti\o 
Lid nebo Zástup tfm clilebem fo!ělen byl; WDJsko křesťanůw 
poděleno bylo. — Beneš act. 15. Učili bratry, inepte: měl říci 
Uřili bratří. Ale on chtěl proprietátem sertare , sed perpe- 
ram. — Mat. W. Neodolají proti ní, staří wyložili: ítlá 
phrasís, lépeby řekl Neodolají jí t. neobrání se jí (ale tu již 
corrumperetuf signiíicalio : non nempe premit ecclesia, seJ 
premitur). Nowí Pražští Neiřemohaú proti ní: třž inepta 
phrasis. Propřirsim« redderes Nepřesílí ji vel nezmocní 
se jí, t. nepřemohau ji. — Beneš ad Hebr. 1. Jakožto oděw 
zwálíS je^ řnepte, lépe Svcineš. Zwálenj-, uwálený wisftne- 
tech kolřlauk, Swalený postaw, Zwálel se kuň w mašfali. — 
Act. 17 D ohmatali: tolerabilius dixisse! Domakali, sotwa se 
toho d^hrabali (Marawci inepte Domacali). — Powděčeň: 
aprestís vox. Sedláci tak mluwí. Sem toho welmi powděčeň. 
Cum aflixum hoc p o non aujciit sfguJCcalionem vocis, sed mi- 
nuat Powděčeň s^m, t. drohet sem wděčen. Sicut c mpa- 
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ralivns íéUí Loquatior, Drobet miiivvný 1. ^ftrrntat. -^ Wíra 
dáti, credere, uwěřili. powoliti: agrestís et rustica phrams. 
Nechtí tomu wíry dáti. Lépe říci Nechtí tomu wěřiti, a neb 
powoliti, a nebo místa dáti, odpírají tomu. Prostí Morawfití 
kopáči říkají Nechtějau tomu wíry dať. — Čeští žáci a mistři 
rádi uiíwají toho stowa Dedikowati, dedikowat etc: ni- 
iemné slowo. Lépeby hyto říci Obétowa^ da}, darowa}, od* 
da} etc. Někteří říkají Připsat, non minus inepte.— Ustro* 
jiti, ustrojen: Erithacus užíwal toho stowa často, když w 
kázaní řek): Kristus Pán aby k smrti by} ustrojen, promfinčn 
jest na hůře Tábor. Není to stowo orátoru náležité, než ba- 
bám a kuchařkám: ony nétco jísti ustrojiti uméjí. Grayis vnr 
poterit dicere Aby by} přistrojen k smrti nebo Způsoben, spfi- 
sobowán. Ženich aby byt k swadbé připrawen, newěsta af 
ae připrawí a nebo přistrojí w swé 6aty, a af se ozdobí zta- 
tem a drah;ým kamením. Pán muj když wstane a připrawí se, 
půjde ke dworu. — Nenabytá Skoda: zwvkli tak mnozí 
říkati, ale jest improprie. Lépe Nenaprawitedlná , nenabyté- 
diníí. Nebo jest welikv rozdíl mevi Neuíib>tym a Nenahj- 
tedlnym, jako Iratus Irascibilis Dnctnm Ductile, Exoratus Ex- 
orabilis etc; Kdyby nebylo pro nezwyk, mohloby se říci Ne- 
nabjtná. — Quídam insulsi oratores říkají Zažitá vel Ne- 
zažitá krmě, majíce říci Zážíwná se k zažití snadná: nebo 
zažitá krmé jest lejno , ale želé kyselé owšem nedowařené 
jest nezážiwná mdlému žaludku krmě. — I Čechowé někteří, 
zwlá&tě w Litomyi^li, naučili se užíwati Morawského, dětin* 
ského, ničemného slowa Powídat, powídají, powídali etc, 
Narrabant Lépe říci Prawili někteří, Rozprá wěli sobě onehJy ; 
takte prawil jeden dobrý přítel ; slyšel sem předešle wypra- 
wowati o králi Matyášowi. Prawiliť sau wčera mnozí o jeho 
smrti. Byloť jest to široce wyprawowáno. — Quidam scrip* 
sit Krew kozlí, w o li etc. inepte. Lépe krew kozlů, ko« 
zlikň, beránků, wolowá, wolů. — Item od stád brawích wy- 
wolit ho Pán: škaredě. Lépe Od stád dobytku z pastwy 
po wolal, a nebo wywolit ho Pán. Braw , brawowé, šunt vo« 
c«s wíce Stowenské než České. — Někteří tohir slowa Aneb 
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neumele užíwigí, kdjž řkau Aneb ztořečenjch n iieba po« 
žehnanjcb » liépe Buďto ssíořečenjch a nebo požehaimýcb* -m 
Est et httc inépta phřasís et rUalica, qua uaiis est Benei .a4 
Ephesoa ád fioem: Co se mne tkne; jakobj řek) sedliU^: 1{U^ 
ly pai^ streyče, w6ak se tebe nedoteyře; ale. oni říkají Nedo- 
fcij^Ží, ab)ř wždy byřo traupské mfuMrenL — Beneš wjloiit 
Sprostní jakoita botubioe. Téměř jakoby rekiPoftéwadž 
ste holubice 9 protož. Lépe Jako boJlibice. Neb to slow^ 
Jakožto jest velut reciprocum. J4 j^E^oito hospodář cbci ta 
míti. Jeho mUost císařská, jakožto (t. jakož jest) král Český, 
stawim králowstwí Českého toto přísně poraučí. Já jiní tahá 
w&ebo jakožto pán dědičný potwrsiuji. 

Nwae V0ce$ mn recěptae et fwffiendae. 

Napři letkemse trefilo, et ficta et inepta vok^ proDSUS a^ii- 
cienda. Lépe říciNamatlo se, nsitatius. Sedláci w ]Ioraw6 
říkají Tak «em nato maňau (id est nehledaje) trefil. Sic 
wfibec mnoa&í mají obyčej říkati Náhodau, Nenadále: chasa 
říká Trefuňkem. — Cizokrajenin^ inepta voz, lépe říci 
Cizozemec, obwykle. — Tak jen odběžně a tom pí&i : lépe 
říci Běžně, cursim, raptím, perfunctoríe. — Polízaéi, bie 
Sefíeitf t pochlebníci. Jest síowo nowé, řídko kdo ho ěacky 
kdy užfwá, leč ti, jenž inepte germanisant. — Ineptissíma 
phrasis est O b ě t i modlitebné a chwalitebné. Chwali- 
tebny jest ten, jenž jest cfawály hoden. Modlitebný jest 
žalm některý. Lépe jest říci Obětí swatýcb modliteb a 
chwal, a neb Obětí naše, jenž sau chwály a modtítby. 
Než neteří xaxóCrikpi pilnfc té formule ničemné a bez- 
potřebné, newlastní a twrdé, j9ko hlaupí, saudu mezi 
slowy neumějíce činiti, užiwají. — Doktor Hajek w před- 
miuwě na herbář: Zrakem, Čichem a koštem rozezná- 
wáme : inepre saně. Lépe mistr Jan Černý w předmluwě na 
šts^ý Herbář Okušením , nebo Košt jest jiné nežli 6ustus. 
Říkají pod winohrady Dal mu košt, t. kolhewatí wína swéha; 
GuMatio (si liceret dicere) Koštowání , Guslup Qkmiení, Košt 

2t 
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jýsX tíruňřek Vrmá podaný w nádobě někomu, maximě emf^terl 
seu exploratorí. Jebt Doktor Hájek dosti hojnj w řeči České* 
sed profslis itnpunis et lutiilentuá fluit^ per incuriam credo hoc 
flerí. Nebo se to tnnohjfm Čechám fedá býti maličká wřc, 
mamá A pohrdnutí hodná f o wlastnost a ozdobnost jazjka 
Českého péči a owtem. s tím n^jakau práci miti. -^ M ám k 
tobě nádbu» t naději s inepta ae rustica phrasis. Morawští 
sedláci nékd)r tak m)nwí. «i- M at. 2t. D o temnosti nejhroz- 
nějších, nejdal&ích, éaxdtoo4} nej wněj&ích: sed estíícta 
et inepta vox; dísli Nejposlednějších, takéf se netrefí. — 2. 
Gor. 5 JLkawé žádáme: inepte. Gementeš, l:.kajíce. Stelíus 
est usitato participio uti, quam íicto et inu.dtato adverbio. A i 
newolné jest k wyřknutí i, /, k, jedno po druhém, sine hiátu. 
— Quidam w napomínání řekí: ^^b^chom měli nosnost; měj 
říci Aučastnost a nebo JLos se swat/mi. — Item Za swá nesta- 
teěenstwí: mě) říci Nestateěností ; ale někdo rád nowiuky 
síySí elc. To jesl práwě potworiti a kaziti češtinu. ~ Eius- 
dem et heec sequeiilia šunt egregie inepta: Pokatíěky, P^šníci^ 
Pjšnik, Neslítownost, Oswíceěi, Zaslepenci, Neřestností, Dě- 
dicníci wěěného žiwota. — Sed hiBc et similia in multís ge- 
nuit malá imitatio magni viri Erithaci t quia muUi vitia prsece-* 
ptorum suorum pro viřtutíbus libenter imítantur. Sed dolen- 
dum est, nos tam esse insipienles; ale snad sobě již usmyslíme. 

W iaitáři 

w iiowě do češtiny přeloženém a wytištěném w 
Pfostějowě léta Páně 1569 tato sJowa a frazes podle mého 
saudu sau nepěkná t 

W žaJ. 1. Na cestě neustrnu): lépe Nestanu)^ nepostá-' 
wař. Dnem i nocí přemejšlí: lépe Premyšluje. /Šťastně se 
zwede* Tomu s)owu2wede na takow/ch místech wyhejbají dobří 
Čechowé, quia lascivi scurae eo plerumque abutuntur. Lepé 
díš Šťastně mu se poM^ede, dařiti mu se bude. Ale není 
snadno o tom saudu činiti , jakby se lépe wyložiti ta místa 
molila, poněwadi se nejmenuje, % které l^ati.ské translací teo 
žaltář na Česky překládán jest. Dosti natom býti mfiže^ kdjž 
se nřtco po grammaticku o tom powí. 



Kniha ttUá. KrUika Žaltáře % r. íSOi. MU 

Žatm S. Vtoieni IIo«podiiiowo : šeredná deklinací, práwé 
Qgréstís. Mnohem lépe říci Páné. Ano Éekowé toho stowa 
Pán misto Hospodin užiwají. Končiny okrStka: též ztá de- 
klinací, pnerilis omnino ; Okrštku máš říci. Za dédictwi 
twé: lépe říci (Aby byli) dédictwi twé. Za dédictwi, e«t 
ptoaais dnbia, nebo říkáme Za peníze sem kaupit. Neaklidil 
wás z cesty : inepta phrasia, wei^tatní. Niéemná aau ta alowa 
Sklidit, poklidit, nuklidit, uklidit. 

Žatm 8. Powyšitel: íicta vox et inusitata. Lépe uiiti 
oircumlocutione a říci Ten jená powySige hiawy mé. 

Ž a t m 4. K prohudo wání : obscoena vox, již . nyní tak 
nemtuwí leč ti nejhtanpéj&í aedláci. 

Žatm 5. Kwatrání. Baby a kmeti kwatří a bublf. NoH 
est theologica vox, do werštatu a k obecnému mtuwení se hodí, 
tu se nehodí, nepříjemné stowo jest Též i to stowo Fedrow- 
ník. Pachatelů: ficta, inusitata et afiectata vox. Lépe. říci 
Téch, jenž páchají a nebo páší (ač prwní péknéjší) nepra- 
wost. Krwawce: mrzké síowo jest, áffectatum et íictum. 
Lépe Wražedlného a nebo Zkrwawilého. Pochlebné lest 
uktádají: Ztá frázis. Lépe říci Lstiwé tahodí. Nedobře díi 
Lest uktádá. Et germanismus quoque est ineptus. Dobře dít 
Lstiwé uktádá, a nebo Lstiwé auktady činí. Nechat se jiní 
nezwedau: 4neptissima locutio, ničemné, lehké stowo i mrzké 
i newtastní: lépe Nepodaří. — Terči korunowati: zJá frazis 
et impropria locutio. — Zpupné: ničemné stowo et aifectatum. 
Lépe říci Zpurné, w§eteČné, newážné etc. 

Žatm 6. Uieč mne: inelegans et inusitata vox. Lépe 
Uzdraw a nebo nawraf mne k zdrawi. Zhoj mne, vnlgo dici- 
tur. Jest archaismus: w starých knihách ferendus. W písničce 
oné Leč ty nás, mítý pane, na du&i, na tele: lépe řícíUzdra- 
wuj : aut aliqua períphrasi »ti : Přidej zdrawi, nawraf zdrawi, 
etc. — Zkoprnéty kosti, ineptissima agrestis vox: lépe Ztr- 
nuty. — Odhliw se, proprium quidem, , raro tamen est inusu, 
ue|>ékné stowo. Lépe Naktoň se, pane, mitostiw b^ď, ukoj 
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' 64*, obmékč efc. I^ro twaii milofltiwosl: lépe 6t4ři Ppo twé 
miloflrdeitfitwí. <^ Kdo % Htnirl^ou. UmrJeo per eontéMpUivi 
Sidtor, jriř6 lířeiiee, Macnář* etc, Welmi nezp^i^bBý wy* 
klad. Lépe Kdo % umrt^čb. Ač i to k tomto liitsiu se ne^ 
trefí; nebo tu Betntuwf se spohi o těch, jenŽ zemřel'; Ppote>S 
nejlépe říci Kdo z mrtwých, a nebo «žití« pepipbrazi* j*** W 
pekle welestawití: et pNHiuatiálio inepta et affectata vox. Na 
tom místě nedobře stojí; dosti bylo říci Slawiti neb Chwá** 
Ijti. — Trudně : Polské slowo* do češtiny se nebodi^ máme dosti 
swých. Mohl říci Welmi neukojkedlně, bídně^ žalostně etc. 
Neqiie signiiícatío polonic» vocis hiiic loco respondet ; nebo Tru- 
Ávík jest jakoby řekl Nesnadně, pracně, ma^a cum difilcul* 
tate. — Smaěowaí: inepta diminutío. Lépe říci Smáčel, aé 
\ tfr s)ovr0 nepí tu příhodné, melius esset penphrasí uti. 

Ža{m 7. Proti nexíkfim: krčemné a lehké stowo. Pro* 
tiw cuw : ineptlssimá, corrupta et affectata vox. Lepší jest oby- 
čejné rfowoPrqtiwníku. Nebožtík pán Ždánský mistrná hlawa 
byt, dal jméno synu swému Protiwecr Zboř národůw j im* 
proprie, lépe říci Sfnožstwí shromážděné národfi. Zmustro- 
wat: ineptus germanismus a newlastné. Mustrnjí se drábí 
nebo wojácí, a ne střelky: lépe Obrátil, naložil etč. — fJstro- 
stl: kuchařky tak mluwí, werštatní slowo. Theologns má říci 
Přistrojil, nastrojil, připrawil. — Díwám se nebesám: ineptis-* 
simus dativus et agrestis atque puerilis. Welmi 'zlá Čecha, 
ut dicitur. Lépe Spatřuji nebesa a, pakli chceš, Dfwám se 
je na díla rukau twych, nebesa. Erit veluti appositío. — Účinky: 
lépe Nad dílem rukau etc. 

Žalm ». Ďřwné účinky^ po polsku: měl říci Skutky a 
nebo Díla ttvé. ^- tJlál si ? ineple^ dictum, WerStatní lebko* 
myslwé jest to powédénf á krřéttjné. — ÚločiStěm: nepotřebí 
m přiááwatí: lepšř jest fu notniniativus, néžH ablatřrus instrtt- 
menti. — Oř^káwání nebožátek ? pumrilis vox et nutricum 
bliftndientium. Nehodí se to k tomu mtstu. Lépe říci bídných 
neb chud^fch utiStěn/ch, zbědoWanjfch. Tt%'rdéhopanowH{ka : 
nepřípadné jeet to slowo jedno i druhé : lépe říci Uknrtného. 
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Žalm IOl Obořuje: írequeiitatívaiuu in»«ír«Uiiii et iueptum, 
StoDi rimit prior V0i^ iBMf ítota, do^ti je říd Potři. PoručiiíW 
jsi: lépe Ochránce a nebo Obrana. Swéwolnik: novum et 
ůctuuu affectatumque. — Hojné jiných síow lepších. 

isLlm 11. Gruinfeítowé ! sennaniamns, lépe po £eak« 
t. Čechfim obyřejněji, GrunHewé. •*-* NechinríUsiný i MMaitatum 
et ineptnm* Lépe bauřliwý, prudký etc. 

Žaltti It. K pMhudowání: inepttftsiíM vox, fiei^edně m 
mrzuté BřoWO ^velmi. — '25ředK: nelpfípadné rfowoj lépe Wek 
mif jeat málo. — LestnopocUebné : inuaitatumt novum, (íctum. 
Herštowný jazyk: weri^tatni síowce^ nezpůsobné. — Na té- 
gli: nimis technicura, netheologické. — Ničemníci: též affec- 
tatum et fictum átque ineptum. 

Žalm iS. Trefuje se: werštatní slowo. — Oři moje: po 
polsku 9 ne po česku. — Trapičowé : ineptissima voz. Lepé 
užiti circumlocucí Ti jenž mne trápí, ssužuji etc. 

Žalm M. Plnost rodo&tění : admeéwi iaepta vox. 

Žalm 17. Cesty lotrské: inepta prosthesíst werštatní 
-sl^owo. Lépe říci Ldtnowsk^. Podlwná^ — uČiň: rai5emnó slovro 
Podiwná, jakoby řekl Drobet diwná. Lépe říci Diwná. — Pod 
stínem brku: lehké slowo, lépe říci Křídel. 

Žalm 18. Terře ochranná má, AutociStná bašta: utrum* 
que non eleganter dictum. — Ťřeperati: lépe třásti. — Wjprj- 
skowé: fictum et non receptům. Lépe wyprejštity se wodjt 
a nebo i Okázali se praudowé wod. Pólamují : corrupta vox, 
lépe lamí, a neb přelamují. — Zbecovi^né, siguificans quideiÉ 
vox, sed non usitata. 

Žalm 19. Zákon Hospodinů : lépe Zákon Páně. Kozko* 
zowé (iic): bezpotřebné nowé slowo. 

Žalm %t- PsoM^é: zlá ^^eklinací, lépe Psi, Zpropadalíj 
obsoleta 6l iaepta declinatio. Lépe Zproj;^ado\vali. 
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Žalm 28. Nenmelřaj : nepřípadmé alowo werStatau K 
tajemnici: est in hac roce affectafa Tetuataa. Obaoletrnn prorso» 
est. — Srdce mé mn plesati: cacophonia tmrpia. 

Žalm W. W Spereicli: inepta vox, lehké slowo Weíe- 
m cné: po |polakii^ Teliakar: corrapta et inieptisaima vox, per 
eontentam dicítur de pingm vítala. 

Žalm 8t. Prawdiwjr: po polsku. — > Powčraíkrr fíctum 
et ineptam. — Oduřawěiyt Skrabuňk, Umrlec: w&e nezpu- 
aobni a nepřípadná alowa. f^askawoat: fictum ineptumqne. 

Žalm SS. Osoblíwě: Polské slowo a jeStč i zkažené, 
neb oni pí&i krátké #: Osobliwé. — Králowi, dětinská dekli- 
nací: mél říci KrálL 

Žalm 35. Opáj^: ničemné slowo. Lépe Opakowal, 
opStowal, obnowowal. — ' Zawrafitiw: werStatní slowo. — ' 
knlhawcí a chromcí rozdírajíce tlatkut affeetata čerte et in- 
eptissima locutio. PřeSkaredě a mrzce, newlastné, dětinsky 
a hule;nsky wyloieno. — Zubomat obsoléta declinatio, lépe 
Zubami* 

Žalm 40. U6is mi probodl: welmí twrdj weyklad. Ně* 
kteří wjkládají Zrwal ho za nši^ a nebo Přitáhl mu uSi. Níže 
Ukojdjících : lépe říci Kteréž krotí , kojí nebo pokojí etc 
Níže Neupřel : zlá čeština, lépe Nezapřel, nezamtčel sem. — > 
W témž Náchlebník můj: lépe Čdedín domáeí: est n. illud 
agreste; melius esset, circumlocutione utí. — > W témž Wkřes 
mne : inusítatum est. Já bych radše položil Nawraf mne zasse 
j^ žiwotu. 

Nu ta již psaná a jiná příTii mnohá slowá a phrases w 
tom žaltáři mně se příliš nelíbí. O wjkladu pak, dobryli 
jest a wlastní čili newlastní, já nie neprawím : swaté práce 
dobrého a šlechetného muže já nehaním. Charissimus n. c^t 
Tenerandus collega meus est. O samé toliko češtině po mí- 
stech prodrobené swfij saud sem napsala W Čemž sic nolo 
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omnia periequi; longum enim forei ét molefitúm. Néktef}cli 
málo slow ještě dotkna a dám tomu pokoj. 

Žalm 45 Slonokosfowé paláce: puerili* compoiitío 
> ocis, Rekiby také někdo Krawokožowé strewíce etc. 67 
Wywoditeli. 56. -Lawiěky. 87. Osudowé: obsoletoni. Wzte- 
klce. Pospolitě: polonícum. 40. Bedlíwě, králko i bjtí má. 
41 Wínšnjiy Náchlebník, Harce: werštatiii slowa. 44< Poh 
skrabowání : inepta vox. M . . . . i : obscoena et impudica vox. 
45 Páchnau w fiichna : lépe wšecka. 60- Tulím, Ko^lí. 51. 
Wydrhni, Radošténí, Mačkat, Sicef: omneš ist» ineptissim» 
suut voces et fugiend» in sería oratione. 52. Wzteklěe. Ja- 
zyce : Jazyku niět říci. 58. •Lakaču, Úprkem : ničemná stowa 
54 Ohledu. 65. Mazněj&i, Pyšník: ínerudite et affectate. 57. 
61 Záslona, obsoleta vox. 58. Zernowníky, Slizk/. 60. Ta- 
howat. 61. Zákautí. 65. Na úmrku. 66. Sauš. 68. Schátraté: 
Přechatralé měř říci. 69. Zchráptěío, Moje, Winné besedy. 
Měšfaniti. Bubák: puerilis vox. 73. Celauf. 74. Chudinky. 
75. Zwoditi. 76. Podarnější. Čelední. 79. Uteykali. Haec omnia 
et similia plurima omnino šunt fngienda jako nezpůsobná, 
ničemná a k užíwáni nehodná sřowa. Quse sequuntur» ea non 
ex psalterío, sed ex aliís scriptis F. M. Eríthaci excerpsi. Ptako- 
^těpci i po letu hádají 9 Augures: ineptissima bohemioa vox. 

Ze Summowniku B. J. A. 

Poněwadž ta kniha Summowník některým pobožným a 
rozumným lidem w ruce již přišla, a tudíž snad na swět^o 
wšechněm audům Jednoty a, strach i jiným, wyskočí: a jest 
kniha znamenitá 9 weliká a bez pochyby u mnohých weliké 
wážnosti: i nepochybuji, že i ta čeština, iec totiž, také mno- 
hým se zalíbí. A mladí někteří bez pochyby se najdau, ježto 
sobě, jakož ty mnohé neslýchané wěci, tak také i sJowa nowá 
a ty phrases elc. libowatí i směle jich a s chutí užíwati chtíti 
budau. Protož musím tuto saud swůj také o té knize na* 
psáti, non ut tlieologus, sed ut grammaticas, to jest ne o wě- 
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cech w té faiize se zdržujících, quod non esl iHiitts lod, ftl# 
toliko o způsobu ielíU de genere sermoiiis) de stile, de Ter^ 
bis et phrasibus, přidada také k tomu interpretationem seu ver- 
Monem locorum scripturie. 

Nemohaf pak přitom &elř$ti pořádku nějakého. Než 
týiifi náhlédaje w ten l^umhiówiiík, což kdjž se namate ne- 
žpůsdníiého a prawé češtině škodícího, to zapíši. Retowiaii 
toliko chtěje mladší a prostější študenty, kteříž dobří Čechowé 
býti žádají, abj na takowá stowa, phraftes a nebo wyřožení 
Píéíha přijdauce, jimi sobě nepřekáželi, jich sobě w hlawu 
nebrali, w mluwéfních a w psaních swých jich nenžíwáli, ale 
jako nezpůsobná a škodliwá zamita^i. Pamatujíce na ono po- 
mědění: Constat, hflereticos ut impias sententías alufsse, ita 
tet géhus dicendi monstrosum semper amavisse. 

Bonus isle Pater videbatur sibi satis aptus ad hanc tantam 
rem solns ele. : sed utinam abstinuisset ab hec labore! 

Attor. takto yxyíoiit Jozef měw pale, pré^dal je a přinést 
záptatu, merčedem, a položil k nohám apoštolským^ Lépe 
))ylob3r říce Peníze, nebo jimi se platí a za ně se prodáwá. 
Záplata jeiit skutek, opi^, non materia> qua solvitur^ sed ipsa 
tofutío, actus scilicet. Sed iil bac significatione non debemus 
uti hoc vocabulo, verum in alta. Nebo záplata wlastně česky 
mluwě jest flek nebo kus sukna nebo plátna ete. od toho 
slowa Placení, totiž Sšíwání nebo Jiáší^^ání. Proč se tak 
jplácíš co chodec? proč radše sobě lepší sukně nekaupiš. Za- 
hodil bych tu sptácenau t. mnohokrát již oprawenau , ašíwa- ' 
nau a jako říkají Morawei látanau. 

Idem ibidem. Nebýwati prší twrdých .při dáwání: lépe 
Srdce twrdého, QxXiQpoxapSIa, důro pectore. Latinismum adroi- 
sit bonus vir. Častokrát to slowo položil Judští, Judskýeh 
etc. Báli se Judských. Mohl nechati starého Židé, nebo tak 
se obecně wykládá Judaeus, Žid, a ne Judsky. It« Locum Joan- 
his wy}^žil A widěl si ho, a kterýž mluwí s teban etc I^e 
!\v^a iťíífRv] I ^ižW. Iř. Mnozí weň uwěrowali: pnerilis lo- 
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cutio. Aikoliw nenewtastné wj^toží}, led formatio hiec frequeii- 
tativi est inerudita et inusítata. Lépe bylo říci prostě Uwé* 
řili. Durus latiaismus ohyžďující Češtinu : Faryzeowé na Krista 
Pána, proto iehy se swédčíl s nebe setaupiti, tuze reptali. 
Item Evangelista klade toto .' Po t^wBím taafcycení státi se. Takto 
lépe, že jest se Pán Kristus prawil býti s nebe přišlého a ' 
rm ^ik^ki, &e jím b sw&ih 4 Mke j^řl^í {MWil^ JftirtMgiK 
lisU prk^i^ že jeHt sé to 'slato pb {irwoíai tfályroclbí. Ilem Je> 
dění téla Páně pokládá se w řečecli těchto Božích díti w 
chlebu a w kalichu etc. — lĚuangelium. Od toho slowa deri«^ 
vare quidam solent Evangelitské učení: lépe Ewangelistské od 
Euangelistu a pakli chceš od Euangelium, Ewangelské; ale 
byloby nowéy neébwyklé^ -a wlíak wždy lé|e než s těmi je-^ 
lity» jelitské. Nebo Ewangelíum Euangelistowé zwěstowali^ 
ule jelita sedtáci w krčmě jedli. Idem w kázaní o stáncícb 
to písmo Pax Dei palmám ferát etc. i¥yloiit zle Pokaj Boěi 
nosíš palmu w srdcích: inéptuii lalinistÉUs. 

Noahowo pokolení: non est mimesis vera, sed est xoxt* 
CtjXia mera tak latinisare. Pročbj neřekl usitate, jako jiní 
Noelowo^ a nebo udělati indeclinabile Pokolení Noe. Ale ně* 
komu se zdá čistě, když tak umí mluwiti^ jakž žádný nikdy 
nemluwil. In Hbello, qui vocatur Pře, dí Och Bože jediný. 
Prawě po sedlsku, agrestis particula, měw říci Ach. Sed ipsi 
semper alíquíd novi: diw že sobě jiné řeči newymyslí. Ibi- 
dem, List m. Z starých písařů, ex l^eteribcis scríptoribus^ 
proč neřekl Učitelů, j^o tak jiní obwykli říkati? Nebo, co 
jest u 'LatiníkA Seriba seu amanuensis, to u nás Písař : a co i» 
nich Scriptor, to u nás Učitel, knih wydawatel. 
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Liber (Septimus. 

CímiiHět quatdam observaiwnes et admom^ 

tionei de Synonymi*^ Epithetis^ Diáleetis. 

Pronuntíatíone. 



Primům de synonymis. 

Obecné přiaYowí Jest a lAtiníkv Amuit alterna CaiiiOřii« 
3s varietaton esse gratam* A protož utendnm est aUqttando 
aynoiiTinís et in noatralingaa, aed acrí íadicioy swiášté pří wjUá^ 
dani swatjch Píáem. Sint licet vitanda, pokudž možné, pro nejedny 
weliké prířinj, maximě Á non sonmia postalat neceasitas. Ja* 
kóž i Theodoroa Beza, w/bomy wyUadač Zákona nowélio 
z řečtiny do latiny tak o aobě, že toho welmi pilné šetři), 
prawí. Ale nyní sdá mi se, že doati natom může býti, když 
řas a místo synonymorum ukáži a potom některými příklady 
to wjswětlím. 

Synonymia eat figura rhetoríca, éesky se mnže říci : j e a t 
jednéch slow druhými málo od sebe rozdílnými 
wyswitlowáni, a skrze to i množení řeéí. 

Ale přikladowé to dostateéněji ukáží. Tehdáž se pak 
bez žkody mfiže synonym užíwati, když na téch slowícb, jenž 
sau synonyma, netak mnoho záleží, a k jedinému smyslu smé- 
řují, a bylaby mezitím unius vocabuli ingrata repetilio. Jako 
maje říci: Ten mysliwec popadl ptáka, popadl rybu, popadl 
srnce etc, tuf jest mnohem lépe užíti tich slow rozdílných, 
k jednomu a témuž cíli směřujících, nežliby wždy to jedno 
opálal. 
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Na některých anobrž mnohých místech w Zákoně nowém 
to rfowo dXiÝec afQictio wyíoženo jeat S«aužení. Wiak někde 
jeat změněno jako Act. 7. b. Wy»wobodit ho ze wSech auz- 
ko«t{. Podlé slowa meto státi jako i na jiných místech Ssan- 
žení. A také sau některá synonyma parvi momenCi. Jako 
ten ěřowěk wždycky děíá, II. nikdy nezahálí , den od dne 
pracuje, málo kdy odpočíwá etc. : kterékoli z těch wezmeS^ 
dobře dí6: a chce&li, můžeš dwoje i wšecko třebasi wzíti, 
uwidfšli potřebu, a tu by již se chýlilo k fi^ře té, jenž slowe 
expolitio. Někdyf pak w na&em jazyku, aěkoli dwě slo^a 
nebo wíce jich mají jednostejnau moc, signiíicationem, a wšak 
ne ivždyckyby jednoho za druhé užíwáno býti mělo. To slowo 
Čiji a Cítím, Čiti, Cítiti: prwní pertinet ad odoratum, kro* 
zeznání náleží: Čiji že woní, že smrdí etc, a někdo nenmje 
ěichu nic nečije. Cítiti jest slowo k* sluchu a k ilotěeni ná- 
ležité : Cítil sem , že někdo w noci zdaleka se kradl k twému 
domu; někdy sem ho necítil, t když se utiliil a mlče stát; 
kdo bedliwě spi, hned ucítí, když se co hne w noci; mdlý 
puls sotwa jej lékař ucítiti mohl. — Jiní také na odpor uží* 
%vají těch slow, řeknau: Nic sera neěil, by kdo w noci cho- 
dil, poslauchám pilně , nic nečiti atd. Suífíciat suum cuique 
iudicium. 

Item Seděti a Ležeti t« když per translationem usur- 
pantur. Seděti w stínu smrti, dobře dí&. It. ten zámek sedí 
na skále nad wodau. It. ta krajina leží při moři; nedobřeby 
řekl Sedí. Takž podobně o těch slowích Zdwihni to, 
Wezmi to. W řas potřeby a slušnosti jedno místo dru- 
hého bráno býti může; wšak předce jest mezi tím nemalý 
rozdíl. Nedobře BeneS Mat. •. wyložil Tolle lectum, Zdwi- 
hni lože, lépe staří Wezmi lože; nebo ne wSecko každý we- 
zme, co zdwihne. It. Mat. 9. A když šel odtud, pomíjel, 
odcházel: wlastněby měl říci pomíjel, ale lépe wzíti to 
synonymon, euphoniae gratia. Nebo smyslu se tím neuškodí, aě 
rozmuže drobet slowa. Proprie seulentiam exprimeres takto 
A když tudy jda již pomíjel etc. It. ta dwě slowa Ná- 



^SM SJakvsiam. 

stedowati jeho a Jiti xa ním tdadí ae býti synonyma et indif- 
ferentia^ a wšak každé z nich má aw4iu Bwtá&UK wtaatnoal. 
Podobně jako u l:>.atiníku Sequi et InitarL Beneš Hat. 10. 
nedobře položit Náaledowali ho sáiitupowé^ Nebo new&ickní 
Pána náaledowali) kteříž aa nim 6U, t ne wSíckni se jemu w 
pobožnosti připodobůowati nsilowali; zapomněwie na la síowa 
Páně: Jakž sem já iinil, tak i wy ěiňte, Než níže w též ka» 
pitole ne zle wjrložít Beneš slowa Kristewa: Pojď náideduj 
mne. Verum in versibus mohloby^ se jednoho za druhé nžit^ 
ftq licentia poética. 

A aC jest to maličká wěc, Mršak poněwadž mi na paměl 
pfiftht, i o ní zmínku učiním. W Notirém Ziákoně ěastokí^ 
na Innohýdi místech jest užíwáno jednoho toho sí^owíčka toA, 
tášíně Et a n^bo Qůe. V nás může to býti proměítowátio, někdy 
A, někdy I, něk^ í také; a na nmóhých místech pro vlast- 
nost České řeči nelze a položHi, než / et euphon{» et signi^ 
ácařli<ytaÍB ač pt^opriélálís causa. ExiMnpIa vide in nostra ver- 
%iott^, nbi^e fere obtiá. 

£(ynoiiyma pak mají z těchto příčin n^jwíce užíwána 
bytí: 

1. Aby smysl "wyjadřowala, tak aby se lépe, snáze a pl- 
něji wyrozuměti mohlo řeči. Nempe, ut melius exprlmatur 
meoftis eoAceptimi. Neaarozumsli posluchač .p)ráwé a oile je- 
dnonni slowu, zrozutm' drnbénm^ třetknu eto. Jako tak se 
ilěje od praoceptorfi, kteříž pacholatům w« školách lekcí etan. 

Z. Když jest wěe pilná a mluwitel chtělby rád, aby ne- 
hned z layeii poslauchačům wypadla, verum ut auditores diu- 
títts in meditatione huius rei detinereotur : ano potom tirebasi 
jiného lečehos pozapomněli, a tímto n^ měli naplněnau eto. 

8 Také se někdy tím i řeč ozdobuje, kdožby toho w 
náležitém místě a uměle užíwal. 

Yitium est, leckdy s bez MUdu, tak z obyčeje nžíwati 
"Synonym. Jako jeden lékař megii jinau řeč< řekl : Musí «e lio 
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ptý wyřiáCfti i také wypnrgowatí. Alft před leykyť m leco» 
bod], tak^ i takowá rheterika, nebo sedláci newédí^ Že Wy- 
pnf^owati nic jiného není než Wyčisriti; domniwajif se oni, 
iet se tn nětco welikého a diwokého aawírá. *— Item kaza« 
tel jed^n říkáwal, aby prey nemnoho měli poboční •» awětaiw 
éiniti a nebo mářo měli a nim činiti. Hniusmodi aynonjma aunt 
prorans vána. Poněwadi nám w tomto iteni potrédét anebo 
oBnámil Ha etc. 

É íjc emplá. 

Na jiný či|s. Jiným ča^sem. Jindy, Poíowv Rekdy, Při pří- 
čině odalaužímť se« 

strakatý wtí, Peřeatý Stir. Ta knéío^ka ehodi íuhaná 
co nějaká ělundra. 

Diwná chasa, iLotrowina, Žmuf , Litwat Morawci tak 
míuwí per contemtum, quasi diceres Bcythse, ut Scythanim 
colluvies. Pauci utuntur bac voce; nebo newSickniby rozu- 
měli, co se tau Litwau míní. — Čertowina. 



pe epithetis* 

I tím se také w jazyku Českém weljce ozdobuje řeč, 
buď w psaní nebo i w m^úwení, když se případná epitleta 
k i^towům přidáwají, a to w čas, zwláště když má býti ora- 
tio heybawá et movens aífectus, žiwá a horliwá. 

Jestif pak epitheton nesamo toliko jedno stowo přidané 
k jménn ett^ některému, jako Mitostiwý Bah, Pěkné nebe etc« ; ale 
také několik slow k témuž jménu přidaných, jako Nenobaucí na 
neprawost patiFiti Pán. It. Ušlechtilými Iwory ozdobený swěta 
okpšlek, W neprawostech se kálející hříšník. Ale sluší wě« 
děli, že ne lacjakás epitlieta býti mají připojowáoa k stowum 
a neb k jménim. Než af san ex nátura rei depromCa, ul per 
illa res iliustriores reddantur; wíastně té wěcí přirození \vy« 
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swédujid, jakoby jal^ko ftrnaté roskrojil, a maje o ném mnoho 
mlttwiti i radše by hned jeho wnitřnoatí wokázal. O někte- 
rém ukrutném pánu mhiwfi mohlby i těch epithet uiiwati 
Přeukrutnj itowék, nelítostiwý člowěk, tyranská dufie^ toho 
neslílowného pána zkrwawitá duše etf^ O Bohu mluwé říci 
můžeš Pán Bůh. Říkaji lidé Tof Pán Bůh mví (nedi zprosta 
BSh). Někdy někdo w prudkém mhiwení řekne: Buh 'wi. 
It. Tof mi}^ Bůh wí. Est oratio placida et verecunda, wážná 
a libá, jakž náleží. Staří Čechowé nelibě to sfyfielí, když 
někdo řekl Bůh, a nepřidal Pán a nebo Milý. 

Někteří nynějií kazatelé u sebe maudří a drobet nadutí 
admittunt xaxoCi^Xlav. Že l^atiníci někde krátce řkau Ut scri- 
bit Paulus, i hned také říkají Jakž píše a nebo napjal Pa- 
wel, jeěto to w ěeětině nezní tak jako w latině. Česky ne- 
přidá&lí řka Swatý Pawel, tehdy jest newážné mluwení: 
jakoby mluwil ne o Pawiowi swatém, ale o nějakém jiném, 
snad aspoň o wonom Pawiowi od brány, a nebo jako o kmotru 
Wáwrowi. ] A protož lépe jest mřuwili pocliwě a wážně, jakž 
pobožných a Šlechetných lidí jest dobrý a chwalitebný obyčej. 

Chcešli pak naluram Dei exprimere, tedy wezmi epithe- 
Ion, což se Bohu u<'iležitě připisuje. Jako chcešli k chwále 
Boží wzbuditi díš Milosrdný otec, laskawý, lítostíwý, pře- 
dobrotiwý Bůh, studnice dobroty a nebo wSeho dobrého. Pakli bá- 
zeň Boha roznítiti chceš, rci Spraw^edliwý Bůh, wšewědaucí Pán, 
přísný Pán. 

Než tiyní někteří a na wětším díle dwořáci (jakž oby- 
čej swěta, wždycky se potwořiti) již hned nechtí užíwati 
wlastních jmen, imo et pronomina reiíciuntur, pro přílišné po- 
clilebenstwl , než místo nich kladau jen epitheta. Jako když 
mají říci Widěl sem pana Jana, řeknau Widěl sem pána, 
a potom to již wždy opětují, jako u příkladu Widěllis pána? 
Co wzkážeš pánu? Prálb^ch aby se pán dobře měl. Proč 
pán sem nepřijde ? Cbceli pán toho neb onoho ? Widí se pánu 
draho bytí. Pán neráěí tak mnoho zato dáti etc. Jt Pán z 
Perítě^na, [z Hradce, z Lomnice, z Ludanic etc. Jindy říká- 
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\rali Pán Perštejnaky, Hradecký etc, Aéby někdo moh) říci, 
Že to není epltheton Pán , Pána, když se d oliobé stawu panr 
•kého a ne o zemanu mtuwí: nebo epltheton předce i tu ml- 
áto má Dobrj pán, dobrotíwý pán, přísný, akanpý pán, čistý 
pán etc. Tolikéž tak rowně jest u Nřmcfi, jako u ČechA; 
ale již Jest to tak w zw^k wešto, že kdyby kdo tak ne- 
mtuwiř) neídátby s^e býti dosti ^dWcřUým. 

Protož sřuší wěděti, že jakož nmété užíwání epitíiet jest 
welmi w&c potřebná, -- nebo welmi často in oratione com- 
plet id, qliod noininí defnit; jako když díS Ufilechtitý kwitek, 
priusquam nominías rem^ prieparas auditorem, ut reverentius at- 
()iie avídius mentě conoípiat id, quod proferes, quam alioqiii 
l*eriperťt, a tak jako do stříbrného pauzdra koflík zlatý wlo- 
žíš — : takž podobné na odpor^ když přidáš ineptum et inper- 
tinens epíthetou, quod imaginationem ingratam aut inhones- 
lam veíl le^em quoque, sivé níhil ad rem facientem a scopo ab- 
errantem gignit, by co dobrého potom jméno wal, tedy to 
zhanobíš *). Jako jedea napsal w swé knize Smrtonosná 
cesta, totiž když Pán k swé smrti weden byl. Item Fatř na 
duchy smrtonosné (per ineptam cacozeliam): minii na duchy 
zlé, smrt přinášející **). It. skrze swé smrtonosné skufky 
jdau na zatraceni. It. Nápoj smrtonosným Šunt íictsD, aífec- 
tats6 et ineptce locutiones. Et tameu audaculi quídam imitantur 
similes ineptías, nesaudíce, jaké myšlení tím slowem w. my- 
sli posluchačů wzbudí. Nyní, těchto let, kteří pranostiky. 
piší a lidu obecnému wydáwají, nemálo k těm podobných 
slow užíwají Smrtonoš, Hladolet, Dobropán etc, tak jako 
někdy prwé staří předkowé naši. A tak slyše někdo o ce- 
stě smrtonosné, o duchu smrtonosném, i bude sobě to diwné 
wrkládati, a marně se neužitečnau wěcí zaměslkná v^ati, ac 
faďe etiam a principalí scopo abducelur. 

A nechat i toho doložím. Užíwání epithet wlastně ná- 
leží poetům, t písní a weršů skladateliSm. Nebo bez toho 
sau weršowé jacís nezpůsobní, jako traňk neoslazený, neslaná 

*) tiOtrS epitheioii, Zurjrjedeiiý lotřs. 
* *) liODfe psUtiiin fif meatnoi. 
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a MDiastBá kiflié. O hemk «raiáto sen pMeile b^mI w 
JPHdawcJch k lfuic« a skládMÍ piaoíéek. 

PHUad náleiitéha •pithel uiíwiiií naábjm^Udú hjú 
Ml aiktcf^ch písnjch w nawéni kaacUmihL 

Jako na třch w^ícb o swatém daŠe a o awaté Tro« 
jiel wim J* 1. ^ X Vm. It Stáwa kralowatwí Mbeakébo K. 
V. mi U alawu Wíb( wétra s nebe libé> atnnce jaané etc 

Nechat pro někoho btanpého i některý pnklad pnpo« 
■min. Appodte dicitor Banřliwi wétrowé> Brosná Setma, a 
nebo Šehna hroani, Strafiliwé tmy. 

sarděté, í nSlecht2j, 

YM^ { aasnw&Uéy I rozkweltý, 

jaané. Strom ^ rozroatlj, 

prokwitající, 
maliřkj atrnnMk. 



De díalecti& 

Kterakbjr jeden a Xýk janyk na několikero podlé spiaobu 
mlbimmá roxdíbiého dělen býlí měl a mnai}, kaidý téměř clo- 
wěk aandíú a widěti miie, zwtífitě kdoi wen x wlaad swé 
někam sa jakankoli příěínan do jinjch kra^ wnkot leiicídi 
jendU. Někde xajkté pěkněji a někde šeredněji mtwmi. Aěkol 
ammi cnique poldmun, kaidi HSka awij ocas chwáli: ai^wab;; 
se kdo naleil, abj len xpnsnb mlnwení, kteréhos uiíwi, haněl. 
W&ak dohré jest i to, romdilj tn xnia Abj sobě někdo, 
ěaslo ae po knjináeh aem a tam ameykaje, řeěi sobi nespletl, 
takie hj polem iidného diidektn práwě neomět, jakoi ae 
toho nemálo těchto let pH na&ich dobrých přitdích wídalo: 
a protoi pnklad maje na jazjrkn Řeckém, také n<ětco tomn 
podobného w naší řeěi České ukáii. 
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Tito dialektowé sau nejpatrnější w našem jazyku: 

Prwni a snad nejpřednější dialectua (t. řeě) jest ře( 
Česk^á, k níž i Morawané přináležejí a poněkud i Slezáci. 

Drahý dialektns jest Slowenský, k němuž se připo- 
juje způsob mtuwení Charwatu rozličných, kteříž od Uherské 
země až k Konstantinopoli, odtud až k Benátkám do Wtach, 
potom také toho díl jest w Africe za mořem, kteréž slowe 
Mediterraneum : a ti rozličná jména mají podlé krajin, jako 
CroatiB in Croatia, Bosňaané w Bosně, krajině nemalé, HI. rí* 
kowé, ti jenž sau w Blyrii, kteříž tam na wětším díle slo- 
wau Sláwi = Sciavi. 

Třetí dialektus jest Polská řeč, k níž téméř muže 
přičítána býti Slezká (ač, kteříž blíže Čechu a neb Morawanu 
sau, ti podobněji k Čechům, nežli k Polákům mluwí). Potom 
Ruská, Mazowetská, Hoskewská a nějaký díl 
Tatar A. 

Kteráby pak z těch řeČí a neb dialektfi nejprwotnější, o to 
se nepotřebí mnoho hádati, ani toho tak peČHwě wyhledáwatL 
Nebo takowé wěci plné sau rozličných i nejistot i meylek. 
Též i kteráby z těch řečí nejušlechtělejší a nejozdobnější 
a neb nejpěknější, owšem i nejbohatší byla, quse dialectus et 
svavissima et excultissima , kdo o tom učiní weypowěd pra- 
wau, kteraužby wšickni přijali? Quamvis parum abest, quixi 
inter onmes constet, Boěmicam dialectum tum excultissimam 
tum elegantissimam esse. A i mněf se také tak widí, že Če* 
ská řeč jest i nejwypulerowanější a nejlibější. Ale nechaje 
každému o té wěci swobodného saudu, ku porozumění roz- 
dílu mezi těmi dialekty, každého oblášt wtastností a způ- 
sobu dotknu a příklady neneznámýmí wýswětlím. 

Bohemica dialectus. 

o rozličných práwě Českého mluwení způsobích již sem 
mnoho napřed psal; tuto krátce nětco přidám. 

Tak já saudím, že jest i proto Česká řeč pěknější nežli jiné 
toho jazyku částky, že jest prostranná a wolná, audum k mtu- 
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weni od Boha nastrojeným k wj^powídání «}ow jedněch po 
dmhjch snadná , nepotřebující žádného aust sem neba tam 
nakřiwowání, jako francauzská, quamris locís ubi latini u pro* 
nontiant* iitiiitatem, usům etc. ; ani jakého sypění neb sjícení, 
jako wlaská : siegnor, sie etc. ; ow&em nepotřebuje nepěkného 
skrze nos míufi^ení; nebo Poláci jakjms nám nepHjemnjm 
)řul:ňán.'m welmi sobě swnj howor kazí. Anii jedné literj 
příliš hhsXjm opétowánim nehladkosti ře^ působí: jako Ra- 
so wé nemajíce hlaholu prawého dwojité literj «#f wšudy 
prostého 9 užíwají, a nemajíce litwj ř samo prosté r ktadau, 
1f. Jako Mazufii, kteříž častjm dotj^káním s^ nemajíce literj 
£, řeč sobě hyzdí. Ano i Německ/ jazj^k pro íasté Utery r 
užíwání jakýs twrdý nám se býti zdá. Také ani pronunciaci 
plachan nějakau (toliž prudkau, jako WíaSi), ani rozdělowá- 
ním clausulí a protahowáním konce jich, jako někteří Char- 
váti, decursum verborum veluti iudaico quodam sono facientes 
iudecnrum, admitlunt. 

Morawané, ačkoli Českým jazykem mluwí, wšak ne 
tak pěkně a slušně wyříkají slow někteří. Jako sedláci 
prostí, zwlÁšté na Hané, welmi ústa otwírají, a naberauce 
některé litery blahotu plná ústa, jaks nezpůsobně m}uwí: 
klauee, pacholeyk, čeystey mauž. Baude mít au wás zejtra 
etc. Někde příliš ukracují, diftoňgu nezachowáwajíce a někdy 
přídáwajíce liter nebo syllab. Někde literu příliš protahujíce 
jednu: jako w Strážnici a wukol, káež říkají budu, súd, 
na sudu, klúěe =klíěe, a u súsedowích, u súsedu, Janowích, 
Wawrowích, Ondrowích etc. Abychom ťa poznali. Bychom 
sa radoAvali. Jedné sa warujma tych wěcí. Sebrali sa na 
nás zlí ludé. Okolo Těšína říkají I wedf já nemám, než 
tu jedinú dceru. Toho síowa Wed, Wěď mnozí Morawané 
-welmi řasto užíwají. Est ptrticula expletiva, idem válet, quod 
jfermanicum bo^ ; |aBe íd^ bo^ etc. Item některé wěci na Mo- 
rawě hned jinými jmény se jmenují nežli w Čechách: o řemž 
dobré jest wěděti. Jako Morawci řkau Sweřepý semenec^ 
a Čechowé Ozimý. Híawalice Morawci říkají konopě ne- 
poskoné: Čechowé př.sadě říkají Híawalice. Čechowé řkau 



Kniha sedmá. O nářečích. SftO 

péknjtn slowem Hlemeyžď: Morawci mrzulě Slimák.' Pod^ 
1^, jaro: Morawci weano* % weana, iaepta tox etc. Čed^y 
Hlawatlce, morawsky Příaada: prwní lepSí. Tak košfát a 
hlauby nebo hlaubi říkají n6kteH Morawci btaupi. Morawc^ 
newědi, co jest to Pařez, než říkají tomu Peň : inepte. Kraupy 
trastem proprchty: meslem Morawd řkau, vox est defectiva. 
Čechowé pět groSu: Morawci Pět groSí. Kořáěí}: kořáří. Ale 
pět holubů říkají i Čechowé i Morawci. Klíře, po ěesku: 
Morawci mnozí takéž tak, ale okoío Huleyna Klauěe, a tam 
blíže k Strážnici Kíúře. Čechowé Nyní, Moraw<;i Wřilí, Ny- 
níčky, wéilíěky, aě Plzáci nemnoho lépe Weíán. Místo Wřilí 
po Strážničku Wčilé. Pupen po ěesku: Pupenec po moraw- 
sku. Čechowé Jilm : Morawci Břest říkají. Mářa, staročeské 
sío wo, Morawci ho užíwají : Swaté Máří synu etc. Též Mo- 
rawci pokrutinám říkají Záboj. Weliký hrnec nepoléwany, 
jako mléko chowají w nich, slowe l^átka u Morawcu: Při- 
nesli nám látku koblihu. Potkal sem se s ním : Morawci po- 
třetí sem ho. Čechowé Snažně = udatně, oprawdowě, sta- 
tečně etc: Morawci protáhnauce á inepte říkají Snažně ss 
celeriter, spěšně, rychle. Teď Čechowé ; Morawci Tof, tofka, 
tofky, toteyky etc: omnia ineptissima. Pněl na kříži, staří 
Čechowé, od pně, peň: Morawci inepte Strměl; Strmí nuž 
w stěně; od Strwí ostré w, Čech dí Wážili wodu, nawá- 
žiti wody: Morawec Táhnauti wodu; lepší České. 

A i toto znáti sluší, že i naMorawě welmi nejednostejně 
mluwí. Okolo Mezříěí jinak, w Prost ějowě a wůkol jinak, 
w Bystřici potom i w Třebíěi jinak. Jinak okolo Brna a 
Znojma; k-ozdíUě w Strážnici a w Brodě etc. Nebo jakž 
kteří bližší sau Slezákům, jiní Slowákům a jiní Čechům, tak 
se také w některých slowích a způsobích k nim připodobňují, 
často i nmoho s nimi jako se sausedy činiti míwajíce. 

Ano L Čechowé mnohými způsoby jedni od druhách w 
řeči rozdílní sau. 

W Praze a tu okolo Nimburka a Boleslawě zato mám 
nejpěknější a nejprawější jest Česká řeč, ano i w Králowě 
Hradci a téměř i w Litomjšli. Hned potom jinak mluwí w 
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Litoméřicícht a ttm w Řípsku, jinak wPlseošié. Tak jaki 
toho napřed po místech jest pří příčinách nemálo dotýkáno. 

Síowenský dialedus. 

Někteří zato mají, že to slowo Sřowenská řeč est ge- 
nerále, summowníy wšeckj rosdííy a dialekty již jmenowané 
IV sobě obsahující, a podlé toho Stowenský jazyk dělí na 
Čechy, Poláky, Charwaty, Rusy etc. 

Jiní chtí ty jazyky wšecky w lom slowu Bulharská řež 
rolisahowati. A jiní jiných slow k tomu wyhledáwají. Philipp 
Meltžton Čechům i Slowákům etc. říkáwa} Heneti. Já, ač 
tomu nechci tuze odpírati a též toho potwrzowati hadrownř, 
žeby řeč Stowanská byta jiných dialektů našeho široce po 
krajinách dalekých rozprostřeného jazyka pnwod a studnice: 
wšak to, což za nejbližší k prawdě mám, prostě powím, ji- 
ných saudu a smysíu při té wěci nic nehaněje. Toto pak 
prawím, že my takowého stowa, w němžby wšickni dialek- 
towé a rozdííowé neb rozdílní zpusobowé jazyka našeho za- 
wříňi práwě býti mohli, nemáme. Němci mají. Nebo Saska, 
Rakaušká, Baworská, Šwábská, Sweycarská, Nidrlanská, Ma- 
rečka etc. řeč wše sau částky jednoho jazyka, jenž sřowe 
Německý jazyk, a oni wšickni odtud slowau Němci a nebo 
národ Německý. A tak Němci, buďte w kterých chcete kra- 
jinách, předce nejsau než Němci. 

Ale při našeho jazyku lidech jinak jest. Nebo Stowáci 
sau w krajině Síowenské, Charwati w Charwatské, Čechowé 
w České, Poláci w Polské etc. A kteříkoli z těch do jiných 
krajin se dostanau, jméno swé wtastní, speciále, non generále 
uti Germani, mají, buďto oni vre Wíaších, w Uhřích, w Něm- 
cích, předce Čechowé zůstáwajť a síowau Čechowé, a Poláci 
též Poláci, a nebo Stowáci sau. Ježto Němec, buď on z 
kterékoli země, nesíowe než Němec, byť se s druhým Něm- 
cem z jiné krajiny přišlým newelmi dobře smlauwati mohi. 

Ten pak dialektus Síowenský, kterakýby byí, Čím od ji- 
ných dialektů rozdílný, newidí mi se o tom mnoho psáti, a také 
newím, by toho jaký nžitek by}. 
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Ti, kt^i 6 nimi mtuwiwali, mohausauditi a toto wldéti: 

I. Že jest ten dialektus nesnadný k rozumSní i nám Če« 
chum i Polákům owšem. Má swé trhy a spádj w htahotu 
mistrnéf in pronuntíatíone, tfimto Stowáknm, kteříž w uherské 
xemi při pomezí Morawském sau, ne we wšem podobné a 
wšak ne příliš neslušné. 

n. Non est inexculta dialectus; prawí, že i grammalikn 
swáu mají, wšak já sem jí newidě}. Než majif mnoho meta- 
for a jinjch figur rozličných; a jest w tom jazyku písní a 
weršů neb rýmů množstwí. Kteříž jací sau, z této jedné 
písničky jejich swětské může se nětco roznuiéti, 

Pieeň stůwenská od Benátek, kdež hojně jest Siowdků neb 
Charwatů, přinesená ód Nikodéma. 

Dunajů, Dunajů, čemu smuten tečeš? 

Na werši *) Dunajů try roty tu stojů, 

PerwSa **) rota Turecká, 

Druhá rota Tatarská, 

Trela rota Woíoská **♦), 

W tureckým rotě šablami šermujú, 

W tatarským rotě strylkami strýíajú, 

Wotoským rotě Stefan wyjwoda, 

W Štefanowy rotě dywoňka ptačetfjf 

I ptačuci powídala: Stefane Stefane, 

Stefan wyjwoda, albo mě půjmi, albo mě líšiff), 

A Sto mi rečet Stefan wyjwoda ? 

Krásná dywonice, půjmi} bych tě dywoňko, 

Nerownáj mi jes, lišit bych tě, milenka mi jes. 

Sta mi řekla dywonka: Pusty mne Stefane, 

Skoču já w Dunaj, w Dunaj hluboký. 

Ach kdo mne doplynef, jeho já budu. 

Něchto mě doplynul krásnu dy woňku. 



*J Na bfehD. ••) Ppwní. *•*) WUská. +) FUf. +f) Propust. 
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Doptyotf, (fywoňko, átefan wojwoda, 
I wzai djwoňku zabU '') jí u račku: 
Dywoňkoi duíenko, milenka mi budeS. 
AMEN. 

Jiná píseň, podobná k této, kterau aem sljcha) w Bazilii 
u Gelenia od Charwatů, tato slowa w sobě má: Prjliko an« 
delska, koia me prychyny. Prjrlika to jest podobnost ulííená, 
přilícená, t připodobněna, to jest. Obraze andělský, xm jestt 
Pěknás jako anděl. Koia =st cni, kteréžto^ k nížto. Me^ 
me ipsam, ego. Prychyny, přichylnji se, nakloněn sem :» 
quam ego diligo« 

Observatio. Kdež Čechowé mají ř, tu Síowáci r. 
Jako Wariti, kořiti, koření, kořeniti: oni říkají Wariti řepu 
s kořením etc. A zasse na odpor , kde jmenují Čechowé r, 
tu oni r; jako Maria Panna. Item místo Českého proótého e 
8 literami zřek nebo syllabu činícími, be, ne, me, te etc. 
mají to s punktem podobně jako PoIácL Nje £= nemáš, 
Běno = Beneši. A zasse contra, kde my máme mě, ně etc, 
oni n e m e ; jako Němec my díme : oni Němec beii etc. 



Polský dtalectus. 

o Polské řeři také mi není potřebí šířiti: blízko máme 
Poláky, a po Čechách a po Morawě nemáto se jich wídá, 
zvvtáště nj^ní w klášteřích, kdež téměř spíš Poláka nežli 
Čecha nebo Dforawce kázati nebo mši slaužiti uslyšíš, ješto 
Čechowé již za pilnými zaměstknáními nemnoho s nábožen- 
Atwím se obírati obyčej mají. 

Toto toliko o Polácích dím, že těchto časů počna od 
dwadcíti let tak sobě řeč swau rozšířili, množstwí knih až i 
swatá písma (lépe nežli w češtině sprawená) jazykem swým 
w^^dawše, že se jest čemu podiwili. Ba Čechům jest zač se 
post^rděti, že sau w té wěci tak šeredně obiewili, mrzutě od 
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•?ewútné «iiažiM>iti a udatnosti předku awých tak daleko od- 
Sed&e> u zadu a lenochy a nedbatci- sfistali. 



Naposledy wídí se mi toho dotožitL že. sem já Emínkn 
učinit de díalectis, ne tau příčinau to se. stalo ^ žebycb snad 
za vihc slušnau a potirebnau saudiř, jedné kterékoli osobč dwčma 
nebo třem dialektům se učiti. Shledánof jest při dosti opatr- 
ných a učených lidech , že ani jedniin ani druhým způsobem 
dobře mtuwiti mohli, t ani polsky, ani česky, ani stowensky 
ani morai?*^sky. Nebo mluwícímu česky někdy síowo Polské 
přijde na pamét, i takž místo Českého prostřjšího pěkné 
podle saudu Poláků a u nich signiiicans wyřkne, prwé téměř 
než zwí a neb rozsaudí Jako to sřowo Polské Prawdíwé, 
jehož někteří spolčeti Čechowé Často užíwají. Prawdiwě 
powěděí, t. práwě, prawý, t. prawdau powěděř. NáSe to 
adverbium Prawě zdržuje w sobě veracitatem et dexteritatem. 
Ač tomu síowu Polskému může každý Čech rozuměti hned 
po jednau. Protož nepříliš za ztá mám těm, kteříž ho (po- 
zwykše tomu) užíwati obyčej mají. 

A wšak mám já za wěc užitečnau, unam dialectum, jeden 
ten rozdíl řeči, jako Český neb Polský, dobře umějícímu také 
proto i na jiné dialekty tytýž popatřiti, a jim také z částky 
rozuměti: než neužíwati jich mnoho w m}uwení. 

Příklad toho moht bych dáti na znamenitém a welmi 
učeném muži, panu Zigmundowi Geleniowi, kterýž jak welmi 
dobře Česky míuwi}, kteříž sme ho síeychali, wíme, a jak ji- 
ným dialektům řeči naší rozumět a jejich harmoniam i s ji- 
nVmi jazyky saudili umět, lexicon symphonon w Basilii wy- 
tišlěný swědčí. 

Nebo kdož jsa dobrý Čech, i jiným dialektům rozumí, 
ten při mnohých stowích origines, derivationes, significatíonum 
fontes et mutationes, i půwody jejich i ratolesti, wtastností a 
wtastnosti těch proměny rozličné lépe pozná a jim wyrozumí; 
a tak mnohem lepší a umělejší Čech bude, nežliby sic byt 
toho nemaje. Ukáží to příklady některými pro wyswétleni. 
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To bIowo Bohatj^, polsky Bogatý, pSwod swaj ie má 
od toho síowa Bfih, snáze % Polského, nežli z Českého po- 
znáš: quasi Dei particeps. Odtud Zboži, zbožniní, zbožný, 
pobožný. Síowácí ř&ají Bob. Bohom nezbrehiyti, t. Bohem 
nepohrdejte. NSmci @oti, od dobroty, my pak Bůh od bohal- 
•twí, že sám bohatý a obohacující (Eph. 1), abundantía, omni 
sufficientia, dÍTÍtí». Bohatý, t od Boha obdařeny. Odtud Zboží, 
což Poláci na samo poně obilí a aurody obracejí: Má wéle 
zboží, t. má hojnost obilí. Síowáci řkau Muj lubý Waniš: 
Čechowé muj milý Wácřaw. 

Za pHčinau pak těch dialektů snad nebude škodné, abych 
nřtco přidal 

de derivationibus vocábulorum. 

A ty sau rozličné, a z rozličných jazyků a nebo i dialektů 
a nebo skutků etc. pocházejí. 

To slowo Kostel někteří prawí sstupowati od toho Po- 
stel t obecné wšech mrtwých receptaculum adeoque veluti lec- 
tus mortuorum. A nebo od kostí, že jich mnoho býwá při 
těch místech; protož se dí Kostel, jako Kostilel, anebo Kostí 
postel. Poláci řkau Kostel. Claustrum, klášter, od za- 
wírání, a claudendo. Církew, to siowo Erithac psal, že od 
Řeckého slowa pošlo xoptoi;. Němci říkají ^ir4c. Čechowé 
* proměnili vf e: xoptaxi^, církew, Páně dům. Odtud Cír- 
kwiěka = malý kostelíček. Církwice. Cerekwice, jakás wes 
síowe tak*). Kerchow, ^trcftl^oflr, kostelní dwůr. Křesťan, 
dicitur ne od křlu prwotně, ale od Krista? a Christo n. de- 
scendit Chrisrianus a od Krista jest křest. (Jakož někteří 
Pseudoewandělišowé kališni. Kužel onen a jemu podobní, já- 
•awě na kázáních drsajíce, swé poslauchaČe ušlechtilým tím 
slowem Kristiány, křepkau pronunciací slawně jmenowati oby- 
čej měli, welikau bujností, smyslem těla swého bywše nadutí, 

O SpecUt domino eomiti de G«ssiii in Silesía CpHps^BO po stran} tui- 
kau od rukj pozd^jlr). 
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jakby sobě počínati měli, newědance.) A Křtíti jest okry* 
stíti. Staří říkali křesfana udělati. Okřtěno t Krístowo uěi- 
něno, Christum induistis, w Krista ste se oblekli, Krista po- 
swěceni. Teyden, septimana, neděle. Několik nedělí nebo 
téhodnů. Teyden, t. teyž den, t. takow/, jako byl před Šesti 
dny, a nebo kterýž přijde po šesti dnech. Od téhodne , od 
téhož dne kteráž jest dnes, čekám na tě. Oplatek, oblátek, 
oblaflo, quia offerri dicitur hostia in missa. Ab oferendo ita- 
que derivatur. Podobně jako Koleda, diescolenda, collecta. 
Slowe potom i píseň, kterauž toho dne žáctwo zpíwá. Ko- 
leda. A že ty písně některé býwají marné barachty o do- 
mnělých swatých a nejistých historiis, přifilo to slowo w pří- 
slowí, tak že rozpráwky a klewety marné etc. nazýwány bý- 
wají Koledy anebo Žwanice. Hrany, strany hraniti co jest, 
tesaři wědí, t. lígni vel trabis rotundse partes quadrare. TH- 
hranný, čtyřhranný, pětihranné dřéwo. Hrany zwoniti umr- 
lému obyčej ženskému pohlawí dwě, mužskému tři. Třtina 
oně slowe od třesení se, a tremendo. Orodowati, oro- 
dowání; zdá se jakoby od £.atinského pošlo Orare. Orodo- 
wati, orowati. Oroduj za nás, ora pro nobis. Odtud orodow- 
ník náš, intercessor. Snad to lid slyše na těch l»taniích i 
zwykl tak slowa toho užíwati. Pahrbek, Pahorek: prwní 
to prawí, že jest hora a wrch na jiné hoře Mrysoko ležící* 
a druhé že jest wrch hory kterékoli, ipsa scilicet cacumina 
montium vel extremitates. Někteří to jedno za druhé berau, 
velnt synonyma. Na pahrbcích hor, in coUibus montium. Pa- 
rojek jest, když z roje toho roku wy šleho jiný roj wyjde 
= když roj toho roku ze sebe wydá nebo pustí jiný roj, 
jakoby dítě toho roku ulehlé jiné dítě porodilo. Podstata 
a základ differunt. Podstata jest, na čemž se základ stawí, 
a na základ wzděláwá se dum. Dicimus Má ten dum dobré 
základy (t grunty a nebo po němeeku krumfešty), ale pod- 
statu má zlau. Doba: práwě twá doba t. tobě se dobře 
trefující. Podoba, per contemptum, ac si diceres Netrefa, a 
jako Morawsky Čuridlo. Staří říkáwali — nunc non est in 
usu — Nádobný, nádobná, pěkný, sličný, způsobilý. Poláci 
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jelté ho oiíwalí. Ratolesti, rami. ProMci Letoroati To- 
tiž tj malé mtolíatky, kteréž toho roka (obrok), w roce na* 
roaUjr. Zwáti, obilí sbwáti, zwáti na swadbu. Poawanj. 
Poláci wezwan/ etc citatua k hodům, k sauda etc. Čechowé 
M D e d 1 e ss pro mae, ale jíž téměř w zwyk .weUo wypaušténí 
té litery s. Nebo i říká ae i píše Medle. Poláci Dia jeho, dla 
te^o, dla Pana^ dla jinších. — Bydlí, bydleti, bydliti, ha- 
bitare« Poláci Bydlo dobytek. Bydle dobytče, Bydtefu — dobyt- 
JíetL Bydto míti t. habitationem habere; bydto míti t. howada 
neb dobytek mítL Orloj 3= hodiny bicí t. byecL Pal orla 
alowau ti| jeni do dwanácti bijí ; ceiý oret, jenž do 34 bijí : 
tak řikáwali předešle; nyní zřídka to uaíyšíš. Zato mám, 
že od toho -Latinského slowa horologium staří wzali, jako i 
l;<atiníci od Keckého £pa, chwíle. Kaxá orxov, icepí to6^ oíkdoc, 
domatim , po domích t. chodili Apoštolé a lidn naponiínali etc. 
Odtud Parcscia, parochia Fara, parochus Fanlř. Žebráci chodí 
po domích podlé řadu. 

. De pronuntiatione. 

Na té wěcl jak mnoho záleží, rozuměti se může z onoho 
powřdění Augustinowa o tom orátoru, kterýž měw powedíti, 
co jest nejpotřebnějšího řeěníkn, jmenowa} pronunciací : a co 
potom? též opět odpowědě}; co za tím? i potřetí předce na 
tauž wěc okázat. 

Jistěf w našem jazyku nemnoho méně toho potřebí jest, 
nežli w {.atínském. Nebo naše řeě mnoho má w slowích 
liter, (easque volati radicales aut cardinales, na nichž záleží 
nejwíce, in quibns inflexiones peraguntur) libější htahot a tišší, 
aetak hurtowný majících: kterážto sl^wa nebudaulí bystře ^ 
uměle, jakž jejich wíastnost ukazuje, wynášína, prolata, mnoho 
ušlechtilosti a spanilosti řeči zmizí, multum grati® et decoris, 
imo bona para peribit. Wšak newidí mi se o tom mnoho 
paáti tuto : kratičce toliko některých wécí nawrhu tomu, kdož 
j muie chopiti i sobě sám to dále rozložití. 
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Nejprwé, kdoiby chtél prawau Českau pronimciací 
tachowati, potřebí jest mu, aby každého stowa Českého a w 
ném wiech ayllab prawau proaodii wédélt t která a/lUba 
jeat dtauhá a která krátká. Přiklad tato atowa: 

Bo ží mi iost má me. 

Prwni Ayllába jest krátká, drahá d]:aiihá, třetí krátká^ 
řtvirtá d^anhá, pátá dtaahá, šestá krátká. 

Druhé opus est debita, nempe suaTi compositione vocuitiv 
ita ut observetur euphonia, ne oratío sít agrestis: t. zřeku a 
nebo 8}ow pojeni aby byřo slušné a případné, kteréžby ne« 
činilo nehíadkosti neb drsnatosti řeči, jakoby se slowa ká** 
cela přes hřawu, kotrtce metala a jedna k drahým se rozbí- 
hala etc. ne sit oratio non fluens, sed volutans sese. ^Přiklad 
šeredného slow pojeni dám: »PeČIiwostí prawím mnoho andAw 
waSích chowati od naprzněni jich hříchy potřebí jest.** W 
té sentenci, kdož má saud čacký, snadně widéti může, kterak 
jedněch slow po druhé nelze práwS wyřknautí bez jakéhos! 
potvvořenC hlaholu, tak jakoby se zajíkal. Nebo jedno slowo 
na literu m se skonáwá, druhé od té litery se zasse počíná | 
i musíš nepřípadné mumlati, než obé slowa práwé wy- 
řkneš. Takž wiz tu při liteře eA» íp, au etc. Dobře díŠ: kla- 
' nělí mu se, ale pěkněji bude takto: klaněli se jemu: erit ma- 
gis sonorum. 

Třetí dehet nonnunquam exultare oratio, ut fluat aliquando 
in flominoi quando per loca petrosa decurrunt aquae. Příkladu 
orationis exultantis in Philippicis Ciceronis et alibi jest hojně. 
U nás w řeči České newím co bych za přiklad poslawil. W 
písničce té Srdce mé skládá píseň, D. 10. Item w té Z hlubo* 
kosti w swé auzkosti etc. L. 17. nětco toho se spatřiti muže. 

Ač pak koli to, což dobrá a wlastní pronnnciací slowe, 
jest wěc wélmi nesnadná, a přd^idci sau, ktdřížby ji tak» jak 
sluší, zachowati wšudy uměli a mohli, wšak proto pilnost a práce 
bedliwá i w tom mnoho může, jakž jisti zkušení toho mocný 
jest důwod. Než některým lidem (ač welml řídkým) samo 
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přirození to dalo, aby bw uření ae tomu a práce néjaké při- 
tom tak měli řeÉ, hías, zwuk a híahoí ke wSelikému sem i 
tam hnutí a každé proměnř hotowý a w tom příjemný a libý, 
že jest se éemu podiwití. Já jediného takowého znám, t Fau- 
stýna: kterýž w té wěci, quantum ad donum naturale adtinet, 
i B. Stefana ujce swého, virům vere ad oratoriam facultatem 
natum, longe superat. Mohliby i nékteří jiní z mladších našich 
k němu poněkud podobní nalezeni bytí, ale ne bez wady ta- 
kowé, kteráž prawé pronunciací, jako rez a nebo ruda ušlech- 
tilému zelenému na winnicích listí, drahný díl spanilosti ujímám 
Nebo někomu lísawost téměř lehkomyslná , scurrilis , jinému 
zasmušilý a neochotný způsob, i nepěkné a nelibé wzezření 
nemalau w příjemnosti slow blábolu a hnutí etc. ěiní pře- 
kážku. Prořež, quod íit invita Minerva, non fit quiddam exi- 
mium et singulare. Ale nechce mi se o té tak subtylné wěci 
psáti; poněwadž, kdožby tak welmi o ní stál a práce sobě 
i přitom neoškliwil, z příkladů skuteěných tomu se uřiti mňže» 
totižr poslauchaje a následowati usiluje kázaní nebo řeěí umě- 
lých a wýmluwných mužů. Raději pro některé prostáky o 
grammatické nižší pronunciací, kteráž netak virelmi k ušle- 
chtilosti a k subtylnosti oratorské příleží , ale .toliko k ně- 
kterým syllabám a literám, nětco w kratičce dotknu. 

A nejprwé toto prawím, že některých slow significatio, 
moc a wlastnost podlé samé pronunciací se saudí a poznáwá. 
Kterážto pronunciací, aě se koli i literami může w psaní uká- 
zati, ale mnozí ne wostře je w mluwení wyříkajíce, téměř to 
confundunt, zpletau. Jako při těchto slowích: Uhel carbp, 
Uhel angulus; Wyplinuli expuerunt, Wyplynuli enatarunt; 
Wejdi intra Wyjdi exi, Poěil sensit, Půjřil dědit usni; Wo- 
slříhal owce s berany, Wostříhal, hlídal owec a kraw; 
Stříž, střížííek, avis parva, Střiž, imperativus Tonde = siří- 
hej wlna. Střiž, ěas wlny stříhání a prodáwáni, Stříš, maliřcí 
kauskowé ledu, když mrznauti počíná woda po wrchu na 
řece jdaucí. Lepé škorně, lépe ušité: wiz o tom napřed 
Oděw vestitus = raucho, odíw, obestřew. Zabit occisus, Za- 



^ 
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bit kotem, kázat ly dwéře kotem xabíli. Jíti, chtí ho jíti =5 
do wězení wzíti, jímati; jíti, ire, nechce prji jiti. 

Ale při některých stowích signiíícatio neque pronuntiando, 
neque scribendo exprimi potest, než z okolních dtoW z předu 
i z zadu musíš se domeyšteti sám. Obrok a nebo wobrók 
koňům dej, pabulum. Ob rok =: per annum a neb unius annf 
curriculo. Pres rok, w roce co takbwých wěcí přeběhne etc. 
Může pro rozeznání sijpiificationis w napřed přidán býti, tak 
aby se i řekto i napsalo Wobrok, pabulum. 

Ídednctus dotů s wrchu, s horjr, 
oktamán od fatešnych prorokfi, 
s swěta sweden t. usmrcen, zabit. 



. ( diwné wěci, patrabat mira, 

f přítele swého z města zprowodit. 

Češe se swině o staup, Česat se wepř. 

Češe htawu hřebenem, zěesat se. 

Češe jabtka, hrušky, oČesalL 

Poswětě t když poswětí pokrmů, participium. 

Po swětě se tautá sem i tam, nomeň. 

Ten ) prst ) digitus. 
Ta ) I smýtě. 

A£ někdyt jedné litery přidáním nebo proměněm^m to se 
může zprawili: 

Prowodit, zprowodit, prteeteritum , dednxit , deducebat : 
Zptundrowat tu zemi, město; uptundrowats= utát, uhanétetc. 

Ještě (addam enim et contraria, quo res, de qua agitur, 
sit dilucidior) widí mi se tuto (a wšak s odpuštěním, páce 
piorum dixerim) přemrzuté pronunciací ohyzdný na těch ry- 
baltských tíraupích ukázati příklad. 

Někteří a téměř wšickni pláštěm Antíkristowým při- 
krytí kazatelé Pražští, na kázáních swých tu literu é tak 
traupsky, ^lustě a neokraucbaně plnau tlamu ji naberauce, pro- 
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ferunV a£ j««t o&klíwo fttyietl Jako swtáilě w těch sloupech 
Dobré spasíledlné^ učení £iité. Není Ise toho tak wypftatit 
jakoby snadné bjto ukázati. Nebo natom záleží to, čehož 
aobě na nich nelibuji, žeby dlauho na htahotu té litery itáli, 
ale ie ji tak jako grbiandki pronuntiant, otewrauce ústa co 
katru, pleno ore, w&emi četami ústy se wším tak, jakoby piwo 
s kwasnicemi wyžbanii. Je6to ta litera musí středmym zwu- 
kem M^nášina býti. Nýbrž na některých místech tak se musí 
k ní připojiti zwuk té litery y neb /, aby se zdál z toho obo- 
jího slitý býti diftoňg t. z e a z |f ; jako při těch slowích w 
lese, w mise, w noze, w nose etc. 

Ale tomuto wšemu kdoby chtěl práwě wyrozuměti, mu- 
sit by Pražských kazatelů kázaní poslyšeti a potom bratrských, 
třebasi tu w Boleslawí, a hnedby srozuměl dobré i %X& pro- 
nunciací té litery. 

Ještě i toto dím, že mnozí, zwláště na M orawě, weliké y tu 
kladau W wozy, w kozy, w mísy etc. Ale pří jiných ně- 
kterých síowích opět se to netrefí: nebo nemažeš říci W 
nozy, ale W noze trn wězi eta A staří Čechowé též psá- 
wali a snad i mluwíwali tak Musímy, budemy, pdjdemy# dG« 
pustimy, nedámy etc. W některých místech na Morawě ještě 
tak wůbec mluwí, jako okolo Slezan. Pročež i B. Wácíaw 
Holý, dobrý muž, neposlední jistě kazatel, tak psáwal i mluwí- 
wal, obecně i na kázaní* Ba některé Ilf orawky hekají Budými. 
Ale nechwálím toho způsobu: est inepta antistechon. Ženám 
i děwkám Morawským jakžtakžby to mohlo připadati, ale 
mužskému poblawí nic. Est omnino mulieribus qutedam, ac 
velut timida pronuntiatio, prorsus cavenda. 



v 

Zawírka grammatíky Ceiské, 

Naposledy widí mi se, abych omneš has meas commenta- 
tionés, librum hune saně grandiorem (sic n. inter manus per 
tot annoa scilicet fere tO excrerit) zawřel tím , což Julius 
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Srali^n omnium nosirí s«enlí pbitosophornm vere Phosníx, w 
předmíuwft na knihu de snbtílitatibns Cardani položit, jehoS 
sl^owa adscribere me non pigebit: Quod atndinm, inquft, in par- 
tes quidem varias ssepenumero scindebatur , adeo j ut iam et 
pnderet audacifo et tcederet labornm, et poeniteret pro^s- 
sionia. 

Chtě} sem rád nétco jazyku našemu ad veram tum puri- 
tatcm, tum ornátům napomoci. A tak sem oprawdowé chtét, 
že mys) má častokrát jako pochodně zažžená hořaía. Aniž 
sem o to pokoje míti mob}, mnohokrát w sobě to dusiti a z 
mysli wjrhánéti usilowaw, předkládaje sobě l.swau nedostateč- 
nost, pro n.'ž mysli} sem, že má}o co swésti budu moci. 2. Nedosta- 
tek ěasu k těm wěcem, poněwadž sic nazbyt chwile ad legendoš 
honos autores sem němě}. 8. Již pak potom ín^vescente ntate Í 
hanba mně bylo zato^ že já se s tím t^žt^ž meškáwám, tam s»p6 
ad pediculosos grammaticos divertendo^ k jiným wěcem wětším 
jsa pówotán, siquidero cor animumque meum eTocaTerimy Ho- 
guam et omnia memlira mea Domino meo JESU Cbristo, tak 
abych to, což sem a což mám, a nebo seěbych býti moUt 
wšecko ne mé, ale Boží byto« Nebo nic sem sobě nqiozu* 
stawi}, ěimbych komukoli jinému, buď Antikristu, swětu, tě}u 
etc. poslaužiti ještě nětco moh}. Protož nemálo sem tfm w 
duchu swém kormaucen býwal. 

Ale zasse mne některé wěci potěšowaly, ba i rozwazo- 
waly, lak abych sobě k spisówání těch grammalických wécí 
někdy kausek řasu ukradnauti odpustil. Jedno toto, ž^ we 
ělení a pilném rozsuzowání authorum theologicorum nemohl 
sem tak dlauhé chwile, jak bych byl sic rád chtěl, strwa!i 
pro mdlobu i zraku i celé hlawy. S Ustalý a ubědowaný 
řaslo Jsa, tu sem jako ad leviora studia se utekl, a literis vo- 
lut a scorpionibus, ut Erasmus inguit, remedium petens. 8. 
Scribere graviora, sempe theologica supra vires meas videbatur, 
a také (ut verum falear), jakž sem mohl, t^kž mi se nechtělo* 
a jakž sem chtěl, n43moltl sem. A o\n řem, ]rnfwadž to bylo 
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Telttli ardna res m^gk, magis eradito B. M. Č., cuímbio 
colle|[« meo poni£eoo, ont jest mét smniiiaiii nostr« theolo- 
gie, jakoi bjt i začal, aepaatí, a potom a woU totiua ajmedrii 
i wydati. 4. že mi ae zdálo non omnino alimmm a meo núhi 
in toto aynedrio imposito offido t wyklidaní Zákona do čeStíny. 
Nebo w té knize po místech a pří příčinách rationes interpreta- 
tionia difficiliomm qnomodam ín novo testamente loconun 
reddidi 5. Item nemálo mne potěšowali příkladowé na 
B. IL Čerwenkowiy kterýž nemálo o tom mlnwíwal a po 
ftkartách nemálo toho poznamenaného po sobě zanechal ; a 
prwé na B. J. Rohowi, kdjž w korígowání knih Českých, 
totiž písní w Praze tifitén/ch, Bucerowa spisu o péči pastýř- 
ské a jiných, dobrý díl wékn swého ztráwil. 6. Příklad a 
prawidlo prawé češtiny budaucím Zákona Páně starého wy- 
kladačum a zwláfitě synům mým w Pánu milým pozustawiti, 
zdálo mi se netoliko býti užitečné, ale i téměř powinné. 

A mysle, že to prostým dělám, tak jako já sám k pro- 
stosti se přizná wám: tau příčinau i široce sem to dělal, boje 
se, žehy snad mým lakonismim, kteřížby mně sic častokrát 
byli nenelibí, nemohliby někteří pro swau prostost rozuměti. 
I takž se dělalo, že sem já wždy knihu tuto příliš rozšířil. 

Již k tomu newím co jiného říci, než k tobě se, Pane^ 
obracím, jestližet tyto mé práce, jichž nemálo býwalo, a tak 
to všecko meškání mé s těmi chamraděmi a tím strništěm 
zhořeti má (jakož bez pochyby s nmohé Částky), jedné pro- 
sím odpusf nemaudrosti mé a wykonej se mnau to, což si při 
té pohrůžce milostného a potěšitedlného duchem swým pro- 
nésti ráčil, totiž já at spasen budu a zachowán tobě s tebau, 
s swatými twými na wěky : budelif zde skrze oheň, i to při- 
jmu a přijímám, když jedné předce k cíli wýbomému přímo 
se pojede a dojede, se wším platí, wše( s twau pomocí bude 
napomáhati k dobrému. Amen. Amen. 



Přídawek. 



uMuíica lo geít kfijika Zpěwákum náležité Kpráwy 
))W fobě Bawjragjcý. Sepfaná Jazykem čefkym k iá- 
,,dofti některých dobrých přátel, a ivytifftčná neyprwé 
,iLeta Páně 1558 w Holomaucy. Nynj znowu pilně 
)»fkorygowaná a wytifftěná. Přidány gfau Re^le a na- 
3,Yoenj potřebná Kantor&m y Pjfnj fktadatel&ia.* 

Podle monoffrafa ku konci prwniho odděleni etalo se 
druhé toto wyrdáni ič69 it> Ostrowě y^ln ínsula hortensl,*^ 
ackotiw pod předmtuwdu Přídawkuw podepsáno datum mE^ 
éártOf Calendie Februarii íseo.** 

€elji spis dr&i 96 Jistu w malém '8. Pruml odděleni tí^SSJ 
íednd o wěceeh k %pěwu náléiitých; odděleni druhé čiti Při- 
difwk owé obsahuji (1. 42—70^ „ zpráwy některé potřebné thn^ 
kdoí vhtí dobře upimati"^ (t 7/ — 96), y^naučeni poifebná 
4ěm9 kteřii písně skfddati chtěJU** 

Widělo se nám^ ie wyddnlm Naučeni těchto o řeči básni* 
vké hodně doplninte €rammatiku Blahoslawou>u^ a to tím wí^ 
ceji, Jetikoi eníemplář Můstky w Museum králottstwi Českého 
^howanýp odkud otisk náš w%at , jediný jest posawade 
%námý. 

Citáty písni icztahújíse na kancionái bratrský , od Biaho^ 
slawa spoř4daný. 

Wydawatelé* 
23 
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Na učení 

potřebná těm, hteřii písné skíádatí chtějí. 
Předmluwa k ctenárL 

Jedna a neposlední ratolest peychy jest , žádati od mno- 
h^ch ^náímu, owSem také za nřco wtipného a roMmného 
jinfini 8 proto i wáieim b^ti. Ařkoli w ctnostech a jítKych 
k tomu podobných Mrécech předřeni žádost chvalitebná jest: 
ale jímS nemaiudrost jest, pro příliš maman wřc a k dýmní 
"pfíVe pódobnau w nt^snadné se M^ati práce a mnohá wésti 
iisilowžni Nyblrž mnozí z técb k onomu Herostratowi při- 
podobnéniby býti mohli , kterýž welikého jména dosáhnauti 
ditějě, durán Díány weliké zapáH}, nebezpeřenetwím žiwota, 
kteréž aa tím býti anat, sobe nedopustiw překaziti. W mno* 
tivtíh pak a rozliřných wřcech wřtSích neb menších to řiní 
lidéy Jichž Širokosti pomina, o samých těch zmínka uřiním, 
kteříž těchto dnuw našich knihy wydáwají w jazyku Čed&émf 
lím^ welftého jména sobe dobýwati chtíce (nebo těch, jenž 
sJaiižiti bližním z lásky upřímě a zřízené hledí? tím římž mo- 
haij, nedotýkám, ale jejich předsewzetí pobožná i swaic práce 
zchtvahij!), z nichž mnohé k tomu ta swrchu řeéená peyebr 
ratolest ^éde a trápí, že i k tomu, seé býti nemohaU) je pn« 
puzuje, aby i to éinili, čehož neumějí, dosti natom majíce, 
Že učinili: ale jak? toho nebo nesaudí aneb nedbají. Mnozí 
2 dobrých knft 'Latíaských neb Německých zlé České činí, 
snažně k tomu alaužíce,' aby ušlechtilá Če^ká řeč , jíž prwé, 
nemálo pozkažená, wždy wíce kažena byla: až snad k tomu 
přiwedau, aby Čechowé práwě česky mluvviti, ano i České 
řeči a zpAsobům jejím práwě rozuměti nemohli. Jako se stala 
Wlaclíum, kteříž tak sobě swau řeč zprawili, že nyní, kdyby 
k nim přišlí staří Wlaši, totiž t^atiníci, Cicero a jiní, s nimiby 
se smíuwiií nemohli. A jakž se děje w wykíádání knih do 
jazyku našeho z jiných ^jazyku, tak se podobně i w skláááni 
a wydáwání rozličných písniček působí, a zwláště od těch 
lidi, kteříž ne tím úmyslem se w to dáwají, aby sami se i 
jiné k prawé pobožnosti a bohomyslnosti probuzowali, ale lid- 
ské chwály a neb kterakéhokoli tělesného zisku aneb bliž- 
ních swých i newinných zahanbení ba i zkázy z toho čekali 
i žádali, lecjakýmis písněmi i neužitečnými i nezpůsobnými. 



ba i Qj^b^ýhii, tnysli {idaké zauerraždňujíce. Tal^owí k tomu 
nerozumDétnu Heroatraiowi přiČieni, a i&a tím posměchu a po- 
hrdání, wíce nežli pochlebaé cbwáíy, hodm áe sau, kdo 
new idi ? 

t^ro takoWé uepoboáné lidi já necbt^bycb prUcowatí, anii 
jtm toho jedt potřebí. Nebo k marnostem samo přtrossetií 
člowéka klapotá, sw^t má hojnost příkladů a pomoci k tomu, 
a satan takowé sám cwičí a jim přll^ptáwá^ coby kde a jak 
délatí měli. Jakož o tom onen Naso, wýborny satanowa díta 
mistr, pěkné napsat řka: 

Ssi děui in nobUf agUante tatéieimn$ itlOf 
Impeiuš kin io^rae 9emiHm mentU habet 

Pozahříwat ho satašva 'wtip mu zwostřowal, abv rtkowá 
carmlna jímawá a pronikawá o wěcech JBrejIrek^fcíi strojily' 
jimižby potom míádence nato, jako řihař na lepké wéjice sý- 
kory, lapá}. Ba i w našem jazyku předešlých let, doku^' 
ďábel bvl Bwěta w těthto našich kautech ještě do takoWj^ch 
howadnych ožírání se a opíjení neuwedl, nemálo toho bjlo» 
Nebo takowé ty některé písniřky swětské > buď w notách 
buď w textích mistfowsky skládané, za našeho dětíastwí ělý* 
cháwali sme, že je se bylo řemu podiwiti. Protož těch, pra- 
cím, netřeba učiti tomu: mají oni dobrého mistray jenž je 
aahříwá. 

A)e Že pak někteří spirostní n upřímí, ^ přirostení způsob 
k tornu majíce, i duchem Krislowy lásky Wraucím obdařeni 
ode Pána jsauce, i tímby se zaměstknali pobožná, aby někdy 
písniěku některau složili; nedostatek wšak majíce ten% Že se 
newědí \v tom jak zprawiti, kterak to způsobně a příjemně 
uřiniti, když ani mistra k tomu mají, ani jakých zpráw a w 
jinjch jazycích toho hledati není jim možné i pro tyť lidí a 
na žádost některých takewých uložil sem tuto nětco o tom 
napsati, pokudž mi uděleno, Wěře, že to přijato ode mne bude 
Vvděčně. Komu bude potom aneb jest nyní Wíce dáno i w 
tom nežli mně, ten Wíce aby d;al) powinen jest a budet pakli 
kdo tuto m^u prácí maliclfau w soucU obrátiti chtělby a jako 
neužitečnau haněti,, ten nech ^ posnuw^ iyinohým l^atiuíkuni, 
kteříž o takowýdbi ptod«»bně wěcech, to což se jim za dobré 
tvidélo, i před několika, sty l^ty nernálo psali > a za našelio 
teď wáui élawilý D^ctor Creorgiiis Sabinus ^ jiní* Vale pie 
lecton , 1 r 

, Jan Bjtahosiaw. 
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Wědomé JesťwŠeéhnSm téměř zpěwákům, i tém ffťd^ 
BtéjSím, že sauně jednostejní, ale rozliční a od sebe mnozí welmi 
rozdílní zpěWoWé, někteří kratičcí, jiní obdélník Někteří přes 
wSecko zpíwání M^ždycky proměnnau notu mají, každý wer6 
jiným se zpíwá iipůsobeuH jiní pak mají mnoho M^eršuw, a 
~altž prwní se zpíwá, tak potom wMckni tyinž způsobem. Ti 
cratiěcí také sau w sobě rozdíkii Někteří sl'owau Intonací^ 
Gož jest jen jako nějaké několika stowy ukázaní, jaký bude 
budauci zpěw, buď s strany noty a neb s strany wěcí těch, 
o nichž se má zpíwati; některým Antiphony říkají, což není 
jiného (jakž i stowa toho Řeckého wlastnost ukazuje ^lytt před 
^f«ivt?v zawsníti), než nějaká předmluwa aipěwdw potomních, 
což jich tu koli wíee býti má. Jako s počátku písní wiz 
Antiphonu »Prozpěwujmež \všickni wessele etc.*^ Z těch pak 
del&ích jiné sau Prosy řečené, jakž u l^atiníkfiw tak i u 
Čechůw, jenž přes wšecko zpíwání wždycky proměnnau notu 
neb melodii mají, přece každý werŠ jiným se zpíwá způ- 
soben. Jiné sl'owau Hymny, kteréž, ač též drahně mají wer* 
fiůw, ale w6ak nemění způsobu noty, než jakž jeden ten prwní 
werš zpíwá se, tak i wšickai až do posledního , léčby byl^a 
Botadwojitá neb trojitá, jako w té písni „Nawštěw nás, Dulie 
swatý,^ aneb žehy ze dwau not jedna píseň udělána byla, 
jako ta: ^Vtěšený nám hod nastal.'^ Jiných rozdílů nyní (abych 
ne&ířil) nebudu připomínati: jako Responsorií, Invi ta- 
to rií etc. Než směřowati já tuto míním nejwíce k tomu» 
aT>y wíečly zpráwy \ Prosám, Hymnám a Cantilenám, kte-? 
-réž wlastně u nás stowau Písně, náležely. Nebo kdož Can- 
tilenu a Prosu nebo Hymnu udělati dobře umí, také o jiné 
^oneh&í wéci snadno mu 'bude. A protož -nej)prw powím : 



4Jo jest io piseň? 

Ač máto tuším lidí jest, aby newěděli> co jest to píseň 
neb písnička, Ivšak poněwadž někdy tak treffná píseň býwá, 
ažby témiř jméno swé potratiti mohla, a ne píseň ale 
rozpráwka aneb hetekání anebo kus traktátu nějakého slauti: 
i z té příčiny za potřebné mi se widi tuto nejprw dotknauti 
toho, co má jmíno býti za píseň. Jestif pak píseň o 
kterékoli wěci, zlé neb dobré, smysl plný^ jadr- 
nými, summowními a hýbawými slowy, w jistých 
werších, klausulích, ryjmích a syllabách, krátce 
nebo dlauze sawřenými, složený podlé wlastno- 



8ti melodie jakéž koH: tak ab^ spiwinim jakž 
noty té zpfisob jeat, wjppawowán Libě a pří- 
jemné bjti moht*^ 

Tylo MrSecky wficí^ kďež se koli nafézaji, jakž nejfrun- 
townřji možné iest, to hodné slanti má piseň, tak aby mo- 
hla k swému cíli nebo konci mfetnému a jistému amérowati 
i přijíti, to jest, při postiichaéícli a nadto zpéwicích toto tré 
cmíti : 

f . Líbosf zplozowatf a jako uši í mysf lektati^ Vík aby 
twé zpíwání posluchačů w a owšem tebe nemrzelo, alb aby 
rádi poslaucball přece al do konce^ 

2. K M^esselí, k zámutkn, poféSení, lítosti aneb' jm^m 
tém podobným, neb z nich pocházejícím wécem, totiž k ně- 
které z nich hýbati, ponaukati a jako pnpuzowati^ wíce nežli 
prosté mluwení nebo čtení kmh.. 

3^. Hfáť také o něčem wyprawowáním něčemu učiti : jako 
písně některé wyuČuji, jak Boha chiváliti, z čeho , čeho od 
něho žádati etc. et in summa šunt cantica de variis articulis 
christianse religionis. Ale toto wSecko máli zpíwáním způ- 
sobiti, musif jistě netoliko wycwičený a umělý býti zpěwák, 
ale i píseň neb zpěw uměle udělán, a jako do nějaké formy 
slit býti; neb jakžby text písničky byl nezpůsobný a nebediiwé 
neb neuměle složený, tedyť jest wíc než půl pře pryč. 

Tyto pak wěci sau potřebné znáti každému skladateli 
písní, kteréž níže předložím, pro snadnější jich zwláště od 
prostých pochopení I wšécku summu toho na patero rozděle : 

í. Díl zpráw potřebných skladatelům náleží k samVm 
t^m wěcem, o nichž sau písně, 2' k samým toliko slowum, 
>. k rytmům, 4. k klauzulím, 5. k samým syllabám. 



Zpráwy k marným wécem náležité. 

Nejprw ten, jenž chce písničku učiniti, má pomysliti nato, 
kterau wěc w ní chce zawříti, totiž o čem ta píseň býti má. 
Neb sau písně o rozličných duchowních neb swétských wě- 
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cech, Jdkb d h*j^kjfčh příhodách ofeob^ mést neb zfeittí klé- 
r^dikdli, ftetii iiékteré o wěcech pof»ti^ých, itídsttiych, ra- 
dostnjixh: wjwoliž tedy sobě piliifm slmdeM, co chceS aa 
fiummu toho míti* Neučiníšli toho, niilžf se přihoditi, že počna 
pMei dé}ati, zmatei sobě wěci w fnyslt, i uděláš místo plá- 
• lat pěkného (af příkladně powim) z rozliěnjch chamradí se- 
tkanau Mněinau rohoži: posluchači pak^ když potom přeslysí 
té milé písně aezpíwání (zwlášť b^vlh'b7 takowj kantor jako 
kompozitor, zpěwák jako skladatel), bndau tak mnoho cite Jiní 
toho cíle, k kterému zpíwání přijíti mělo, jako kdjby moto- 
widlem střelil a chjbil se netoliko cíle na stodole postawe- 
néhoy a hned i wší celé stodoly. 

2. A zwláStě budešlí o wěel smutné naříkáni a lipéní ptnati 
píseň k probuzení posluchačů w chtíti udělati, jsa sám wessel^ 
aneb k Wesselosti ponaukající píseň, jsa sám žalosti pln, již tepru w 
nicnezprawíá. Podoben budeš k tomu, kdoby swíčkau nerozswí* 
cenau jiaýmirwítiti neb dříwí podpalowati chtěl. Ale w auzkostecfa 
smuten jsa a sewřín zámutkem, an se díw srdce žalostí ne- 
rozplywá, tehdáž naříkawé a smutné písně stroj, tuť samo 
srdce tužebná slowa, truchlosti plné příklady, jadrné a k 
smutku hýbawé způsoby, jako silný pramen wody wydáwati 
bude. Též na dniliaii íítr^iiu wesselé k potěšení a radosti 
hybawé písničky skládej tehdy, když srdce w utěšení jako 
ryba w wodě pohříženo jťst, ano wšecky moci ducha radostí 
p1t!8Éijí, duch plápolá liban liorliwostí, tuť bude pramen ušlech- 
tilých 6Í0W rozíifiiau hojností zsílený, wšeť snadně půjde; w 
iTifilé chwíli (jen ať jest rnÍMto bez překážek a hluku, způsobné) 
^víre a Instreji učiní S tehíly , nežli jindy w mnoha hodinách. 
Tomu jest na swědectwí Dawid, wýborny písní skladatel, 
jenž w žalmu dí: Wyřihlo srdce mé slowo dobré. Ano sám 
Pán Kristus dí, že í^ímž srdce jest naplněno, o tom ťísta mtuvví. 
A Jeremiáš to wynialowal řka: Bylo (prý) slowo Páně we 
mně jako oheň, tak že musil nemlčeti. A co Horatius, mistr 
UkladAtelůw p>sní a weršůw, in arte póětica prawí: 

Yerbaque praetUam rem uon iupUa segueniur. 

A nechť při této příčině i toho dotknu, jakož rozličné 
san případnosti při lidech, nebo někdy wesselí, někdy i smutní^ 
někdy wíc někdy méně bywají: tak hned i sama přirození 
lidská welmi sau rozdílná. Někdo jest welmi Satnrnowa 
způsobu neb Ifarsowa, jen se hněwati, faukati neb reptati, 
korniautě se co moře nějaké: ten nechť se nedáwá w dělání 
písni wesselych, k radostí a potěšení wzbuzujících: ale radě^ 
nechť stauži swj^mi píiuiěmi ku pokání, k- strachu pekla neb 
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smrti etc. A. takéf by lep moht dutati inVectívas, totiž pvotmV 
tawé a dráždící neb swádu a hněw zbueujíeí písně» zyvtáit 
kd} by t«kowého satan dudi tii a wraždy zapařit proti Uii- 
nim jeho, aby jejich obyčeje neb skutky hyté neb nebyíé ma- 
lowa}, a lidem je w oškliwost uwésti usilowa) práwě neb^o 
nepráwě. A někdo zasse na odpor (jakž bywá powaha sai^- 
gníneůw) dobrotiwý jest, dobromyslný, nestarostUwý, wesseíý 
etc. Toho kdyby wěku mladost, swěta marnost, ^ přičinUlibrV 
se satan, pozažhnu}a, welraiby zposobn.ý byl, maje wtíp wš^ 
a uměni, k skládání Wesselych zpěwfi; a pakliťby ho soUě 
duch Páně pozprawii, uŘlechtilymby nástrojein byl k 4ělá^i 
radostných a potě^itedlnych písní: smatné, zlostné # přísné 
skládati cbtělliby, ne takby se mu nedařilo. Takowý (Phílipp 
Melaňehton řikáwat pří příěíněj že byl Eobauua HesaiUy slawný 
poeta předešlých let : t. že nemohl prý psáti inTectivad, ^ú^m 
inquit scripserat, sed et hsec fuít venusta ac elegans 'Olegia, Oftc 
ínveclivie rigorem habuit To tam. ' , 

3. Aby také snáze a bezpečněji mohl píseií dělati, neiíi 
zle proklestiti sobě prwé cestu, aby potom mnohaa rozliěnó- 
sli wěcí, kterážť se tu otwírali bude, nebyl ;8em neb tam t 
jinam než si byl prwé umyslit obrácen; což takto mSže býti 
učiněno: Napiš sobě to prwé wšecko prostě' bez werSSvr, 
wšecli těch wěcí pořádek, i od čeho a jak počiti, jak co a čím roz- 
šiřowati, kterak i zawřítiby měl, jako tak prawí se p Vir- 
giliowi, knížeti poětuw, že knihy Aeneídos nejprw sobě slo- 
žil, spořádal a tak prostě sepsal, a potom t^ruw weršu^ 
Íráwě mistrowskjch podiwení hodnau udělal knihu. Ne^ 
dožby paměti wýborné a wtipu bystrého byl, mqhloťby rap 
té pomocí nebýti potřebí; sic jinak přišlo by nato, z čebp^ 
Horatius winní některé skladatele weršfiw nebo kpjh řka: j 

Amphora coepit ^ 

InsíUui cur rentě rota, eur urceus exiii 

To jest, hrnčíř chtěw udělati džbán, potom ták se s nínfi 
dlauho zprawowai a páral, až proti uložení udělána byla 
pánwička k umýwání. 

4. Nemalá péče má býti i o to, aby wšecko to, o čemž 
píseň býti má, bylo čistě pořádně zpraweno, a jako stawemí 
neb jako strom poslaweno, aby každá ratolest wěci hlawní 
na swém místě stála, a nebyly neb nenáležitě přestawowánj 
neb opak obráceny, owšem aby nebyly jako rozsekaný stronl 
na kusy a sem i tam rozmetaný, tak žeby ona ratolest tamto, 
jiná jinde leáelat itedržíc^e se w brQniadě. ile af sA pocájUMI 
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wéeí jedtay sa drahými jdaii a werfi k werfii, jako ratolest k 
k ratolesti i^ěcmi i slowy jest připojen. Jako přiklad na té 
pisniy jejíž počátek: Ej nuž cbwátu wděČnai» wzdá. 

b. Někdy také sluSné jest, aby ne jedna wfie jaKa jeden 
strom o jednom snéta wzara byla, ale aby několik jíck nt- 
příliS welikých a širokých- wzato bylo^, ty spolu spojeny a> 
sjednoceny aby byly, a každá pak ta wěe aby awé ratoMstky 
pořádné zprawené měla, ne ztořené, zkřiwené neb posekané 
a nahromadu' změteně smetané. Jako* tafc jest uřměno w té 
písni, jenž^ se poěíuár „Bfih dobrý dobroty swé*^ etc, w kte-^ 
réž satt ětyry spolu spojení komonowé (totiž^ prwotní a pu- 
wodní weliké ratolesti) w jeden strom, dwa wětší, dwa menší, 
první má X weršu,. druhý IV, třetí IIv řtwrtý IH, a 
každý ratoléstky awé wehnř pěkné , rozprostřené a sebe* se 
držící má. Kdež pak není takowého způsobného pořádku, 
welmi bý^wá nepřípadná a nepamětlíwá ta píseň, w níž wše^ 
cky wěci sau jako rozsekány, nedrží se spolu, pořádku mezí 
nimi není, tak že weršowé mohliby proměněni, býti bez škody 
smyslu, aby z pátého sedmý neb osmý býti, z druhého pátý 
neb šestý mohl. Hádá se tu pamět zplete, když rozumu nenar 
pomáhá pořádku přirozeného způsob, anobrž zdá se, že ani 
počátku, ani prostředku prawého, ani konce náležitého nemV 
než tak wše spoln nepřípadně se motá. 

6. Než mohlťby tu někomu někdo křiwdu učinitf, kdyžby 
slyše neb zpíwaje píseň některau nenalezl w ní pořádku při- 
rozeného, a wšak zdálab^ se ušima proto dostř libá i způ^ 
sob pěkný majícK A nemálo jest takowýcfa písniěek, jakož:, 
welmi užitečných tak wehnr řemeslně složenýdi, jako ta »Po- 
wstaň, pane, o powstáň,'^ též „Wzbuď nás, pane, ať powsta^ 
neme.** 6 tom pak pořádku, jenž není přirozený, ale toliko 
wtipně wymyšlený, w němž sau na wětším díle amplificatio- 
nes, to jest práwě wymySlené rozšiřowání wěci, podobně 
jakoby ratoIeBt k stromu přibif neb přiwázal slušně, aby wi- 
dína byla držeti se stromu, jakoby tu wyrostla (jako- w té 
písni «Wzbuď nás pane, af powstanenie,,'^ ten třetí werš od 
počátku tak je přidán a wřožen, jako ratolest odjinud wzata 
mezi jiné wlastní tu wzrostlé ratolesti). A protož ne na sám 
toliko přirozený pořádek patříno býti má, ale můž také i ne- 
přirozeného pořádku býti užito dobře, t. tak aby pěkně to, 
což má přidáno býti odjinud, a neb zdolu neb awrehu při^ 
hnuto, kamž potřebí připojeno 9 a jako přilíceno k tomu, čef 
hož držeti se má, bylo. 

7. Toho též mnoho jest, že býwá píseň ne stromu srato^ 
lestmi podobná^ ale raději pri^wázku, kterýž usaukán anebo 



siořen bjlby itniěle z. wl^áken třeh i onřcb, jakiby se řeme* 
■iniktt widSilo j M^Sak proto ae welmi pfikně spolu drží, a kdy& 
udétán hjvfiij tedjr nexdá se hromada wláken ale prowázek 
anebo Siůra r tak tuto ne hromada rostřepaná wřeí, ale* pěkné 
a mistrowsky složená řeé, jakobj se jedno z druhého roa* 
wíjeto a jedno druhým wizato. Příklad na té písni: ^Kéo 
chce w dobré naději,.* 

9. A wSak podobně Jako na: t^^kwách, aby každý kwět i 
s swého listí okolkem celý obtá&tní a od dmhého odděleny 
byt, ne aby od jednoho utrhna přilepit k dnihémn: tak i wer- 
iowé písně každý sámr aby celý byt a swfij edržowat Mnyst, 
nesahaje do jiného, a jiný též do něho, připojen w6ak k dra-- 
bému prowázkem pořád kur wěcř jsa, jako w té písni „Zna- 
menaje každý ělowěk, mladý, starý etc.,'' ano i wté, kteráik 
ze dwau pramen&w čistě jest zpletena nLidé wšieknl pózo* 
rnjte atd^^ 

9. Neslují mlěením pomínauti i těch písní, jenž sau šir* 
sími slowy složeni žalraowé, anebo rozložení a M^yswětlení 
buď žalmuw neb některých proroctwí jako „Jakožto jelen k 
wodám etc* „Kdož pod obranan nejwjS&ího.** »Ó pastýři 
Izraelský,* „Pláč Jeremiášůw* a jiné nmohé písně. 

Taf slušné jest toho pořádku šetřiti, kterýž w sobě má 
ten žalm neb kapitola fa, na kterauž píseň složiti máS. Jako* 
„Ay jak sau mifí twoji příbytkowé.* Aě i tu také může t^* 
býti, což kazatelé činíwají w kázáních na ěfení, že wezmar 
ty M^šeeky wěci^ jenž se zdržují w té Boži řeči, jinak je 
zsummuje, zpeřádá, podlé přítomné potřeby učině, buď podlé 
přirozeného pořádku, buď podTé toho, jakž jej wtip nalézti a 
wymyslití může. Ty pak tak složené wěcí potom podobnýnn 
slowy z toho žalmů neb té řeěi ozdobiti, aby widíno bylo> 
že jest ten žalm a nejíný. Jestliže se o to přičiníš, aby i 
pořádek wěcí a sentencí zachowal i slowa ta bral (ač to jest 
nesnadné), tedy ta píseň mohlaby a měla předce slauti žalm. 
Pakli samýeh wěcí šetře, slowa dáš jiná podlé swé Bbostíi 
titul mítiby měla, že jest na žalm. Jestliže pak i nebudei 
šetnti pořádku wěeí, i ne wšeeh wezmeš, než jednu neb dwé, 
a ji podlé swého zdání rozšiřowati budeš, tedyby měla ta pí- 
seň míti jméno, že jest z žalmu. Jen toho setr pilné, Ay 
místo wyswětlení nezatemňowal, místo perel hromádky smetá 
anebo piew nenahrabal, ow^em smysle nezfalšowal, a neslušn^fi 
leckams proti wlastnosti písma swatého nenatahowal, aby 
snad naposledy píseň twá nebyla podobná křupám i nemast* 
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ným i neslaným a nebo dobrému néiim jedowatym zkaže- 
nému wínn* 

10. Ano i to bytí muže, aby cit 6obé toliko utože, k němužby 
se měřilo míatnčt, buď aby bytaBoií ehwáta neb modlitba, i 
aasbiratby z písem péknýeh powědéiuS sentenci a stow, a 
% toho sformowat písničku: podobně jakoby natrhat rozlič- 
ného kwítička, a z něho mistrowsky uwií wěnec neb korunku. 
Tak učinili weliké wzáctoostí a pobožností oni dwa muži, 
Ambrož swatý a Augustýn, při skládáni té písničky, wšem 
téměř křesfanfim známé »Te Deum landamus. Tě Boha chwá- 
Itme.^ Ale k složení takowé písně potřebí zkušenau pobož* 
ností wraueíhot w písmíeh zběhlého, smrslu církwe dobře 
wědoiňého, ostrého Mrtípu a bohaté paměti muže. 

11. Také i nato sluší pamatowati, jakby kterýmkoli z 
těch obyčejem složená píseň ozdobena byla, ne z strany stow, 
ale z strany wěci, míním amplificationes. Poétowé nejwíc 
rozličnýeh příkladů w užíwají, kteréž berau buď z kronyk, 
w nichž rozličné příhody sepsány sau, a mnohé lidem welmi 
známé, jako u' nás křesfanuw to, o čemž w biblí psáno. Také 
i na wěcech stwořených, zemských neb jiných, žiwých neb 
nežiwých dáwaií se přikladowé , jakž widětí se mů^e w té 
písni nJakož jelen k wodám.^ „Srdcí čistých choti Kriste, 
srdce mé skládá píseiL« „Ó pastýři litraelský" a w jiných 
mnohýclu Než že pak někdy jedním slowem celá historia 
připomenuta býwá, a wše ozdobeao jako i zkaženo slowy, 
protož o samých slowích oblastně hodně nětco napsati : wšak 
až prwé toto dokonám, že příkladůw opatrně potřebí uží- 
wati a míti saud při wywolení neb w v brání příkladu, ne lec- 
jakýs dáti, ale z mnohých ten wybrati, kterýž se mimo jiné 
trénuje; neb příklad jest jako meč ostrý s obau stran a protož 
někdy sám sebe ten, jenž jím šermuje, mohlby uraziti: takž 
tuto nepřípadného příkladu wzetím aneb třebas jen dotčením 
moMby wšecken cíl písničky Jinam přewésli, nežliby slušelo, 
anebo nežlis umínil. 

12. Naposledy i toto muž osbdobiti píseň, když je^ mírně 
dlaiibá, zwlášf máli w&tle krátké, a Jestli hymna neb próza: 
nadělášli mnoho weršů, hýt i dosti mistrowsky byli složeni, 
•perifait |p*atia, steskne se posluchačům. Příklad na té sic pěkn^ 
físni ale dlaufaé ^Beráa^k Kristus newinný'' E. IX. Lépe jest 
dM ě krátké písničky udělati, nežli jedna dlauhau, ipiia amanjt 
aiterna Camoense. Tak jest učiněno té písničce „Nuž wšickai, 
kdož ste žizniwi'^ na dwé jest rozdělena, i sau obě písničky 
mírné a pěkoié^ ješto prwé ani ta hladkost rytmu ani wlastp 



nich a wýbornych síow hojnost oáiítí jí toho nemohla , aby 
nebyla teskliwá pro d}aiiho8f. Paiíi nelze na dwé roztrhnauti 
materie, tedj aspoň rozdílky patrné zdělej , i bnde se zdáti, 
jakoby w jedné té písni dwě, tri neb i řtyři maíé byíy, aby, 
kdožby cfatél, moht přeskočiti některau řástkn písné té, aneb 
nékdy nékteran částku samu kromě jinyeh zpíwati. Toho 
příki^ad máš w té pisni „Chwalmež Boha, ólce wšemohau- 
cího** B.XV. Iteto „Ó radnjtež se wěwií,« GJřl A téi «6 
Jezu Kriste králi etc.^ na témž listu. 

Jestliže pak materia (totli wěe ta, o kteréž má býti pí- 
seň) jest široká welmi, a neehtěíby ji roztrháwati ani nějak 
Špatně odbyti, ale něeo Čackého udělati r tedy pomni sobe wzítí 
notu (melodiam) obdélnau, t. jestli hymna neb cantilena, af jest 
w ní několik ktauznii obdélných, i budeť moci býti nemálo 
textu, weršů pak nepříliš mnoho; jako jest ta mseň ^Pro tu 
milost,* B.XV1L Item „Ay církwi křesťanská," Item „Přílišná 
úzkosti srdce," Aneb wezmi tu, jenž taiá repeticí, jako jest 
ta „Ó spasiteli náš, ty sám," B.XVni Item „Wažmež wěrní,* 
F.IX. Item nÓ Jezu Kriste kráV G.Xt 



O sfowich. 

Ačkoli sIow i w spisích nebo w psaních i w písničksch 
téhož jazyku jedněch jako i w mluweních na wětším dile se, 
užíwá, wšak proto nemalý w tom muže býti a má rozdíl. 
Nebo poněwadž píseň má nebýti tak dlaubá jako spis néjaký, 
hýbawější pak a žiwější, wíce probuzující nežli prosté psaní: 
i musif tedy i tu pilnost skladalele býti; a to při těchtd 
wěcech t 

1. Aby slowa dáwat do písně wlastní, sígniíicantía, kte- 
ražby wlastně náležela k té wěci, o síž píseň, a neodnášela 
^nyiAi posluchače odtud, k«Hiž ho chceš zpíwánmi uwésíti, bti<f 
k lítosti, k radosti, k žal^o^i, k bázni, přízni, naději. Jak# 
"příklad w té písni „Ó pastýři lzr»elský.«* rtem wPán Bfih 
ilowío <rtci rowiié," w níž jakoby malowal bezbožné, dít 
Hned utekau, přede se wlekau, nechlí etc Item wiz ty wwše 
na žalinfiw způsob udělané: J.l. a J.IX. 

2. Též af sau slowa summowní, mnoho w sobě zawira^ 
jící, wšak což náleží: jako ona »Proč zuřiwě se hněwáš na 
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^wčiřkj paatwy iwé.** Nebo ponfiwtdž nemá hýů welmt 
dtauhá píseňf i kterak w ni co £aekého powífi, Ují jen ^6e- 
cko slowj naplníš i bezpotřebnymi? 

S. A bndanli aummowní a nesrozmnitedlná, též opét nic 
neawedeš. Bnde jakoby l^uůák létal pod obtakj, a nic na zemí 
nemoba uhoniti, lačnj zustáwat. Protož tak aummowní buďte 
alowa, abj jkn proto mohto rozumíno b^ti. A tof sau ta, jichž 
lidé užíwati objčej majf, rozunméjfií a čačtěj&í, kteráž tře* 
baa i w kázáních slýchána bywají» a neb i wyawětlowána, a 
již lidem přišla w nijakjf zwjk. 

4. Sřowa wzatá od rozlířnjch jinjch ttwořen^ch wicí/ 
metaphora, welmi aau pěkná a příjemná i swěttá, jimiž wéc 
jako malowána bjwá na myslí postachačuw, jako wiz w písnř 
té yyAcb, ach, auwech na mé hoře.^ Item mAj církwi Kře- 
afanská.** Mezi takowými slowj sau i ta, jenž historii na- 
mítají a ta sau jako šíp, ješto čtowěku pojednán mnoho w 
mys} uwedau a třebaa srdce zapálí, podobně jakoby nějaké 
tabule malowané před oči někdo někomu poskytl. Toho rádi 
nžíwají a welmi případně k swé wěci lidé zlotřilí w frejíř- 
skýoh písních, jichž tuto nechci připomínati, než raději pří- 
klad dám na oné pobožné písni, w níž takto stojí : »Neb ne- 
jsi Dawida lepší, ani Samsona silnější, ni múdřejší Salomauna,, 
jichž sau srdce oklamána.*^ Nemálo jest toho w žalmích, což 
wiz pří těch slowích: Sioný Izrael, Egypt, Sodoma etc. 

6 Nemálo i swětla i hýbawosti přidáwají epitheta, slowa 
k jiným přípojepá, jenž jakost, totiž způsob wtastní wěci wy- 
prawují, jako k tomu slowu Učinil přidášli Maudře neb Wý- 
borně, důstojně, tyransky, hrozně etc* Item Zemdlil bídně,^ 
příliš, žalostně, hrozně.* Item Slib štědrý, drahý, hodný , ji- 
stý etc. Když přidáwána býwají ta slowa, aby k tomu cíli 
patřila, kamž píseň čeleti má, tedy jest chwalítebné; neb mnoho 
swětla přidáwají. A netoliko ty dwě figury rétorické, ale i 
jiné mnohé wýbomě se hodí skladatelům písní ; ale širokofby 
bylo o tom psáti. Než žef jest nesnadno pěkná, příslušná a 
jadrná dáti slowa, a wždycky w rytm se dobře trefifující; pro- 
tož nemalá práce býti musí, nežli se jedna takowá písnička 
složí. Ale co bez práce w tomto žiwotě? Co nesnadno, to^ 
wzácno, diflFicilia pulchra; wšak lenoch cti nedochází, a rys 
málo nalapá, když dále přes tři skoky nechce. Příklad toho 
máš na některých písničkách pěkných a jadrných, jako ,kNa 
ěest krále nebeského, slauhy."" M-XV. 
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Zjpráwy o torny eoi k samým rytmům a 
Jetau%ul{m náleii 

Každá píseň, buď krátká neb dlauhá, dělí ée lia werfie» 
\irice jich nebo méně, a ú werSowé sau rozlíění, dřauzí, krátcí 
i jednostejní neb nejednostejní, jakž na které písní. Jacíž pak 
koli sau^ dělí se na křauznle, aneb jakž newlastně říkají, 
rytmy. iPříkřad té písně MWšemohúcí stwořiteli nebe, zeme^ 
w werši má ^tyry klauzule, to jest ěástky iverše. Koncowé 
pBk těch klauzulí sobě podobní wzněním syllab, á neb sama ta 
podobnost syllab, stowau rytmowé wtastně, jako na již při- 
pomenutém werši prwní dwě klausule obě se na syllabe H 
akonáwající sau rytm neb rytmoWéi a drahé dwě skonáwa- 
jící se na litera 9* 

O rytmich 

ÍiJlž UaUzule tak též i rytmowé nejednostejní aau^ neb 
sau tito rozdílowé w nich: 

1. Jediná litera někdy dělá rytm, jako ětwriý werS w 
té písní f,W&emohácí stwořiteli.^ Ale takowí rytmowé san 
Spatní, a welmí chudí. Nedbánliwí, neumělí neb nepracowití 
skladatelé rádi jích užíwají, wšak někdy i amětym se něco 
toho přihodí: quandoque bonus dormitat Homerus. Než ně- 
komuť se nahodí, že ani litera jednostejná bude^ jako díli kdo 
Ssaužením schuzen^. Item : Pane, Páně, a tuf jest práwědíra 
wěchtem cacpaná^ 

2. Někdy syllaba jedna jednostejný rytin dělá, jako »WŠe« 
mohúcí stwořiteli, nebe, z^emě sláwny králi '^ A tenť jest 
dobrý ryUn a obecný, ale u umělých skladateluw to nejšpat- 
nější jest, u neamělých pak a nedbalých, jenž nelrádi w twr- 
dém trwají, wýborný. 

8. Libější jest rytm, kterýž činí jednostejnost syllaby, a 
přední jedné litery, a zwlášté když jest Tocalis, jako „Ošlech- 
tils nebe hwězdami, oswítils je planetami.^ Item: ^Již pak ze 
wšeho stwoření bídnějšího w swětě není.^ 

4. Nejbystřejší pak ten jest rytm, — wšak ne wšudy aby 
byl, ale mužii af jest často, — když wšeho celého klauzuli $kó- 
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náwajíciho stowa, jednoho k druhému jest podobnost, jako 
„Z rozkoSaého ráje w^hnán a we mnohé bídy wydán,* . »Wy- 
nikl s hrobu Božskau mocí, neprospěli jeho soci, střehauc ho 
we dne i w nocí.^ 6 III* Item: kázeň» bázeň; Božskau, moř- 
skau; zboru, pokoru. A jako sau stowa sktádaná Wymoci, 
pomoci, přemoci. Item Učinil, přečinil, nečinit ete. 

5 Ale nepěkný a nepřípadný jest rytm, když sřowo celé 
jednostejné jej ěiaí, jako kdyby řekl: ;,Jižť lidská moc ztra* 
tila moc,** hned bude lépe říci : ^Lidská pomoc ztratila moC* 
Ti pak rylmowé, kdeby měli w kterých místech děláni býti, 
nejsnáze se srozumí, když se zpráwa dá o klauzulích. 



O kiauMuUch toto má býti wědino, 

že jest w nich weliká rozličnost^ patrnější wšak rozdíly 
ukáži» příliSných subtylností jiným z^nechaje. Nejprw wer- 
fiowé někteří buď w prózách, biiď w hymnách neb w canti- 
lenách, totiž w prostých písních, mají málo klausulí, jako ně« 
kttré jen dwě a wiak obdélné. PříkMi hAy juk jent to 
milé.** K.VII. Jiné tři, jako „Nuž MrMckni kdož ste íísřnjwi" 
Jiné pak čtyři, jako „Komuž milo spasení, času. Poslán jest 
od Boha anděl.** A.XIV. A takowýcb písní jest mnoho, nýbrž 
ty sau téměř nejobecnější. Jiné pél klauzulí mají, jako 
„Wěmá duše radostně.** AXX. Jmé lest: „Wessde zpí* 
tveime.** A.XIX. Itemj „Otče wSemohaucl přediwný." A.XVIL 
Některé i wíce, jako tyt „Ay církwi křesťanská,** „Příliěoá 
úzkosti srdce ctného.** 

2. Některé klauzule sau dlauhé hrubě, mnoho syMdb rna* 

Íící, jakp „Wyznáwejmež se Pánu Bohu hříchů." LJďl. Jiné 
Lratši sau a mírné, jako w té písni: „Wšickni hříšní k wo- 
dám pojďte.** L.XIV. Mírná klauzule jest z syllab Šesti, % 
sedmi neb osmi. Jiné sau pak welmi krátké, ale ušima 
welmi příjemné, jako w té písni : „2 hlubokosti w swé auz* 
kosti.** L.XVII. Item: „Otče mocný, Kriste maudrý. I.XVI. 

8 Některá píseň neb werš má wšecky jednostejné klan- 
jjule, jakž jednu dlauhau neb krátkau, tak i druhao^ jako „Ay 
noc se již ,* „W moci w maudroéti dobrého.** I.XVI. Jiná 
píseň má nejednostejné klauzule, ale jedny kratší neb delší 
nežli druhé, i^kpi^Ó Jcí&u Kriste králi." G.XL Item „Přišel 
jé^ k nám obr silný.** AXX „Chwaliiiež Boha otce.** B,XV. 
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, 4» W těch wearfiích, kteříž raíflí klauzulí krátkých neb 
díauhých t fiudau a neb líchati, měíjbj klauzule sjpojo-. 
wány bjti rj tmy, prwní s drubau , třetí a étwrtau. To 
jest n«jpro«tější složení, a takowych písní jest mnoho, jako; 
„Kristus jediný a náS." B.XIV. Item MPamatujmež my wes- 
sele.« B.XIV. 

5. Kteří pak mají klauzulí Uchem, tedy ta lichá neb zbf- 
wající, ^^wlášť máli werš drahně klauzulí, t. wíc než tři, muže 
býti k jiným dwěma připojena, jako w té písni: „Ó ušlechtilé 
přirození.'' Wiz tak tri klauzule na konci každého celého 
werše, w prwním těmito slowy: „kwítku krásnému, Iwu udat- 
nému, oděnci přewelmi silnému.** Aneb swobodná ať jest k 
konci, jako jest w té písni: „Wessele Bohu zpíwejmer" wiz 
poslední klauzuli těmi slowy položenau bez r^tmu: nVěiněné 
od něho :" před tím jest rytm Wšeliké, wehké. Buď před 
koncem, jako j^st w té písni: „Chwály radostné nebeskému.** 
J.XIII. Tu wiz w prwním werši klauzuli předposlední „A jeho 
přediwné :*' ta jest zawřína, aneb obložena rytmem s obaa stran 
těmi slowy i wzdáwejme, welebme. A jes|t daleko pěkoějl 
předposlední tak zawříti okolními , nežli poslední swobodné 
nechati, ano se zdá i případněji býti, nežby wŠecky tři klau- 
zule rytm měly. Nebo se podobně tau předposlední klauzulí 
udělá, tak jakoby wíče natáhl kuši a potoiu ostatní klauzuli 
zawřel, a jakoby šíp wystřelený w špíěku cíle treffil. Item 
w oné pispi ten werš: „Řekl Abraham, žeť nelze tam roz- 
košnému élowěku, kterýž dobré wěci bral nynějšího wěku** 
welml případně jest učiněn, jakoby třetí a pálá klausule étwr- 
tau mezi se pustily a přistřely, jako otec s matkau syna. Item 
w písni: „Probuď se w mysli wěrny" též jest to welmi pěkně 
uděláno. 

6. Aíhy mohl umělý skladatel to takto zprawíti, a 
zwláštní příčinu k ozdobě sobě z toho wz^ti (ale práceby 
přibylo), aby někde před tau klauzulí, kteráž chceš aby sér 
tratila, w půl klauzule asi jiné napřed stojící, dělal syllabu 
jí podobnauy aby se s tau zbywající klauzulí rytmowala ne- 
patrné, jako wiz w té písní: „Wolámeť z hlubokosti žala**" 
M.L verš XVI., w němž wiz syllaby dwě na konci slow yr/lr 
prwní jest u prostřed třetí klauzule, a druhá jest w klair^^nlf 
předposlední okroěené, krátké. Pakli jest krátký werš, jeŠtpby 
neměl než tři klauzule, tedy nejlépe jest, aby wšeckjr tří klau- 
zule jeden rytm měly, jako w té písni : „Kdyžto přijde pre-^ 
hrozny Páně den." Nebo budauli dwě klauzule se treflowatí 
a třetí nic, bude newelmí slušno. 
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li%i to a lak aby byto we w^ech dokonce pjsné té werSích, 
usiluj. 

16. Než w prosáchť bo to rozličně proměňowati a mistro- 
wati musí, kdež weršowé nerowní sau, klauzule též nerowaé. . 
Wšak tyto zpráwy již dané nemáío wtipu i přitom zostřiti 
budau moci, aby bud'^ pěkná pořádnost rytmuw, buď překlá- 
dání jich slušné učiněno bylo, a též i w menšícb těch zpS» 
wích, antifonách a jiných, 

16. Ještě i na toto sluší pamatowatí, že Uauzule každá 
pitíaby míti, by možné bylo, swau sentencí menší neb "wětší 
čelau. Wšak někdy síowo jedno, k předešlé klauzule smyslu 
J)ří1«žtté, býwá welmi slušně s počátku hned následující klau- 
zule wsazeno, jako přiklad toho wiz w písni : „Budiž tobě, 
Kriste, přečistý beránku, chwáía,** to slowo Chwála jest po- 
čátek druhé klauzule, též i w té: „Posilňtež se w l&ístu 
wŠickni,** w tom werSíku: »%naje, že to ne w swé moci 
tná,^ to slowce m á jest pořátek další sequentis clausulse. 

O syllahách. 

Dosti nesoáze skladateli písniďLy je^ s těmi wěcmi již 
pJFedloženýmí ; a wšak máli lahody a bystrostí písničky ne- 
kaziti, musá ještě i na syllaby wňecky a oe na samy krajní w 
ktmnulích, kdež rytmowé «as, patřiti a je aauditi. Neb neu- 
éiníU tobo, nechť sa« nejlepší aliowa i rytmowé^ předce častá 
w písničkách bude škřipěfti a se i&adrhówati, hladce jíti ne- 
ebtěje: podobně jakoby na hladké a rowné cestě týžtýž ká- 
men byl, a kolo na něj přij<la nepěkně sebau trhlo a drklo. 
Protož necihf i tuto něco málo powím , a zpráwu kratičce, 
čehoby tu šetříno býti mohlo i mělo, dám. 

%lkby, aby se pod noty treffówaly a hladký . činily neba 
sla^ý zpěw, mají býti k dlauhým notám dlaidié a k krát- 
kým krátké syllaby. 

Dlauhé noty na tomte místé míním ty, na kterýchž déle 
fltojí kantor nežli na jinýdi w témž werši, nebo w též klau- 
aiili, jako w té {u^snÍ! „Wzkřišení spasitele swého,*^ nota té 
a^Uaby 9WČ jest delší nežli hOf aneb «ežlí noty těch ďylIaJI^ 
čtyř spa-si-te-le^ kteréž wšťfeky krátké sau. ' Item kfinea 
werše toho „Wše k jeho chw^le^^ té syllaby ehwd nota 
j^t dlai^á. Syllaby pak^ kteréhy byly dlauhé, nepotřebí o 
t^m mnoho psáti, a prosodii w re^í naší České wymýl^leti, 
p^A^AÍdž samo přirození druhém jenž jest zwyk, nás tomu 
wycbčuje: 'wšak aspoň naw;rhu pro ty? jenž l:<atinské prosodia. 
neznají. 



W které •yllal)ě jeat v^calis dtaaihá, tedír ta 
• yllaba dlauhá bude^ a tak^ i na odpor^ krátká 
¥6calÍ6 krátkan čínl li^llabu, jako w těchto etowUk: 
Máme, dínte, píme, bére, pfijde^ můj , ta sau předaí syllaby 
dtaithé, nebo Viocales dlauhé sau. A sasae w těchto stowich: 
Prawí, éfaií, déíá, běhá etc, přední syllaby sau krátké. W 
těchto pak slowíóh Pane, BeneS , Jene, píwo , l^otr, duše, 
šmyat etc. sau obé krátké a Jiné sau jim odporné, jako: 
míjí, laudí, btaudí, ipihí etc. Že jedny a též vocales ano i 
syUaby w některých stowjch sau dlauhé a w jin;fch krátké, 
to nebudí nic na škodu; zwyk «nadně naučí roa^znafti, kdj^ 
dtauhá a kdy krátká jest buď litera buď syllaba« 

Také i to, což sJowe u 'Latiníků positio, dtauhau 
syllabu ěiní a ne sama díauhá vocalis, totiž když dwě 
neb tři consonantes stojí w syHabě pO wokální liteře, jakto 
w těchto stowích: otře, chodce, na mtatě žito, po straně 
běží; a takowé syllaby sau příhodné k notám (ad nadodías) 
skoěnějžím. Nebo ne na té syllabě wokální se protahuje npt|i 
wtastně, ale wíce na těch dwau konsonantích jaks se pěkně 
ivryzdivihuje stowo, a jako samo se skanduje^ jakž říkáwají. 
Příklad t9ho wiz \^ písních nowých w té písni: „Z wf- 
,tězstwí Ježíše Pána* \v werSi sedmém, osiném i dewátém, 
pří .těch posledních a předposledních syllábách: úzkosti, nedo- 
jitatečnosti, milosti* Ač se to také n^dy jako u Latiníků t 
rozltěaiých, příčin mění, á ^wíášf při literách^ kteréž stowaii 
JJN}uidj», lakže někdy jedna a táž syllaba w tom stowě dlanhá 
.fi w jiném krátká bywá^ jako: Na mlátě in area leiží žito, ira 
.^átěpiwo zfisítaJo, Na wrlSe, nawrže, Potwrdil, foáwtúý. 
Ano i ta někdy diwoká jiným jazykům stowa jednosyUabná 
beiž wokální také jednak dtauhá, jednak krátká Irýwajf, jako : 
Wrch, wrz, wlk, plch, mrch, koliks wrSí, na wrch, za wrch. 

Nejlépe ledj zwyk éobrďio Čecha w tom zprawiti má. 
Ahy «e regnlemi bez peiřebr tvto jieiířito , iraděe dptožím 
tohoto, že ow6em ty syllaby aia rdtauhé po.čltaji se, 
kteréž diftoňgy w sobě mají^ ^ako: dauffání, mau- 
drost, půjde, důwod, etc. Anebo též dworjit 4 syllaby 
w jednou se pojící někdy, jako setrwání, Izaiáí, wj* 
fiikt z hrobu. 

Znaje tedy způsob melodie nebo zpěwn, totiž jak říkáhio 
prosté noty, kde w které ktauzuií á která nota jest dtauhá 
nebo l^tká^ a též znaje, které sjllaby w slowídi diauhé 
sau nebo krátké : i htediž pxi wkíádaní textíuw pod notj toboj^ 
pokudž možfié, pílftě >ietřití, aby dtanhych syllab pod krátká 
noty nedáwa} ^ neb na odpor toMiL Njtho jiebude&li toíio ÍO'* 
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třiti, tedy píseň U, by byla plná nejfřistfiícfa slow a setalencí 
jakymíkoli figurami pokropeních, předce w zpíwání ukáže se 
drsnatá, nelibá, zwlášf když kantor jest prosty a neumí zda- 
řilostí hlasu swého neuměni přikrýwati skladatele, jako pří- 
klad w onom werfii -wiz w písních G.III. ,,8 tau nowinau 
když běžely, pána na cestě potkaly. '^ Způsobnějiby bylo pro 
syliab k notám se treffowání takto: »Na cestě pána/^ Item 
dále w též písni: „Hned Mrelikau bázeň měly'': hlázeby bylo 
„Hned bázeň welíkau měly" pro tu syllabu bá. Item ^Takf 
mnozí pro kořist ěini,'' lépeby bylo: „Mnozí tak pro kořist ěiní.'^ 
Item ,4Jy< tak rostl chrám swaty," případněji „Byť tak rostl 
swaty chrám. '^ Item „Ná& králi milý'' lépe a způsobněji: 
^.Králi nág milý." 

Zasse pak, kdež se toho šetři, píseň bude w zpíwání 
libá a hladká, bez těch zádrhluw, snadná zpíwati, by i ne- 
příliš dobrý kantor byl, podobně jako w dobrém písmě i špatný 
étenář nezle ěte. Příklad toho. aě snad netak příliš we wšem 
dokonalý na písni J.XII. b. „Chwály radostné nebeskému otci." 

Toto wšak znáti sluší, že se toho wšudy naskrze uše- 
třiti nemůže, tak jako w 'Latiuského jazyku werších, jenž 
slowau carmina; prořež naše wšecky písně ne carmina ale 
rytmowé sau, aby, což nemůže býti jakž sluší zpraweno 
cele jakosti slow šetřením, aspoň podobností konců klauzulí 
nahražowáno bylo ; neb sic jinak šetřiti těch konečných syl- 
iab nebyloby potřebí, jakž w 'Latinských werších příklad. 
Aěkoli poně w krajině Bosenské , w níž též náš jazyk jest, alia 
tamen dialectus, taŘé carmina Latiníkům podobná mají; ale weli- 
káfby musila s tím práce býti a téměř mamá. Nebo my sme již při- 
wykli na rytmích slušných přestáwati; než pokudž kdy jest 
možné, i toho zamítati nesluší, nýbrž šetřiti pilně. Nebo aě 
pro nehojnost našeho jazyka nesnadně jest wšudy naskrze tím 
se zaměstknáwati , wšak pilnost áinoho může, a práce úsilná, 
labor improbus, prawí, že wše přemáhá. Quía difficilia qu» 
pulchra. Ne sami my na nehojnost a ještě nezprawení ja- 
zyka našeho naříkáme, ale i Latiníci na Éeky, hleděwše hlad- 
kosti a bystrosti řeěi jich jím záwiděli; neb tak napsal Ho- 
ratius in arte poětica: Graiis dědit ore rotundo Musa loqui. 
Martial. lib. 9. epig. 12. Nobis non licet esse tam disertis, 
qni Musás čolimus severiores. 

Oblastně pak toho šetřiti sluší (poněwadž nelze wšudy 
naskrz) w těch místech pilnějších, jako w syllabách (penultimis) 

tředposledních na konci klauzulí, když sau dlauhé, jako wiz pří- 
lad G.XV. »Kwítiěko prokwitáwa, zelená se tráwa," ta syl- 
laba tá, item trá: obě sau předposlední, a dlauhé^ jaki ta 



nota dlanhá. Protož stuSné pnpadá i Mahot i wtaBtnoBt syl- 
lab. A takž i při n&kterych písních, jako triplich, a owšem 
w wýskočnějších notách (notu míním jednoho zřeku blahot, 
a ne wšecku celan jedné písně melodii) , kteréž se cos ob- 
lastního býti zdadí, sluší pilně toho šetřiti, podobně jako sper- 
kowný řlowťk pilnost má, aby hlawa (kteráž jest wýSe a 
znamenitější nežli jiné částky těla, bok, ruka, rameno) způ- 
sobněji a něčím dražším a krašším ozdobena bjla. 

Příklad toho obého, totiž šetření i místa wýskoěného a 
patrného i předposledních syllab w klauzulích wiz w 
písni té: „Z wítězstwí Ježíše Pána," w prwním werši to 
síowo Plesej, item Swého, w druhém werši Swázal pře- 
pyšného, w třetím Buh jej andělskému, w ětwrtém Bral se 
radostnými , w pátém Pánem rowného, a tak wiz po wšech 
werších. Jest také příklad dosti patrný na oné písni: „Jezu 
Kriste, spasiteli náš,'< kdežto na počátku toho, čemuž newlastně 
říkají repeticí, jest jak^s weyskok a jako wykříknutí i w 
notě i w wěcech, naschwál s' pilností k tomu sformowaných 
a jadrnými síowy wyřknutych. 

Než w zpěwjch prostých chorálních, kdež sau noty je- 
dnostejné dlauhé nebo krátké, není třeba se šetřením toho zaměst- 
knáwatí, léčby kdo chtěl pro ozdobu zpěwu w wázaných no- 
tách toho co po šetřiti. Příklad wiz w prwním werši té pí- 
sně : „Otče nebesky rač pomoc dáti, káti etc." 

Zawirka. 

Až potud dosti buď powědíno, ano raději nawrženo, tak 
jakž umíněno bjlo: šíře toho předkládati i času nebylo, i 
potřeby a užitku se neznamenalo. Nebo tak zato mám, kdož 
z přirození nějakau chuf má k skládaní písní, a jest něco po- 
wědom těch wěcí, o nichž písně skládatiby chtěl, že nema- 
lau pomoc míti bude z tohoto mnohých wěcí nawržení, a kdjž 
práci skutečnau powede, jisté jest, že čím dále tím wíce 
bude w tom růsti. 

Než widí mi se tohoto naposledy na zawírku dotknauti, 
což mnohé jakož při jiných wěcech , tak i při skládaní pí- 
sniček rozpakuje a w dobré prácí překážku činí, t. že ne- 
mohau hned pojednán brzy se wrownatí uměiym a slowau- 
tnym skladatelům : ti nechtí byii učedlníci , když ihned w skok 
mistři býti neumějí. A ne jedněm toto na mysl přichází: Po- 
něwadž dosti až příliš jest písní rozličných již prwé slože- 
ných, jaká jest potřeba s tím se meškati, an těch, jenž již 
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složeny dau, není čacky kdo uSíwatí? Ale méliby takowí aaudat 
Hdé i to spatřiti, že již. drahné knih wytiSténo a podnes se 
tísknau, a w&ak proto neříkají lidé: «K Čemu jest «čití se 
psáti a psaním se zaméstknáwati »" ale předce každý, kdož 
nrní čísti, psáti též um6ti žádá, aby kdyžby laho k<^ hyl^ 
potřeba, umet napsati, eežby chtět, jeslUže \ne jiným k jich 
potřebé, ale sob& sám k awé libosti neb užitku. Takž jest 
podobně i písničku uměti ri:ožiti : byf nebylo pro jiné bl^oí 
twé, ale ty sám pro sebe k libosti swé, a někdy snad i k 
po^ebě máfi uměti to. Nýbrž ještě wíce proto, aby jiným 
skladatelům písm' i písněm lépe wyrozumě}. Auo u j^atiniku 
Ipatnýby to byl Hatmík a grammaticus, aby neuměl prosodi^e 
a neznal, rationem compouendorum versuum, ačkoli z mnoha 
tisíců -Latiníku jeden se sotwa wydaři a w to wydá, aby byl 
poétau, totiž weršu mnohých skladatelem. A protož každý 
dobrý l:.atÍRÍk tomu i jak weršowé skládáni býti mají a jací 
sau jejich způsobowé, wyrozuměti a naučiti se má, tak aby 
také i sám w potřebě mohl a uměl některý werš udělati. 
W tom když se cwičí mládenci, jak welikau pomoc odtud 
mají k lepšímu wyrozumění wlastnosti jazyku toho w slo- 
wích, in phraafibus, owšem in pronuntiatíone, a w jiném a 
Bummau ke wší celé wýmluwnosli, to jest zkušené a dobře 
wědomé. Takť podobně jest i w jazyku našem. Způsobu 
skládaní písní wyrozuměje, a také toho koštowáwaje, budeš 
moci wíc nežli kdy prwé spatřiti, jaká jest řeč naše, jak w 
čem hojná nebo nehojná , lepšili se čili kazí, jaké sau při 
mnohých slowích wlastaosti, jak se jich kde užíwá, kde které 
figury rétorické nebo grammatické swé místo mají; budefseto 
potom wýborně w mluwení hoditi. Nesnadně^ wyhledáwal slowa 
a jim pracně wyrozumíwal, figury, podobenství, similia hledá- 
waí, způsoby phraseos rozsuzowal, co projímawějšího, co k 
Čemu staužícího, průbowal, skládaje písničku : ay již to budeS 
hotowé míti, netoliko potom při jiné písně dělání, budeli kdy 
potřebí, ale i w mluwení swém i w psaní obecném : ještos 
prwé toho nesnadně a běžně užíwal, prostá byla řeč twá, 
způsobilejší, barewnější a žiwější již bude. Co pak dím s 
strany wěcí samých welikých i drobných, jaké zboží a bo- 
hatstwí shromáždíš a ke wSeliké potřebě je pohotowě míti 
budeš. A protož i při této příčině prawé se býti widí onofaor 
mudrce powědění: Manum esse causám sapientiso. 

Wíce pak každá písnička, kteraužkoli uzříš a již posau- 
díS, bude tobě lakowým zrcadlem jako lékaři urina; neb jakž 
saudně na ní pohledíš, tak toho, kdož skládal tu píseň, hned 
poznáš, jaké duchowní awdy má, jak wyspělé, jak podařilé, 
subtylnéy způsobtié a ušlechtilé, jak zdrawé neb nezorawé : ^ 
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toho jaci mohan pocházeti t/ehž aud£w skutkowé 9 poznil, 
jaká pracowitost, bedliwost, rjehloat, aaiidnest etc. UzHi iil« 
kteraa piseíi, ana jako wfinec krásný, jiná jako lanka zeleaé 
a kwítím rozlířnym porostlá, jiná jako strom ufilechtílý, jiná 
jako zdaleka se modrající hory 9 jiná jako staweni kráísn^ 
buď uzawíranéy buď zotwírané; při některé posnáS, ie jest 
pilné a pracnř dělaná, lucernám olet, ana hned zdaleka slušná, 
spořádaná mistrowsky, buď wěci buď rytmy wtipně zohybané 
a způsobně spojené neb skládané, slowa na wybor wybraná 
etc. Jínau uzříd, anaf jako potSěek plowe z studnice tiŠe, 
hladce powrchu; jiná břehy podreywá a pojímá s sebau; jiná 
ukazuje skladatele, autoris, weliký wtip a newelikau prácí; 
jiná neprohlédawost otce ukáže; jiná neuměni nebo nedopa- 
třeni se něěeho toho neb jiného; jiná drsnatostí swau mistr- 
nost hlawy něčí proradí etc.j w některé hojnost wěcí neb 
sentencí, w jiné hlubokost. A kdoby wie wyěetl ? Ta znády 
s tím se poobírati uměti a moci, jest lépe na swět ft na lidi 
w něm pohleděti, nežliby na rynk na trh šel aneb někde na 
diwadla, kdež ne duše ale těla lidská a ještě oděná rauchem 
widěti můžeš; ale tuto to, což nejpřednějšího w ělowékit, z 
hluboká spatříš. 

A kdyby pak i toto wSe swrchu řeěené za nic poctěno 
b^lo, tedy jest ještě tato sama wěc welmi wel&á, Stroká a 
preužiteěná: skládaje píseň pobožnau, obíráš ses písmy swa- 
tymi, wěci saudíš weliké a drahé jako perly nějaké, jakoby 
w truhle neb komoře zboží králowská prohledal a na ně s 
libostí i podiwením se patřil; připomeneš sobě tu, cožf bylo 
téměř z paměti i z mysli a tak z srdce wypadlo neb wymi- 
zelo, ba snad někdy nawrátí se zrno, kteréž byl zl;^ pták 
wyzobl; přijdeš tudy na mnohé wěci, o kteréžby byl pokoj 
měl, z toho zwostří se a pooswítí zrak twuj: oswícenf pak 
wětšího mnozí sau užitkowé. K tomu, w ěem ten čas ztrá- 
wíš, pohleď ne w marností, ne w hříšném kolotání, ne w žá- 
dostech zlých, a to opět užitek weliky. Nebo z mysli wyhá- 
něti zlá wuukání ďábelská, duch swuj na uzdě držeti, weliká 
jest wěc: přebíraje se pak s wěcmi swatými, pustíš tu zří* 
ženě uzdu mysli swé, zažhnut budeá w swaté žádosti, a ttt( býwá 
začátek piarum meditationum et contemplationum^ Pracné 
budelit zawésti se w to a přitom potrwati, poznáš swé při- 
rození, jak jest stálé, mocné, k dobrému chtiwé, jak mnoho 
swětla máš, jak si již mnoho nabyl, kdeť se čeho nedostáwá 
a ještě potřebí nabýwati, jak tě jiní přewyšují a čím. Z 
toho pomoc pokoře a ponížení, pomoc lásce, kteráž dary Boží 
w jiných draze wáží, miluje, ctí, pro puwod toho ducha Kri- 
slowa. A když ty jiných práce wážiti budeš, zpSsobí Pán, 
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iei i tWAU pebade pohrdnuto : muže se někdy doležeti času 
•wého, jako nějaká hruška wýborná. Tak se staío mnohýrn 
swat^m lidem, jichž prací ju poctit Pán, widíme: mátoli 
žařmn ne w samém žattáfi, ale také i jinde w pfsmich swa- 
ty.ch, potom i pozdnějSích? máloli utěšených písniček šleche* 
tnych mužů před naším wěkem bjřých? có pak w Jednotě 
této jaká weliká kniha jest písní rozličných , plná utěšení, a 
nespirtedlná památka mnohých mužů, kteříž skladatelé písni- 
ček těch byli, počna od onoho přwního B. Matěje Konwaid- 
ského až do našich Času, a hodni jistě připomínání wděčného 
a milého ctm' muži, nebo mnohé práce i w tom wedli, tak 
jakž i předmluwa písní těch jedněch i druhých swědčí* Ještě 
pak někteří i kromě těch nemálo čistých písní nadělali, z 
nichž některé podnes zňstáwají, a ačkoli do kancionálu we- 
Ijkého tištěného nejsau wšecky wloženy, wšak nemálo jest 
jich přiwzato; a může čas přijíti, že ještě i ty, což jich zu- 
stáwá newytištěných, hoditi se mohau: a takž také i twé, 
kdpžbykoli se w tuto práci, zwláště mělliby k tomu dosti 
času, wydal, léčby snad prací swých bližnímu užiti nedopu- 
stil, ale následowal Ovidia, kterýž sám o sobě napsal: 

: ScribimuM ei scripios absumimus igne libelios, 
Exiius esi studit parva favitla met. 

Ale to činiíliby, tedy ono ducha Páně powědění zahan- 
biloby tě: Eccl. XII. „Melior est homo, qui abscondit stulti- 
tiam suam, quam homo, qui absconderit sapientiam suam.*^ 
Nebo jakož ex philautia suos partus immaturos ecciesise obtru- 
dere, non est sapientis et pii viri: takž také drah aby se či- 
nil člowěk Bohu a církwi, nesluší. Ale af nešířím, potius 
vela contraham, wšecko summau zawírám, ač pracné jest, 
wšak ne marné, ale welmi užitečné i w skládaní pobožných 
písniček se pocwičíti, k čemuž jakauž takauž pomoc aby pro- 
stější měli, já w tuto práci spisowání těch zpráw dal sem 
se byl, ne jiným čím než láskau a milowáním bližních k tomu 
jsa připuzen. 

Užiw kdo mužeS k dobrému. Vale. 
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Ariii« 235. 
aspoň 134. 
at 134. 
at 108sq. 

an diphth. 6, 26, 60| 100,112. 
aureas eodex 111. 
aat 143. 
autem 137, 144. 

An^ostiin sw. 141,177, 346, 362. 
ay dipMh. 6, 25 sq. 
B, li 27. 
ba nio 120. 

Babylonští starci 242. 
Basilej 161, 342 sq. 
Beewa 174. 
beky ně 318. 
Benátky wlaské 1S3, 337, 341. Wia 

Biblí Benátská. České 285. 
Bernart sw. 302. 
Beia 141, 177, 181, 192, 198, 200, 

207, 209, 212, 237, 263, 330 
bíse 54^ 57, 107, 177. 
B o le s 1 a w VII, 39, 57, 182 sq., 339, 

350. 
bopomoii 150. 
Bosna 337, 372. 
Bosiané 58, 337. 
breviatnry éeská 46. 



Brno S39. 

Brod aberský 8, 839* 
Bncer 283, 352, 
bnj, huiío 13S« 
bnlbarská heé 340. 
by], byla, bylo 106 sq. 
Bystřiee mor. 339. 

e 27. 

eaoopbonlA orta ooaovrtii eocngo- 

naatiam 136. 
Calvin 181, 192« 
Camerarius XVIII. 
cant íleaa 356. 
Castalio 181, 19Ss 198, 812, 238, 

251. 
Cato 1. 

Cerekwiee, Církwioe 9fA. 
Cioero 160, 347, 854. 
církew 183. 
cizí slowa: příboáné jiob aži- 

wání 227*-234, ps&ní jieb 234^ 

236. Následowání frází eiiích ja- 

zykfiw 230—238. 
Collin 211. 
o o m para ti v i 200. 
ooajiijiAiioiioJ 133—145. 
conjanetivus 203 sqq. 
eonsonantef 4. 
eam In eompofiiif; meefUttf itwun 

etc« 114 sqq. 
Cyprian 285, 287. 
Cyrystí, Zfirissií, Itfarini 144, 

204, 206, 209, 288. 

é, • 28, ei 29. 

ČeskkHé (bobemiea áiálečhiO 337 

sqq. Češi p].J« 
Č í ž e k 57. 

ii,d, a'3o. 

dativus, regula de dat 69—71. — 

pro vooativo et ablalivo 247. 
Dawid král ^58. 
de 145. 
Deblin XI. 
defeoiiva verba IW* 
D'EIvert Xl. 
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derivací slow 344. 

dialectus 336, 2eaký 337, moraw-* 
8ký, polský 342, sleH*easký 340. 

dipblboni^i 6—26, 60, 100, 112. 

divisivus 49. 

do (in) 145 sq. 

Domazlioe 22, 261, 276. 

z D o m í B a Pridrícb 285. 

Donái 55.. 

duál i 8 70, 102, 131, 242. 

z D wo rist Matěj 1. 

E, e, é 30, 260. 

ecc e 116. 

Edaardas VÍ. 25f. 

Eliáš XIX. 

e n a 11 a g e partiam 240. — acciden- 
tium in nomíne 242. ^ aceiden- 
tiuin in verbis 250. — nnmeri ín 
nominibus 242. — casaam 244. — 
in pronominibas 249. — iemporis 
in verbo 252. — personaram ia 
verbis 253. — adverbiomni 25ft. 
— I^enemm in participii* 257. »*- 
nnmeri et iempomm in f«rticiptis 
259. — accentnnm 280. 

enim, etenim 148 sq. 

Eobanns Hessiif 291, 85i9« 

epentbesis 264 fq. -^ TÍtandli 
265-267. 

epitbeta 333—336. 

E r a 8 m US Boterodames XYIH, XK^ 
38, 48, 51, 59, 65, 73, 111 aqq., 
142, 148, 151, 155, 162, 183, 1^ 
192 8q.» 1(94 csqq., t9§éiq., 804 aq» > 
208 aq., 319, 36d. 

e r 1^ o 183. 

81118. 

et 133. 

cti&m 118. 

etymoIo|^iae definitio J8k — divi- 

sic 59. 
enangelium 17!8. 
eii|^e 150. 

Ewan6ice XI, 274, 284. 
ey dipiiih. 6, 86 fq. 
Esdrá8l60. 



8«( 

F 29, f 30. 

farise^wé 183« 

farrago TOcím et i^raseon ulei^an- 

tnsimanim 279. '- ineptaritii ei fa-^ 

g^íenjaram 318. 
F a u 8 1 ý n 3^8. 
fíg^ary menší 262 iqq* 
filosof, maadronk lft9, 230. 
franoaasská reé 338. 

e, s< i 31 "<1m 35—39. 

G a s 8 i n eomes ia Silesia 3%%. 

1^ e m i n a 8 48. 

([p e u i i i v o 8 6%, regnlae de gen I. 

6*. II. 65, ni. 67, IV. 6i. - pro 

nomtnativo 2^6. 
GermaDÍa 121. 
Gesner 160. 
GindelyV. 
Gfinther Jan tiskař iv Nornberce 

153. 

H, li 1«9. 
haha H9 $q. 
Haná 338. 
Hanka X., 295. 
hebraismiis 65 Sf, 
Heneii 3%0. 
UeKostrat ^% sq.. 
Herrnhiit VII, Xll. 
H e tt 150. 
I|iQjrtteáa 1§1^ 
l|i^ haée, hoe 92. 
l>le 116. 

l|iS jeko,i«j 93-t5, M. 
Holý Wáolaw 8M. 
Homorus XXI» 99, 218^ 237, 365. 
Horaiias 173, 2St, 286, 358 sq., 
372. 

HradeeJÍBařieliůw53,3Sfc^ -- Krá- 

Hraniee 290. 

Halin 268, 27*, 330. 

Himpolei 295. 

kjmni 356. 

Charwati 58, 74, 337 8q.,3*0«qq. 

ekrisftlaaas 152. 



I, Í5 J, U 5, 33, 43, 46, 261. - 

i (et) 133, 212. 
i d e m 89. 
ie (j, J,f, e),7-24, 26 (Se io dat. 

13, — in aoCf voc, ak!., oasn octavo 

14. — in 3. pors. pr««. 8lng. et 
pL 17. — in syllabis oMdiis 19 sq. — 
in mono8y!labi8 21. Generalis re- 
gala 21, alia 22. - Záwirka wseok 
spráw o ie 23). 

ille idem 90« 
Illyria 337. 
imperativi 3. peri. 203. 
impersonales formao loqnendi 

200 sqq , 213. 
in 146. 

tnfinitivttS 203. 
interjeotíjooes 149—151. 
tnterpanetio 47—52. 
intonací 356. 
in vitatoria 356. 
ipse 89. 
Isaiáfl 167. 
Isokrates XIX. 
isagoge 319. 
jr, J wii g; in verbt« jsem, jsi ete. 

106. 
jako 121. 
jafcýi 89. 
jakž 121. 
jam ní o i 175. 

jediné 1|3. > 

j ednosteJBý.89. 
Jednota 148, 327, 376. 
jej I ob, její ob 85, jejicb, jieb 

97 sq. 
jelií 175, jelikož 178. 
jemo, mu 96, 98, 
jen, jedné, jednom 135. 
jenž, je sto 90 sq. 
Jeremiáš 358. 
Jeroným sw. 26, 53, 102,1*2, 

177, 194. 
jestli, jestliže 140 sq. 
Jesus 151 sqq. 
je st a san 54, 103-106, 137, 
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jinak, 13a. 

iisU 121t 137 fq* neb jUt« W. 

Jlftý 80, 

Jo v tas Panlas t76. 

jsem, sem 31 sq« 

jQDi^mann X* 279, 

Justina 283. 

K, IL 40. - k (ad) 145. 

kalisný kněi VII, 18t, 344. 

Karel IV. eísař 160. 

Karmě I ^7, l80, wis Boleslaw. 

Kas a tel, knika Erasmewa 162. 

kdos 89. 

kdjby 141. 

Klatowy 267. 

klausule 366 sqq. 

Koeian 295. 

Konstantinopol S37. 

Kopáéi morawstí 116, 320. 

kopéina 173. 
postel 183. 

Kritika spisowatellw bratrských 
282* «91.-ŽaltáfeProstÍjowskébo 
822—327. — SammowBÍka 327 sqq. 

kroDikáf 175. 

Krnmlow Mor. V. sq. 

kterýž 92. 

Kozel 344. 

l4, |,**6, W8. 

I^onákraMo 232. 

l^tlneká alewa i^ spusobowi mln- 

ifrení porewnini ^ ^eakýioÁ 197< 
leé 142. 
Lem n i US 291. 

Lio^oer 47.230. 242. 

Litoměři oe 340. 

Litomyšl vn, 40, 176 ,182, 282| 

290,( 320, 339* 
Litwa 333« 
Livios 154, 261. 
z i«4>#prieo Wielffw 1, 33|. 
K Lndanie 334. 
Lother Martu 76, 162, 217 sqq.f 

232, 288. 



m, Pi 4#. 

Man lili 8 161. 

mareekí Mi 340. 

Marlii^Us 379. 

Matyáš král 320. 

mazoweeká slowa, řeé280, 337* 

Maňasi 33.8. 

medlterraneam maře 33T* 

m^hod^^ 1^0, 

WeUllitbtDn PhiU XVIII, 06, 
162, 287, 340, 359. 

melodie 356. 

Menins Jnstas 162« 

metaphorn defin. 220. IC4y » IlU-* 
rýek lifwatl Bi%U 222^5M17/ 

metathesis 278 sq. 

mosi 146* 

Modříc 839. 

Mistopol 170,297. 

Mor a wa 1, 26, 183 a%., W. Wt 
241, 244, 261, 271, 2"^ sq., m% 
338, 341 (poipenO, ^% 350. 

Morawané 8, 2% SO, 41, 47 sq., 
91, 124, 147, ♦iř4, 172. W, W. 
209,232, 242, WÍ0.WI,2»5W«í«''» 
270, 273 H«*» »77 9^^ 310, 328, 
333, 337 sqq. Moravští sedláoji 174, 
322. Morawky 179, 274, 274, »82, 

moriLiiv^iiia 800* 

Mo ses 152« 

moskew^fcý kiií^l8|« 

moskewská řeé 987. 

TXj ■!> M 4*» 

piikl4^ sq; 

f^íábot 250. 

pad 145. 

Iifthádil75« 

^ámistiXUItlk S4.< 

fio 119, 

II eb, nebí, neboí 134 pqt., t37, n«? 

143 sq. 
^ehemiáš 101. 
Iiějaký89. 
fěkterýOO. 
f e-Ii 0». 
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Nimei, nim. obyčej 7, IŠ, %B, 44, 
76, 100, 1*1, 189, 216, Í62, 338 
Cněmeeký jaiyk;), 3*0, 3**, 
neutr um plarale (regata) 99. 
než 1*2.. 
nie 119. 

nídrlandská řeč 3*0. 
nihíl 119« 

Nikodém 3*t (N, S. D. na sir. 
XVIII. zdá se, že se má éisti 
Nioodemo salátem dieít). 
Nimbark 339. 
n i s i t*2 sq. 
no I i 113. 
nomina, reirnla de nom. 59 sq., — 

de nom. adjeotivis 59. 
nominativus: reg. I. 60 sq., II. 
62, III. 63, — pro abl. aoo. voo. 
2*5 sq. 
non 119. 
nonne 122. 

Nornberk XIII, 36, 153. 
no straš, vestras 89 sq. 
nowomluwy spatné 321. 
e, o *1. — o Cpra^O í*5. 
Oliwetský Pawel 38. 
Olo man o 353. 
Opawa 269. 

% Ostrowa českého Šimon 176. 
O v i d 291, 355. 376. 
owsem 118, 121, 138 8q« 
oy dípUh. 6,. 26. 
!•, p *1. 

pak 13*, 1S7 sq., 1*3 sq. 
paragoge 269 sq.; — inepiae et 

TÍtandae 270 sq. 
paren thesis 50. 
participia 132 — 123. — praes. 
123—125. — in rns) das 125. — 
in t u s, s ■ s, X US 126 — 132. 
partitivns *9. 
Pařížský Matéj 285. 
patavinitas 261. 
periodon*8. 
Perknowský Hynek 217. 
Poriteyn 275^ 283, 289, 33*. 



Petrareha Fr. 9, 51, 176. 

p h r a se s vitandae 216. — elegante* 

279—282, werstatnf 282. 
píseň eojest356. — slowenská 3*1. 
Plato 285. 
Plzeň 37, 183, 207. 
Plzáci 278, 339. 
Plzeňsko 195, 2*6, 340. Wit B^^ 

bií Plzeňská. 
Polsko 11, 289. 
Poláci 30,**,101,171,17*sq.,178. 
185, 207, 243, 265, 278, 282, 289, 
32*, 326, 338, 3*0 sq., 3*5 sq. 
polčina 290^ polská řeé Oolo- 

nioa dialeotas) 337, 3*2 sq. 
poněwadž 1*0. 
Pontanns D. 162. 
porownáwání spoln obsalm s low 

dwaa jazyků 219 sq. 
praeteritnm imperfeotnm 200. 
praepositiones 1*5—1*9, jak 
se mají psáti před jmény 1*8 sq. 
Praha Xlllsq., 1, 7,22, l*8CPřaí- 
sti mistři), 160, 183, 250, 276, 389, 
3*9 (Pražští kazatelé), 352. Wiz 
Biblí Pražská. 
Práohensko 269. 
před 1*5. 
Přerow X, 17*. 
příkladowé rozličné interpmictí 
60 sq. — péknýoh slow a frází 291 
sq. — zlého wykládání 205—213. 
příslowí wůbeo 293 sq., ix^běr 

295-298. 
pro eerto 139. 

pronomina 73—100. — personalia 
73. — reflexiva 77 sqq. — posses- 
iiva 80 sqq. 
pronuntiatio 3*6. 
proprietas vooabaloram 165— 

188. — phraseon 189—197. 
prosy 356. 
P r o s t é j o w VII, XIII aq., 70, 2*3, 

322, 339. 
prosthesis 262—26*. 
Protiweo 32*. 
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protož 13S. 
pruská slowa 289. 
Prus j 289. 
Prnsáei 346. 
publikán 184. 
pnníea vocabala 15%. 

quamvis, qaamqae 41. 
qnia, qnippe 137. 
qaidam 89, 91. 
qnidem 119, 138. 
qaoniam 135. 

R^ Ri 29, 41. r^ ř 41. 

rakanská řeé 340. 

respohsoria 356. 

řeči wy brané 298—318. 

Řipsko 340. 

Rokycan 297. 

raský Iniže 181, raská feé 337. 

Rnsowé 338, 340. 

Rybička XI. 

rytmy 365 sq. 

n, «, f 41. — « Cpr»pO iw iq- 

S a b i n a 8 Georgíus 355. 
sám 89. 
Samuel 188. 
Sapphicnm earmen 1. 
saská rcé 340. 
satan 154. 
san 45, 103—106, 
Scalig^er Jalíus 35U 
Schonberg^ XII. 
Sootas 53, 69. Scotístffi 177^ 213. 
Scythae 333. 

se Cpron. refl.) penes verba 109. 
Sewerin 175^ 283. 
si 140. 
sic, sice 136. 

singularis pro plar. 243. 
si qnidem 140. 
sivé 135. 
Sláwi 337. 
Slezany 350. 

Slezsko, Slezáci 8, 265, 269, 337, 
339. 



SI o wáci 26, 147 tq., 174,274,339 

.sq., 840 sq. 
slowenský dialekt 337, 340.s«. 
Slowenský 250, 285, 320. Slowen* 

ská p{se( 341. . . 

Srbowá 58, 232,270. 
Srnec Jaknb X, 259. 
Strážnice 8, 100, 210, 258, 274, 

338 sq. 
sospensivns 48. 
Swojanowský 296. 
syllaba, míra syllab 370 sqq. 
synagoga 182. 
s y n c o p e 267—269. — nezpůsobná 

269. 
synonyma 330 — 333. 
syntaiLis 60. 
s y r i a o a voeabula 154. 
ě, Sr, ir, & 42. 
Šimon z Č. Ostrowa 176. 
Štefan bratr 348. 
Šwábi 295, twábská řeČ 340. 
ŠweycarylOO, sweycarská 

řeč 340. 
T« 1 9 <* 43 sq. — i epenthetionm 

30, 92 sq., 110 sq. 
také 118, 134. 
tantum 143. 
Tataři 337. 
tehdy, tedy, teda 122 sq., 133 aq.^ 

138. 
technioa voeabula 234. 
Telč 1. 

ten j istý 90. tento 92 šq^ 
Terenti U8 250. 
Těšín 338. 
Tbomas Aquinus 53, 69, 177. Tho- 

mifltie 177, 213. 
Tigurini wiz Cyrystí. 
Timotheus 2. 
Třebíč 339. 
tu ne 122 sq., 133. 
týž, táz, tož 89. 
IJ, ú, T 44. - li == au 8, 60, 100. 

U príBp. 145. — UO, ů (A} 6 aqq.f 

25 sq. — A, niTy koncowky gen* 
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pl. tnWi a. tt^. áp^pIrMivoTÉÉi 
67 8q.t 69. — n místo %Ér «^ 
ITherská leáii 2#7, l»37« 9«6 i^. 

Q7 diphtb. 6, 26. 

V, ▼ 4%. 

vah 149. 

V A 11 A Lanrentivs XtX. 53, 60. 

▼a #9 re 150. 

▼ e 1 184 flq. 
Vtngerseivf Vil. 

▼ erb A 166—113. — formy zaá(taraté 

166 sq. — tempora pi^eterita Í68 
«q. — td/raob freqli<řkitatiroriim i07. 
— tertia pert . aiag . imper. 108. — 
deftetiva 172 sq. 
Virgilina 359. 

▼ irgnla *8. 
▼•cales 4. 

▼ ocatirnÉ (reg^lá) 72. — pi^ 
aom. 249. 

▼ nlgaia 141 iq., 264, 269. 
Ur, w 44. -. w Cpi'<bp.) 146. 
wáwání 167. 

WelíS 45* 
wládařlSl. 
wUstal 89« 



wlasinoiit Hil éeské wia Pťé- 

prietas. 
Wlasi 161, 166,252, $S78q.,646, 

354. Wlaský 196, 2ÍB, wlaaká M 

338. 
X, X 45. 
Y, j 28, 34-39, 43. je díphtli. 

24, 26. 
aE, m 29, 45. — s prasp. 145 sq. 
I a 145. 

Zachariáš bratr VUL 
lajiaté 118, 138 aq^ 143, za« 

jisto 139. 
lákonníoi 186, 133. 
sbor 182, ibornfei 188. 
idaližl22. 

Zlaton«tý Jan 8w. 56, 285. 
Znojmo XI, 339. 
Zaianna 2. 
Ž, ž 86, 45 Bq. -*• s openfh. ^ sq., 

116 sq. 
Ždánský 324. 
že 121, 137. 
Židé, Šidowskýjaiyk 44,65, 

167, 189, 214. 
Žiika 175. 
Ž m « i 333. 



Oprawy omyluw tiekowých. 



CPěloiteno jen prmcé iienii Utera^ kde ek^ka wé»í , nmtmaienm 
ieimtim pkwMm')^ 



Sir. 


ř&«. 


Sfr. 


řád. 


8 


8 d. Ale i*t 


136 


9 b. bedl^wSlOb. swádéi 


21 


2 h. hřeiiti; (tavjecb 




15 b. dwau 


S3 


2 d. ítřetTiRéji 


188 


4 b. sublcVasset 


25 


18 h. hřícbtfow 


148 


3 b. S^máei 1 d. neile 


29 


6 h. na ffkodn, to ete. 




libí 


30 


6 k. Bidůai 


151 


4 d. K ionm 


32 


16 h. tu miEže 


159 


Í2 h. příťSna 


33 


17 b. Moďym fe 


169 


1 k maadrottei 13 «U 


34 


12 b. w«Ukém y dobře 




swobodnik ; 


-38 


10 d. A iA& 


173 


1 d.yiž 


41 


5 d. & 


174 


8 d. n Beiw/, 6 d. %a 


47 


18 b. vSmu, 6d. J& 




Bečwí 


«d 


1 d. fe iudiee 


175 


9 d. Sewerinowa 


66 


9 b. když diá Corpu 


181 


16 b. ponitur) Areikoi-le 


72 


12 d. per praeposUonen 49 


182 


2 b. oecnrrlt 




<«. po). 


190 


3 b. tnvnryil 


76 


17 d. superbiam 


197 


4 d. sentencí 


82 


3 d. nJ 


200 


4 d. Qnid agitnr? do- 


84 


w obruei swTCib* iú 




cetnf. 




matculřno (m. neu- 


206 


19 d. byíabjY 




fro), dole neutro (m. 


208 


11 h. zlebade;7d.s<awU 




maseulíno). 




15 d. wz«rřtati 


86 


12 a 11 d. čti: Dobře díš 


211 


11 h. Židowsky 




Nedanf«g w sebe, ne- 


216 


6 b. PH<Sny 




cbci w sebe daufati. 


283 


1 h. učíwa/^ 17 b. pH- 




Proč mi nedáá w sebe 




/om, 3 d. turnoj^ 




daufati: ta budeam- 


247 


10 d. a nepěkné 




bíguitas. 


248 


11 d. jťfSt 


85 


7 d. Erithaei. 


249 


9 b. profltfmínibus 


101 


10 b. bychom 


255 


13 b. xaxoCi^Xtft 


132 


lid. /bemininwn, 9 d. id, 


257 


17 d. sroznmíno : Wiickni 




1 d. wztdfhw 


274 


1 d. Hoe ad dial. 


135 


5 b. ruďe. 


275 


16 d. na btdle 
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Str. 


řád. 


277 


12 d. yakoby 


279 


8 h. Aabere 6 d. krás- 




ných (mysli 


281 


15 d. lej^ei 


283 


8 h. prorsus non iini- 




tandum 


285 


12 h. damnatorum 


286 


4 d. Et similes 6 d. «e 




r«doUt, 13 d. lu/u- 




lentus 15 d. K/iment 


287 


8 h., 288, 12 d., 17 d. 




plurimos etc, 287, 




3 d. Referebat 


287 


9 d. i4eožkoIi....w&ze»{ 


291 


5 h. Elobanus Hessus 


293 


10 h. menší 


294 


6 d. knihy, 14 d. napíSe 


296 


19 d. tara#«ueš (?/'wrkp.) 


299 


3 h, zakaai«g{ce, wýbor- 




nau 


301 


14 d. infirmitas, ó mis. 


344 


6 h. omnisafficientia ' 


349 


9 d. pra«teritum 


350 


6 h. i^rbiansky 




Písmě /, když snači polo- 


samohlásku, wšude se m& opra- 


wíti 


w 1 jem^é : plný, doplnění. 


wlci, 


Plzeí, hltá, mlha, mlčení. 




Hrubé 1 státi má : byfo (5), 


Lukáš (38 a jinde), mtvm-iti (57), 



latkiau (58)t anděl (67), nesly« 
ebaného (70), pHSel, musUo, po- 
ložiti (85) ušklanbawé (91), udě- 
lej (93), tělo (9t,), umíuwa (93), 
poslauchejte (94), slitowal, lotra 
(95), milostnaii (103), položen 
(107), znělo (109) slýSány (113), 
apoštolůw, dělá (117), blázniwau 
(122), byl (134), žalm (141), 
Pawiem (147), slowe (159), wzdě- 
lání(163), Istíwé; falešné (166), 
lestný, Istiwý (170), kozlu (173), 
Latinsky (174 a j.), wěděltě (177), 
zwitězilá (183), wzróstly, mušilo 
(185), zawol^* (187), roiloét(189), 
rozložitěji (190) etc. 

Jemné 1: přátelstwi (9), kra- 
ligicí (18), usiliye (101), sedlák 
(105 aj.), měli (108),mýlka (147), 
skalka (174), kosteláky, koste- 
láH (183), koláH (243) cte. 

Někde se wláudilo místo W9 
někde OU místo aU, i místo i, cóž 
oprawlti čtenáři nebude obtižno, 
jakož i to, že na koncícb řádkůw 
interpunkcí na několika místech 
změtená. > 

Konečně připomenauti třeba, 
že stránky rukopisu s počátku 
jen kladeny jsau do textu. Později 
od toho wydawatelé upustili. 




The borrower must retům this item on oř before 
the last dáte stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
be notified of the need for an earlier retům. 

Non-receipt ofoverdue notices does not exempt 
the borrower from overdue fines. 
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